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VOORBERIGT. 


M-ijn  oogmerk  met  dit  geschrijf  is  geenszins  een 
etymologisch ,  grammatisch  of  kritisch  overzigt  te  ge- 
ren ranonze  taal,  zoo  als  die  in  het  voormalig  Ge- 
neraliteits- ,  naderhand  Bataafsch-,  nu  grootendeels 
Noord-Braband  in  het  algemeen ,  in  stad  en  lande  tan 
Breda  in  het  bijzonder,  gesproken  wordt,  en  minder 
nog,  om  in  een  onderzoek  te  treden,  door  welke  oor- 
zaken het  gekomen  zij,  dat  onze  oude  taal  in  deze 
streken  meer  bewaard  is  gebleven,  dan  in  onze  meer 
Noordelijke  gewesten.  Indien  ik  tot  hetzelve  in  vorige 
jaren  eenigen  aanleg  moge  gehad  hebben,  ben  ik,  sedert 
het  bijna  volkomen  gemis  van  het  edel  zintuig  des 
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gezigts,  als  geheel  ongeschikt,  om  daartoe  de  noodige 
bouwstoffen  op  te  zamelen  en  in  orde  te  brengen ,  ge- 
noodzaakt geweest  kier  van  af  te  zien.  Ik  moet  dit  dus 
aan  anderen,  in  het  vak  der  Nederlandsche  letterkunde 
meer  bedreven,  overlaten,  mij  vergenoegende,  om  met 
een  enkel  woord  te  zeggen,  dat  de  geographische  lig- 
ging van  dit  gewest  tussohen  de  meer  Noordelijke  en 
Zuidelijke  Nederlanden,  in  welke  eerste  men,  na  de 
scheiding  derzelve  in  het   laatst  der  lfr  eeuw,  zich 
meer  op  de  zuiverheid,  regelmaat  en  netheid  der  taal 
begon  toe  te  leggen,  dan   in  de  laatste,  alwaar   de 
onderwerping  eerst  aan  de  Spaansche,  naderhand  aan 
de  Oostenrijksc/ie  en  eindelijk  aan  de  Fransche  rege- 
ring tot  de  beschaving  der  oude  landtaal  minder  be- 
vorderlijk was,  veel  daartoe  bijgedragen  heeft.  Ik  wilde 
slechts  eenen  Nomenclator  leveren,  welke  aan  hen,  die 
zich  genoopt  mogten  gevoelen,  aan  het  verlangen  eener 
Letterkundige  Maatschappij  in  ons  vaderland,  om  eene 
verhandeling  over  de  verschillende  tongvallen  in  Neder- 
land in  het  licht  te  doen  verschijnen,  te  beantwoorden, 
van  eenig,  hoe  gering  dan  ook,  nut  te  zijn,  voor  zoo- 
verre den  BrabandsQhen  tongval  betreft.   Ik  heb   te 
dien  einde  getracht  hier  en  daar  de  van  liet  gewone 
Nederlandsch  verso/rillende  uitspraak,  waar  dezelve 
zich  het  meest  voordoet,   te  doen  uitkomen.  Mag  ik  in 
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dU  oogmerk  min  Of  mier  gèêlaagd  xjjn,  tal  ik  mij 
de  moeite*  welke  ik  hiertoe  besleed  heb,  niet  alleen 
getroosten ,  maar  zelfs  dubbeld  Jmloend  achten. 

Ik  weet,  dat  vele  der  hier  voorkomende  woorden  en 
spreekwijzen  niet  uitsluitend  Bredaasoh  zijn,  maar  ik 
heb  mij  veroorloofd  dezelve  te  plaatsen  op  het  voorbeeld 
van  irijlen  den  Hoogleeraar  W assekïekgh  t  die  in  zijn 
Idioticon  Frisicum  verscheidene  woorden  heeft  opgeno* 
ween,  ttelkê  genoegzaam  overal  in  Noord-Nederland 
gebruikt  worden,  en  ben   tevens  bewust,  dat,  indien 
ds  stand,  waarin  het  der  goede  Voorzienigheid  behaagd 
heeft  mij  ie  plaatsen,  mij  aanleiding  gegeven  hadde 
onder  geringere  volksklassen  te  verkeeren,  ik  dezelve 
nog  aanmerkelijk  zoude  hebben  kunnen  vermeerderen» 
De  ware  volkstaal  toch  moet  in  den  omgang  met  de- 
zelve opgedolven  worden,  zoowel  als  bij  onze  vroegere 
schrijvers,  welke  ik  niet  opzettelijk  wilde  herlezen,  met 
oogmerk,  om  dit  werk  met  eene  ijdele  praal  van  geleerd- 
heid op  te  eieren.  Voorts  zal  de  Lezer  hier  eenige  woor- 
den kunnen  vinden,  welke  reeds   door  mij  in  andere 
werkje*  zijn  behandeld,  dan  ik  heb  gemeend  hun  die 
niet  te  mogen  onthouden,  daar  deze  geschriften  voor- 
zeker niet  in  aller  handen  zijn. 

Het  zal  misschien  den  eenen  of  anderen ,  die  een 
mijner  voorheen  in  hel  Neder  landsch  uügegevene  stuk- 
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jes  mag  doorbladerd  hebben ,  in  het  oog  vallen ,  dat  ik 
mij  ten  opzigte  der  zacht  en  hard  lange  e  en  o  naar 
de  thans  genoegzaam  algemeen  aangenomene  spelling 
geschikt  heb.  Ik  deed  zulks,  niet  omdat  ik  het  zelfs 
voor  een  Zeeuw  somtijds  min  of  meer  bedriegelijk  ge- 
hoor in  deze  voor  eenen  onfeilbaarderen  gids,  dan 
eenen  vasten  regel,  keur;  maar  eensdeels,  om  niet 
voor  zonderling  gehouden  te  worden,  en  anderdeels, 
omdat  ik  dé  eenparigheid  in  schrijfwijze  eene  alle  zins 
belangrijke  en  icenschelijke  zaak  acht  te  zijn. 


.»  \ 
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A. 


AA.  Zeer  toevallig  roep!  de  Alphabetische  orde  mij 
bet  eerst  tot  het  riviertje,  hetwelk  aan  de  stad,  die 
de  aanleiding  tot  dit  geschrijf  was ,  den  naam  gaf. 
Dat  A,  Aa,  Aha,  Ahe,  Jade,  Adda,  Au,  Ee,  Ede, 
Ei  enz.  water  bcteekene ,  in  meest  alle  talen ,  is  te 
overbekend,  om  hier  verder  betoogd  te  worden. 
Alleen  bij  den  Heer  Roquefort  op  Eau  vindt  men 
het  oud-Fransche  woord  op  acht  en  twintig  wijzen 
gespeld*   Hiervan.,    dat   zeer   vele  kleine  rivieren  in 

.  Nederland  zoowel  als  in  Neder-Saksen  dezen  naam 
dragen ,  waarvan  de  stad  Aahuos  in  het  Munstersche 
alzoo  genoemd  is.  Omtrent  de  Aa,  welke  aan  Breda 
den  naam  gegeven  heeft ,  leze  men  Van  Goob  ,  Be- 
schrijving van  Breda,  blz.  47  en  48.  Van  heizelfde 
riviertje  heeft  in  de  nabuurschap  ook  den  naam  ont- 
leend de  A-broek  en  Qver-a. 

Bij  Wachter  vindt  men  het  woord  A  of  Aa  ook 
Ach  gespeld,  hetwelk  agn  het  Lat.  aqua  doet  denken K 
en  volgens  't  welk  ook  de  stad  Aohm,  (A&eq)  genoemd 
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wordt.  Tot  het  Grieksche  'Aa  behoort  misschien  ook 
de  stad  Aea  in  Colchis,  die  door  Pliniüs  L.  iv.  c.  4. 
ook  Aeopolis  genaamd  wordt ,  en  het  eiland  der  Tos- 
kaansche  zee,  bij  denzelfden,  L.  2.  c.  82.  Bij  He- 
sychiüs  i*  'A*  ia  hel  Grieksch  tornt**  Stort.  Ook  in 
het  Aeolisch  is  'Aa,  in  het  geipeen,  water.  In  het 
Perzisch  heet  water  ook  Ab ,  bij  letterverwisseling 
▼oor  av,  au,  en  de  zee  zau,  hetzij  men  dit  tot  zee 
brenge ,  hetzij  men  de  Z  voor  een  voorzetsel  houde , 
gelijk  aan  dat,  waardoor  men  in  het  oud  Wallisch 
tau  en  slau,  voor  au,  water,  zeide. 

ZeHs  in  de  Krim  vindt  men  eene  rivier,  door  de 
Tartaren  Ab,  door  de  Turken  Yba  ,  en  door  de 
Duitschers  Jebia  genaamd.  Ook  vindt  men  aldaar  een 
meer  Bty*  Eau,  's  Prinsen  water,  genaamd,  wor- 
dende aldaar  het  woord  Eau ,  't  welk  hetzelfde  als  het 
Pransche  beteekent ,  even  als  dit  uitgesproken.  Voor 
een  water  in  't  gemeen  wordt  in  ons  land  aa  nog 
gebruikt  in  Ptktl-aa,  de  aa-kerk,  de  aa  poort,  enz. 
In  Groningerland  heeft  men  een  dorp ,  hetwelk  den 
naam  Adorp  voert.  In  de  Nederduitsche  Synonytnen 
van  den  Heer  Bruining,  blz.  42,  worden  dertien 
Nederlandsche  wateren  gezegd  den  naam  van  Aa  u 
voeren,  terwijl  Duitschland,  Pruissen,  Semig&IKe  en 
Zwitserland  er  nog  negen  anderen  bevatten.  (Zie  van 
Wijk,  Aardrijkskundig  FFoordmboek  blz.  1.)  Tot  Aa 
behoort  zekerlijk  ook  de  Ha,  een  Water  bij  Calais 
èn  Grevelingen.  Misschien  moet  men  hiertoe  ook 
brengen  eene  rivier  in  bet  Noorden  van  Engeland, 
de   Greta  genaamd ,  zooveel  als  de  grooH  Aa. 

Uit  til  het  hier  gestelde  blijkt ,  dat  men  eigenlijk 
met  eene  dobbelde  A  zoude  moeten  schrijven  Bredaa, 
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Nake,  bij  Du  Casge,  Naka.  Sommigen  leiden  van 

Naohen  bet  Fr.  Nacelle  af,  zooveel  als  Ndchdein ,  eene 

kleine   naak;    anderen   van  namcellus.    In  sommige 

streken  van  Frankrijk  noemt  men  zekere  soort  van 

schuitjes ,  om  door  moerassen  of  modderige  plaatsen 

te  varen ,  acons.  Zie  het  woord  bij  Ménage  ,  vergeleken 

'•  met  H»  GrotiüS,  Hut.  Gotbor.  Fandal.  etc.  pa  ff.  586. 

in  voce  jfscalervus. 

i 
t 

AALGEER,  een  drietandig  werktuig  van  ijzer,  om  in  het 
ijs  aal  te  steken.  Het  woord  is  zamengesteld  uit  aal 
en  geer,  bij  Kiliaa*  aetgheer,  die  het  overzet  fu»cina 
ouspidibus  horrens,  qua  pisces  eapiuntar.  Sommigen 
houden  dit  geer  van  denzelfden  oorsprong,  als  het 
Fr.  guerre,  het  Eng.  war ,  ons  weer  en  geweer.  Zie 
over  het  woord  geer  Keyslbr  ,  anüquiU.  Septentrional. 
p,  143,  en  den  Hr.  Clïgnet,  aanteekk. mop  VanMaer- 
lont,  bl.  101.  Armgevr  is  bij  VftREiros  hasta  manuaria. 

-  Ten  platten  lande  alhier  wordt  aalgeer  gebruikt ,  in 
de  atad  zegt  men  doorgaans  schaar  of  eteekschaar. 
Van  het  onkundig  gemeen  hoort  men  ook  aalgeerd  uit- 
spreken, als  ware  hei  eene  gaarde,  d.  i.  roede,  om 
aal  te  vangen.  De  Hr.  Weiland  leidt  het  af  van  aal 
en  het  verouderde  geren. 

AALLIJK,  voor  geheel,   ganschelijk,  is  hier  in  uiterste 

-  willen,  o  verdrag  ten,  koop- voorwaarden  en  dergelij- 
ke stukken  nog  zeer  gebruikelijk,  voornamelijk  nis 
bijvoegl.  naamwoord,  minder  als  bijwoord. 

AALMOEZENIER  wordt  dat  lid  van  het  Armbestuur  ge- 
naamd, hetwelk  met   het  uitdeden  der   aalmoezen 
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belast  is.  In  het  Middeneeuwseh-Duitsch  was  daaren- 
tegen Almosenare  iemand ,  die  Tan  aalmoes*»  leeft. 

AAN.  Veel  eigenlijker  zegt  men  bier  b.  v.  aan  de  Haven 
wonen; aan  den  Ginnekenschen  straatweg  wonen,  dan , 
hetgeen  men  veelal  elders  xegt ,  op  de  Haven,  wonen, 
enz. 

AANGAAN,  voor-  beginnen,  is  als  een  dadelijk  werk- 
woord zekerlijk  verouderd.  Zie  Ypsy,  taaUnndige 
aanmerkt,  over'  de  verouderde  woorden  in  dèn  Bijbel, 
uitgegeven  op  bet  der  Staten  van  HoHand,  ülz.  6  en  7. 
Doch  men  boort  hetueive  hier  dikwijls  .in  dien  zin 
al*  onzijdig  wevkw.  beaigèn;  b.  v..  wanneer,  gaat  de 
kerk  aan  f  Bij 'Kano  'is  akaiiw  inkiutn;  de  Gien  K 
worden  dikwijls,  voornamelijk  bij  hem,  vbrwisseld; 
en  opanegend*  te*kent  Mhruus ,  ArchaeoL  Teaèto,  aan : 
»anegènde  vet.  Teut,  inütum  (Germ.  angekeh ,  incipere) 

•  anbegin  hodie  België.  Angennen  videtur  olim  fuisse 
» idem ,  quod  bodie  beginnen.  Anagbh  ponit  Lipsius 
•in  suo  Glossatio  pro  eodein ,  übi  divinavi  t  an  förte 
»non   sit  ab  ana,  ï.   e.  ad,  el'gSn,  L  e- :ire \  quasi 

•  Belgice  dieeretur  het  toegaan,  aditüs."  Vergelijk  de 
aan  teek.  op  den  Bhgthmus  de  S.  Annone  Vi  Mj  bij 
Schieter;  en  den  Heer  Clignet,  op  van  Maerlant  II. 
D.  Wz.  89.  In  het  Göthisch  is  beginnen  angtiutem 
in  het  Angels,  anginnan;  angynnan. 

1  ♦  i 

AANGANG,  voor  begin,  aanbegin,  wordt  hier  dagelijks 
gehoord ,  vooral  in  de  spreekwijze  Tan  net  (juist)  op 
den  aangang  fcwwe*/ warneer  men  tér  regtót  sheéd\ 
op  den  oogenbKk,  dat  iets   begint,   arfnhomt. XZie 
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hiervoor  op  aangaan).  Zeer  zeker  is  dit  oangong  het 
onde  «*sjpt*ye,  begin.  Bekend  is  bet»  dat  men  oud- 
tijds gangen  zeide  voor  </oan ,  en ,  gelijk  daarvan  over- 
gebleven is  gaan,  zoo  is  meer  dan  waarschijnlijk 
aantgemf  van  het  hierboven  gemeld  werkwoord  aan- 
gaan nog  overig.  In  het  Frank»Th.  is  anepinm ,  ane- 
geng  hetzelfde ,  als  ons  begin ;  in  oude  overblijfsels 
van  die  taal  komt  ook  voor  anagin,  en  duidelijk  ge- 
Aoeg  duidt  dit  de  kracht  en  de  samenstelling  aan  tan 
het  Lat,  in^iiinm.  Zie  Wijders  omtrent  dit  woord  den 
Heer  Glkket  op  van  MaérknU  IL  D<  biz  8&  en  volgg. , 
die  aldaar  ook  eene  plaats  aanhaalt  uit  J.  de  Lekmb  , 
Chroma.  Graning. ,  bjj  Maïthabus ,  Jnaleck  torn.  I ,  uit 
welke  Wijkt,  dat  het  woord. aanbegin  wel  degelijk 
tn  onze  taal  bekend  ie,  waaraan  de  Heer  Weiland 
'    sehajnt  te  twijfelen. 

.  jktngaan ,  voor  beginnen ,  nis  bedrijvend  werkw. 
«ie  ui  het  Pessienmtl,  SomereiMck,  FoL  64,  4*  uit- 
gave van  1480. 

AANGESPANNEN.  Goed  aangeepannen   of  ingespannen 
zijn   beteekent  hier  friet  slechts  van  goede  paarden , 
'    Wagen  èn  tuig,  maar  in  't  algemeen,   wel  van  aller - 
blktde  gereedschap  vooraie*  ajjn* 

AANHANGEN»  Aan  te  hangen  worden  hier  geaegd  zoo- 
danige ziekten  of  kwalen s  die,  door  de  aan  kleederen 
of  plaatsen  aankleven  blijvende  besmetting,  op  an- 
deren overgaan* 


AANHOUDERS.  Aanhouder*  wan  dieven  worden  hier  ook 
genaamd  degenen,  die  gefltoletie  goederen  knopen. 
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AARD. 'Men  aegt  hier,:  ergens  zijn  aard,  niei  kunnen  ne- 
men, of  ook  wel  scheppen,  voor  betgene  men  elders 
noemt :  ergens  niet  kunnen  aarden.  In  deze  beteekenis 
vindt  men  aarden  niet  bij  Kiliaan  ,  maar  wel  bij  den 
Heer  Weiland  ,  die  het  echter ,  in  dezelve ,  niet  van 
aard,  indotès,  maar  overdragtelijk  van  aarde,  terra, 
kómen  doet. 

ACHTERSLAG.  Zoo  noemt  men  hier  een  stuk  lands,  dat 
door  eenen  weg  of  dijk  van  het  voorste  of  groot- 
ste gedeelte  van  hetzelve  is  afgescheiden  en ,  als  het 
ware,  afgeslagen. 

ADERS ,  door  bet  gemeen ,  bij  verbastering ,  ajers  uit- 
gesproken wordende.  Aldus  noemt  men  hier  de  bui- 
zen der  brandspuiten  ,  elders  getneenlijk  slangen  ge- 
naamd. Het  is  niet  ongelijk  aan  het  Lat.  tena  aquae. 
Men  hoort  hier  ook  wel  aldus  de  looden  en  blikken 
buizen  der  goten  noemen;  doch  die  der  pompen 
heet  mén  hier  doorgaans  pijpen. 

AF.  Af  en  toe,  voor  van  tijd  tot  tijd.  4f  beieekeni  het 
Lat.  a  otde,  en  toe  is  hier  ad.  Men  verstaat  er  tijd 
onder.  In  het  Plat-Difitsch  is  afun  an  ook  nu  en  dan. 
Ik  meen  af  en  toe  ook  wel ,  op  andere  plaatsen ,  in 
dien  zin ,  te  hebben  booren  gebruiken ;  maar  door- 
gaans wordt  het  gebezigd  voor  heen  en  weder,  in  de 
spreekwijze  af-  en  toegaan. 

AFDÜEELEN,  bij  schifting  en  scheiding  van  eenen  .boedel , 
of  bij  eenige  andere  verdeeling,  afrekenen.  In  den- 
zelfden regtsgeieerden  zin  komt  het  ook  voor  in  het 
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Brem.  Nieder-Sdchs.  fFórterb.  1.  Th.  S.  104.  In  het 
Gottnsch  is  AFDAiLJATi ,  in  het  Zweédsch  afbel*  cum 
aliquo  partiri.  Ik  meen  het  ook  wel  elders ,  in  dien 
zin  f  gebruikt  te  hebben  gezien. 

AFDiENEN ,  voor :  het  eten  van  de  tafel  nemen ,  de  téM 
afnemen  of  opnemen,  gemeenlijk  elders  gotegd. 
Het  komt,  in  denzelfden  zin ,  bij  Kilua*  voor,  en 
onder  de  verouderde  woorden  bij  Meter.  In  bet 
Holsteinsche  zegt  men  aftkkkeü,  volgen*  betJfaf- 
steinsche  Idioticon.  Men  zegt .  hier  ook  .ifrel  do  tafel 
ijkte* ,  voor  lifter  mahen. 

l    \,  •••     . 

AFFOOLEN,  door  menigvuldig  fooien  afinalten.  Bij 
Metter  komt  bet  onder  de  verouderde  woorden  voor 
en  wordt  het  uitgelegd  door  afmatten.  In  het  Fransbh 
heeft  men  het  woord  affoUer,  hetwelk,  thans  min  of 
meer  verouderd ,  bleseer  beteekeade.  Of  hetzelve  met 
dit  affbole*  eenige  verwantschap  hefabe,  durf  ik  niet 
beslissen.  Sroeca  en  anderen  lekten  het  Franaebe  af 
▼en  het  Duitsche  ab,  af,  en  het  oude  feilen  %  oljillen, 
oud-Friesch  fillan,  geeselen,  even  als  villen,  van  tel 
kpmende.  Doch ,  indien  het  gevoelen  van  ntf  dróz 
en  anderen  doorgaat,  dat  offoller  slechts  bleeser  Ze- 
gérement  beleekenl ,  kan  deae  afleiding  niet  bestaan , 
dewijl  het  dan  éeorcher,  ten  minste  grièvemené  bles- 
eer,  zoude  moeten  beteekenen.  Deze  gedachte  van  va 
Gijwc  is  te  waarschijnlijker ,  omdat  seffoUer  in  sommi- 
ge oorden  van  Frankrijk  nog  zich  Ugteüfk  facetten 
beteekent.  fi- 

4FGAAN  wordt,    aan    de  kanten    van  Zuid-Braband , 
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a|#  een  dadelijk  Werkwoord  gebruikt,  m  de  beteeke- 
, .    nis  v*n  afittaan,  doch  meest  in  de  spreekwijze :  ^tjit 
reyt  afttam,  op  gelijke  wijie ,  «Is  mea  elders  «egt : 
zijn  regt  aftreden. 

AFGEBRAND  noemt  mea  kier  en  omstreeks  iemand, 
die;  door  bet  verbranden  van  zijn  buis,  zijn  goed 
verloren  beeft. 

'    *    • 

AFGEVEN,  voor  zto*  fcmotijcn,  ziek  aan  gelegen  laten 

,  mijn?  b.  t.  /*  Atws  my  daarmede  met  afgeven ,  d.  i. 

t  A  Aan  Jiitf  daarmede  niet  ophouden.  In  meen  bet  een 

Germanümus  te  zijn ;    ook  hoort  men  het   zelden , 

dan  onder  beschaafde  beden. 

AFÜOOREN.  Eene  rekening  afkooren  wordt  hier  gezegd 
Toor  betgeeii  men  elders  noemt  bet  bootten  of  op- 

<  .  nemen  vso  'eenre  stads-,  dorps-,  polders-rekening» 
,  of  andere  -van  soortgelijken  aard.  Men  gebruikt  bet , 
van  hier  als  «Mors,  ook  vaei  Tan  bet  booten  van 
getuigen, 

AFKOMEN.  Even  als  in  den  Bijbel  opgadn  word*  gezegd 

Tan  bet  reizen  naar  bergachtige  plaatsen,  «zegt  men 

.bier   kefiomen,    wanneer    ie  mand,  ionotiderinsid    te 

èchape-,  uü  Holland  herwaarts  komt ,  om  de  legend- 

.  vergeüetde  reden,  te  weten,  omdat  men  de  rivier 

■•   moet  aJaaHoecu 

in  bat  Gr.  Chartert,  san  Friesland  lees  ik  ii>  D. 
blz.  80.  zeer  eigenaardig:  »Die  Furst  HaitUgkiSeor- 
•  gen  van  Sassen  quam  in  eyghener  persoen  aff,  ende 
»hfoef  te  Leuwaardm  den  wisler."  De  Vorst  kwaaa 
immers  van  het  hoogere  naar  Ne  der-Du  itschland. 
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Pjlqimbr  schijnt  ook  niet,  dan  het  tweede  of  laatste 
distichon  gekend  te  hebben. 

Dat  oudtijds ,  en  nog  niet  lang  geleden ,  ook  bij 
den  doop  de  exorcismus  plaats  had ,  is  bekend.  Hier- 
op doelt  het  volgende  puntdicht  van  den  Heer  Haug  , 
E&grammatische  Spiek,  p.  83: 

»  Trommt  bei  der  Ünsehuld  woht  der  Exorcismus? 
Nein. 

•  Schaft  ihn  beïm  Taufe*  abl  Führtihn  beïm  Ehe- 
stand  eót'" 

Op  sommige  plaatsen  van  Zweden  'heeft  ook  nog 
bet  bijgeloof  van  hel  aflezen  der  koott*  plaats.  Zie 
Msizen  vanLihnaeus,  1.  D.  blz.  41  ,  der  Nederduit- 
sche  vertaling,  alwaar  men  het  rijmpje  vindt ,  door 
hetwelk  men  de  koorts  beweert  te  genezen. 

AFPASSEN  zegt  men  hier  gemeenlijk  voor:  de  betaling, 
door  passen ,  aftrekken.  Ik  heb  hem  tien  stuiver»  af- 
gepast,  d.  i.  door  dat  het  met  het  geld  zoo  uitkwam, 
afgekort.  Elders  is  afpassen ,  van  geld  gesproken  wor- 
dende, eenvoudig  passen. 

AFPEITSEN  voor  a/kloppen .  Van  het  Hoogd.  Peitsche. 

AFSTOKEN.  Een  buis  ,  schuur ,  of  dergelijke,  afrtoken , 
•     voor:  inden  brand  steken,  zoo  datbettioor  de  vlam- 
men verhield  worde.  Men  zegt  ook  wel :  atte*  in  een 
huii  afstoken. 

AFVAL,  voor  afgevallen  appelen.  Onder  de  beteekenis- 
sen  van  dit  Woord  bq  Kiliaaw  is  oók  die  van  poma 
cadiva,  cadmca.  Elders  wordt  het,  in  dien  zin  ,  van 
allerhande  vruchten  gebruikt. 
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AFWIJZEN.  Men  hoort  hier  zeer  gemeenzaam :  niets  op 
eene  zaak  af  te  wijzen  hebben ,  voor  heigene  elders 
heet:  niets  op  eene  «aak  te  zeggen,  te  bedillen  heb- 
ben. Ik  meen  het  ook  elders  te  hebben  hooren  ge- 
bruiken. 

AFZUIGEN  heet  men,  in  de  Roomsehe  Kerk ,  het  zingen 
▼au  de  uitvaart  van  iemand;  Beter  ware ,  in  dien  zin , 
uitzingen,  even  gelijk  men  zegt ,  uitluijen. 

AKEF1ETJE,  verkleinwoord  van  Akefi,  samengesteld 
uil  Ake,  een  woocd,  waarmede  men  de  kinderen 
wil  afschrikken  van  iets,  en  uit  fi,  foei,  in  het  Wall. 
ffei,  fit.  Een  lelijk  akefietje  zegt  men  hier  van 
eene  onaangename  omstandigheid ,  van  eenen  tegen- 
spoed ,  ook  wel  van  eene  netelige  zaak ,  van  eenen 
moeijelijk  uit  te  voeren  laBt,  of  van  eené  slechte 
boodschap ,  die  men  zich  opgedragen  ziet ,  even  als 
wij  eene  schurfte  kommissie,  eene  schurfte  taak,  de 
Engelschen  a  scurvy  business,  zeggen. 

AKER  wordt  in  bet  land  van  Breda  genaamd  eene  soort 
van  koperen  melk-emmer.  In  eene  min  of  meer  ver- 
schillende beteekenis  komt  het  voor  bij  den  Heer 
Wassevbergh,  Idiotie.  Ftisic.  Bij  Kilu.au  is  het  vos 
aquarium,  tas  aquate.  In  den  Theutomsta  is  eecieren , 
een  ketel,  ahenum  aquarium.  Sommigen  doen  het 
woord  afstammen  van  aa ,  ook  ee ,  water.  Op  som- 
mige plaatsen  van  Neder-Saksen  heet  het  Ooker,  wordt 
ten  minste  aldus  uitgesproken.  Men  gebruikt  ook  het 
werkwoord  akeren  voor  het  waterscheppen  met  een 
aker. 
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AKKER.  Dit  woord  ia  hier  veel  meer,  dan  elders  in  ons 
Vaderland,  ia  gebruik,  zoo  voor  een  «tuk  lands, 
bijsonder  zaailand,  m  't  gemeen,  in  welke  beteekenis 
het  in  onze  overzetting  van  den  Bijbel  veel  gebruikt 
wordt ,  als  voor  de  gedeelten ,  waarin  een  stuk  lands 
isafgedeeld,  elders  ook  wel  me/en  genaamd.  Dewijl 
deze  doorgaans  zeer  klein  zijn ,  gebruikt  men ,  in 
dien  zin,  veeltijds  het  verkleinwoord  akkerijes.  Be- 
kend is  het,  dat  acre  ook  eene  zekere  maat  lands 
bij  de  Noord-Amerikanen  is.  Het  woord  is  van  Kel- 
tiscben  oorsprong,  zijnde  in  het  Wallisch  atoor,-  in 
het  Bretonscb  acre;  in  het  Moeso-Gothiscb  akrs;  in 
het  Angels,  meet;  in  't  AUêmannisoh  akar,  aoear, 
achra.  Bij  Kero  is  Acmnt  ager ,  achko  agrorum ,  achrum 
agri*.  In  het  Laplandsch  is  het  Aker, 

AKKER  EfiWTEN  noemt  men  hier  de  groene  erwten , 
die  men  droogt,  in  tegenstelling  van  de  zoogenaamde 
petarwten ,  die  versch  gegeten  worden. 

AKS  noemt  men  nog  in  deze  streken  eene  bijl,  met 
eenen  langen  steel  voorzien,  waarvan  de  houthakkers 
zich  bedienen.  Elders  is  het  niet  minder  verouderd , 
dan  het  zamengestelde  'Bardakte,  strydbyl,  yan  bar- 
ten,  strijden.  Het  oud-Franscbe  Bardaohe,  hetwelk 
men  in  bet  Gloswire de  la  iangue Matnane  vanden  Heer 
Roqqbfort  vindt,  is  zeer  waarsetujjnl\jk  tan  Duitsehe, 
Hoog-  of  Nederduitsche  afkomst.  Akee,  aeckee,  aex, 
is  een  echtDuitsch  woord,  Hoogd..^**;  Allen»  oei**, 
achas.  Sommigen  leiden  het  af  van  bet  Grieksche 
«#wf,  of  van  het  Lat.  a*cia.  Dan  Wacht»  doet  het 
komen  van  hacken,   caedere,  secare,   of  van   zcke* 
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acies,  mucro.  De  wortel  kamt  mij  voor  te  liggen  ih 
het  Keltische,  Grieksche  en  Latrjnsche  qö9  iets  spits, 
iets  puntig*  aanduidende,  waarvan  acies;  atinaces, 
acus,  mcuUus,  aemo,  enz.;  het. Grieksche  «£ty ,  Lat. 
fasj  Festus  en  Isidorüs,  aoeieris;  en  waarschijnlijk 
oog  ons  Egghe,  scherpte ,  over  hetwelk  zie  Hüydb- 
copbr  op  Melis  Stoke,  8,  D.  Hz.  284.  Van  hetzelve 
heeft  Bbedero  in  Griane:  eggich.  In  het  Bourbon- 
neache  oqd-Fransch  is  eene  lange  bijl,  welke  hier 
Aks  genoemd  wordt ,  aohon ,  en  in  het  Bretonsche 
heet  eene  bijl  nog  ach;  in  het  Angels,  acte,  em,  faxt, 
mcse,  acade;  Zw.  ff  ka,  Usl.  öx ;  Goth.  aqwi*. 

ALDAT,  Toor  al  toare  kei  dat.  B.  v.  atdat  gif  het  ge- 
zegd  haddet,  zoude  hij  hei  niet  in  ernst  gezegd  heb- 
ben. Zoo  ook:  al  loopt  hei  nog  zoo  hoog,  waarfoor 
men  hier  in  ongebonden  stijl  dikwerf  «ègt:  aldat 
hei  nog  zoo  hoog  loopt;  waaruit  men  ziet,  data/, 
aidai,  zeer  nabij  aan  den  zin  van  ofschoon  komt. 
Hel  staat  eigenlijk  voor  al  is  het  dat.  Te  onregt 
wraken  thans  sommige  al  te  kiesche  schrijvers  a/voor 
ofschoon. 

ALDOOR,  bij  voortduring,  aanhoudend.  Men  vindt  het, 
ia  dezelfde  beteekenis,  bij  Phil.  Nomak,  Strijt  des 
gesnoets,  Fol.  82,  b. 

ALLEN.  Hen  hoort  hier  oneindig  meer  onder  allen,  dan 
onder  anderen.  Men  vindt  het  veel  bij  de  Ouden ;  zie 
b.  v.  het  Passionael,  Somerstuok.  FoL  1Q0.  d.  uitgave 
van  1489.  Oudtijds  zeide  men  ook  veel  tussehen 
anderen,  in  navolging  van  het  Lat.  inter. 
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AL  OF,  vooraf  of  Men  treft  het  veel  bij  oude   Schrij- 
vers aan*  en  het  schijnt  uit  eene  slordigheid,  of  in 
.,  uitspraak,  of  ia  spelling,  voortgekomen  te  zijn.  B.  v. 
•    bij  JRh.  Nöman,  Strift:des  gemoets%  Fol.  57,  *.-  . 
» Een  knecht,' die  opfccht  en  diligent  es, 
.    »A1  en  hoort  hij  zijnen  meester  niet  spreken 


«Zal  terstond  door  getrouwe  liefde  ontsteken, 
«Obedieren  al  oft  hem  claerlyck  waer  geseyt." 
Ik   heb  het  zelfs  bij  latere  schrijvers  van  de  17de 
«euw  nog  aangetroffen.   Voor  als,  in  de  beteekenis 
van  als  of,  gebruikte  men  ook  al.  Anna  Byns  >  l.  B. 
15.  JRefer.: 
•  Hi  leert  de  menschen  leven,  al  warent  honden." 

ALS.  wordt  hier.  en  omstreeks  bij  gisteren ,  margen , 
verledene  wee*,  toekomende  week,  en  andere,  eenigen 
tijd  aanduidende ,  woorden  gevoegd ,  even  als  bij  dan 
in  alsdan,  over  hetwelk  zie  Wachter  in  alsdann. 
j  Meji  hoort  hier,  b,  v„  veel  zeggen :  als  gisteren,  als 
•  morgen,  enz,  » hij  zoude  het  als  gisteren  gedaan  heb- 
»ben;"  »hij  zoude  als  morgen  komen"  Men  verwon- 
dere zich  hierover  niet;  ook  elders  zegt  men  als  nu, 
als  nog,  enz.  Azerist  vindt  men  bij  Keso  voor  als 
eerst ,  niet  in  de  beteekenis  van  het  Latijnsche  quant 
prïmum,  maar  eenvoudig  van  primum. 

AL-UIT  wordt  hier,  even  als  voluit ,  gebruikt  voor  ien 
volle.  B.  v.  «Het  is  al  uit  zoo  koud  niet,  als  gisteren." 
Dat,  al  bij   de   Ouden   de  beteekenis ,  als  bijwoord , 

..    beeft  van  geheellij  k,  is  bekend. 


Digitized  byVjOOQlC 


ALW.  —  AME.  17 

AL-WEG ,  voor :  gestadiglyk ,  steeds ,  bij  aanhoudendheid. 
B.  t.  9  de  zieke  toonde  geene  benaauwdheid ,  doch  klaag- 
*  de  alweg  van  dorst."  Het  is  een  zeer  goed  woord ,  het- 
welk Wachter,  zoowel  als  het  Duitsche  allweg  ,  afleidt 
Tan  Weg ,  in  de  be teekenis  van  tempus.  Hij  zegt  het 
hetzelfde,  als  het  Eng.  ahoays,  te  zijn,  hetwelk  bij 
Wuxebamüs  alliz  is ,  en  in  het  Middeneeuwsch  Duitsch 
alles.  In  dezelfde  beteekenis,  als  al-weg,  vindt  men 
echter  alkeen  bij  Spie&hbl,  Hertspiegel,  4  B.  o.  151, 
160  en  478 ;  waarom  ik  aan  de  uitlegging  van  Wichtbr 
eenigzins  twijfel. 

AMELAKEN ,  of  Ammelaken ,  volgens  Kiliaan  een  Bra- 
bandsch  #oord,  waarvoor  anderen  tafeüaken  zeggen. 
Onder  de  oude  regten  van  den  lande  van  Breda,  be- 
staat ook  dat ,  't  welk  men  het  Baroniesch  vóórdfel 
noemt,  in  gevolge  van  hetwelk  de  langstlevende  der 
Echtgenooten  uit  de  goederen  des  eerststervenden , 
met  meer  andere  zaken,  eene  dwaal  en  een  amme- 
laken vooruit  geniet.  Zie  onder  andere  van  Vliet  ,  op 
't  recht  van  successie  in  de  Stad  en  Baronie  van  Bre- 
da ,  art.  6.  In  het  kwartier  van  Antwerpen  gebruikt 
men  nog  dagelijks  het  woord  ammelaken  voor  tafel- 
laten.  Bij  de  oude  Fransche  schrijvers  heet  het  Mappe 
rédoublée,  en  doublier,  of  doublette.  Misschien  is  het 
die  soort  van  tafellakens,  welke  nog  bij  deEngelschen 
ia  gebruik  zijn ,  van  die  grootte  ,  dat  dezelve  te  gelijk 
voor  servetten  dienen.  Tuinman  leidt  het  af  van  het 
oude  ammen ,  voeden ,  hetwelk  ook  nog  bij  Kiliaan 
Toorkomt  en  bij  de  Duitschers  is  overgebleven  in 
Awtme  en  Hèb-amme.  Van  hetzelfde  gevoelen. ^ aren 
reeds  Af a&tsnito  en  Mêybr. 

2 
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AMPER,  voor :  naauwelijks,  ter  naauwer  nood.  In  de  Taal- 
kundige Mengelingen ,  Bh.  436,  wordt  dil  woord  met 
het  Laplandsche  ampes,  difficilis,  vergeleken.  Dan 
in  ome  oude  taal  beteekende  het  onrijp ,  zuur ,  scherp. 

ANDEREN ,  een  verouderd  woord ,  waarvoor  men  thans 
veranderen  zegt,  is  of  hier  niet  geheel  buiten  gebruik 
geraakt ,  of  in  lateren  lijd  herwaarts  uit  Duilschland 
overgewaaid.  Men  hoort  het  echter  niet  zeer  dikwijls. 
In  Westphalen  wordt  bijna  altijd  enderen  voor  veren- 
deren,  d.  i.  veranderen,  gebruikt.  Anderen,  in  de  be- 
teekenis  van  veranderen ,  komt  bij  Kiliaaj*  voor ;  de 
Ouden  zeiden  daarvoor  ook  anden  ,*  zie  Huydecoper 
op  M.  Stoke,  2.  D.  BI  453. 

ANDEREN  heb  ik  hier  gehoord  en  door  Brfedanaars 
geschreven  gezien  voor  antwoorden.  Ik  meen  anderen 
in  dezelfde  beteekenis  bij  eenen  ouden  Schrijver  te 
hebben  gevonden ,  zonder  mij  de  plaats  te  kunnen 
herinneren.  Ander t  voor  antwoord  leest  men  in  de 
oude  Friesche  wetten,  1.  D.  §56;  doch  dit  is  zamen- 
getrokken  uit  andwird,  gelijk  ook  de  geleerde  Junius 
in  Glossar.  Goth.  in  andhafgan  aantoont,  dat  and 
hier  zooveel  is,  als  contra,  en  Kiliaan  tegenspreekt, 
die   antwoord  zooveel  gezegd  acht ,  als  ander  woord. 

ANGEL  zegt  men  hier  gemeenlijk  voor  een  vischhaak. 
Elders  zegt  men  hengel ,  en  Kiliaan  heeft  ook  Han- 
ghel,  hetwelk  de  afleiding  diergenen  schijnt  te  begun 
stigen,  die  het  van  hangen  afleiden,  omdat  dezelv* 
in  het  water  hangt.  Anderen  leiden  het  af  van  he 
Gr,  &7*>xof,  curvum,  of  het  Lat  uncue;  Wacbtbk  vai 
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itfuir,  figere.  Mij  schijnt  het  in  deze  beteekenis  te 
komen  van  het  Lat.  angulus ,  omdat  de  vischhaak, 
door  den  weerhaak,  eene  soort  van  hoek  vormt, 
waarom  ook  bij  008  van  ouds  een  visch-haak  een 
heek  genoemd  werd,  en  een  schip,  met  hoekwand 
visschende ,  een  hoeker.  De  twist  der  Hoekschen  en  Ka- 
btljaauwschen  is  in  de  Nederlandsche  geschiedenissen 
overvloedig  bekend.  Dan ,  om  op  ons  woord  terug 
te  komen,  daar  hetzelve  in  het  Angel-Saksisch ,  Neder- 
Saksisch  en  Hoogduitsch  insgelijks  Angel  heet ,  in  het 
Frankisch  angal,  Fransch  en  Engelsch  angle,  schijnt 
angel  beter  te  zijn ,  dan  hengel.  Al  het  gesegde  heeft 
alleen  betrekking  tot  hetzelve  in  de  tweede  beteekenis 
van  vischhaak;  want  dat  het  in  de  eerste  beteekenis 
iets  puntige,  of  eene  scherpe  spits  aanduidt,  blijkt 
duidelijk  uit  de  beteekenis,  welke  dit  woord  in  bet 
Neder-Saksisch  beeft,  waarin  de  punt  van  eene 
korenaar  angel  genoemd  wordt.  Of  angel,  in  denzin 
van  iels  puntigs,  van  het  Lat.  acus,  aculeus,  ko- 
me«  gelijk  de  Heer  Weiland  meent,  mogen  anderen 
beslissen.  Voorts  wordt  een  hengel-stok  hier  door- 
gaans eene  angel-roede  genaamd  ,  welk  woord  zoo  in 
Nedersaksen  algemeen  gebruikelijk  is ,  als  ook  voor- 
komt bij  KiuJJLir  en  bij  Vondel,  fferechepp.  van 
Ovidvus.  8.  B.  ds.  309.  Hij  noemt  het  Hengelroe  in 
den  Palamedes,  Rei  van  het  3.  Bedr. 

APRIL,  xie  0PR1L. 

ARBEIDERS»  De  Arbeiders  te  Breda  zijn  die  personen, 
welke  alleen  aldaar  geregtigd  zyn  het  werk  te  doen  , 
't  welk  elders  de  ka  ai  werkers ,  zakdragers ,   turfdra- 
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gfers  ei  kraankinders  verrigten.  Buiten  twijfel  worden 
dezelve  om  de  zwaarheid  van  hunnen  arbeid  aldus 
genaamd.  In  het  Fransch  worden  die  lieden  hommes 
de  peine  geheeten,  en  Pijnder  beteekénde  oudtijds 
arbeidsmau.  Zie  Aanieekk.  op  van  Mabrlant,  Spieg. 
Histor.  3   D.  Blz.  17  en  volgg. 

ARG  zegt  men  hier  nog,  schoon  met  eene  uitspraak  , 
eenigzins  naar  de  Lat.  ae  zwemende  ,  voor  erg.  Be- 
'  kend  is  het  oud  formulier  zonder  arg  of  list.  In  het 
Psouier  bij  Lipsios  is  perversa  overgezet  arug, 
waarbij 'hij  voegt :  nos  arg.  Het  wijkt  niet  ver  af  van 
het  Gr.  «i?»?.  Eertijds  beteekénde  het  bijvoegt,  naamw. 
arg  slechts  'inutilis,  iners;  naderhand  is  betpravus, 
malus,  geworden.  Van  ledig  gaan  toch  leert  men 
kwaad  doen. 

ARM,   bijvoeg,  naamw.,  wordt,  ook  elders,   veel  voor 
ongelukkig,   van   een  persoon  sprekende,  gebezigd. 
Hier  zegt  men  het  ook  van  eene  zaak  ,  b.  v.  het  is  wel 
arm,  dat  ik,  voor  eene  kleine  vergrijping,  zoodanig 
lijden  moet. 

ARMEN,  voor  verarmen,  arm  maken. 

AS  ,   voor  als.  Dat  dit  geene  verbasterde  uitspraak  zij  , 
blijkt  uit  het  oud-Friesche  en  Engelsche  as. 

ASTERTOE  voegt  men  hier  somtijds,  als  eene  vergroo- 
ting, achter  eene  zinsnede;  b.  v.  Die  man  drinkt  a^— 
tertoe.  Het  huis  is  zoo  bouwvallig  astertoe ,  enz.    I^x 
Kleefsland    heb  ik,    in  dienzelfden  zin,   asterantoe 
hóoren  gebruiken. 
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ATSEL,  oud  woord,  een  ekster beteekenende.  Men  ge- 
bruikt het  echter  meest  figuurlijk ,  bij  verachting , 
voor  eene  pruik,  of  voor  eene  havelooze  pruik. 
Ik  zal  er  toe  moeten  komen,  een  atsel  op  te  zetten.  — 
fFelk  atsel  hebt  gij  daar  op  f 

AVEND,  voor  avond,  even  gelijk  de  Neder-Saksen  en 
de  Friezen ,  waarin  dexe ,  volgens  den  Hoogleeraar 
Wassbnbebgh  in  zijn  Idiotie.  Friste. ,  nader  bij  het 
oorspronkelijke ,  dan  de  overige  Nederlanders ,  ko- 
men, als  zijnde  het  woord  afgeleid  van  aven,  Hoogd. 
aben,  deficere;  gelijk  men  zien  kan  bij  Lbbnitz, 
Collecten.  Etymologica,  Pars  I ,  Pag.  34 ,  en  bij  Msyer  , 
veroud.  JVoord.  0  die  de  schrijfwijze  van  avend  voor 
beter  houdt. 

AVER.  Men  hoort  hier  wel  eens  bij  de  landlieden,  en 
ook  schertsende  bij  de  steelijden,  zeggen:  van  aver 
tot  over ,  d.  i.  van  ouder  tot  ouder.  Dat  dit  geene  ver- 
basterde ,  maar  slechts  verouderde  spreekwijze  zij , 
blijkt  uit  Brbdeho's  Schijrikeiligh,  alwaar  men  leest: 
•ik  zal  —  berekenen  haer  af  cornet,  van  lidt  tot  lidt, 
•van  over  tot  aver,  die  is  haer  voer,  die  haer  beste- 
•eaer"  enz. 

AVEBKEGTS  wordt  hier  zeer  veel  pleonastice  uitge- 
sproken met  averregts  verkeerd.  Bekend  \s  het,  dat 
ourregts  samengesteld  is  uit  bet  oude  aver ,  en 
regts,  of,  zoo  anderen  willen,  yen  ave,  af,  earegts. 
Zoo  is  avetronck  in  het  Vlaamsch  een  bastaard. 
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B. 


BA  AI  JEN,  voor  baden.  Dat  dit  niet  ten  eenemalezij  af  te 
keuren,  zoude  kunnen  betoogd  worden  uit  het  Lat. 
Bajae,  een  bad  beteekenènde ;  (taori*  bajarum  maxima 
Igmphis.  Tibull.)  hetzij  dit  woord  van  de  stad /fa  - 
jae,  alwaar  beroemde  baden  waren,  ontleend  zij;, 
hetzij  dezelve  aan  die  stad  den  naam  gegeven  heb- 
ben. De  groote  taaikenner  tejï  Kate  doet  baai  en  bad 
uit  denzelfden  wortel  spruiten ,  te  weten  :  bijd,  waar- 
van nog  ons  verbijden. 

BAAN.  De  heerweg,  (verkeerdelijk  door  sommigen  de 
heerenweg  genaamd,  daar  het  toch  de  heirweg  is)  of 
de  groote  weg,  wordt  in  de  Baronie  van  Breda  de 
Baan  genaamd ,  zekerlijk  bij  verkorting ,  of  bij  uit- 
nemendheid,  voor  de  heirbaan,  hetwelk  bij  zeer  ge- 
achte Schrijvers  voorkomt ,  en  nog  in  de  Merjerij 
van  's  Hertogenbosch  zeer  gebruikelijk  is.  Weg  heet 
aldaar  en  ook  hier  een  bijweg ,  een  zijweg.  Men 
zegt  b.  v.  » die  weg  komt  op  de  baan  uit"  Bane  is  , 
bij  Ktliaan,  overgezet  via,  platen,  planities,  colli*, 
via  trita,  via  aperta;  en  bij  Plant»  vindt  men: 
•  Bane,  baen,  oft  heirbane.  Ie  grand  chemin." 

In  het  Const-ihoonend  Juweel  van  Haerlem ,  Btz.  25, 
leest  men : 

»Gheen    beter   besorgher  is   er   op  ghene  banen" 
Thans  zouden  wij  zeggen :  in  geene  velden  of  wegen. 
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BAAN-STROOPERS  zegt  men  in  deze  streken  voor  «traite* 
roovers ,  of  zulke  roovers ,  die  de  groote  wegen  on- 
veilig maken.   Het  is  het  Fransche  voleurs  de  grand 

BAASKE  is  bier  een*  titel ,  met  welken  men  eenen  onbe- 
kende van  minderen  stand  aanspreekt ,  als  in  Frank- 
rijk met  dien  van  Monsieur;  te  Napels  met  dien  van 
Christiano;  in  Duitschland  met  dien  van  mein  Freund, 
en  in  andere  streken  van  ons  land  met  dien  van 
Vriend,  hetwelk  het  ook  eigenlijk  zeggen  wil,  ver- 
talende Kiliaan  het  amiculus.  Want  dat  door  amioulus 
hier  door  Ktliaai*  niet  verstaan  worde  eene  Base ,  eene 
soort  van  slip,  die  oudtijds  gedragen  werd,  gelijk  ik 
ergens  gelezen  heb ,  blijkt  daaruit ,  dat  hij  Basinne- 
ken  ook  heeft,  en  het  overzet  amicmla.  Over  de  oud- 
heid van  het  woord  Baas,  't  welk  eigenlijk  Heer  be- 
leekead  heeft  9  zie  «Mylius,  Lingna  Belgica,  p.  157. 

BAAT.  Eene  Koe  wordt,  bij,  de  landlieden  van  deze 
streken f  gezegd  in  de  baat  te  zijn,  wanneer  dezelve 
aan  het  kalveren  dragen  is. 

BADDEN,  voor  baden,  de  derde  persoon  in  't  meervoud 
dea  onvolmaakten  tijds  van  bidden.  Het  is  ook  de 
uitspraak  der  Friezen.  Zie  over  hetzelve  den  Heer 
Bbouuho,  Nederduiische  Synonymen  9  voorr.  Bit.  17 
en  volgg. 

BADU1T  i  voor  de  helft  van  eene  pint.  Dagelijks  hoort 
men  dit  vtoord,  elders  bijna  in  onbruik,  door  de 
melkboerinnen  bezigen.    Dan   verkeerdelijk   spreken 


Digitized  byVjOOQlC 


24  BAF.  —  BAG. 

zij  bet  uit,  als  ware  het  Beduit;  want  zoo  wel  Kili- 
aan,  als  Meyer,  schrijven  Baduit,  en  leggen  bet  uit: 
uijerken,  terwijl  de  eerste  het  in  Bastaard-Latijn  over- 
zet cheopina,  het  Fransche  chopine.  Niet  alleen  van  de 
melk ,  maar  ook  van  olie ,  sterken  drank  en  andere 
natte  waren ,  wordt  dit  woord  gebezigd. 

BAF.  Iemand  den  ba  f  geven,  voor  hetgeen  men ,  bij  eene 
geméene  spreekwijze ,  ook  wel  noemt  iemand  den 
zak  geven. 

BAF.  Een  goede  ba  f  zegt  men  hier  voor  een*  rijkelijken 
beet.  Mogelijk  heeft  het  eenige  betrekking  op  het 
Fransche  bave.  Men  zegt  ten  minste  wel,  bij  eene  min 
of  meer  lage  spreekwijze ,  wanneer  men  van  een  lek- 
ker beetje  spreekt ,  dat  het  is ,  om  van  te  ktoijlbaarden , 
het  welk  veel  overeenkomst  heeft  met  het  Fransche 
boter.  In  het  oud-Fransch  is*  baffker  ,  manger  glou- 
tonnement;  zie  den  Heer  Roquefort  ,  Glossaire  de  la 
longue  Romane  op  het  woord ;  en  hetzelfde  heeft  nog 
in  dien  zin  plaats  te  Troyes.  Zie  Vocabulaire  Troyen , 
in  de  Ephemerides  de  Grosley,  3.  Part.  Chap.  8. 

BAGGE  noemt  men  hier  die  dunne  ijzeren  plaat ,  welke , 
ter  besparing  van  eene  gladde  plaat ,  in  de  vuurhaar- 
den geplaatst  wordt ,  om  er  tegen  te  stoken.  Ik  heb 
het  woord  nergens ,  in  dien  zin ,  aangetroffen ;  dan , 
dewijl  het,  voor  eene  mand  of  voor  een  juweel 
genomen ,  aldus  van  buigen  genaamd  is ,  denk  ik ,  dat 
zoodanige  plaat  insgelijks  om  de  buigzaamheid  dien 
naam  heeft.  Elders  noemt  men  die  slobbe. 


V 
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BAJERT ,  Beijert,  werd  oudtijds  alhier  genaamd  dat  ge- 
deelte van  het  Gasthuis ,  thans  het  oude  mannen-huis, 
waarin  vreemdelingen  en  reinigers  werden  opgeno- 
men. Het  werd  waarschijnlijk  aldus  genaamd,  om 
den  mengelhoop  van  allerhande  menschen,  aldaar 
opgenomen  ge  wee  8t  zijnde.  Diergelijke  inrigting  heeft 
nog  te  Amsterdam  bij  het  Gasthuis  plaats,  en  den- 
zelfden  naam  van  Bajert,  Beijert,  behouden.  De 
oude  Waalsche  Kerk  wordt  nog  heden  ten  dage  de 
Bajert  genoemd,  omdat  dezelve  voorheen  de  Gast- 
huis-kerk was ,  en  in  stukken  van  dien  tijd  heet  zij 
lEglise  de  tHópital,  welke  in  een  Krankzinnigen- 
of  Dol-huis  veranderd  is,  weshalve  de  straat,  aan 
welke  hetzelve  staat,  achter  den  Bajert,  ook  wel  bij 
verkorting ,  de  Bajert  genoemd  wordt. 

BAKJE.  Men  zegt  hier  veel  een  bakje  thee  drinken  onder 
den  burgerstand,  voor  een  kopje  thee  drinken,  van 
het  Fr.  Tasse.  Wat  Bak  betreft ,  dat  hetzelve  zeer 
goed  in  dezen  zin  zij,  kan  men,  onder  anderen, 
zien  uit  Kiuaan  ,  en  uit  het  bij  den  Hr.  Roquefort, 
Glos*,  de  la  lang..  Bern.  voorkomende  Woord  back, 
hetwelk  hij  overzet:  vaisseau  a  boire,  coupe,  écuelle. 
Dan  hetgene  hij  daarbij  voegt ,  dat  het  van  bacar  kome  > 
draagt  mijne  toestemming  niet  weg.  Mij  schijnt  het 
veel  eerder  te  kooien  van  het  Duitsche  Baak,  het- 
welk bij  Wachtbr  ook  beteékent  vos  cavum.    ■■ 

BAK-KAR  wordt  eene'koetakar  veeltijds  genaamd  door 
de  dorpelingen  en  de  landlieden. 

BAK-KEET.  Dé  boerenhoeven  zijn,  in  deze  streken. 
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meelt  voorzien  Tan  een'  oven,  buiteneen  van  hef 
huis  afgezonderd  vertrekje  uitstekende,  waarin  de 
bewoners  bun  eigen  brood  bakken.  Deze  plaats  noemt 
men  de  bak-keet ,  die  ook  somtijds  bestaat  uit  een 
afzonderlijk  huisje ,  op  den  boeren-hof  staande ,  het- 
welk in  den  zdmer  ook  wel  door  het  huisgezin  be- 
woond wordt.  Den  naain  doet  men  zulk  een  buisje 
behouden ,  zelfs  wanaeer  er  geen  oven  meer  in  ge- 
vonden wordt.     . 

BAMIS,  voor  St>  Bavos  Mie.  Deze  dag,  de  1ste  van 
Ootèber,  is  een  van  die,  welke  in  dozen  omtrek, 
bij  de  boeren,  tijdmerk  maken,  gelijk  Liéhtmiè,  Si. 
Jan  ,  Sè.  Maerien ,  enz. 

BANEN.  De  bouwlieden  gebruiken  hier  veel  de  spreek* 
wijze  vaü  hei .  lakd  Ie  hanen ,  hetzij  in  de  beteekenis 
van  het  land  gelijk  te  maken,  hetzij  eenvoudig  van 
hetzelve  te  bebouwen.  In  een  oud  stuk  bij  Alkeüaob 
eb  va*  nam  Sgbellmg,  Beschrijving  van  dek  Briel, 
1.  Ds  Blz.  66,  Wordt  gesproken  van  eene  vrije  ffifle, 
om  deaehe  hvüingem  en  erven,  gebruikt*  endegébaant 
te  toeten  t  enz, 

BAZINNE,,  voor:  de  vrouw  van  het  huis.  Meer  in  hbt  bij- 
zonder gebruikt  men  het  van  eeate  herbergierster, 
vooral  y  indien  dezelve  geeri  man  heeft* 

BEDB,  Bekend  zijn  de  Gfafelijke  bede**  Te  Breda  had 
men,  onder  de  oiide  statfts-tegering,  nog'  etinefr  ont- 
vanger van  de  Beden  van  Braband;  en  vele  schuld- 
•     hnitven,  die  thema  in  algeauenesttfitsstitttihitn  *i|n 


Digitized  byVjOOQlC 


BED.  27 

verwisseld ,  waren  op  dezelte  gevestigd.  Deze  beden 
moet  men  niet  als  Supplicatiën  van  onze  oude  Vor- 
sten beschouwen ;  veel  minder  voor  opgelegde  schat- 
tingen ,  van  bieten ,  gebieden ,  noch  ook ,  aan  den 
anderen  kant ,  als  vrijwillig  aangebodene  lasten ,  van 
bieden ,  aanbieden ;  maar  als  hetgeen  men  onder  het 
staatsbewind  gewoon  was  petitiën  te  noemen ,  welke 
men  vrijheid  had  geheel  of  gedeeltelijk  in  te  willi- 
gen of  af  te  slaan ,  hoezeer  men  dezelve  somtijds 
moeijelijk  weigeren  konde  ;  waarom  Kiuaan  het  woord 
niet  alleen  door  census  en  vectigal,  maar  zelfs  door 
exacHo  vertaalt. 

Dat  bidden  eertijds  ook  eenvoudig  tragen  betee- 
kend  bebbe  , '  zie  bij  den  Heer  Tpey  ,  in  zijne  fcr- 
hand.  over  de  verouderde  tooord.  in  den  Statenbijbel , 
bh.  22. 

BEDELBRIEF.  Een  Bedelbrief  wordt,  in  deze  streken, 
genaamd  een  verlofechrift ,  door  Roomsche  Geestelij- 
ken gegeven  aan  lieden,  door  brand,  of  andere 
ongevallen ,  ongelukkig  geworden ,  om  bij  andere 
Kerken  of  bijzondere  personen  eenigen  onderstand 
te  mogen  vragen,  doorgaans  met  eene  aanmaning  of 
opwekking  tol  mildadigtieid  vergezeld.  Oek  de  Magi- 
straat der  Stad  Breda  gaf  voorheen  Bedelbrieven  uit 
aan  sommige  personen ;  zie  het  Extract  uit  de  Notulen 
en  Resohdien  van  de  Magistraat  der  Stad  Breda ,  ge- 
voegd bij  Hun  Ëd.  Achtb.  Publicatie  van  8  April 
1779.  Dat  Bedelbrief  htar  niet  in  een'  kwaden  zin 
moete  genofüen  worden ,  blijkt  uit  de  benaming 
van  bedetdagen,  ook  aan  de  bededagen  gegeven.  Zie 
wijders  over  bet  woord  mijne  Oud-Friesche  spreek- 
woorden,  blz*  56  en  57. 
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BEDIED,  voor  uitlegging.  B.  v.  hij  wil  van  alles  bedibd 
hebben,  voor  heigene  men  elders  zeggen  zoude,  uit- 
sluiting hebben.  Bij  Kiliaan  is  het  significatie ,  inter- 
pretatio,  declaratio,  argumentum;  en  bedieden,  hel 
tegenwoordige  beduiden,  't  welk  eigenlijk  den  Hoog- 
duilschen  tongval  bedeuten  verraadt,  die  eindelijk 
den  echt  vaderlandschen  verdrongen  heeft.  In  de  oude 
Friesche  wetten  leest  men  bithiothen ,  voor  interpre- 
tari,  explicarei  zie  Jünius,  Glos  sar.  Gothic.  p.  349; 
en  wijders  den  Heer  Wassenbeagh  ,  Bijdragen  tot  den 
Frieseken  tongval,  2.  St,  Bh.  21.  Men  vindt  het 
woord ,  ofschoon  thans  elders  weinig  in  gebruik  ,  bij 
den  Hr.  Weiland.  Opmerkelijk  is  de  wending,  in 
welke  het  voorkomt  in  de  Liesveldsche  Bijbels, 
I  Cor.  IV ,  Lelt.  B :  »  Broeders ,  dit  heb  ik  op  mi,  en 
» op  Apoïlo  bbdiet;"  alwaar  de  Staten-Bijbel  toegepast 
heeft.  Dan ,  om  tot  het  zelfst.  naamw.  bedied  terug 
te  komen,  het  wordt  hier  meermalen  in  de  beteeke- 
nis  van  een  eenvoudig  te  kennen  ge  ven.  gebezigd;  en 
in  dien  zin  leest  men  bij  Dan.  Hbinsius,  aen  Jonker 
Jan  van  dea.  Does  ,  Heere  van  Noordwijck ,  in  het  be- 
gin: 
» JV*  sie  ik  voor  gewis,  dat  al  wat  de  Poëten 
»  Fan  Phoebus  door  hoer  konst  ons  hebben  laten  weten, 
» Niet  anders  is  geweest  dan  slechts  een  vals  bbmbt  ;" 
alwaar  het,  gelijk  ook  hier  meermalen,  eenvoudig 
een  te  kennen  geven  beteekent. 

Men  vindt  Wj  Hooft  en  schrijvers  van  dien  tijd 
ook  bediedinge  en  bedietsel.  Dit  laatste  werd.  ook  ge- 
bruikt voor  een  voorteeken  van  iets,  dat  geschieden 
kan  of  aal.  Men  gebruikt  hier  ook  veel  het  werkw. 
bedieden  en,  schoon  zeldzamer,  bediedenisên  bediedinge. 
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BEDIENAARS,  of  Bedienders,  wórden  door  de  Room* 
schen  genaamd  de  knapen ,  die  bet  outaar  bedienen, 
of  den  dienstdoenden  Geestelijke  Ier  hulp  staan. 

BEDIENEN  noemt  men  bier  het  toedienen  der  Roomsche 
kerkregten  aan  stervenden  na  afgelegde  biecht.  Wan* 
neer  iemand  dezelve  alle  ontvangen  heeft ,  zegt  men , 
dat  hij  ten  volle  bediend  is  geworden ,  of  dat  hij  zijne 
volle  bediening  gehad  heeft.  In  Neder-Saksen  gebrui- 
ken de  Lutheranen  ook  de  spreekwijze :  iemand  be- 
regten,  berigten,  voor  iemand,  in  articulo  mortis,  de 
biecht  afnemen ,  en  denzelve  het  H.  Avondmaal  toe- 
dieneb. 

BEDIGT,  voor  digt  op  malkander.  B.  v.  de  hoornen  staan 
zeer  bedigt.  —  De  schoten,  die  men  hoort,  zijn  zeer 
bedigt. 

BEDRUEVEN,  vóór  bedroeven.  De  oe  wordt,  door  echte 
Bredanaars  van  de  laagste  en  middelbare  klasse,  op 
zijn  Brabandsch,  als  ue,  de  oo  als  eu,  uitgesproken. 
Bekend  is  van  ouds  de  verwisseling  van  oe  en  oo  met 
ue  en  eu. 

BEDSTAD.  Stad  en  Stede,  voor  plaats,  is  bekend.  Min 
of  meer  zonderling  klinkt  bedstadt  voor  bedstede, 
in  het  zoogenaamd  Bredasche  voordeel.  Zie  onder 
anderen ,  vak  Vliet  ,  Recht  van  Successie,  blz.  10. 

BEDIJEN,  voor  gedijen.  Gestolen  goed  bedijt  niet.  Bij  Ki- 
UAAit  vind  ikBEDUDEn,  BEDUGHBN,  augescere,  augeri, 
bene  provenire ,  ree  te  provenire,  crescere,  proficere. 
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BEELDJE,  of  Beeldeken,  gelijk  men  het  kier  uitspreekt, 
voor :  een  prentje  ,  of  welke  afbeelding  ook  van  iets. 
Zoo  hoort  men  b.  v.  de  kinderen  wel  xeggen  :  Gij 
moest  eens  een  beeldeken  voor  mij  maken ,  d.  i.  eens 
eene  teekening  voor  mij  maken ,  ,  of  iets  voor  mij 
teekenen.  Overdragtelijk  wordt  hier  ook  een  onheu- 
sche  brief,  of  een  ander  onheusch  geschrift ,  een  A?e- 
leken  (beeldeken)  genoemd  i  gelijk  men  elders  zegt :  een 
kabineUtukje ,  of  een  stukje  om  in  een  lijstje  te  zet- 
zen. 

BEEMD ,  een  woord ,  elders  naauwelijks ,  dan  in  den 
dichterlijken  stijl  bekend ,  is  hier  zeer  veel  in  gebruik. 
Bij  Kiliaan  is  beemd  overgezet  pratum,  ager  ex  quo 
foenum  perctpitur.  In  den  Theutonista  is  ook  bend 
meer  bepaaldelijk  overgezet  door  pascua  foenifera , 
en  in  dezen  zin  wordt  het  hier  meest  in  het  bijzon- 
der 'gebezigd  van  zulke  wei-  of  hooilanden ,  welke 
aan  de  zijde  van  het  water  liggen  en  doorgaans  al- 
le jaar  onderloopen.  Zoo  worden  sommige  weilanden 
onder  Etten  de  beemden  genoemd ;  en  zoo  heeten  nog 
de  weiden  en  hooilanden  achter  Burgst  naar  het 
Nieuwe  Veerde  Haagsche  Beemden.  In  Zuid-Braband y 
niet  verre  van  Leuven ,  zijn  twee  plaatsen ,  die  op 
beemd  uitgaan  9  te  weten :  KapeUebeemd  en  Zuuren- 
beemd ,  door  Grammaye  ,  in  Antiquitt.  Brabant,  over- 
gezet: Capeüae  pratum,  en  acerbum pratum.  Daar  wij 
hiervoor  zagen ,  dat  de  Theutonista  het  woord  Bend 
spelt ,  zoude  het  mij  niet  verwonderen ,  dat  hiertoe 
behoorden  de  benninghen  mm  water ,  d.  i.  overstro- 
mingen van  water ,  van  welke  wij  lezen  bij  var  Mie- 
ris, Chartert.  4L  D.  BI.  49.  Dat  de  verwisseling  van 
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MD  en  NN ,  voornamelijk  in  het  meervoud  van  een 
zelfstandig  naamw. ,  niets  ongemeens  zij ,  weten  alle , 
ook  slechts  oppervlakkige,  taaikenners. 

BEEN.  Geen  been  in  iets  vinden,  voor  geene  zwarigheid, 
of  geene  schande  in  iets  vinden.  Beenen  is ,  bij  Kili- 
aas,  schimpen,  calumniari%ea  verbeenen  zet  hij  over 
vituperare.  Nergens  heb  ik  deze  spreekwijze  zoo  dik- 
wijls ,  als  hier ,  gehoord.  Dezelve  is  reeds  zeer  oud. 
Ik  meen  zelfe,  bij  Huygeus,  gevonden  te  hebben: 
been  in  iels  vinden. 

BEENEN.  Hoezeer  dit  werkwoord  ook  elders  in  ge- 
bruik zij  t  geef  ik  het  hier  zijne  plaats  9  als  in  deze 
streken  zeer  gemeenzaam.  Zie  van  hetzelve  mijne 
oud-Friesche  Spreekwoorden,  bh.  93.  Van  hetzelve 
komt  bet  zamengestelde  aanbeenen,  b.  v.  in  hoe  veel 
tijd8  zoude  ik  het  aanbeenen  ?  d.  i.  aanstappen. 

BEÊ-WEG,  of  Bederioeg,  zeggen  hier  de  geringe  burgers 
on  landlieden  voor  bedevaart.  Vele  zoodanige  hebben 
alhier  plaats ,  niet  alleen  naar  Kevelaar ,  Scherpen- 
beuvel  en  elders,  waar  de  Lieve  Vrouw  bijzonder 
geëerd  wordt;  maar  ook  naar  andere  plaatsen,  in  het 
land  van  Breda  zelf  gelegen ,  onder  welke  er  ook 
eenige  gevonden  worden ,  die  men ,  ter  genezing  van 
bijzondere  kwalen ,  bezoekt. 

BEGAAFD.  Zie  BEGEVING. 

BEGAAN.  In  plaats  dat ,  elders ,  de  schouw  doorgaans 
gezegd  wordt  te  gaan  over  wegen,  wateringen,  dij- 
ken, enz*  wordt  hier  dezelve  gezegd,  die  te  begaan. 


Digitized  byVjOOQlC 


32  BEG. 

BEGAAN,  voor  te  voet  gaan  bereiken;  b.  v,  eene  plpats 
in  een  uur  tijds  begaan. 

i 

BEGAAN.  Begaan  zijn  mei  iemand,  of  met  de  omstandig- 
heden van  iemand,  is  wel  niet  uitsluitend  alhier  in 
gebruik ,  maar  echter  veel  gemeener ,  dan  elders*  De 
ouden  gebruikten  bet  ook  voor :  versaagd ,  verschrikt , 
Zie  de  Liesveldsdie  Bijbels,  Luc.  24,  Lett.  A. 

BEGADEN,  of,  gelijk  dit  woord  hier  uitgesproken  wordt , 
begaaijen,  bc  teeken  t  hier  alleen  in  eenen  kwaden  xin 
bevuilen,  tegenwoordig  meest  besmetten.  In  den  ge- 
bruikelijken  zin  van  aansteken  komt  het  laatste  voor 
Passionael,  Somerstuck ,  van  1489,  fel.  16.  Col.  L. 
»en  al  die  ad  begade,  bi  so  met  syn  adem,  dat  si  al 

•  siec  wa^é."  Dan  uit  de  aanteekenig  van  den  Heer 
Giaghrt  op  van  Moer  lant ,  2.  d.  blz.  37,  zal  men  zien, 
(fat  het  oudtijds  ook  in  eenen  goeden  zin  gebezigd 
werd ,  b.  v.  begaden  met  goud ,  voor  vergulden.  Ver- 
gaUjk  bij  Hüydecoper  op  Melis  Stoke,  1.  D.  blz.  356, 
en  duloes  ante  omnia  Musae ,  2.  St*  blz.  26  en  volgg. 
Opmerkelijk  is  het  intusschen ,  dat  Gaudy  in  het  Wal- 
lisch  latrina,  cloaca,  beteekent.  In  eenige  plaatsen 
van  Neder-Saksen  is  Göde ,  Gade,  in  het  Deensch 
Giödring,  mest,  vuilnis.  In  Westphalen  wordt  eene 
goot  aan  de  straat ,  waardoor  het  water  en  de  vuilnis 
loopt,  Gauske,  Gauseke,  genoemd,  waardoor  men 
op  de  gedachte  komt,  in  vergelijking  met  het  Wal- 
lische  Gaudy,  dat  dit werkw-oorspronkelijk geheeten 
hebbe  begauden  in  plaats  van  begaden.  In  het  Fransch 
is  Cadou,    volgens    Roqüeforts,    Dictionn.   Etymol. 

.  «ordure,   matiére  fécale  tirée  d'une   fbsse,   fumier, 

•  immondicité."  Hii  leidt  het  af  van  caaare. 
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BEGANKENIS  is  hier  nog  in  algemeen  gebruik  voor 
begrafenis,  of  eigenlijk  voor  lij  fataalste ,  het  Lat. 
ezsequiae;  Fr.  convoi  funèbre,  waarvoor  men  thans 
meest  slechts  eenvoudig  convoi  gebruikt;  Hoogd. 
Leichenbegangnis ,  voor  hetwelk  men  te  Breda  ook 
wel  eens  Lijkenbcgankenis  hoort.  Men  heeft  hier  het 
spreekwoord  :  het  was  als  eéne  begankenis ,  om  aan  te 
duiden ,  dat  er  zoo  veel  volks  op  de  been  was ,  als 
of  het  eene  processie  ware,  Begankenis  trouwens  be- 
teekent,  ook  bij  Kiliaan,  in  den  eersten  zin,  alge- 
meen  aditus ,  accessio,  congressus ,  frequens  conventus , 
frequentia ,  celebritas.  Vervolgens  is  hetzelve  niet  al- 
leen voor  lijkstaatsie  gebruikt",  maar  ook  voor  alle 
soort  van  begankenis ,  b.  v.  voor  eene  bedevaart.  Het 
komt  van  het  woord  begaan,  oorspronkelijk  adire, 
obire,  circumire  beteekenende ,  even  als  het  Lat. 
celebrare,  voor  vieren,  een  feest  vieren,  gebruikt. '  Zie 
de  Liesveldsche  Bijbels,  ffester,  16,  Lett.  E,  en 
Matth.  XIV,  Lett.  B.  Men  zegt  nog  in  het  Hoogd. 
ein  Fest  begéhen.  Bij  Matthaeus  Analetst.  t,  uit.  p.  932 , 
leest  men:  «item  déb  anderen  daechs  na  SinteBIasius 
•  sal  men  begaen  al  der  Heeren  vrienden  ,  en  die  de- 
»ser  Kerk  ende  onser  oerden  goet  gedaan  hebben.'* 
Het  woord  begankenis  ontbreekt  bij  deh  Heer  Wei- 
land ,  doch  wordt  bij  oude  schrijvers  veel  gevonden. 
Zie  wijders  Huydecoper  op  Melis  Stoke,  4  B,  v.  1151. 

BEGEVEN,  voor1 [begiftigen. 

BEGEVING  wordt  ook  hier,,  even  als  op  sommige  andere 
plaatsen  van  ons  land ,  gebruikt  voor  de  toezending 
of   bckoming     van    eenig  leed  of  ongeval.  Eene  be- 
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zoekmg  zoude  men  thans  zeggen.  Begaafd  had,  in 
dien  lia,  voorheen  de  beteekenis  van  bezocht.  In 
de  Liesveldscbe  Bijbels  leest  men  Jtfatf/i.  IV.  LelL  D: 

•  Ende  si  brachte  tot  hem  alle  crancke  met  menigerlei 

•  siecten  en  qualen  beghaafl."  In  de  Stads-rekening 
van  Breda ,  1675  9   vindt  men :  » Item  Ja»  Adeuansz. 

•  Gasthuysmeester  hadde  tot  gerieff  van  zijnen  zwager, 

•  wekken  Godt  den  beere  met  de  pest  hegaeft  hadde 

•  op de  Gosthuijsvelde  buyten  bet  Gasthuijseijnde  noch 

•  doen  maecken  op  zijn  kost  twee  nijeuwe  keeten." 
In   de   Stads-rekening   van    1602:  «Ende  de  aodere 

•  buijsingen  metten  toebehoorten  wordt  gebruijkt  bij 

•  den  Pestmr.  ende  gelaten  tot  gerieve  van  de  burgeren 

•  ende  ingesetenen,  die  met  de  baesüge  ziekte  begaeft 

•  worden."  Algemeen  is  bekend  de  gave  Gods,  voor 
de  pest,  als  eene  bezoeking  bij  uitnemendheid*  Zie 
Kiliain  en  den  Heer  Weiland.  Bij  Junius  in  zijnen 
Nomenclator ,  Blz,  295 ,  wordt  Pestis  overgezet :  pesti- 
lentie, gratie  Gods.  Hiervan  leest  men  in  de  Stads- 
rekening van  Breda,   1625:  «Pierijntcken  Corn.  Ger- 

•  ryts  dochter  bet:  voor  dat  zy  met  twee  andere  tot 
»  baer  deser  stadts  vleeschhalle  en  de  pleijne  daarachter 
»  liggen  (daarinne  eenighe  Soldaeten  van  de  gave  Gods 

•  gestorven  waren)  schoon  gemaeckt  ende  daer  over 

•  zeven  dagen  bcsich  geweest  zijn."  Eu  bij  Bbedero 
in  Jerolimo ,  &.  uitkomst : 

•  Het  hij  langh  alegen,  van   wat  ziekte 

•  Is  hij  gestorven  P  Sy  segghen  van  de  gave  Gods." 
Men  behoeft  dus  niets  geheimzinnigs  te  zoeken  in 

hel  bekend  versje  boven  eene  thans  toegemetselde 
poort  van  het  Stads-krankzinnigenhuis  te  Amsterdam ; 
even  all  of  Voudrl,  die  bet  dan  omtrent  het  jaar  1615 
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zoude  moetje  gerijmd  hebbeo ,  hetzelve  «oude  hebben 
wijlen  doen  dienen  ter  beschimping  ot  bespotting 
▼au  eenen  Burgemeesters  zoon,  dia  aldaar  wel  ont- 
haald werd  en  goede  ciere  maakte;  en  waarvoor 
VopngL,  tot  straf»  een  jaar  in  bet  tuchthuis  zoude 
gezeten  hebben ,  welk  sprooltje  bet  mij  verwonderd 
heeft,  onlangs,  in  ik  weet  niet  welk  tijdschrift, 
berbaald  gevonden  te  hebben,  te  meer,  daar  het 
hoogst  opzeker  is,  of  Vowdbl  wal  de.  maker  Tan  dit 
rijmpje  geweest  zij.  Zie  Wagrhajul's  Amsterdam,  3. 
D.  A.  B.  Veel  aannemelijker9 is  de  gedachte,  welke  ik 
in  een  ander  tijdschrift  aantrof,  dat  het  ontleend  zij 
uit  bet  opschrift  van  bet  Leeuwenberg  §  Gastkui*  bij 
Utrecht: 

•  Leeuwenberch  is  bier  opghereaen, 

•  Daar  Juffrau  Agnes  van  Leeuwenberch  ghepresen 

•  Tot  behoef  der  burgers  met  Peste  beghaaft , 
»  Die  gorden  alhier  ontfaen  en  ghelaeft/' 

Zie  Tsgemword.  Start  van  Utrecht ,  blz.  800  a»  400. 
D.  I.  Bij  Kv4AA»  wordt  de  pe$i  ook  zaligheid  genoemd. 

BEGINNEN  beet  bier  van  de  vrouwen  t  jamjam  instantis 
pvrtus  *\q*q  dare.  Op  sommige  andere  plaatsen  wordt 
het  slechts  y*n  bet  vee*  inzonderheid  van  het  rund- 
ree,  gezegd, 

BEGQST  «egt  men  oog  ve^l  te  Breda  in  den  verleden 
tijd,  minder  in  het  deelwoord.  In  beid*  was  bet  zeer 
gemeen  in  de  oude  taal.  Opk  hebben  de  «oude  schrij- 
vers iwlbtgmil.  Zie, onder  a^derem,  H.£>to*b.1.  B. 
0.  326,  en  6.  B*  e,  443.  Ia  bet  Pswter  van  Lcmkjs, 
JEp.  mi  Belgaft  44,  Cent*  3,  is  ooepi  overgezet  b$ge- 
gunstat  In  Zuid-Braband  is  begost  ook  nog  in  gebruik. 
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BEGOT ,  voor  bij  God ,  eene  uitroeping  herwaarts  uit 
Zuid-Braband  overgewaaid.  Het  Fransche  bigot  wordt 
door  sommigen  afgeleid  van  het  Hoogd.  bey  Gott,  of 
liever  van  het  Eng.  by  God  (pardieu).  Zie  Furetierb 
op  het  woord.  Dan  Wachter  acht  het  afkomstig  van 
het  Angels,  bicar  ,  oolere. 

BEGRIJPEN  wordt  in  deze  streken  veel  gebruikt  in  den 
eigenlijken  zin  vn  omvatten,  in  welken  alleen  Kili- 
aar  het  woord  heeft-,  niet  in  den  zede  lij  ken  zin  van 
intelligere,  welke  ook  slechts  de  tweede  beteekenis 
van  ons  bevatten  is ,  zoo  wel  als  van  het  Latijnsche 
comprehendere  en  het  Fransche  comprendre. 

BEGIJNEN-RIJST  wordt  hier  eene  soort  van  dikke  vlade 
genaamd ,  hoofdzakelijk  zamengesteld  uit  melk , 
.eijeren,  rijst,  suiker,  kaneel  enz.  Dezelve  heet  alzoo, 
omdat  de  Begijnen  te  Breda  eenen  bijzonderen  goe- 
den slag ,  misschien  wel  een  geheim  hebben ,  om  dien 
op  eene  aangename  wijze  te  bereiden ;  waarom  ook 
die  zusterschap  gewoon  is  dezelve,  bij  sommige 
plegtige  gelegenheden,  aan  aanzienlijke  personen 
eershalve  te  vereeren ,  ook  aan  de  Heeren  en  Baron- 
nen van  Breda ,  wanneer  die  zich  voor  eenigen  tijd 
aldaar  bevinden ,  als  aan  wier  doorluchtige  Voorou- 
ders zij  de  instandhouding  van  hun  gesticht,  bij  de 
onderscheidene  verdragen,  op  welke  de  stad  aan  de 
Staatsche  zijde  overging ,  te  danken  hebben. 

Wat  do  afleiding  van  het  woord  Begijn  betreft ,  de 

meesten  geven  het  eenen  Brabandschen  of  Duitschen , 

.    immers  Noordschen ,  oorsprong.  Zie  Fureïière  en  den 

Beer  Weiland,  welke   echter  daarin  merkelijk  ver- 
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schillen,  dat  de  eerste  het  woord  Begijn  meent  Ie 
komen  van  het  hulsel ,  'twelk  de  Begijnen  dragen ; 
en  de  laatstgenoemde  in  tegendeel  zegt,  dat  dit  hul- 
sel van  de  Begijnen  den  naam  verkregen  heeft;  hetwelk 
ook  het  gevoelen  van  Wachter  is ,  die  het  woord  af- 
leidt van  het  A.  S.  began,  bigan,  biggaiü,  colere,  obser- 
vare ,  sertire.  Von  Wicht  ,  Os t fries.  Landreoht ,  p.  40. 
zegt ,  dat'  sommige  handschriften,  in  plaats  van  Begi- 
nen,  hebben  begeven,  waaruit  zoude  kunnen  schij- 
nen ,  dat  het  eerste  slechts  eene  verbastering  zij.  Zie 
over  begeven  luiden  de  Oude  Friesche  Wetten ,  Bh.  106 , 
en  Hüydecoper  op  Melis  Stoke  3.  D.  Blz.  142  en  448. 
Dezelve  worden  verwisseld  met  geordende,  Groot 
Placaat-Boek  1,  1473.  In  het  oud-Fransch  was  ook 
se  rendre:  zich  geestelijken  maken ,  het  kloosterleven 
omhelzen.  Rendu  was  in  hetzelve  een  kloosterling; 
rendue  eene  geestelijke  Dochter.  Na  al  deze  afleidin- 
gen is  het  zonderling  genoeg,  dat  in  Westphalen  Üe 
jonge  varkens  over  't  algemeen  biggen  (Eng.  biggs) 
genoemd  worden ,  en  dat  de  jonge  gesnedene  var- 
kens van  het  vrouwelijke  geslacht,  voornamelijk  in 
Munsterland ,  in  't  bijzonder  beginnen  heeten.  Wach- 
tbjTs  afleiding  schijnt  in  zoo  verre  de  zekerste,  als 
het  bekend  is,  dat  begga,  de  zuster  van  Pspyn,  in 
het  klooster  ging,  en  de  stichteres  der  begijnen  ge- 
worden ia.  Of  échter  het  werkw.  beggan,  biggan, 
van  begga  ,  of  wel  dit  eigen  naamw.  van  het  werkw. 
moete  worden  afgeleid,  schijnt  niet  geheel  zonder 
twijfeling  te  zijn. 

BEHANG  noemt  men  te  Breda  de  kamerbehangsels,  als- 
mede de  gordijnen .  der  ledekanten  en  diergelijke 
slaapplaatsen. 
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BEHANGER,  De  tadèlmakers  noemen  zich  te  Breda  ook 
behanger* ,  daardoor  men  niet  verstaan  moet  kamer- 
of  led*kafct*behangers ;  maar  behangers  der  paarden 
▼oor  de  lijkkoets,  tot  Welker  versiering  tij  de  Mee- 
den, kippen,  strikken,  en  verder  toebehooren,  Ver- 
huren. 

BESOORTE  voor  behoorlijkheid.  Het  is  een  goed  ,  maar  ver- 
ouderd, woord.  Zie  de  Heeren  Ypev  en  Ackersbyck, 
taalkund.  Aanmerkt,  op  oeroud,  tooard.  van  den  Sta- 
ten-Btjbvls  blz.  9  en  10.  Brbdeao  heeft  het  xoorpligt, 
ia  zijn  groot  ÏAedtboek,  blz.  6,  der  uitgave  van  1622. 
Voorheen  had  het  ook  de  beteekenis  van  beurt,  Kili- 
aan*  *>ntet  behoorte  iet  doen,  per  viceS  aliquid  agere, 
&per  vices  et  condecenter  alternatim."  In  den  Bijbel 
bij  H.  Êetersen  van  1541  leest  men  Nehetn.  4,Zetf.D: 
'  *en  ghi  sult  bi  behoorten  des  nachts  en  's  daeghs  wer- 
*keti."  In  dezen  zin  moet  men  het  ook  opvatten  bij 
MoixvNS,  nieuwe  Chronijcke  van  Brabant,  fol.  144, 
col.  1:  »ende  daerop  saten  die  Trompetters  ende 
»dtdérhbttde  musicienen  met  spel  eo  sanc,  welcke 
» Trompetten  eerst  begonsten  te  spelen,  eii  daar  na 
•  alle  dftndere  elck  na  zijn  behoorte  sonder  cësseren." 

BEI  DE-G  AAR,  voor  att*êèide.  Het  is  zeer  oud.  Van  Maeb- 
lahï,  Sp.  Hist.  I.  P.  1.  B.  3,  C.  vs  7: 
» De  beilegè  Geest ,  die  beedegader 
•Coemt  uteti  Zone  en  uten  Vader." 
Zie   ook  Melis  Store,  4,   1448  en  anderen.  Kili- 
aaw  heeft  beijde-gaders ,  en  zet  liet  over  ambo  simuL 
Vo'ftBML  gebruikt  het  nog  in  rijn  Pascha,  öfïé  Ptrló*» 
Mftjr  ïèréets,  8.  D.  1.  Toon.: 
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•  Deen  houdt  sig  aan  de  toets  of  aan  de  wielen  ront ; 
»En  dander  al  verbeest,  om  boven  't  water  wacker 
•Nog    't  hooft   te  houden   op,  grijpt  sijnen  naesten 

•  En  sincktn  beijdegaar."  (macker, 

BEI  JE,  voor  bezie,  ia  hier  zeer  gemeen.  Eigenlijk  ia  het 
haaije,  van  het  Lat.  baeea;  en  aldus  spreekt  men 
het  bier  niet  alleen  uit,  maar  men  vindt  het  ook 
tlzoo  geschreven  bij  Mcyb*  ,  m  zijne  verouderde  woor- 
den. 

BEJEGENEN  wordt  hier  dikwijls ,  zonder  eenig  bijvoeg- 
sel, in  eenen  kwaden  zin  gebruikt  Dit  zoude  schijnen 
te  strijden  tegen  de  stelling  van  hen,  die  meenen, 
dat  jegens  in  een'  goeden ,  tegens  in  een'  kwaden  zin 
moete  genomen  worden.  Zie  Burman, 

BEKAAID.  Bekaaid  met  iets  uitkomen ,  voor :  bedrogen 
met  iets  uitkomen.  Bekaaijen  was  oudtijds  bedriegen. 
Ik  gis  met  eenen  verstorvenen  lettervriend,  dat 
de  Brabandsche  of  Vlaamsche  tongval  is  bekeijen.  Be- 
kend is  de  spreekwijze:  de  kei  in  hei  hoofd  hebben, 
d.  i.  dom ,  ligt  te  bedriegen  zijn.  Hiervan  kaijig , 
keijig,  dat  mij  ,  ook  bij  niet  zeer  oude  schrijvers, 
wel  is  voorgekomen.  Hoezeer  dit  bekaaid  ook  in 
Holland  gebruikelijk  zij ,  heb  ik  het  echter ,  als  langs 
onze  streken  derwaarts  waarschijnlijk  overgewaaid , 
niet  willen  overslaan 

BEKENNEN/  voor  kennen   en  erkennen.  Zie  het  in  de 
beteekenia  van  hel  eenvoudige  kennen ,  Pasoienaet 
fFinêeretmek,  «m  1480,  fol.  44,  d  Fel.  22,  e.  Fet.  S8,  d[ 
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Voor  erkennen:  »Hij  had  zich  zoo  verkleed,  dat 
» men  hem  niet  kon  bekennen"  Zoo  heeft  ook  hier 9 
gelijk  elders,  plaats  het  spreekwoord:  »het  was  zoo 
•donker,  dat  men  geene  hand  voor  zijne  bogen  kon 
» bekennen"  Zie  ook  dit  woord  bij  Kiliaan  ,  waar  bet 
niet,  dan  inde  tweede  be  teekenis  als  fateri,  voorkomt. 
Bredero  in  het  Moortjen ,  ] .  Bedr  : 
»0  harteloose  mont!  u  valsheid  en  usnootheijdt 
«Bekeu  ik  door  de  tijd  in  een  volwassen  grootheijdt." 
Dat  de  Ouden  kennen  en  bekennen  zeer  dikwijls 
willekeurig  gebruikt  en  verwisseld  hebben,  blijkt 
daaruit,  dat  in  het  Middeneeuwsch  Duitsch  bekennen 
voor  het  eenvoudige  kennen ,  en  bij  onze  ouden  ken- 
nen voor  bekennen  genomen  werd,  zelfs  in  lijfstraf- 
felijke vonnissen. 

BEKKEN  wordt,  door  ouderwetsche  vrouwen ,  alhier % 
in  de  vrouwelijke  handwerken,  voor  punten,  als 
werkwoord,  gebruikt;  of  ook  wel  voor  hetgeen 
men  naderhand  schulpen  genoemd  heeft. 

BEKLAGEN.  Iemand  beklagen,  voor  iemand  aanklagen. 
Men  gebruikt  het,  in  denzelfden  zin ,  ook  op  sommige 
andere  plaatsen.  Bij  Bredero  in  den  stommen  Ridder 
'  leest  men : 

o  Dat  mijn  bekxachten  ach  /  is  maar  al  te  waar" 
alwaar  ik  beklachten  voor  eenwerkw.  neem,  dewijl 
er  y  in  geval  het  een  zelfst.  naamw.  ware ,  voor  is 
zoude  moeten  staan  zijn. 

BEKLAVERING.  Beklaveren,  voor:  beklauteren , beklim- 
men.  In  de   zuidelijke  Nederlanden  hoort  men  nog 
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dagelijks,    bij  de  regtbanken,  Tan  diefte  bij  ieklave- 
ring  (vol  par  escafade). 

BEKNOOPEN.  Men  hoort  hier  nog  nu  en  dan  het 
verouderde  beknoopen,  in  de  beteekenia  Tan  bekor- 
ten, in  het  korte  samentrekken.  Van  hetzelve  is  het 
dagelijks  geboord  wordende  beknopt. 

BEKOMMEREN  leest  men  ,  hier  omstreeks ,  zeer  veel  t 
in  Notariële  en  andere  stukken ,  voor  hetgene  raèn 
thans,  met  een  onduitsch  woord,  zegt  arresteren* 
Het  wordt  dikwijls  samengevoegd,  b.  v.  mei  arrest, 
bezetting,  of  anderzins,  te  bekommeren.  Bekommeren, 
voor :  arresteren ,  in  beslag  nemen ,  vindt  men  nog 
bij  Wageitaar,  3.  D.  blz.  532.  Zie  ook  Killur  op 
het  woord.  Men  vindt  het  in  deze  beteekenis  ook 
bij  Brebero,  in  heï'Moortjen,  5.  Deel; 
"Soo  tijen  sij  nae  't  huijs  hier  van  Gerrit  den  Dief, 
» En  huuren  daar  een  kleedt,  of  lossentuitdeLommert, 
•Of  nae  de  Schojer ,  of  daer  't  goetjen  is  bekommert" 

BEKORING.  Ik  heb  hier  een  en  andermaal  hooren  bezi- 
gen de  spreekwijze:  hij  raakte  in  bekoring,  om  dit 
of  dat  te  misdoen,  d.  i.  in  verzoeking.  Bekoren  was 
eertijds  verzoektn  (tentare).  L.  var  Vblthek,  Sp. 
Hist.  I,  17: 

»Ende  over  die  slinke  side  Tan 'daer 

•Soe  staet  bosch  voorwaer, 

«Daer  onsé  Here  in  vaste  mede 

«XL  dage,  ende  daer  na  ter  stede 

«Die  Duvel  wilde  becoren  saen." 
Hiervan  vindt  men  in  de  zesde  bede  van  het  ge? 
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bed»  des  Heeren  in  het  oud«Friesch  en  Nederlandsclr 
bekooring  voor  verzoeking ,  mie  Aoeluitg,  Mithridat. 
2.  Th,  S.  236,  259,  248,  251  en  252,  hetwelk  nog 
bij  de  Aoomschgezinden  alhier  plaats  heeft,  otCoring- 
hë,  zie  aldaar  S.  249  en  250.  In  een  Frank-Duitsch 
formulier  vindt  men  Choringa.  Koren  in  de  be teeke- 
nis van  tentare  heeft  Kiliaaw  nog  ,  en  bekoren  is  in 
Braband  en  Vlaanderen  nog  in  dien  zin  gebruikelijk. 
Dan  bij  Schilter  in  den  Rhythmue  in  victor.  Ludov. 
Regie  v.  25: 

•  Sume  sum  verlorane, 

•  Wurdan  sum  erkorane" 
weet  ik  niet  vterkorone  wel  door  tentati ,  gelijk  aldaar  y 
moete  overgezet  worden ,  en  of  het  niet  aldaar  electi 
zij,  in  tegenoverstelling  van  verlorane  (perditi).  Koren 
heeft  ook  Kiliaan  in  de  beteekenis  van  etigere.  Ke- 
choroter  is  bij  Kbro  oomprobatus,  en  farchoraner  re- 
probus. 

Bekeurt,  voor  bekoord,  vindt  men,  in  eenen  goeden 
«in,  bij  Phil.  Numan,  Strijt  des  gemoets,  foL  75,  a: 
tot  Caritate  zijn  bekeurt,  d.  i.  tot  weldadigheden.  Men 
heeft  te  Delft  nog  de  kamer  van  Caritate,  afgeschei- 
den van  de  diaconie,  en,  naar  ik  meen,  die  van  hel 
algemeen  armbestuur,  alsmede  het  Caritaten-huis ,  in 
hetwelk  oude  vrouwen  en  weezen  verpleegd  worden. 

BEKROONEN.  Eenen  foeg  bekroonen,  of  doen  bekroonen  p 
moet  een  ieder,  die  eenen  weg,  door  zijne  goederen 
loopende ,  wil  doen  afsluiten  ,  d.  i.  iederen  belang- 
hebbende oproepen,  om,  binnen  den  tijd  van  zes 
weken ,  zijn  regt ,  bezwaar  ,  of  beklag  daartegen 
in  te  brengen.  Bekroonen  toch  zet  Ktliaa*  over  con- 
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queri.  Kroonen  was  bij  de  ouden  queri.  Hiervan  bij 
▼ah  der  Eyk,  Zuid-Holl.  p.m.  139:  »om  menigerhan- 
»de  gecroon  ende  versoek  van  onse  landen/'  En  bij 
vak  Mieris,  Chartert.,  2.  D.  blz.  49:  »ten  ware,  dal 
•  ons  de  poorteren  daarover  croonden? 

BEKWELEN  voor  betreuren.  B.  v.  hij  bekweelt  nog  dage- 
lijks zijne  oudere,  hetwelk  eigenlijk  beteekent:  hij 
kwijnt  nog  dagelijks  wegens  het  verlies  van  zijne  ouders. 
Kwelen  is  eene  zamenstelling  van  het  werkw.  kwede- 
len,  quedelen,  bij  Kiliaajï  overgezet  languere,  gemere, 
languore  tabescere.  Derhalve  zoude  bekwelen  het  naast 
komen  bij  het  Lat.  ingemere,  als  bedrijvend  werkw. 
genomen.  Zie  over  het  woord  kwelen  den  Heer  Wei- 
land, en  de  Bijdragen,  2.  D.  blz.  307,  alsmede  den 
Heer  Ypey  ,  in  zijne  taalkund.  aanmerkk.  over  verou- 
derde woorden  in  de  st aten-overzetting  des  Bijbels,  op 
queelen,  en  Hotdecópku's  Proeve,  blz  AM.  Men  vindt 
bekweeten,  voor  betreuren,  gebruikt  bij  Brede*o,ui 
Lmcille,  Act.  1  : 
»  Hier  door  ïs  't  sprookje  ook  van  Io  eerst  versiert , 
«Die  m  een  witte  koe  al  sommeling  bequeelde 

•  Het  ongheoorloofl  werk ,  datizij  met  Jupijn  speelde." 
En  bequeelt,  voor  beklaagt,  in  Griane: 

» Wie  eijgen-sinnigh  stout  ter  wereld  iets  bestaat; 

•  Bequeelt  wel  dit  zijn  doen  in  'l  erjnde ,  maar  te  laat/1 
Vtrqueelen  als  onzijdig  werkw.  heeft  hij  in  Bodde- 

riet  en  Alphonsu* .  Pag.  m.  42. 

Kwelen  wordt  in  Zuid-Braband  fiog  veel  voor  treu- 
rea ,  klagen ,  gebruikt.  De  Heer  Weilawd  zégt  bekwe- 
len gelijkvloeijend  te  zijn  ;  echter  hoort  men  hier  ook 
wel  bekwolen ,  hetwelk  men  ook  bij  de  ouden  vindt. 
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Spelen  van  Sinne,  tot  Antwerpen  bij  Willem  Sihius, 
1567,  blz.  737. 
«Dat  heeft  Dathan  en  Abiron  wel  bequolen" 

BEL  wordt  hier  zeer  gemeenzaam  gebruikt  voor  gezwel; 
b.  v.  eene  bel  aan  het  been.  Ook  wordt  het  door  Klli- 
aan  uitgelegd  door  bobbel  en  overgezet  bulla.  In  het 
Bretonsch  is  Pel ,  Pellen  y  Bellen ,  een  bal ,  een  kloot. 
Zie  over  bal,  bel\  bily  bol9  bul,  tkp  Kits,  en  de 
Maandelij ksche  Bijdragen.  Bredbro  gebruikt  bel  voor 
bol  in  Angeniet; 

»Gheen  grooter  quaet  geschiet  hier  op  den  aert- 
schen  bel" 

De  beteekenis  is  nog  overgebleven  in  het  zeer  ge- 
meenzame zamengestelde  woord  bel  roos. 

BELABBERD  zegt  men  hier  in  den  dagelijkschen  omgang 
voor:  haveloos,  bevuild.  Bij  Kiuaaw  is  belabreren  ,  of 
BBLAiocBREit ,  impediref  intricare,  disturbare  ,  praepe- 
dire%  interturbare ,  inquinare,  polluere.  Dat  de  betee- 
kenis ,  in  de  twee  laatste  worden  vervat ,  hier  alleen 
toepasselijk  zij ,  ziet  ieder.  De  eerste  zijn  ons  tegen- 
woordig belemmeren.  Zie  Ten  Kate,  2.  Proeve ,  in 
Lem  en  Lam.  In  hunne  beteekenis  wordt  belabberd 
alleen  van  iemand  gebruikt,  die  eenig  gebrek  of 
beletsel  in  het  spreken  heeft.  Voor  het  overige  hoort 
men  het  meest  in  eenen  ovcrdragtelijken  zin :  b.  v. 
Het  ziet  er  belabberd  uit  met  die  zaak,  voor  slecht. 

BELADEN.  Met  eene  zaak  beladen  zijn,  voor  verlegen 
zijn ,  heb  ik  hier  veel  meer ,  dan  elders ,  gehoord. 
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BELARKEN ,  in  de  beteekenis  van  iemand  eenen  lak  ,  eene 
ondeugd  aanwrijven,  is  zeer  gemeen;  zeer  ongemeen 
daarentegen  de  bier  plaats  hebbende  van  bedriegen , 
verlokken ,  waarvoor  men ,  zoo  hier  als  elders ,  doch 
niet ,  dan  in  de  laagste  volkstaal ,  zich  wel  eens  bedient 
van  het  woord  verlakken.  Beide  schijnen  mij  toe  te 
komen  van  het  Fransche  Lac ,  Lat,  laqueus ,  zoodat 
zij  zooveel  willen  zeggen ,  als  iliaqueare  ,  verstrikken ; 
beide  komen  voor  bij  Meter  in  zijn  woordenschat, 
onder  de  verouderde  woorden;  en  verlakken  ook  bij 
Keliaih,  alwaar  zie  de  aanteekening  van  den  Heer 
van  Hasselt. 

BELEED,  voor  beleid,  overleg,  besturing.  B rederode, 
Nederduiteche  Poëmata,  blz.  638  der  uitg.  van  alle 
denelb  werkk.  v.  1638: 

•  Bedenckt  dat  met  beleet,  ghij  roemwaardighe 
«Mannen/' 

Men    vindt  het  ook  bij  Roemer  Visscher,  in  deszelfs 
Quicken,  5.  Schok,  No.  43: 

•ToenKnoetses  dochter  met  haer  lieve  Nift, 

•  Zijn  met  Testament  van  veel  duijsenden  begift; 

»  Doch  onder  haers  Vaders  beleet  en  geheel  gewout." 
alsmede  in  Spiegels Bertspieg.  1,566;  2,  34;  4,  451 ; 
5,  113  en  459. 

BELEG,  voor:  inlegering  van  Krijgsvolk;  van  beleggen, 
voor  belegeren,  zie  Huydecoper's Proeve ,  8.  B.  v.  14. 
Men  leest  het,  in  die  beteekenis,  onder  anderen 
in  het  Passionael,  Somerstuck,  van  1480,  fol.  18. 
Col.  2.:  »Ende  mensach  oec,  dat  si  die  stat  al  om 
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BELETTEN.  Iets  beletten,  voor:  op  iets  letten,  iet»  «iel 
opmerkzaamheid  beschouwen.  Ik  heb  het  zoo  naauto- 
keurig  niet  belet,  d.  i,  ik  heb  daarop  niet  naauwkeu- 
rig  acht  gegeven.  In  het  Passionael,  PFinterHuck  t  2. 
Druk,  fol.  130,  leest  men;  »en  hi  besach  al  o  mme, 
»offen  (of  hem)  ijemant  beletten  mochte ,'"  d.  i.  be- 
spieden of  bemerken  mogte. 

BELLEFROOI  noemt  men  hier ,  met  een  bastaard-woord , 
het  hout,  aan  hetwelk  de  klok  in  eenen  toren  hangt. 
De  Franschen  verstaan  doorgaans  de  groote  of  alarm- 
klok zelve  door  hun  beffroy ,  hetwelk  Nicot  ten  on- 
regte  schijnt  af  te  leiden  van  béë  en  effroy.  Pasqüier 
meent,  dat  het  een  verbasterd  woord  zij,  van  effroi. 
De  Heer  Roquefort,  Glossaire  de  la  hugue  Romane, 
is  van  oordeel,  dat  het  door  de  Kruis- vaarders  van 
de  Arabieren  is  ontleend.  De  Heer  de  Grave  ,  Repu- 
blique  des  Champs  Elysées ,  t.  2.p.  197.  is  van  gedach- 
ten f  dat  beffroi  een  bedorven  woord  zij  van  bel- fort, 
zamengesteld  uit  het  Nederd.  bel  en  het  Fr.  fort, 
zoo  veel  als  fort  a  sonnettes.  Eerder  zoude  ik  denken 
om  het  Bretonsche  bel,  hetwelk  een  koperen  bekken 
beteekent.  Andere  afleidingen  zie  menbijInRE,  Lexic. 
Suio-Gothic.  op  Barfried.  Beter ,  dunkt  mij ,  doet  du 
Cange  het  komen  van  bel.  Dit  blijkt  nog  te  meer  uit 
hef  Eng.  belfry ,  hetwelk  nog  in  levenden  gebruike  is, 
0<jk  werd  het  niet  alleen  in  het  middeneeuwsch 
Lat.  belfredus,  bel fragium ,  elc .  genaamd ;  maar  ook 
in  het  oud«Fransch  belfroy ,  van  hetwelk  ons  bastaard- 
woord een  uitvloeisel  is.  Bij  Kauusr  is  het  beffroij , 
belfort,  belfroot.  Uit  deszelfs  overzetting  te  oordeelen, 
houdt  hij  dit  voor  zoo  veel,  als  eene  schoonc  sterkte , 
{arx  pulchra). 
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HELLEMAN  voor  omroeper.  Zelfs  in  de  stads-afkondi- 
gingen wordt  op  bet  einde  altijd  besloten ,  dat  deze 
alomme  door  den  etads-helleman  zal  worden  gepubliceerd. 
Ik  herinner  mij  ,  op  dorpen  der  Baronie  nog  inderdaad 
den  man  met  de  bel  te  hebben  gezien ,  en  nog  zeer  on- 
langs had  bij  die  ook  te  Breda.  In  Zuid-Braband  wordt 
loodanige  bel  nog  algemeen  gebruikt  en  te  's  Herto- 
genbosch  in  sommige  gevallen ,  als  bij  de  verpachtin- 
gen van  's  lands  tienden  en  diergelijke.  Tot  andere 
omroepingen  gebruikt  men  aldaar  eene  trompet.  Te 
Bergen-op-Zoom  f  gelijk  mij  berigtis,  wordt  de  om- 
roeper van  verkoopingen ,  verloren  goed  enz.  ook 
helleman  genoemd,  en  hij  gebruikt  nog  eene  bel; 
doch  eertijds  had  de  uitroeper  van  het  afvaren  der 
beurtschepen  een  bekken ,  waarop  hij  met  eené  soort 
van  trommelstokje  sloeg,  gelijk  nog  de  omroepers  in 
Holland  doen.  In  de  Cos  turnen  van  Antwerpen ,  tit.  68 
§44,  en  art.  53  eodem,  worden  diergelijke  omroe- 
pingen van  te  verkoopen  goederen  utbellingen  genaamd. 
In  oude  stedelijke  besluiten  wordt  deze  beambte  de 
stads  klinker  genoemd,  gelijk  men  ook  wel  zegt: 
iets  omklinken.  Elders  is  anderzins  helleman  de  ram 
der  kudde  ,  de  aanvoerder ,  dié  de  bel  aan  den  hals 
draagt ,  ook  wel  klockeman  genaamd ,  welk  woord 
zelb  door  de  Franschen  is  overgenomen.  Zie  Ménage  9 
Origine*  Francoises,  in  cloqueman,  en  Furetièhb  in 
cheheman.  Zoodanige  helleman  der  kudde  wordt  ook 
Belhamel  genoemd ,  (waarvan  men  nog  den.  aanvoer- 
der van  een  oproer  alzoo  heet ,)  en  sommigen  wil- 
len zelfs,  clat  van  die  Bel,  het  woord  Belier  afkom- 
stig is. 
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BELLEN ,  nog  in  het  Hoogd.  het  haffen  van  eenen  hond , 
wordt  hier  niet  alleen  gebruikt  voor  uüschouwen. 
(uitjouwen,)  naroepen,  uitschelden  maar  ook  in  de 
spreekwijze  Tan  schellen  (schelden)  en  bellen ,  en  zulks 
zoo  voor  onzijdig ,  als-roor  bedrijvend  werkwoord. 
Dus  zegt  men  niet  alleen  bepaaldelijk  schellen  en  bel- 
len voor  razen  en  tieren;  maar  ook  b.  v.  hij ,  of  zij 
deed  niets,  dan  hem  schellen  en  bellen,  d.  i.  op  hem 
schelden  en  hem  aanblaffen.  Zie  wijders  op  schellen , 
en  over  bellen  de  taal-  en  dichtkundige  Bijdragen,  2. 
D.  blz.  287  en  296.  H  ;  en  mijne  oud-Friesehe  Spreekw. 
blz.  15—19. 

BELOKEN.  Beloken  Paschen  is  hier  nog  zeer  gemeen 
voor  den  Zondag,  die  het  Paaschfeest  besluit,  den 
zondag  Quasimodo.  In  het  oude  Psouter  van  Lcpsius 
met  de  Duitscbe  vertaling,  E  pist.  adBelgas.  Centur.  3. 
Ep.  44.  is  concluserunt  belucon,  en  aperuerunt  an- 
lüca5.  In  het  Moeso-Goth.  is  lucan  sluiten,  of  ons 
luiken,  hetwelk  door  Kiliaan  overgezet  wordt  claudere  , 
occhidere,  operire,  en  thans  weinig  meer  in  gebruik 
is,  dan  in  de  spreekwijze  deoogen  luiken.  Ook  is  van 
hetzelve  nog  overgebleven  het  zelfst.  naamw.  luik , 
Neder-Saks.  Luke  (uitgespr.  loeké)  voor  eenesopening 
in  eenen  zolder  of  kelder  en  op  de  schepen ,  of  voo  r 
de  blinden  aan  de  vensterramen.  Luka  is  in  het 
Zweedsch  nog  in  gebruik.  Zie  hetzelve  bij  Ihre,  Lui- 
ken schijnt  bij  ons  eenen  dubbelden  9  en  wel  tegenover* 
gestelden ,  zin  gehad  te  hebben  ;  zie  Jcmius ,  Glossarm 
Gothic.  op  lukan,  Wachter  op  Lücke,  en  ten  Katb  , 
1.  D.  blz.  272.  ZelS  hoort  men  hier  nog  wel  den 
infinitivus  luiken  voor  sluiten  gebruiken.  Hiervan  had 
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bei   ook  de   beteekenis  van  bedekken,  verduisteren. 
Nieuw  Geuten  lietboeck,  1.  D.  blz*  26  Recto: 
•  Gbedenekt  der  Papisten,  die  groot  en  smal 
»Haer  als  Spaansche  ezels  lieten  gebruijcken 
«Merjnende  daer  door  Gods  woord  te  Juijcken" 
Betuijck  voor  bet  binnenste ,  het  binnenste  Tan  zijn 
hart ,  vindt  men  in  het  Constthoonend  Juweel  tan  Haar- 
lem, Blz.  218.  Bij  Kilïaan  is  het  clausum.  In  het  Angels. 
is.belucan  ons  verouderde  behtiken,  nog  overig  geble- 
ven in  beloken.   In  herinner   mij  in   andere  'Stokken 
ook  wel  het  woord  beloken  gevonden  te  hebben  ,  on- 
der anderen  van  beloken  sinxen  f  d.  i.  pinksteren.  Zie 
tan  der  Schjeixotg  ,  Beschrijving  van  den  Briel ,  \.  D. 
Blz.  201  en  2.  D.  Blz.  20.  In  het  oud-Fransch  heette 
de  Zondag  van  Quasimodo,  Escluse  dé  paques. 

BELOOPEN ,  voor :  loopende  bereiken.  lp  de  beteekenis 
van  vervolgen  vindt  men  het  bij  M.  Stoke  ,  3.  B.  v. 
461 ,  en  0.  B.  v.  1034;  vanwaar  het  bij  hem,  1.  B.  *. 
163,  ook  gebruikt  wordt  voor  aanhoudend  iemand  tot 
xekere  daad  aandrijven ,  hetwelk  de  Ffanschen  dage- 
lijks ook  door  het  woord  persécuter  'uitdrukken. 

BEMAN  EN.  Temend  bemanen ,  voor  iemahd  tot  betaling 
of  tot  iets  anders  aanmanen.  Bemaenen  wordt  door 
Kiliaan  overgezet  admonere. 

BEMOEI JELIJKEN  behoort  onder*  de  door  den  Heer 
Weiland  overgeslagene  woorden ,  die  hier  in  gebruik 
»jn.  Men  be*igt  bet  ook  hier  eh  daar  in  regten. 

BEMOKKELEN.  Iets  bemokkeleu  w  hief :  door  Ie  veel  te 
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behandelen*  slap  maken,  kreuken,  vuil  maken.  Mo- 
gelijk van  het  Hoogd.  bemakkeln,  bevlekken  $  of  van 
het  oude  Moeke,  bij  Kiluaw  in  de  eerste  beteekenis 
scropha ,  in  de  figuurlijke  sordida  muiier.  Men  zeide 
01*  oudtijda4ei»w**efcfi.  ZieTK*KATB,2,D,  W*.700. 

BEMÖOZELEN,  \oot  bevuilen.  Zie  M«>+eaMöoz0me$er. 
Iat  bet  Plai-DnUaoh  zegt  me»  ook  bemusek*,  hmnus- 
eelm,  Hiervan  heeft  Breder*  bemueselen,  kt  xijn 
Grianeï 

»Soo  dat  dit  blasse  hooft,  en  deze  witte  haijren 
pDie  ik  ghedraghen  heb  iö  eeren  zoo  veel  jaren 
»Nu  wort  bemueeeU  met  een  lasterlijke  Hack" 

<L  i«  vJak. 
Bemoozekn  is   het  frequetttativum  van   benwazen, 
bemorsen ,  hetwelk  hier  ook  in  gebruik  is ,  en  waar- 
voor men  in  Friesland  bemoezen  zegt. 

BEMÜLLEN,  voor  bestuiven,  met  stof  overdekken*  be- 
zoedelen,  en  in  het  gemeen  voor  bevuilen,  vuil  maken  9 
of  ook  wel ,  door  betastiog  onzuiver  maken  of  ver- 
kreuken*  Bij  Lipsigs  y  in  Qloesar.  komt  umbemUlam  in 
de  beteekenis  van  onbevlekt  voor.  Mylius,  Ling.  Belg. 

.  p*  153,  wil»  dat  het  van  male,  vlek,  kome.  Dan 
hoe  dit  zij,  mij  komt  bemullen  voor  te  komen  van 
mul,  bq  Keuaan  overgezet  puleis,  en  nog  overig  in 
turfmul.  Zie  over  mul  mijne  oud-Friesche  Spreektcoor- 
d$n>  blz,  W  en  73 ,  en  ia  h*t  Htgvtw,  bh.  91. 

BEN AAU WD  zegt  mea  hier  voor:  zuinig,  karig.  Elders 
zegt  men  naauto-ziende ,  naauw  bezet,  en  in  het  Plat- 
Putsch-;  nog  hw?  m  dw/  gsHJMerUjds  in  bet  Ne» 
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derduitsch ,  eenvoudig  nou  en  ndurichtig.  Zoó  tegl 
men  hier  ook  naaum  dingen ,  naaum  meien,  éte.  Ia 
denzelfden  sin  v»n  git  benaauwd  «eggen  de  Franschen 
ook  serfé  en  Arvif.    In  het  Angels,  was  Aftecno  ook 

BE1TAME,  in  piaal*  van  A#fum*,  met  name,  inzonderheid; 
enen  gelijk  men  zegt  beneven  toot  bij-neven.  Breübro 
mSekijnheiligh,  3.  Bedr.  11.  Tóonml: 

•  En  telkens  ab  mijnde  tentatie  des  vkes  overquatne , 
■  Schrikten  ik  voor  Heijntje  piek,   en  voor  Luijcefer 

(benainer 
In  bet  oud-Duitsch  was  hel  voornamelijk ;  doch  in 
het  Neder-Sakaisch  alleen  namelijk;  in  het  Midden- 
eeuwsch-Dnitscb  vooriaaar. 

BENEFFEN ,  voor  beneifcn.  De  spreekwijze  et  glatt  of 
gamck  beneffen  zijn  beteekent  hier  hetzelfde ,  ah'  el- 
ders :  de  plank  glatt  o£  §èhè*i  mie  zijH;  het  spoor  bijs- 
ter zijn,  zich  ten  eenentnale  bedriegen. 

BENELTELEN  wordt  bier  gebruikt  voor  iets  met  neer 
aandacht »  dan  het  verdient ,  te  beneuzen,  iobenemxeien, 
wajuvan  men  het  echter  niet  voor  éenè  verbastering 
te  houden  hebbe ,  zijnde  het  een  zantengéateld  werk- 
woord van  neutelen ,  bij  Kiliaan  frivole  agere.  In  het 
Plaft-Eiuitach  beeft  men  ook  het  werkw.  beuxzelen', 
benmêteln,  doek  in  de  beteekeoie  van  dronken  maken ; 
zie  HoUtein,  Idiotie,  8l  Th.  S.  157,  alwaar  hét  van 
nmeteln ,  slecht  en  traag  werkten,  schijnt  afgeleid  te 
worden,  dewijl  men  het  overzet;  »stch  langsam ,' al- 

•  mahlig,  aber  doch  eodlieh  einen  Reuacb  li^èn." 
Da»  dü  sdlijet  mfl  cfcfder  toe  ie  komefevatitUKufre/, 
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eene  maat  van  natte  waren ,  in  het  oud-Nederduitsch 
Neussel,  schijnende  eene  kan  of  dubbelde  pint  geweest 
te  zijn,  dewijl  in  den  Nomenclator  van  Hadriarüs  Jo- 
niü8,  p.  240,  het  Ouitsche  halb  Nóssel  uitgelegd  wordt, 
omtrent  eene  pinte.  Ons  Neussel  komt  voor  in  den 
Bijbel,  gedrukt  te  Einden ,  bij  FT.  Gaillihart,  1568, 
2  Sam.  6.  v.  10. :  »en  de  ijlde  wt  alle  volcke  ,  en  der 
•  veelheijt  Israels ,  beijde  mannen  ende  vrouwen ,  eenen 
» ijegelicken  eenen  brootkoeck ,  en  éerïsiuck  vlêfesoh*, 
» ende  een  neussel  wijns/'  Onze  gewone  overzetting 
heeft  eene  flessche,*  onze  Fransche  un  flaccon;  de 
Vulgata  lagenam  vini.  Het  komt  in  denzelfden  Bijbel 
ook  nog  voor  I.  Chrón.  16.  v.  3.  Daar  dit  woord  in 
onze  woordenboeken  niet  gevonden  wordt,  ia  hetzel- 
ve waarschijnlijk  uit  het  te  Einden  gesproken  wor- 
dende Plat-Duitsch  in  de  vertaling  dier  twee  plaatsen 
ingeslopen.  Dezelve  zijn  mij  door  eenen  geleerden 
Lettervriend  medegedeeld.  Men  zegt  in*  het  Neder- 
Saks.  ook  óessel.  Zie  Schutze  ,  Holstein.  Idiotie.  3.  Th. 
S.  161 ,  alwaar  het  voor  een  half  kwartier  of  eene 
halve  flesch  gehouden  wordt,  daar  bij  Juiuuf»,  ter 
aangehaalde  plaatse ,  het  Nóssel  omtrent  een  kwart 
houdt,  d.  i.  eene  kan  van  twee  pinten,  of  flesschen, 
en  het  halb  Nóssel,  gelijk  wij  gezien  hebben,  omtrent 
eene  pint ,  of  flesch. 

BENGEL.  Men  zegt  hier  van  eenen  ongehoorzamen  jon- 
gen ,  een  kwade,  een  stoute  bengel.  Het  woord  schijnt 
in  het  Neder-Saks.  niet  altijd  ten  kwade  gebruikt  te 
worden.  «Men  zegt  b.  v.  te  Hamburg!  een  halfwassen 
bengel  van  eenen  niet  volwassen  jongen ,  en  een 
hand-bengel,  van  een  opgeschoten  knaap ,  die  reeds 
.    handdiensten  doen  kab.  Ook  in  het  Holstéinsche  is 
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hel  geen  scheld  woord.  Zie  Schütsb»  HoUteinsches  Idi- 
otie. In  hei  Bretonsch  beteekent  Buguel  een  jongen ; 
Buguel  no$,  een  spook,  eigenlijk  een  nachtjongen; 
Buguel  ar  eaour  een  herders  jongen.  Dan  of  dit  hiertoe 
behoore ,  betwijfel  ik. 

BENGELEN  heb  ik  hier  wel  eens  hooren  noemen  bet 
luiden  met  de  kleine  klokken ,  of  het  kleine  en  groot 
burger-gelui ,  voordat  het  volle,  waarvoor  betaald 
wordt ,  bij  de  begrafenissen ,  een  aanvang  neemt.  Het 
zeifbt.  naamw.  tengel  is  hier  echter  minder  gemeen , 
dm  te  Amsterdam  en  omstreeks ,  alwaar  het  gebruikt 
wordt  voor  het  klokje,  't  welk  bij  het  afvaren  der 
schuiten  luidt ,  of  bij  het  beginnen  of  uitscheiden  van 
het  werk  der  arbeiders ,  of  tot  samenroeping  van  het 
gezin  ter  maaltijd  of  anderzins. 

BEPJL1GT  worden,  in  deze  streken,  de  landerijen ,  hui- 
zen ,  of  andere  goederen  gezegd ,  die  met  een  re§- 
terlijk  verband  bezwaard  worden  of  zijn. 

BERD,  voor  bord,  niet  in  de  beteekenis  van  tafelbord, 
maar  in  't  gemeen  voor  tabula,  aster.  Den  letterkun- 
digen is  dit  Berd  bekend  genoeg.  Die  het  niet  kennen , 
zoeken  het  onder  anderen  bij  tbn  Kjlte  ,  2.  D.  blz.  690, 
en  bij  de  Heeren  Tpby  en  Ackebsdvk  ,  over  verouderde 
woorden  in  den  Statenbijbel ,  blz.  10.  en  volgg.  Het 
ia  eene  omzetting  van  hei  Dutlsche  Breit.  In  tJpMeije- 
rij  van  's  Hertogenboseb  en  in  Friesland  beteekent 
MMerd  eene  aardplank ,  zijnde  een  werktuig ,  door 
een  paard  getrokken ,  om  de  aarde  van  de  eene  plaats 
naar  de  andere  te  vervoeren ,  samengesteld  uit  Mol , 
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Mltfaf  Mmk,  aarde,  en  JRsrrf,  waarom  het  ook  in 
,  Friesland  Moudbard  genoemd  wordt,  In  Zuid-Braband 
vy.9*4t  ifetfrf  piet  alleen  van  eene  lo*se  plank  v  maar 
o$k  van  eene  houten  schutting  gebruikt.  In  oude 
schriften  vindt  men  veel  het  meervoud  berderen  en 
borderen. 

BEREGTEN  is ,  in  den  stijl  der  Roomsche  Kerk ,  iemand 
de  laatste  Kerkgeregten  toedienen. 

BEREGTEN:  uitvoeren,  ten  uitvoer  brengen,  lkzalttoel 
beregten:  ik  zal  dat  wel  te  werk  «tellen.  Bbbdero  zegt 
berichten.  Bh.  163,  van  de  uitgave  zijner  werken  van 
1688: 

»Wat  heb  ik  nu. bericht?"  d.  i.  verrigt. 

BERG  EN  DAL,  voor:  opwaarts  en  nederwaarts,  het 
Frensche  amant  et  aval.  Het  is  eene  oude  spreekwijze. 
Zie  Hüydkc<*er  op  M.  Stoke,  l.  B.v-  642,  en  wij- 
ders het  woord  Dal. 

BERUEREN,  voor  beroeren.  Men  vindt  het  veel  bij  de 
oude  Vlaamsche  en  Rrabandsche  schrijvers.  Zie,  onder 
anderen,  Nüma»,  Strijt  des  gemoets,  frL  15,  b. 

BERIJDEN:  rijdende  behalen,  bereiken.  Ik  kan  het  in 

een  uur  berijden  >  voor:  ik  kan  met  rijden  in  een  uur 

da^r  zijn.  Geheel  iets  anders  was  oudtijds  de  ballingen 

berijden;  tie  Maiis  Stocb   in  Jak  ƒ,  Blz.  150,   en 

,     Hittdsgopke  op  denzehe,  2.  D.  Blz.  426,JDit  was  het 

,  j   Jfransche  ceurre  sus.  Bij  de  ouden  tred  men    ook  4e- 

\    ghatn  voor  einden  aan.  Zie  van  Mams,  Chartert.  2. 

D.  p.  18  en  10. 


Digitized  byVjOOQlC 


BES.  « 

BESCHAREN  voor :  besnoeijen ;  van  schaken,  scheren,  rade- 
re ,  trudere ,  wordende  een  der  werktuigen ,  waarmede 
men  de  boomen  snoeit ,  ook  eene  schaar  genoemd. 
Dit  sonde  kufinen  doett  denken ,  of  niet  beknibbelen 
slechts  een  frequentativum  van  behn/ippen  zij. 

BESGHEED,  voor  bescheid.  Men  vindt  bet  bij  tan  Vblt 
hem  t  Phil.  Nümin  en  andere  oude  söhr ijver».  Bij 
Mbijbr  komt  het  voor  als  verouderd,  ofschoon  Cats, 
Vondel,  Hüygens  en*,  het  nog  meermalen  hebben. 
Men  treft  ook  bij  de  Ouden  aan  beschoten  voor  be- 
scheiden,- en  niet  alleen  beschee  voor  bescheed;  maar 
ook  bescheelijk  voor  bescheidelijk ,  in  de  beteekenis 
van  distinde.  In  het  Ptat-Duitsch  is  ook  op  sommige 
plaatsen  besshsed  nog  in  gebruik. 

BESGHIEN ,  voo*  misschien.  Het  ié  eene  verbastering  van 
bêfsehien ,  'twelk  «ie  bij  Kiliaan. 

BESCHIK ,  voor  overleg. 

BESCHROOIJEN ,  voor  besnoeijen.  Eigenlijk  beschroden , 
van  schrode. 

BESLENTEREN.  Iemand  beekhteren,  d.  i.  door  slenters 
of  valsche  draaijerijen  öm  den  tbiH  leiden. 

BESLICHTEN ,  Voor  beslechten ,  in  de  beteekenis  van  be- 
slissen. Ook  hoort  men  wel  zich  besliobten,  voor  tot 
iets  besluiten,  het  Duitsche  zich  entschiiessen.  Beslich- 
im  voor  beslissen  beeft  Pain  Nüiun  ,  Strijt  ies  gê- 
»,/*!.  71.  i, 
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BESMEUREN:  bevuilen ,  bezoedelen»  Ik  gis,  dat  het  eene 

•  •  verbas tering  van  besmeren  is, 

y  BESA1IT,  voor  besmet.  Onbesmii  leest  men  io  bet  Pasrio- 
nael,  Somerstuck,  van  1480,  fel.  30,  ooi.  4* 

BESPRAAIJEN:  Bespreijen,  bespreiden.  B.  v.  de  vloer  met 
zand  bespraaijen.  Spelen  van  Sinne,  Antw,  1562. 
Den  Olijftak  van  Antwerpen,  Presentacie; 

»  Bespraijende  met  zijn  gaven  's  weerels  pleijn." 
De  Heer  Weiland  heeft  het  woord  niet,  maar  wel 

KlLlAJUf. 

BESPREKEN  wordt  hier  nog,  even  als  in  het  Plat- 
Duitsch,  altijd  in  eenen  kwaden  zin  gebruikt  voor: 
op  de  spraak  brengen,  in  een  kwaad  gerucht  brengen. 
In  hei  oüd-Duitsch  h  pisphecha*  detrahere.  Bespraken 
is  nog  in  het  Neder-Saksisch  zoo  veel,  aja  ons  bespro- 
ken ,  in  een  kwaad  gerucht  staande ,  eenen  kwaden 
naam  hébbende  ,  en  unbespraken,  ons  onbesproken ,  is 
bet    tegengestelde  ,  integer  famae*    Zoo  is  beropq  in 

•  het  Suio  Gothisch  ,  en  zelfs  het  enkele  ropar  somtijds 
vituperare,  sugillare,  traducere,  accusare.  Vergel.  Jo- 
jius,   Glossar.  Goth.  p.  90.  Beropen  is  in  het  Neder- 

,  Saks.,  hetzelfde  als  bespreken»  Even  zoo  gebruikte  men 
otdtijds  ook' bezeggen  in  eenen  kwaden  zin.  Zie  Melis 
Stoke,  5.  B.  vs.  1110,  waar  sommige  Handschriften 
beseit  hebben.  Ook  was  voorheen  onberucht  hetzelfde 
als  onbesproken. 

9ESSEM  zegt  men  hier  voor  bezem.  Kiuaar  heeft  beide » 
en  beide   kan  uit  het  Angels,  besem,  besm ,  besma , 
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verdedigd  worden*  Ook  ia  bel  Neder-Saks.  is  hel 
beèsem.  Hetehre  beteekende  in  het  oud-Angelaaks. 
eene  roede,  en  komt  waarschijnlijk  van  het  Breton- 
sehc  Bez,  Bezo,  een  berk,  of  de  bijeengebondene 
berken-rijsjes ,  beteekenende.  Hiervan  hei-bestem, 
rijs-bessem,  haard-bessetn ,  bessem-steel ,  den  bessen* 
rifden,  en*. 

BESSEMBINDER ,  voor  bezemmaker. 

BESTALLEN,  ontstallen,  voor  bestalen,  ontstalen.  Het 
eerstgenoemde  vindt  men  ook  bij  Brbdero  in  Rodderick 
en  Mphonsus: 

•  Hoe  der  Maranen  hoop  gespronghen  was  ter  vlucht 

•  I  d  's  Majestejjlö  gebied  9  die  't  met  gbewelt  bestallen.' 

BESTEEK  wordt  bier  gebezigd  voor  het  geven  van  een 
geschenk  aan  iemand,  op  deszelfs  verjaardag,  of 
ook  wel  voor  het  geschenk  zelf. 

BESTEKEN  voor  met  bloemen  besteken,  eene  zaak  of 
persoon  met  bloemen  versieren*  Besteken  voor  be- 
kransen ,  vindt  men  ook  bij  Vondel  ,  Herschepp.  van 
Ovidius.  1.  867  : 

•  hij,  met  pijnloof't  hoofd  besteken1 
bij  Jbrbmias.de  Decker,  Rijmoefen.  2.  D.  blz.  248: 

»  Uw  dochter  is  van  daeg  in  'f  zesde  jaar  getreden, 

+ Deshalven  moet  ik  haar* besteken  dezen  dag, 

•Mét  dees  ses  reglen  rijms,"  enz, 
en  bij  Mooher,  Poezij,  blz.  21. 

»Laet  ons  den  Forst,  en  zijn  geboortewieg  besteken." 
Het  wordt  hier  inzonderheid  veel  gebruikt  vpor  het 
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geven  van  geschenken  aan  iemand ,  op  deszelfs  Ter- 
jaardag.  Op  gelijke  wijze  gebruikte  meni  eertijds  *m- 
den9  zooveel  als  mei  kransen  binden;  dezelfde  be- 
teekeois  heeft  met  heUelWe  gebruik  nog  in. sommige 
oogden  van  Neder-Saksen  plaats* 

BESTEL :  beschikking,  besturing.  B.  v.  Met  is  sa»  raar 
bestel;  het  is  een  wonderlijk  overleg.  Dit  is  door  zijn 
bestel  geschied.  Dut  is  ven  steekt  bestel,  voor  hetgeen 

;  men  met  eén  ondu^sch  twoord  zegt  eene  kwade  di- 
rectie. 

BESTELLEN  gebruikt  men  hier  ook  ia  «ie  beteefcenis 
van  bestemmen ,  bepalen.  Het  wordt  door  Kjluin  ook 
in  de  beteekenis  van  statusre  aangevoerd. 

BESTUITEN.  Iemand  bestuiten:  *oordeefig  van  iemand 
spreken  ;  xie  stuiten . 

BETIENEN.  Eenen  akker  of  een  stuk  land  betienen, 
wordt  in  *t  algemeen  gezegd  de  tiendheer ,  of  hij , 
die  de  tienden  van  denzelve  gepacht  heeft ,  wanneer 
m  de  keuze  doet,  van  waar  hij  den  tienden  hoop 
wil  geteld  hebben.  Meer  in  het  bijzonder  ia  *<dk  laten 
betienen,  of  zijn  land  laten  beUenen$ .  door  het  Geregt 
of  eetiig  openbaar  persoon  #  den  zoodanigen  tienden 
hoop  doen  uitkiezen  ten  behoeve  van  den  aanstaan- 
den, nog  Onbekenden,  tiend-pttobter ;  hetwelk  ge- 
schiedt,, wanneer  tie  •  bouwman  het  graan  wil  binnen 
halen,  voor  dat  de  tienden  verpacht  aijö. 

BËTONIE  noemt  men  hier  de  Prtmutn  veris*  Bekend  is 
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gelyk  aan  ons  heden  nog  gebruikelijke  vertreur* , 
Eendere ,  proficieci. 

BEU.  Dit  woord   beteekent    tot  walgen*  toe  verzadigd , 
200  ia  den  medelijken,  als  in  den  ligchamelijken  «in. 
Hel  wordt  thans   voor   laajf    en  gemeen  gehouden, 
doch  werd  bij  de  ouden  als  zoodanig  niet  beschouwd. 
Ik  le$s  in  Spieghels  Hertspiegel ,  6.  B.  vs.  497: 
•  Klein  achtenz'  alle  menseben,  die  niet  zo  als  zij 
«In   Hartezeggen's  schoot  zijn  bue  van  boekweij  koe- 
ien." 
Ik   heb  het  nog  op  eene  andere  wijze  gespeld  ge- 
vonden bij   eenen  anderen  ouden  schrijver  y  doch  ik 
heb  verzuimd  de  plaats  aan  te  teekenen.  Tegenwoor- 
dig zoude  men  het,  zoo  min  als  sat,  durven  gebrui- 
ken. Kiluan  heeft  eohter  zoowel  sat  als  Aoc-  Bredbro  , 
inAngeniet,  gebruikt  hel  \éot  walgelijk: 
«Een  Spijs  wert  beu  in  't  eten." 

BEUNNAAIJERS  worden  hier  zeer  veel  genaamd  de 
Beunazen,  d.  i,  zulken,  die  een  beroep  uitoefenen , 
zonder  daartoe  geregtigd  te  zijn.  Deze  benaming  van 
Beunnaaijers  toont ,  dat  men  hier  bij  de  oorspronke- 
lijke beteekenis  van  bel  woord  Beunazen  gble  ven  is. 
Hetzelve  toch  gaf,  oorspronkelijk  ,  onvrije  kleederma- 
kers  te  kennen,  die  het  regt  aan  het  gilde  niet  be- 
taald hadden ,  en  daarom-  genoodzaakt  waren  op  de 
beun,  d.  i.  op  zolder ,  in  't  geheim ,  te  azen ,  d. i.  hun 
levensonderhoud  Ie  zoeken.  Zie  hei  Bremisch  Nieder- 
edchs.  fFötterb.  op  Bon  en  op  Bónhase,  alwaar  ech- 
ter hel  Laatste  gedeelte  van  het  woord  andera  afge- 
leid wordt ,  naar  Richby  op  Bóhn.  Van  de  kleedermakers 
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is  het  woord  overgebragt  op  allen ,  die ,  tonder  tóe- 
lating,  eenig  beroep  uitoefenen,  en  te  Amsterdam 
ook  voornamelijk  op  de  onvrije  makelaars.  Zie  Wa- 
«9AA&,  Beschrijving  van  Amsterdam,  4.  D.  1.  B. 

BEUREN ,  voor  ontvangen;  oudtijds y  gelijk  nog  in  Neder- 
Saksen,  boren,  zooveel  als  baren,  beren,  opnemen,  of 
in  den  meer  deftigen  stijl  innemen,  'waarfan  inname 
voor  ontvangst,  in  denvelven  zegt  men  voor  bburen 
ook  heffen,  b.'v.  schatting  heffen,  tienden  heffen enz. 
Dit  beuren  is  liet  Eng.  ft»,  bear;  Moeso-Goth.  bairan. 

BEUS,  voor  boos.  Het  is  eene  navolging  van  hetDuitscbe 
bóse.  Men  vindt  het  bij  Roemer  Viwchbr  ,  Genoeg.  Boert , 
B.  1.  No.  41  : 

•Die  sijnt  vijant  misprijst;  misdoet  sijn  vrunt, 
•  Sijn  gtiebuerén  hacfr  neringen  voorspoet  misgunt; 
•Die  waarheijt  eere  en  deucht  missaeckt , 
•En  segt  dat  misdoen  is  een  werk  niet  bems; 
•Wat  dunèkt  u  Roebus?  is  hij  papan  of  geus?" 

BEDZELEN,  voor:  onwaarheden  vertellen.  Bij  Kiluai* 
komt  bet  woord  beuseler  ook  voor  in  de  beteekenis 
van  bedrieger,-  en  in  Neder-Saksen  wordt  bóseln  hier 
en  daar  voor  liegen  gebruikt. 'Het  is  eene  verzachten- 
de uitdrukking  van  liegen,  even  als  jokken ,  rtwelk' 
eigenlijk  schertsen,  of  volgens  Kiluiv  nagas  agere* 
het  Fransche  raitler,  se  moquer ,  is. 

BEVALLEN,   fen  deel  bevatten,  ivoor  eenvoudig  vallen* 
vindt  msA  hier.  veel  in  bwdekcbeidingen. 
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BEVINDEN.  Iet*  beemden ,  votfr ;  iel»  v inden  dobr  het 
ónder  andere  «aken  van  denzeUden  aard  uit  te  zoetten , 
iet*  dooruilzodcieg  vinden^,  wte  uitvinden, 

BEVROZEN  zegt  meo  hier  meer ,  dan  bevroren. 

BEWONDEREN.  Ten.  eoregte  twijfclm  semmigeiiéaade 
deugdelijkheid  va»  dat  woord  ia  deh  aetiven  ma  van 
admirer,  iele  bewonderen.  Het  is  niet  eiken  okoo 
.  door  onze  beate  schrijver*  gebezigd ,  maar  ook  reeds 
sedert  teértig  en  meer  jaren  in  algemeen  gebruik. 
Jets  anders  ia  het  omtrent  het  gebruik,  'twe  Ik  sommi- 
gen tan  dit  woord,  als  va»  een  ontijdig  werkwoord, 
maken  voor  s  é tonner  %  ziek  over  iet*  verwonderen*  Dan 
erger  en,  naar  mijn  inzien,  geheel  kwalijk  gedaan, 
is  het*  wanneer  s*en  bet,  gelijk  hier  menigvuldig 
geschiedt,  impersonalüer  bezigt,  b,  v.  B*  béto&nderde 
mij,  dat  enz.  Niet  minder  verkeert  is  het*  Amenderen 
als  een  wederkaerig  werkwoord  Ie  höoreo  gebruiken 
in  de  spreekwijze  zich  eeer  iet*  bewênderené 

BEZEID,  voor  bezaaid. 

BEZET,  voor:  faegiftiging.  Zie  beeètêen. 

BEZETTEN-  Iemand  bezetten  werdfc  alhier  geeagd  vt»or 
,  iemand  in*  eene  woning ,  «ƒ  in,  eene*  keeêminninf  vetten. 
Kiluan  heeft  onder  dftv*rsekiUende'befteal»iMscta.Van 
dit  woord  ook  die  van  qonetitnere,  inttituere,  welke 
lAtynacbewoeirden  jui*tdeze4paeekw^ze  u&dtfukkeri; 
voor  hetwelk  men  anders  ia  hel  Nederduitse^  pkegt 
te  gebruiken   besteden.   Men  zegt  hier  ook  wel  van 
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BEZONGEN.  Een  bezongen  vogel:  die  reeds  lang  gexon- 
gen  heeft »  even  .gelijk  men  zegt  een  bejaagde  hond. 

BEZUEKEN,  voor  bezoeken.  Het  is  geene  vervalsehte , 
maar  verouderde  uitspraak  ,  want  bet  komt  aldus  bijKi- 
liaaw  voor ,  hoezeer  hij  aldaar  op  besoeeken  verwijst. 
Zie  ook  tav  Mieris  ,  Charter b.  1 ,  517.  In  Brabaüd  is 
dezelve  algemeen.  Gonst.  Hüygbns  doet ,  in  zijpe  Klucht 

.     Trijntje  CornelU/  1.  Bedr.    1'.  Uitkomst,   een   Aut- 
werpsch  vrouwspersoon  zeggen: 

•  Hoe  dat  ik  en  Ma  Tant 
»  Au  Mompeer  en  Mameer  eens  hebbe  gaan  besuecken.* 

BEZWIT ,  voor  bezweet.  é 

BIBERKEN,  voor  een  slokje  dranks.  B.'v.  bij  neemt  dege- 
lijk* wel  een  biberken,  doch  is  daarom  niet  ±m*  den 
drank.  De  oorsprong  van  het  Lat.  bibere  behoeft  geene 
aanwijzing.  Men  boude  het  on.devUftssehtm  niet  voor 
een  gemeen  volkswoord :  want  bij  Kiliaan  vindt  men 
biberen  en  biberer. 

BIDDEN,  'twelk  op  sommige  plaatsen  nog,  absolute  posi- 
turn,  voor  noodigen  gebruikt  wordt,- is  hier  in  diebe- 
.  teekenis  in  onbruik ,  uitgezonderd  bij  het  noodigen 
ter  begrafenisse ,  gelijk  ook  elders  bier  en  daar  plaats 
heeft ,  waarom  ook  de  bedienaars  der  begrafenissen , 
•  somtijds  wel  noodigers  ter  begrqfenisse  genaamd ,'  hier 
den  naam  van  Lijkenbidders  voeren. 

BIDDEN,  voor  deszelfs  prequentatmtm  bedelen.  Bi  v. 
het  is  beter  langs  de  huizen  te  gaan  bidden ,  dtin  te  stelen. 
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»Quk  dubitet,"  zegt  Skinhbr  ergens,  «betblew  fluxisse 
•  a  verbo  btttbh,  oraref'  Ook  Wachter  zegt  bittleic 
een  frequentatiVum  van  bitten  te  zijn ,  hetwelk  hij 
beweert ,  hetzelfde  als  beten  te  weien ;  aldus  blijkt  het , 
dat  dit  niet  voor  eene  onmiddellijke ,  maar  voor  eene 
min  -regtstreeksche  afleiding  moet  aangezien  worden. 
Hetzelve  wordt  bevestigd  door  het  13.  der  oud-Frie- 
sche  spreekwoorden  in  eenen  Bredaschen  Almanak 
-van  het  jaar  1664,  waarin  Bidlers  voor  Bedelaars 
voorkomen,  welk  woord  zoowel  Tan  bedden  beeft 
kunnen  gemaakt  worden ,  als  beielaars  van  het  oude 
werkw.  beden.  Dat  bidden  eertijds  inderdaad  voor 
bedélen  gebezigd  geweest  zij,  blijkt,  onder  anderen, 
uit  de  oude  Bijbels,  die  Lucas  XFL  ps.  3.  bidden 
hebben.  Nog  in  de  Publicatie  Tan  de  Magistraat  van 
Breda  Tan  &  April  1779  tegen  de  bedelarij  wordt 
gesproken  Tan  aaünoenen  te  bidden. 

BIECHT.  Iemand  de  biecht  afnemen:  iemand  ernstig 
vermanen,  onder  handen  nemen;  gelijk  men  ook 
elders  wel  zegt:  in  de  biecht  nemen. 

BIER.  Te  bier  gaan  beteekent  inde  Provincie  Antwerpen , 
ter  begrafenis  gaan;  zijnde  men  ten  platten  lande, 
ook  na  het  verbieden  der  begrafenis-malen,  gewoon 
aan  de  vrienden  een  of  twee  vaten  biers  ten  beste  te 
geven.  Bij  meer  behoeftigen  wordt  zulks  den  drage- 
ren,  in  stede  Tan  een  geschenk,  toegerekend.  Elders 
u  te  bier  gaan:  naar  de  herberg  gaan, 

BIEST :  de  melk  Tan  eene  pee  gekalfd  hebbende  koe. 
Kluut  heeft  sout,  mest-xelck,   wenst;    colostrum, 
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cohstra,  iac   neernn,    lao   foetsmtis  tnimaqm  boei*. 
Gbr.   Bienst.    Sommigen    brengen   bet    tot   biezen. 
bij  zen  y  bissen,  'twelk  eigenlijk  gesegd  wordt  van  bet 
rondloopen  der  runderen,  «ven  als  of  rij  dol  waren, 
'tvrclk  in  bet  Franach  ook  beeer  genaamd  wordt ,  naar 
bet  Neder£aks.  bussen  en  bissen  f  welk  woord  al* 
daar  door  de  landlieden  veel  gebruikt  wordt.  Vermits 
de  togiige  of  «tierige  koeien  zieh  niet   minder  dol 
aanstellen  ,  wordt  biezen]  of  bissen  ook  van  deze  ge- 
bruikt. Indien  dus  biest  daarvan  kwame,    zoude  bet 
bleekenen  moeien  de  melk  van  een  beest ,  dat  gebiest 
heeft    of  Loopsch  geweeat  is.   Van  dit  bissen  komt 
ons  oud  spreekwoord:  ah  ééne  koe  bieset,  bissen  zij 
aSe,  waarvoor  men  doorgaans  verkeerdelijk  zegt:  als 
ééne  koe  pisi,  pissen  zij  alk.    Skutnkr  leidt  bet  Eng. 
Beesiings  (Welk  wij  bieelings  «naden  uilspreken,  en 
hetzelfde,    als  biest,  heteekent)  af  va»  het  Angels. 
beost%  en  het  een  en  ander  van  het  Angels,  best,  om 
dat  dese  melk. voor  4e  beste  tot  het  «rervdardigen  van 
brij  en  koeken  wordt  gehouden ,  gelijk  dezelve  xeeds 
bij  de  Romeinen  voor  ©ene  lekkernij   diende.  Zoude 
het  woord  ook  eenige  betrekking  hebben  tot  het  Go» 
thisehe  eum,  ferment*™,  omdat  die  melk  schielijk 
geit?  Dit  komt  mij  te  waarschijnlijker  voor,  daarbij 
KsuAiN  heoe,  hevel,  Ae/\  overgezet  is  fermentum,  en 
algeleid    wordt    van  hese,  heffen;  terwyi  ik  eenen 
dicrgelijken  naam,  4e  wetan  keesde  voor  Ateaf,  eigens 
mten  gevonden  te  hebben» 

BIETEKROOT,  voor  b eetekroot.    Deze    alhier  voor    de 

kroot  gebruikelijke  benaming  toont  aan»  dit  de  Hoer 

•    W«l4vd  te  vegt  de  beet  moor  de  kreet  houdt.  ZWe- 
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tekroot  zegt  zoo  veel  als  beetwortel,  lijnde  beet  de 
species  1  en  £rorf,  d.  i.  wartel  $  het  fsniM»  Immers 
noemen  de  Franschen  ook  ds  geele  en  witte  wortelen 
des  carattes.  Hetgeen  wij  kroot  noemen ,  noemen  zij 
béterave.  Dat  biet  niet  ten  eenenmale  voor  «ene  ver- 
verbastering  te  houden  zij ,  blijkt  uit  het  Wallische 
beattws ,  in  hetwelk  ik  mij  verbeelde ,  dat  de  ea ,  op 
de  wijze  van  het  tegenwoordige  Engelsen ,  als  ons  ie 
moet  uitgesproken  worden;  en  dat  biet  voor  beet  reeds 
zeer  oud  zij,  blijkt  uit  het  Moertjen  van  Baaftmo, 
2.  Bettr. 
mffat  selje  hebben  Liestentje  *  pijneternok'len  biet- 

»tcort'l*n  óf  kneten?1 
alwaar  echter,   gelijk  men  ziet,  de  beêi  en  de  kroot 
onderscheiden  worden. 

BIET  JE,  BIETEKEN.  Men  hoort  hier  veel  as»  bietje,  een 
bieteken  voor  hetgeen  men  elders  zegt  een  beetje  %  ook 
voor  een  weUugje.  Dat  het  ook  ia  dien  zin  een 
verkleinwoord  zij  van  beet,  het  zeftht.  naam*,  van 
bijten,  ziet  ieder  ligtelijk.  Dan  hieruit  blijkt,  hoe 
min  strookende  met  de  eerste  heteekènis  het  zij ,  te 
aeggen,  een  beetje  mtfer  ,  een  beetje  wij*,  enz.  Op 
eene  bijzondere  wijze  gebruiken  ook  alzoo  de  Frie- 
zen het  woord  beet ,  volgens  den  Heer  Wassbhwroh 
in  zijn  Idiotie.  Friste,  op  dat  woef d.  Da»  nog  zon- 
derlinger kwam  mij  voor  ,  dat  ik  opeen  der  HoMand- 
sohe  zee-dorpen ,  meer  den  eens*  ia  denzelfden  over- 
dragtelijken  zin,  het  woord  krek  hoorde* gebruiken; 
Ik  v.  Wik  gij  een  brek  met  mij  mandeknt  Echter 
VT*rd  ook»  in  het  oud  Frantob  piêce  op  gelqke  vtijze 
gebruikt    voor   êenige  keffen ,  eenigen  tijd.  Longue 
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piéce  vindt  men,  onder  anderen ,  in  het  klachtspel 
Pathelin ,  voor  longtems.  Te  Faro  in  Gothland  noemt 
men  een  toeinigje  lillemskeit  ,  te  Bremen  in  Neder- 
Saksen,  lutjen-beetjen ,■  in  het  eerste  is  UUe  gelijk  aan 
het  Eng.  /ttf/e,  en  dit  aan  het  Neder-Saks.  tutje,  luikt; 
Nederd.  een  klein-beetje. 

BIMEEUWIS:  zekere  vogel,  elders  mees  genaamd.  Ik 
acht  het  woord  zamengesteld  te  rijn  uit  bies-meeuwis , 
doorgaans  riet-mees  genaamd  (parus  paktstris).  Men 
noemt  hier  ook  overdragtelijk  Bimeeuwis  een  teeder  v 
tenger»  mensch,  welke  geene  koude  of  ongemak  kan 
uitstaan.  Elders  «egt  men  ook  figuurlijk  pimpelmees 
in  dien  zin. 

BIN.  fk  bin,  voor:  t*  ben,-  en  vrij  binnen,  zij  binnen , 
voor :  vrij  zijn ,  zij  zijn.  Het  een  en  ander  draagt 
nog  de  teekens  van  het  oorspronkelijke  werkwoord : 
want  ik  ben  heet  in  het  oud  Psouter  bij  Lipsius  Ep. 
ad  Belgas  44.  Cent.  3.  Jo  bin;  gelijk  ook  Kiukkvben 
en  Mn  heeft.  En  zoo  is  in  het  oud-Friesch  een  spreek- 
woord :  aade  foxen  binnen  quee  tof  een.  d.  i.  oude  vossen 
zijn  kwaad  te  tangen.  Aldus  spreken  ook  de  Engelschen , 
die  met  hunnen  Infinitimts  bh  het  naast  aan  het  oor- 
spronkelijke gebleven  zijn,  hetzelve  uit,  evenals  wij 
Bi  zouden  uitspreken ,  en  hun  deelwoord  been,  gelijk 
wij  bien  zouden  doen.  Voor  ben  wordt  bij  Wuxbrami» 
gevonden  bint;  doch  Notkerus  en  andere  Ouden  heb- 
ben bin,  'twelk  tot  in  de  zestiende  eeuw,  en  zelfs 3 
schoon  misschien  enkel  om  het  rijm ,  tot  in  de  zeven- 
tiende eeuw  gebruikt  is.  Zie  deswege  mijne  oud-Frie- 
sche  Spreekww.  blz.  21. 
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BINDGAREN,  voor  bindtouw.  Hetzelfde  zegt  de  Heer 
WisSERBBRGH  een  Friesch  taaieigen  te  zijn. 

BINNEN ,  en  bingen ,  ten  platten  lande  yoor  binden.  In 
Friesland  is  de  weglating  der  D  achter  de  N  zeer  ge- 
meen. Dat  men  welluidendheidshalve  ook  bingen  zegt , 
moet  niecnand  verwonderen.  Zulk*  had  in  de  oude 
taal  veel  plaats.  Zoo  vindt  men  b.  v.  osdbr  en  ohgher 
voor  meri dies ,  enÓNDBRBif,  osghsrbh,  prandere,  waar- 
van mogelijk  ontbijt*  Ook  treft  men  bij  de  ouden  veel 
binnen  voor  binden  aan ;  en  bij  Ksro  pinnan ,  'twelk 
ik  mij  niet  verbeelde,  het  Platduitsche  pinnen,  met 
eene  pin  vasthechten ,  te  zijn ,  gelijk  Mtlhjs  ,  Archaeol. 
Teut.  meent;  want  Kero  heeft  meest  eene  P,  waar 
Otfridüs  en  anderen  eene  B  gebruiken.  Ook  spreekt 
Mvliüs  zich  zelven  tegen ;  .want  op  duruhpinnen ,  bij 
Kero persolvere ,  zegt  hij  het  zoo  veel  te  zijn,  als  of 
men  in  't  Nederlandsch  ze/de :  deurtmtbi nnen ,  d,  i. 
ontbinden.  Verg.  mijne  oud-Frèesche  Sreekww.  Blz4 14 
en  15;  en  Register  blz.  14  en  15.  « 

BINNEN-BURGEMEESTER  werd,  onder  de  afeats^rege* 
ring  te  Breda,  genaamd  de  Burgemeester,  die  tan 
wegê  den  Heer  in  de  Schepenbank  mei  alleen  ziftüAg , 
maar  ook  stem  had,  en  .zelfs  vporzat,  .waarvan 
dezelve  elders,  b.  v.  Ie  Dordrecht,  Burgemeester 
van  's  ffeeren  *>ege,  en  te  Utrecht,  rist  Heereh  Bpr- 
ghemeester  genoemd  werd ,  in  onderscheiding  vanden 
Burgemeester  der  Gemeente.  Te  Antwerpen  toette  (de- 
zelve de  'Burgemeester  binnen  der  bantoei,  >  Zie  > den 
Heer  Va»  db  Waix,  Privilegiën  van  Bmrdréüht.;\Bièi  .864. 
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BIS,  meest  uitgesproken  wordende  Wet,  en  hetzelfde 
beteekeneqde  als  het  Hoogd.  Bis ,  te  weten  usque 
ad.  usque  eo;  b.  v,  van  vieren  bis  vijven;  van  Breda 
bis  Ginnekem. 

BLA  AU  W,  ▼oor:  gering.  Hij  bragt  slechts  eene.  blaauwe 
reden  bij.  Het  is  maar  eene  blaauwe  verschooning.  Ik 
acht  het  ook  die  beteekenis  te  hebben  in  de  spreek- 
wijze van  e*nen  blaamaen  maandag;  want  hier  te 
moeten  denken  aan  den  eigenlijken  blaauwen  maan- 
dag der  Duüscbers  qn  van  ons,  the  black  Mandag  der 
Engelscben ,  sehijnt  mij  te  ver  getocht  toe.  Hoe  dit  zij , 
biaauw  voor  gering  heeft  ook  Baaosao  in  het  Moor- 

»  En  men  koft  een  heele  -schoot  nuwe  backen 

Wormer  tneschuijtjes  (beschuitjes) 

»On*  een  blaeuwe  eltef  penning  h." 
Een  elfpenning  ia,   bij  Kjlua*,   een  ruitersehe  blank, 
een  blank  van  slechte  elf  penningen. 

BLAD.  Bladen  worden  bier  gezegd  de  vruchten,  het 
vruchtgebruik,  de  tagt,  de  üjftogt  in  vergelijking  met 

•  den  eigendom.  B.  v.  Het  goed  hoort  hem  niet  toe;  hij 
hoeft  er  de  bladen  maar  van.  Dat  het  een  oud  goed 
woord  zjij,  btijktuit  KiLUAN^bij  Wvenbiadmghe onder 

*  anderen  overgezet  wordt  ususfruotus  bonormm,  in 
welken  zin  hit  ook  ia  de  oude  Cosiumm  van  vele  plaat- 
sen voorkomt*  De  landlieden  negeen  dootgaaaa  blad 
oï  blader s;  eo,  wanneer  oijvian  vruchten-  of  mknm- 

n  éten*trekken  spreken,  gëbrnikea  «$  hel  werkwoord 

.  bladeren,  Zsj\n«men  doa  Had  voor  een  bonmbiasL  Ik 

twijfel  echter ,  of  dit  blad  niet  moete  genomen  wor- 
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den  root  prötenha  agronm  r  'twelk  in  dezen  sin  ge- 
vormd ts  tarn  liet  tniddeneeuwsche  Bladum,  of  van 
het  Angels.  Bèmd,  van  hetwelk  Wachter  hert  Fransche 
bied,  btè,  afleidt.  Dit  btmd  beteekent  eigenlijk  aller- 
lei vrucht ,  vanwaar  bij  (uitnemendheid  de  fendvntch- 
ten  door  de  Stavoniers  genaaoyd  worden  blod;  door* 
de  Italianen,  die  bij  eene  mirt*  ea  liquvia  de  Zin  ƒ 
veranderen,  biadb,en  door 4e Franechen  bied.  tn  het 
Bretonseh  beteekent  btaud  ifteel. 

BLADEN  oT  BLADEREN  is  hier,  voordeel  uit  eene  *aak 
trekken.  Hij  z*è  no$  at  wat  daarvan,  biaden ,  nog  al 
wat  daacpit  balen.  Ook  deze  betekenis  geeft  Kiliaan 
op-  van  het  bovengemelde  m,ai*ngbe,  te  weten :  pro- 
venfus,  fructus  agrorum,  fruges ,  hoezeer  het  woord 
bier  veg  wijder  wordt  uilgeatrêkJ,  en«  het  gamee», 
allerlei  inkomsten  beteeke*t.  I»  de  aaiddefceuw  ver- 
stond aaen  door  bladum  niet  alleen  alle  soort  van 
koorn?  manr  ook  van  andere  vrachten  ;  zie  mr  Caüge 
e»  Cftapmmnt. 

BLAËR  wordt  hier  omstreeks  gepaamd  eene  koe ,  met 
eene  blea  voor  het  hoofd.  In  tiet  Bremivch  Nieskr- 
Sdchtüch  fVórterbuch  is  Bleerke  eene  roode  koe  met 
een  bont  voorbood.  Van  dit  bfoer  is  oorspronkelijk 
bet  spreekwoord  geene  koe  heethlaer ,  of  zij  kae/t  wel 
een  vlekje;  bij  Spieohel  ,  Bijepraaks  Almanak  op-  Hooi- 
maand: 

»Men  heat  geen  koe  Maar , 
•Zij  en  hebbe  plek  of  haar." 
Men  noemt  hwr  aak  wel  bUm  i*te  y  dat  zeav  opogtig 
ataat. 
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BLAK ,  voor :  open ,  openbaar.  Het  zal  wel  ten  blakke 
komen ,  d.  i.  aan  den  dag  komen.  Iets  blak  leggen , 
voor:  open  leggen.  Dit  blak  zei  Kiliain  over  aequus, 
planus,  en  het  is  hetzelfde  als  vlak,  door  de  zeer 
%  gemeenzame  verwisseling  der  B  en  V.  Dus  zal  blak 
*  leggen  zoo  veel  zijn,  als  het  Lat.  planum  facere.  Blach- 
feldis,  in  de  Bijbel-overzetting  van  Lijmer,  2 Sa**. 4. 
vs.  7 ;  het  vlakke  veld.  Ik  heb  blak  ook  wel  hooren 
zeggen  in  de  spreekwijze:  het  regende,  dal  de  straten 
blak  stonden,  waaruit  men  zoude  opmaken,  dat  het 
hier  ook  wel  voor  het  oude  blakf  'twelk  men  vofrr 
blank  zeide  ,  gebruikt  wordt.  Het  Fransche  blanc  is 
oudtijds  meer  dan  waarschijnlijk  blao  geweest.  Zie 
Huydbcoper,  Proeve ,  blz.  375  en  volgg. 

BLANKEN ,  voor :  tellen.  Doch  ik  weet  niet  het  woord 
anders  te  hebben  hooren  gebruiken,  dan  in  de  spreek- 
wijze :  niet  veel  van  iels  blanken ,  voor  hetgeen  men 
anders  wel  zegt:  niet  veel  van  iels  opstrijken,  opste- 
ken ,  in  zijn  zak  steken.  Dat  het  van  de  geldsoort , 
een  blank  genaamd,  kome,  behoeft  geené  aanduiding, 

BLEIK ,  voor :  bleek.   Men  vindt  het  ook  bij  Kiuaav. 

BLEK-BIJL,  of  blik  bijl  noemt  men  in  deze  streken  de 
bijl ,  waarmede  men  het  eiken  hakhout  van  de  schors 
ontbloot.  Zie  blekken. 

BLEK-HOUT  is  geschild  houd.  Zie  Blekken  en  Doof  hout: 

BLEKKEN  nofemt  m?n  in  dó  Baronie  van  Breda  het 
schillen  van  het  hout ,  voornamelijk  van  het  eiken- 
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bout,  om  den  ÏWt  in  de  loterijen  te  gebruiken. 
Ook  is  bij  Kiluuk  hel  woord  overgezet  decor  ficare, 
corticem  detrahere,  en  blek  door  bractea  tennis,  lami- 
na.  Bij  Mkyer  in  zijne  verouderde  worden  heet  het 
bleken,  en  blikken,  hoedanig  het  hier  ook  wel  uitge- 
sproken wordt,  en  hij  omschrijft  het:  den  boet  af- 
etroopen.  Hieruit  maak  ik  op ,  dat  blekken ,  of  blikten, 
in  deze  beteekenis  zoo  veel  is,  als  doen  blekken  of 
bukken,  welke  beide ,  ak  onzijdige  werk ww. ,  Kar  uw 
overzet  fulgere,  corusoare.  Zie  omtrent  blekken  in  die 
beteekenis  het  Brem.  Nicder-S&ohs.  fFórterb.,  vo» 
Stajdkn  op  bleckm  én,  voorts  Hitcdrcoï^r's  Pr^eeet 
blz.  375  en  verv.j  adwaar  men  te  gelijk  zien  kan ,  dat 
blikken,  bleek,  blinken,  enz.  woorden  van  eenen  oor- 
sprong zijn. 

BLEKMUTSAARD  zijn  de  kleine  takkebossen,  van  het 
geblekte  of  geschilde  hout  afvallende.  Zie  blekken. 

BUNDELING  wordt  hier  als  naamwoord  gebruikt.  Ik 
ben  daar  bundeling  in,  d.  i.  ik  weet  daar  niet  van; 
de  zaak  is  mij  geheel  vreemd. 

BLOEM  EK  EN.  Menseben ,  die  een  weinig  lonken ,  wor- 
den hier,  en  omstreeks 9  gezegd  een  bloemeken  op 
het  oog  te  hebben,  voor  betgene  men  elders  heet 
bbemzoet  zien. 

BLOEMIG  hoort  men  in  deze  streken  bij  de  landlieden 
voor  het  bastaard-woord  fleurig  veel  gebruiken.  Het 
werkw.  bloemen  was  in  de  oude  taal  bloeijen,  en  in 
het  ktnd-lTriescb  heeft  bloemen  nog   die  beteekenis, 
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gelijk  blom  die  vm  bloei;  waarom  ook'  dé  Bloeimaand 
in  die  taal  Bfamme-moanne  heet. 

BLOEMMTUIN  neetnt  tnetf  hier  teel  hetgeen  men  ia  Hol- 
land een  pleizier-tuin  noemt ,  of  ook  wel  eefitoudig 
een  tuin,  hetwelk  bier  geheel  iets  anders  beteekent. 
Zie  tuin. 

BLOKKEELEN  noemt  men  in  de  Baronie  tan  Breda  de 
telhóuten,  die    bij  bosjes  verkocht  worden. 

BLOUW,  voor  Blaam.  Men  vtftdt  zoodtfnige  letter* 
verwisselingen  veel  bij  de  Ouden. 

BLIJDE  INKOMST.  Door  de  blijde  inkoMsfèn  tam  Bro- 
band,  welke  ook  te  Breda  veelal  van  kracht  waren, 
verstaat  men  die  Privilegiën  en  voorregten,  welke 
de' Hertogen  van  Braband,  bij  hunne  inhuldiging, 
verleenden  en  bezworen.  Dezelfde  beteekenis  had  ook 
eertijds  hef  Fransche  joyeuse  en  ir  ét. 

BOCHTER  is  op  de  dorpen  tn  d»  Bdrdnie  va»  Breda 
oorspronkelijk  een  ambtenaar,  die  gesteld  is  tot  het 
opvangen  en  opbrengen  in  de  schuKskooi  •  van  het  vee. 
Kj  vervolg  van  lijd  ia  de*elve  een  Dorps-diende*  ge- 
worden, even  ate  de  ForHer  ,  of  boschwaehter,  hoe- 
fteer beiden  hunnen  eigenlijken  naam  behielden.  &*cht} 
Bucht,  is  bij  Kiuain  septum ,  sepia ,  êepimentum. 

BODE.  Men  gebrast  bier  ia  de  Baronie  dit  wonrd  dik- 
wijl* nog  m  den  eigentijken  sin  voor  hooêmkapper. 
•  Zoo  tegt  men ;  ik  kd>  hém  $**e*  Me  'getonde*  t  en 
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ik  x*l  er  eenon  bede  naar  toe  êhtren,  ?oor  hetgeen 
mei  elders  zou  oitdrnkken  door :  » t/fc  zal  er  iemand 
toe  stmrm" 


BOEDELSUCHTER  ,  of  Boedeteiechfer ,  toot:  boedel-ter- 
eveaaar ,  boedel-redder.  Het  19  bekend ,  dat  skokten 
erenen ,  effen  taaien ,  beteekent.  Men  noemt  dit  met 
een  bastaard-woord  ook  Executeur. 

BOEF,  en  Boefje,  in  oenen  goeden  tin,  wanneer  men 
im  een  aardig  Y  schrander  kind  spreekt.  Zie  wijders 
bet  Register  op  mijne  oufrFrimêhe  Spreek***  bh.  tö , 
kol.  2. 

BOER.  Vele  wooiden  ian  Het  otaijd  tg  gestoft tttoplen 
bier  door  bel  grootste  gedeehe  ra*  den  *olkt|thbd, 
en  door  de  landlieden  TOöt&amebjk,  mannelijk  ge- 
maakt; docb  geen. deraeite  meer,  dan  bet  woord 
boek.  De  Ouden  gebruikten  -dit  woord  ook  veelal  man- 
nelijk ,  men  sie  onder  salderen  Hetoftits,  Korenbloemen  p 
II.  D.  blz>  202.  Het  toehoort  onder  die  woorden*  bij 
wier  geslaehtsbëpdKng  de  evereetter*  yen  den  Staten- 
Bijbel  in  beraad  stonden.  Zie  den  Heer  Ysvr,  votmolg  \ 
der  taaUtmd.  éummer&6r  op  oeronderde  vpordm  van 
dm  SUrtenrBybel,  bh.  3iï„  In  de  Roomstfae  Bijbèta  is 
sedert  altijd.  Boek  nog  m  het  mannelijk  gedacht 
te  linde*,  en  in  Zuid-Br/iband  wordt  het  nog  alge- 
meen in  dat  geslacht  gebemgd*        . 


B0EK5MVEN.  Iemand  booketaem,  *oón:  iemand  imste* 
km,  voorzeggen*  wat  hij  zeggen  moet  Dfc  oorsprong, 
kan  men  aeer  getaakkelijk  nagjtan ,    dat  fan  hit  rer- 
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ouderde   bobSmctave,    tetier ,   hét  nog    gebruikelijke 
'H.D.  Buchstabe  ,  komt;  waarvan  bij  KojaA*  ook  nog 
boeckstaven,  het  Duitsche  buchstabiren ,  d.  i.  spellen, 
is.   Iemand  boekstaven  zal  dan  eigenlijk  zijn  :  iemand 
letterlijk  iele  voorzeggen.  Dat  wij  het  woord  boekstaaf 
ten   onregte  met   dat  van  /etter  verwissejd  hebben, 
blijkt  uit  de  aanteekening  va.n  Stosch  ,  Verzeichnisz 
Französiscker  fpörter,   wekhe  von  deutsohen  abkom- 
men ,  op  het  woord  Lettre.  Iemand  boekstaven  zegt 
veel  meer, tlan  hetgeen  men  ook  cider*  noemt,  iemand 
letterwijs  maken,  hetwelk  slecht»  zeggen  wil:  iemand 
de  eerste  beginselen  van  -  iets  -  leeren  of  openbaren , 
daar  boekstaven 9  als  het  ware,  beteekent:  letter  voor 
letter  voorzeggen,  even  als   men   letter  voor   letter 
spelt.  Dat  het  woord  in  deze  beteékeoia  zeer  oud  zij, 
blijkt  uit  de  oude  Friesche  fFeUen,  Hz.  57;  alwaar 
in  die  be teekenis stowja  voorkomt  voor  staven, 'twtlk 
Kiliain  overzet  praeire  verbis ,  praeire  jutabtro  formu- 
lam  verborum  eer  tam.  Zie  van  staaven  cfaft  eed  Th»  vek 
Etk,  Handvesten  van  Zuidholland  p.  m*  122 ,  Duke» 
'    ante  omnia  Musae,  2.  *t.  toorber.  blz.  9  ènvolgg., 
en  voci  Wicht  ,  Ost fries.  LandreehtJL  Le*  4ft.  Een  ge- 
staafde eed  was  een  woordelijk  voorgezegde  eed;  een 
zoodanige  eed.  werd  eertijds  in  bet  Duitach  genaamd 
mit  gelehrtm  fVorten  schwören.   Zie  Wiücb,  Glassar. 
ad  Coéslüut*  Caralin.  p.  904  etseqq. ,  ;die  aldaar  ook 
óver  het  slaven. van  dei\  eed  en  over: den  oorsprong 
dier  spreekwijze  handelt. 

BOEMAN  «eggen  bier  de  kinderen  voor  buttèmau ,  d.  i- 

.   bullebak,  bietebauw ±  naar  welk  woord  Kixjjuln  op  bet 

eerstgemelde    verwijst.    U*  meende  boeman  gevormd 
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te  rijn  van  het  getuid  van  het  rundvee ,  waarmede 
men  de  kinderen  vervaard  maakt ;  dan  ik  vond  na- 
derband bij  KiMiAti  en  teü  Katk  in  dezelfde  beteeke- 
nis  Boesman ,  hetwelk  deze  laatste  van  het  bonsgeluid 
afleidt.  In  het  Deenseh  ia  het  ook  Butseman ;  H.  D. 
Buzemonn,  'tweik  sommigep  van  B uze,  Buz,  momaan- 
gezigt,  afleiden.  Echter  is  het  in  't  Neder-Sakaiach 
Bumutn,  of  Bnddeman,  afkomstig  van  budde,  zwart, 
gelijk  de  boeren  in  Weatphalen  een  zwart  paard  noe- 
men. De  schrijvers  van  het  Brem.  Nied.  Sdchs.  JFór» 
Ier*,  vergelijken  Buman  met  het  Eng.  a  bawed,  door 
Jtnuus  in  Etfm.  l^*9l*  •fccWd  van  het  A.  Sk  beate, 
eene  soort  van  wesp. 

BOENEN.  Men  gebruikt  hier  veel  de  spreekwijze:  Ik  zal 
u  boenen  voor  het  elders  gebruikelijke  wet/boenen.  Boe* 
nen ,  Neder~Saks.  Bonen ,  is  zooveel  als  banen ,  door 
met  water  afspoelen ,  de  baan  schoon  en  effen  maken; 
vandaar  vegen,  wegvegen,  verdrijven.  Bredero,  Nederd. 
Poëmata,  blz.  «74,  druk  1888: 

» O  tweede  Hercules  ,  die  ui jt  den  weghe  baant 
»De  ruwe  stoutheijt  en  vennetelheit  verwaant." 
JPegh  banen  zegt  hij  in  Schijnheijlich  blz.  543 : 
•  Indien  ghij  u  houden  wilt  aan  mijn  leer  en  vermanen , 
»  Sult  ghij  bevinden  dat  bet  o  (uw)  druck  sal  weg  banen.*9 
Boenen  ia  in  het  Goth.  banjan. 

BOET.  Ik  heb  in  deze  streken  eens  den  verkoop  aange- 
kondigd gezien  van  eene  boerenwoning  en  boei.  Ik 
giase ,  dat  boei  hier  voor  baat  gesteld  zij ,  waarvoor 
hetbiji>B>  No*m,  SirijedesGetnoets,  blz.  87,  a,  en 
elders  nog  voorkomt. 
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BOJUÜENT,  bij  verbastering  tooi-  boekweit. 

BOLSCHEUT,  of  bolsehaoi  voor  eene  verwijdering  zoo 
verre  ak  men  eenen  bei  of  bal  kat  werpen.  Schot, 
Schok,  wkScheute  is  trouwen»  bij  Kuiij»  ia  *t  gemeen 
jQCulatio,  ea  schieten  zoowel  torgtere  gi^omx  ,  ak  «i- 
giUom,  jaculum,  lapidem,  en».  Sommigen  zeggen  ook 
bolsgooi»  ook  door  de  ouden  gebruikt,  en  meer  be- 
schaafden boboerp,  bolswerp. 

BOM.  De  jwafe  &»»  te<  Breda  is  de  grootofe  der  klokken, 
welke  over  beide  zijden  getrokken  wordt;  Dezelve  werd 
niet,   dan  bij  begrafenissen  van.heft  boog6teg*lftii,en 
wordt  nu  nog  bij  het  inluiden  en  uitluiden  der  jaar- 
markt en  bij  plegtige  gelegenheden  gebruikt,  waarom 
dezelve  in  oude  stukken  de  triomf  klok  genaamd  wordt  ; 
zie  wat  wij  omtrent  het  woord  triomf  aanteekeaen. 
De  kleine  bom  is  de  klok ,  in  grootte  op  dezelve  volgen- 
de. Wat  het  woord  bom  aangaat  f  »*1  het  den  Lezer  niet 
verdrieten,  na  te  zien,  wat  de  Heer  vut  HiassLX daar- 
van aanteekent  op  Kimun  in  bombtmmen.  De  Heer 
Wejjuuui  acht  het  te  regt  een  klanknabootsend  woord ; 
zie  denzeive   op  Bom,  alwaar  veel  herhaald  wordt 
van  het  gezegde  door  den  Heer  Kxoir  over  dit  woord 
in  zijne  aanmerkt,  op  de  geelachütyrtvan  Hoocstbateh. 
Het  bevreemde  niemand  óp  die  plaatsen  te  zien ,  dat 
bom  voor  eene  suikerdoos  door  Hooft  gebezigd  is ,  daar 
Kluit  het  gebruik  van  hetzelve  voor  jftottaw/ aantoont, 
en  zoodanig  eene  doos  nog  h*den  overdragtebjk  eene 
trommel  genoemd  wordt,  Eene  dergelijke  doos,  kast 
of  kistje  schijnt  bom  wk  «tan  t*  duiden  bij  Bkkdëro  , 
in  Jerolimo,  blz.  338,  der  uitgave  van  1628  in  4#. 
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BONKET.  Aldus  noen*  men  hier  die  soort  van  groote 
knikkers,  waarmede  de  kinderenapelen,  welke  men 
elders  een  stuiter  noemt.  Laatstgemeld  woord  weet  ik 
niet  bier  ooit  te  hebben  hooren  gebruiken.  Bonket  ia 
het  verkleinwoord  van  bonk,  dat  is  been,  en  wordt 
derhalve  zeer  eigenaardig  door  Kjüums  overgezet  yto- 
buhu  osseus,  en  sphaemla  ebumea;  wantt  volgens 
sommigen  zijn  de.tapden,  en  dus  pok  de  oli&nl*  tan- 
den» insgelijks  bcen*p.  f  n  Friesland  noemt  men  dit 
speeltuig  bakker t>  of  AoAAeiyziedta  Heer  Wab*b&m*rgh 
Bijdrage*  tot  de*  Frieechm  tongwal,  USfrk,  bh.  12. 

BONTIG  voor  bent,  of  eigenlijk  voor  min  of  meer  bont, 
zijnde  dü  den  by  voegl.  naamww.  in  ig  eigen  t  dat 
dezelve  als  het  ware,  eene  soort  van  diwUmutivum 
uitmaken:     echter    hebben    sommige  ook  eene   ets 

DOOS  wordt  hier  niet  slechts  gebruikt  in  de  bgteekenis 
Tan  boosaardig,  toornig,  vergramd ;  maar  ook  in  die 
van  doortrapt ,  scherpzinnig;  en  niet  ten  onregte, 
daar  de  boosdoeners  doorgaans  op  treken  afgeleerd 
zijn.  Het  ie  een  boos  ding,  het  ie  een  boos  kereltje, 
hoort  men  hier  veel  voor  hetgeen  men  elders  zegt  slim. 

BOBSTIG,  voor  aamborstig,  engboretig.  Men  vindt  het 
ook  hij  KiLUJta,  die  bet  vertaalt aetmatieue,  ankelator. 

BOSCH-KOOLEN  worden  in  het  Land  van  Breda  in  me- 
nigte gemaakt,  en  in  de  stad  in  menigte  verBtqqkt* 
De  onkundige  hoop  noemt  dezelve  veelal  bn^koolen , 
of  wat  nog  erger  is,  blusch-koolen ,  alhoewel  dezelve 
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ook,  naar  ik  meen ,  gebluscht  worden.  Kiliaan  toch 
omschrijft  dezelve  ligita  acapwa,  carbones  acapptt;  car- 
bones  silvatici  vulgo  dicti ,  quod  in  silvis  urantur ,  et 
praeparentur. 

BOSSCHEN  zegt  men  hier  voor  het  hakken,  om  de  vijf, 
zes  of  zeven  jaren,  van  het  kort  hout.  Zonderling 
genoeg  klinkt  het :  »  Wanneer  is  dat  boseh  geboscht? 
Het  werkwoord  vinde  ik  bij  Kiliaan  niet ,  maar  wel 
BossctoER,  frondator.  Anderzins  zoude  men  kunnen  den* 
kén ,  dat  het  het  werkwoord  bonen  ware ,  tot  bossen 
maken.  In  Neder-Saksen  gebruikt  men  aldus  hetzelfde 
woord ,  aldaar  met  u  gespeld ,  busschen.  In  het  oude 
Fransch  beteekende  bucher  hetzelfde ,  zie  den  Heer 
RoQUfeFORT ,  Ghssaire  de  la  langue  Romane. 

[ 

BOTEREN  zeggen  sommige  landlieden  in  deze  streken 
voor :  karnen,  boter  maken.  Dat  het  van  ouds  ook 
elders  zeer  gebruikelijk  geweest  zij,  blijkt  uit  de 
spreekwijs ,  welke  ook  in  Neder-Saksen  niet  onbe- 
kend is:  het  wil  niet  boteren,  alwaar  het  als  onzijdig 
werkw.  te  verstaan  is,  te  weten:  het  teil  niet  tot 
boter  worden. 

BOTER-MELK  zegt  men  veel ,  aan  den  kant  van  Zuid- 
Braband,  voor  karnemelk,  De  Hoogduitschers  zeggen 
buttermilch  de  Engelschen  bultermilk;  de  Franschen 
lait  de  beurre. 

BOTTEN,  voor  bbbrbn,  o$sa.  Men  vindt  het  woord  ook 
in  die  beteekenis  bij  KiliaaIt. 
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BOTTER,  voor  boter.  Ook  inheUtfrliaanschishetAitfltro; 
Eng.  bulier  ;  Hoogd.  Butter.  Zie  tbr  Kade  ,  2.  Proeve 
in  boot,  zarnengelrokken  bet,  den  wortel  vëahet 
Angels,  bbataji,  verberare,  het  Eng.  io  beat,  ons  boo- 
ten of  boten ,  van  welken  wortel  hij  alle  de  bovenge- 
melde woorden,  zoo  wel  als  het  Gr.  ^To^or;  Lat, 
butfrum;  Fr.  beurre,  en  Angel-Saks.  btrtere  afleid  L 

BOUD  oibout,  hetwelk  bij  oude  schrijvers  nog  wel  voor- 
komt, is  bij  ons   niet  alleen  ,   gelijk  elders  Y  overga 
bleven  in  het  spreekwoord  houd  spreken  y  maar.  ook 
in   dat  van   boud  zijn;  hooren^u  men   hier  dikwijls 
neggen  .tree*  toch  zoo  boud  niet  f  Het  is  waarschijnlijk 
het  baldo  ,  fiducialiter ,  'twelk  in  het  Psouter  van  Lip- 
snrs,  Ep,  ad  Belg.  44.  Cent.  3.  voorkomt,  en  het  in  de 
Gtoseae  Francicae  van  Boxhohn  gevonden  wordende 
baiilMw,  aldaar  overgezet  confiéknter,  bet  Eng, solo, 
stout,  van    het  Angels,  bald  en  beau.  In  het  Moeso- 
Goth.  is  balt    audax,  en  Balthaba    audacter,  'twelk 
▼ooc  die  spelling  met  «ene  t  pleit ,  gelijk  het  o«k*  bij 
Mjelb  Stok»  voorkomt  op  de  plaatsen  'door  Bcrman  , 
nieuwe  aanmerkt,  blz.  484  v  aangehaald.  Ook.  vind  ik 
bij   Meter  het   bijw.  lovtefyk.  Van  het  oudte  baid  is 
nog  overgebleven  hert  zamengestelde  balddadig,  'twelk 
men  volgens  Huvdbcoper,  Proeve  op  Vondels  Herschepp. 
1.  b.  vs.  190.  wet  vdn  bal-dadig  te  onderscheiden  heb- 
be/met   hoe  veel  regts  laat  ik   aan  taaikenners  te 
beslissen.  Mvuus,  ArehaeoL  Teutobi}  Leibnitz,  Cóllect.  • 
Etymel.  Pmrt  IJ  op  Bdb ,  en  op  BaUid*,  haait.  Bal- 
daad  zo*  wel  voor  eene  stoute  *  als  voor  eene  kwade 
daad.  De  Heer  Roqühfout  in  zijn  Gtiossaite  de  la  lan- 
gu* Romom  leidt ,  mijns  bedunkens ,   ten  ontegte , 
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baud,  bande,  bault,  bout,  enz.  af  van  validue.  Evc» 
als  van  dit  bald  gemaakt  is  boud,  hebben  de  Ouden 
ook  boude  gemaakt  van  bald,  schielijk.  Zie  daarvan 
eenige  voorbeelden  bij  den  Heer  Glignbtt,  Bijdrage* 
tot  de  oude  Nederland.  Letterkunde ,  blz.  50. 

BOUW ,  voor  timmeraadje.  B.  v.  Hij  doet  daar  een  heelen 
bouw:  —  Hebt  gij  mijn  nieuwen  bouw  reeds  gezien  f 

BOVENLANDEN  noemen  de  landlieden  in  deze  streken 
die  hoogere  Weilanden,  welke  naar  de  kanten  van 
Willemstad ,  Fijnaard  en  daar  omstreeks  'gelegen 
zijn. 

BOVENMEID.  In  Holland  en  elders,  ook  wel  hier,  wordt 
eene  werkmeid  de  tweede  meid  geheeten.  In  verge- 
lijking van  dezelve  noemt  men  hier  dikwijls  de  keu- 
kenmeid de  bo venmeid. 

BRAAF.  Dit  woord  heeft  hieromstreeks  bij  de  landlieden 
veel  de  beteekenis  van  vriendelijk.  Zoo  zullen  zij,  bij 
voörb.  in  stede  van  het  ie  al  ie  beleefd  M  zeggen  het 
ie  al  te  braaf.  Ook  wordt  braaf  gebruikt  voor  mild- 
dadig, edelmoedig,  ook  voor  toegevend  ,  lankmoedig. 

BRAAIJEN,  voor  braden.  Dan  dit  zij  eens  vooral  omtrent 
zoodanige    woorden,    als  laden,    baden  en  dierge- 

.  lijke ,  hier  gezegd.  Deze  verbasterde  uitspraak  gaat 
hier  zoo  verre,  dat  de  meeste  landlieden  hier  hai zeg- 
gen in  plaats  van  had.  Sommigen  willen  het  *Is  geen 
taalbederf  aangemerkt  hebben ,  en  meenen  eene  wel- 
luidendheid  waar  te  nemen  in  de  uitwerping  der  D 
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uit  vele  woorden,  als  in  maden,  vleiden,  breiden, 
honden  [caedere)  vouwden  of  volden,  enz.,  waarvoor 
men  thans  hoort  maaijen,  vleijen,  breijen,  houwen, 
enz. 


BR  AI  JEN,  voor  breijen,  breiden;  waarvoor  de  Duitschers 
zeggen  etricken;  schoon  deze  woorden  in  het  gemeen 
betee kenen  vlechten.  Kiliaak  :  •  breijden ,  neelere  telqm, 
•  contexere  refo,  vittam."  Zulks  blijkt  uit  deze  plaats 
Tan  Bredero  in  het  Moortjen,  die  ook  braijen  heeft: 
» Hij  braijde  alle  daegh  sijn  korfjes  en  sijn  matten." 
Zie  wijders  mijne  oud-Friesche  spreekwoorden ,  blz.  280. 

BRANDGEVELS  noemt  men  hier  de  trapgevels  der  ou- 
derwetsche  huizen.  Inderdaad  kan  men  derzelver 
nuttigheid ,  in  tijde  van  brand ,  niet  betwisten. 

BREED.  Elders ,  zelfs  in  Neder-Saksen  t  zegt  men  ,  gelijk 
hier,  het  breed  of  niet  breed  hebben,  en  het  breed 
laten  hangen ,  of  breed  laten  waoijen.  Hier  zegt  men 
daarenboven:  den  breede  spelen,  of  den  breede  uit- 
hangen. 

BREIDEN,  breijen,  legt  men  hier  veel  'voor  vlechten. 
Bijzonder  gebruikt  men  het,  in  eenen  meer  plegtigen 
xm,  van  het  maken  der  kransen,  waarmede  de  Ka- 
tholijken  de  lijken  der  afgestorvene  jonge  dochters 
versieren. 

BREM;  zekere  plant  of  heestergewas ,  in  deze  streken 
teel  aan  de  heidekanten  gevonden  Wordende.1  Het 
draagt  geele  bloemen  en  wordt  in  de  buitenhoven 
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Wintijü>  wel  voor  randen  om  de  bloembedden  ge- 
bruikt. Deszelfe  aaad  wordt  elgemeen  voor  een  goed 
Middel  tegen  de  waterzucht  gebouden.  In  Neder-Sak- 
sen  noemt  men  «dit  gewas  braam.  De  gealacbtooAam 
is  bij  Linr aecs  genista ,  of  spartium.  De  Opper-Sak- 
•     een  moemep  heteelve  Ginslerm 

RRIEJU  Zie  over  de  beteckenis  van  dit  woord  mijne 
Naams-uitgangen  van  ee*ige,  meest  Nederlcmdsohe,  plaat- 
se»,  £&.  12b  In  de  Baronie  van.  Breda,  anderhalf  uur 
van  de  stad,  ligt  een  gehucht,  'twelk  Briele  of  deBriel 
heet?  en  btf  Etten ,  eene  stede  ,  van  ouds  de  Brieleman 
genaamd.  In  de  Kasselenij  van  Yperen  is  ook  eene 
plaat»,  welke  den  naam.  vemBriele,  of  Brielen,  voert, 
en  *e  Cent  eene  straat,  dien  van  den  groenen 
briel  hebbende.  Van  bet  klooster  aldaar ,  gemeenlijk 
de  groenen-briele  geheeten,  zie  Junderüs,  Flqndria 
Ulustr.  T.  1.  p.  326. 

BIJJNGEN,  voor  brengen.  Dat  het  geene  verbastering  xij , 
blijkt  daaruit,  dat  de  Ouden  meestal  brijngen  schre- 
ven ,  en  dat  het  in  het  Gothisch  bringan  is ;  bet  Angels. 
bringan;  het  Alleman,  bringen,  pringen,-  het  Eng.  to 
kring.  Dam.  Hbinsics.  heeft  het  nog  in  *yp  gedicht  op 
den  dpafl  van  den  Admiropl  ifcayspm*  2 

•NqqJi  brocht  bij  aan  het  volftk,  vermeend  haer  te 

0>Wpriogen 
•  Het  schip  van  alle  kant,  den  brand  daar  in  te 

(»  bringen* 

BROED ,  vópr  broedse?/  Mep  vjniU  het  ook  in  eepe  aan- 
haljqg  Jbij  %iip)zyQ***  °P  Stok*  9  3.  D.  bh*  177.  Ver- 
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BROZERTJES  noemde  men  te  Breda  zekere  soort  van  niet 
onsmakelijke  bollen ,  welke  men ,  nog  niet  lang  ge- 
leden ,  bij  eenige  bakkers  kon  bekomen.  Dezelve 
werden  om  de  broosheid,  of  zoogenaamde  kortheid, 
aldus  genaamd.  Brose,  Brosamen,  ia  in  het  Duitsch 
mica;  bij  Kiliaan  broseme,  brosemen.  In  het  Wallisch 
is  het  britoionyn,  britosionyn.  Bij  verbastering  heette 
men  bovenstaand  gebak  blozertjes.  In  het  Wallisch 
zijn  Browes  dezelfde  broodjes  als  de  mica's.  Zie  op 
mik.  Uit  het  Hoogduitsche  woord  is  de  naam  brosimum 
der  broodvrucht  ontleend.  Lbibnitz,  Collecten.  Etym. 
Parte  2.p.  26.  leidt  Brosen ,  Brosamen ,  ook  uit  dezelfde 
bron 9  als  broos,  Neder-Saks.  bros,  af.  In  sommige 
onzer  West  Indische  Volkplantingen  heet  men  broza- 
men,  of  bij  verbastering,  broeizamen,  hel  nemen  van 
een  koud  maal,  hetwelk  de  Franschen  wel  door 
prendre  une  croüte,  en  wij  door  croustiljeren  plsgten 
uil  te  drukken. 

BRUER  zegt  bier  de  gemeene  man ,  als  zamengetrolkeo 
van  brueder \  voor  broer,  hetwelk  is  zamen  getrok- 
ken van  broeder.  Men  vindt  het ,  onder  anderen ,'  bij 
Anna  Byns,  1.  b.   14  Referein: 

«Deen  bruer  wilt  nu  den  anderen  vernielen." 
De  Plat-Duitsche  uitspraak  is  ook  breur,  voor  het 
Hoogd.  Bruder.  Dezelve  is  ouder,  dan  die  wij) 
naar  het  echt  H.  D.  in  eenen  beschaafderen  kring  heb- 
ben, want  niet  alleen  vindt  men  bij  onze  oudste 
schrijvers  brueder,  bruoder,  en  bij  Kbro,  Pruadeft 
maar  ook  in  het  Bretonsch,  'twelk  al  zeer  oud  is , 
heet  het  breur,  in  het  meerv.  breuder.  Dit  zoo  wel  als 
bet  Cambro-Bretonsche  of  Wallische  brawd;  Cimbr. 
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irader;  Gauloische  brawd,  meerv.  brwydr  ;  CornwalL 
brodyr;  Iersch  frrar;  Frank-Teutsch  bruoder;  Angels. 
brother,  broihor ,  br ether,  brotkur;  Allemann.  bruoder , 
bruother,  bruder,  pruader;  Golh.  brouther,  brouthr, 
Moeso-Goth.  brother,  brothr;  Ysl.  en  Deensch  broder; 
Lat  frater;  Gr.  f^,  bij  Hbsychius  voorkomende, 
schijnt  zijnen  oorsprong  te  hebben  in  het  Keltische 
bru,  bij  BoxBORit  overgezet  venier,  uterus;  weshalve 
broeder  zoo  veel  zoude  zijn ,  ols  uit  eene  moeder 
geboren.  Wate  de  oude  schrijfwijze  brueder  niet  be- 
kend, dan  zoude  bruer,  zoo  wel  als  breury  kunnen 
schijnen  eene  zamentrekking  te  zijn  van  broeder,  even 
als  echreuty  een  snijder  of  kleedermaker  van  sohroe* 
der.  Zie  den  Heer  Wassewbergh  in  echroor. 

BRUGGESKEN,  voor  brugsken ,  of  brug  ten. 

BRUID.  Geestelijke  Bruid  wordt  hier  eene  Non  voor 
en  bij  hare  ordening  genaamd,  alsmede  eene  Begijn  , 
voor  en  bij  het  doen  van  hare  gelofte. 

BRUSSEN".  Volgens  opgave  van  eenen  lettervriend  is  dit 
een  hier  in  de  praattaal  gebruikelijk  woord ,  hetwelk 
ik  mij  echter  niet  herinner  gehoord  te  hebben.  Het 
ia  een  onzijdig  gelijkvloeijend  werkw. ;  hebbende  in 
den  veried.  tijd  **  bruete ,  in  den  volmaakten  ik  heb 
gebrust  Het  beteekent  vallen ,  schielijk  vallen ;  maar 
men  voegt  er  meest  altijd  neer »  neder ,  of  om  bij  ; 
ook  wel  af,  wanneer  men*  van  eene  hoogte  spreekt, 
waarvan  de  val  gedaan  wordt.  Het  schijnt  mij  toe , 
hetzelfde  te  zijn  als  brui/en,  in  dénzelftten  zin  geno- 
men, te  meer,    omdat  men  hier  ook  wel  hoort:  ik 
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geef  er   de  brus  van ,   voor  ik  geef  er  de  brui  tan  , 
:  ge^jk  men  anders  zegt.  Zoo  ook :  hij  heeft  tie  brui  weg, 
Voor  eb  brui  weg,  d.  i.  hij  heef t  het  pak  (dagen)  weg. 

BUEK,  voor  boek.    In  het  Friesch  heeft  het  meerv.  van 
boeck  zoo  wel  buecka  als  boecka.   Zie  de  Oude  Frie- 
.    sche  Wetten ,  bh.  16. 

BÜET  hoort  eden  hier  meer  dan  buit+  'twelk  «eer  naar 
de  Hoogd.  uitspraak  klinkt;  het  eerste  echter  meer 
naat  de  Hoogd.  schrijfwijze  gelijkt,  zoo  men  de  e 
voor  ff  omzet.  Wachter  leidt  beute  of  van  bieten ,  in 
de  beteekenis  van  capere,  apprehendere ,  niet  van  bat- 
ten, ons  baten,  gelijk  sommigen  willen.  Kiliaan  heeft 
beide  buet  en  buijt. 

BUIDEL,  bij  verkorting  buil,  ook  wel  buul,  en  in  bet 
verkleinwoord  builtjo  en  buu'tje  uitgesproken  wor- 
dende ,  voor  een  geldzakje  en  voor  geldbeurs.  Zelfc 
gebruikt  men  het  wel  alhier  voor  een  papieren  zakje 
(peperhuisje  of  klokhuis)  b.  v.  een  builtje  tabak ,  voor 
eenige  tabak  in  een  papieren  zakje  gewikkeld.  Bij 
Khliaak  is  het  bulga ,  crumena ,  sacculu*.  Het  woord 
is  zeef  oud.  In  een  stuk  van  de  15.  eeuw  heb  ik  ge- 
zien, dat  van  budehni/den ,  bet  hedejictaogacfae  beur- 
toènmijden,  gesproken  wotdt.  Zie  over  den  oorsprong 
van  hetzelve  de  Taal*  en  Dichtkundige  Bijdragen ,  2. 
ff.  btz.  206 ,  k.  Wachter  leidt  het  Hoogd.  Beutel  af 
van  beitek  ,  capere.  Dan  mij  komt  het  waarschijnlijker 
voor,  dat  het  kome  van  het  Lat.  bulga ,  'twelk ,  zoowel 
als  het  Duitscbe  Balg,  volgens  Wachter,  komt  van 
het    Keltische   of    BasJketonsche    btolan,    bwlgan. 
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bolgan.  De  'Fransehen  schijnen  van  hetzelve,  met  weg- 
ararjting  fan  de  L ,  hun  bougette  te  hebben  gemaakt. 
In  het  oud-Nederduitsch  komt  ook  het  woord  ponk 
▼oor,  waarvan  de  spreekwijze  00»  ponk  vergaderen, 
▼oor:  een  buidel  gelds  of  een  spaarpotje  verzame- 
len; en  in  het  oud-Friesch  dat  van  ponge,  waarvan 
het  spreekwoord :  Eltz  maat  mey  syn  ponge  toa  ried 
gean,  d.  i.  elk  moeit  met  zijne  beurs  te  raad  gaan. 
Dit  pong  is  verimaagschapt  aan  het  mede  verouderde 
poke,  pook,  hij  Kiiiaah  ook  pook+ack  genaamd  ,  en 
overgezet  saceus  citieinus,  met  bijvoeging,  dat  het 
der  Franschen  pocke  en  der  Engelschen  poke  is.  Ver- 
gelijk Jüwüs  op  laatst  gemeld  woord ,  van  hetwelk  zij 
hebben  hun  ponch  en  pocket,  'twelk  Seiivhbr  even  als 
bet  Fr.  poche  van  imlga  komen  doet ;  welke  afleiding 
doorgaande ,  ook  ponk  en  ponge  van  hetzelve  souden 
komen ;  want  deze  maagschap  tusschen  pook  en  ponk 
is  klaar  en  duidelijk  door  hetgeen  Wachter  op  het 
woord  pack  aanvoert ,  te  lang ,  om  hier  uit  te  schrij- 
ven. De  verandering  van  B  in  P'is  gemeen,  en  de 
onzen  hebben  de  L  welluidendheidshalve  zoo  wel 
in  N  kunnen  veranderen,  als  de  Franschen  die  ge- 
heel uitgeworpen  hebben.     . 

BUIDELMOLEN,  samengetrokken  bus I molen,  een  werk- 
tuig ,  om  het  meel  te  ziften ,  waarvoor  men  elders 
buil  en  bml  zegt. 

BUITEN.  Buiten  gaan  of  maar  buiten  gaan  beteekent  hier 
bij  de  mindere  volksklassen ,  vermaakshalve  naar  eene 
bniten-berberg  gqan,  Zijt  gif  gisteren  naar  •buiten  ge- 
weestt  Hij  ~is  met  zijn  meisje  buiten  gemetst.  Dat  men 
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deze  spreekwijze  in  de  stad  gebruikt  y  heeft  niets 
vreemd* ;  maar  zonderling  i»  het ,  dat  men  het  ook 
op  de  dorpen  ,  en  zelfs  ten  platten  lande,  «egt»  Waar- 
schijnlijk spreekt  men  aldaar  zoo  in  navolging  van 
de  stad. 

BUITEN  BURGEMEESTER.   Aldus  werd  bier,  onder  de 
staats-regering ,   de    Burgemeester  genaamd,    die  de 
gemeente  verbeeldde,   in  tegenoverstelling   van  den 
binnen-burgemeester ,  die  den  Heer  vertegenwoordigde 
en  binnen   de  schepens-bank   zitting   had,   daar  de 
buiten-burgemeester  zich  alleen  met  de  Politie,  zon- 
der zich  met  de  Justitie  te  bemoeijen,  bezig  hield. 
Te  Antwerpen  werd  hij  ook  met  dieft  eernaam  beti- 
teld, te  Dordrecht  in  de  oudste  tijden,  Borghmeijster 
van  fier  Ghemeenie  wegken ,  naderhand  Burgemeester  der 
Gemeente.  Zie  den  Heer  vin  de  Wall  ,  Privilegiën  van 
Dordrecht,  hlz.  394,  die  den  oorsprongen  den  naam 
aldaar  aan  de  gedurige  verkeering  met  de  Brabanders  en 
Vlamingen  toeschrijft.  »ln  de  meeste  steden  van  die 
» twee  Landschappen ,"  zegt  aldaar  die  vlijtige  en  door- 
kundige  oudheida-onderzoeker  :  »  had  men  al  van  ouds 
«twee  Burgemeesters,  waarvan  die  der  gemeente,  in 
»  sommige  plaatsen ,  de  Burgemeester  van  de  Commune ; 
»in  anderen,  de  Burgemeester  van  den  Corpse% eldew 
«de  Stadmeester  genaamd;"  gelijk  ook   in  sommige 
plaatsen  van  Duitschland  dezelve  eenvoudig  den  naam 
van  Meister  voerde ,  wordende  in  oude  stukken  de 
Regeringen   der  steden    aldaar  betiteld  Meister  und 
Bath,  en  in  het  Lat.  Burgi  magistri,  of  Civium  ma- 
gistri ,  welk  laatste  de  schrijfwijze  Burgermeester  zou 
begunstigen.   Te  Bergen-op-Zoom  heette    dezelve  ia 
vorige  tijden  Burgemeester  buiten  der  Bankt. 
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BULKEN,  voor  oprüpen.  Men  houde  het  niet  voor  een 
woord ,  door  het  onbeschaafd  gemeen  aan  het  opris- 
pen  gegeven ;  want  dü  heet  in  het  Engelsch  ook  to 
belche,  Tan  het  Angels,  bbalcan,  balcettan,  ruoêare* 
en  a  belch  is  in  't  Eng.  ructaHo.  In  het  Neder  Sak», 
zegt  men  upbülken  voor  opriepen.  Op  somnrige  plaat- 
sen van  Oost-Friesland  gebruikt  men  bulken  ,  bolken, 
in  denselfden  zin. . 

BULLEN  wordt  hier  gezegd  van  lappen  ,  oude  vodden, 
of  wat  men  elders  slecht  goed  noemt.  Ik  heb  niets 
kunnen  vinden ,  dat  tot  het  gebruik  van  dit  woord 
leiden  kunne ,  ofschoon  ik  alles  gelezen  heb ,  wat  ten 
Katb  en  de  Bijdragen  omtrent  bal,  bel,  bil,  bol,  bult 
hebben ,  of  het  zoude  het  Lat.  bülla  ,  ttaUrbel ,  in  de 
beteekenis  van  eene  ree  nihili,  moeten  zijn.  In  zoo 
verre  door  bullen  ook  verstaan '  wordt  alle  sle  chte  » 
schoon  nieuwe ,  waar ,  is  hierop  dit  Lalijnsche  woord 
ook  niet  ontoepasselijk,  als  veel  overdragteüjk  ge- 
bruikt wordende  van  eene  zaak,  die  meer  schijn  ,  dan 
wezen  heeft.  In  dien  zin  gebruiken  Hooft  en  Vondel 
veel  het  woord  bel.  In  het  Plat-Duitsch  is  prüllew 
veteramenta;  zoude  bullen  daarvan  niet  eene  verbas- 
tering zijn  door  uitlating  der  R  en  verandering  der 
PinB? 

BULTZAJK,  eèn  woord,  hier  veel  gebruikt  wordende  voor 
een  bed  van  stroo.  Bulte  is  bij  Kiliaan  overgezet 
culcita,  stramentitia.  Ongerijmd  doet  dus  Tumkah, 
Vervolg  op  de  Fakkel  der  Nederd.  Tale  het  woord 
zamengesteld  zijn  uit  buil  en  zak,  zoo  veel  zeggende , 
als  een  zak  voor  den  buil ,  d.  i.  voor  den  rug ,  om  op 
te  slapen. 
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BUND ,  BUNT ,  BONT ,  een*  soort  van  lies  of  spichtig 
gras,  Teel  omstreeks  Breda  ifl  veenachtige  gronden' 
trassende  en  zeer  nadeelig  aan  het  houtgewas.  Afge- 
sneden wordt  het  veel  gebruik!  tot  het  vallen  van 
bedden,  of  ook  we?  van  de  zoogenaamde  bundzakkent 
om  als  matrassen  onder  de  bedden  gebezigd  te  wor- 
den. Degemeene  man  bedient  zich  veel  van  dezelve  , 
en  meer  aanzienlijken  doen  die  zelfs  wel ,  even  als 
elders  varenbedden ,  of  van  haverstroo  ,  voor  hunne 
kinderen  vervaardigen ,  als  wordende  dezelve  voor  zeer 
gezond  geacht.  Het  beeft  den  naam  van  de  vasthou- 
dendheid der  vezels,  ten  wordt  veel  gebruikt  tegen 
het  verstuiven  der  duinen.  Het  is,  zoo  niet  hetzelfde, 
ten  minste  zeer  overeenkomstig  met  den  duinhalm, 
doorgaans  eenvoudig  helm  of  duinhelm  genaamd.  Ik 
meen  ook ,  dat  het  hetzelfde  is ,  wat  men  in  't  Plat- 
Duitsch  Beud,  of  Behnd  noemt,  zijnde  eéne  soort  van 
korte  biezen ,  waarvan  de  landlieden  bezems  maken , 
om  het  kaf  van  het  nieuweling»  gedorschte  koren  af 
te  vegen.  In  sommige  streken  van  ons  Vaderland  ,  b.  v. 
in  Noord-Holland,  noemt  men  het  ook  Bend>  in  Fries- 
land en  Groningen  Pionte.  Bij  den  Heer  Wbilasd 
wordt  het  woord  Bunt  niet  gevonden* 

BUNDER,  of  BEUNDER,  buinder  uitgesproken  wor- 
dende ,  wordt  door  Meyer  onder  de  verouderde  woor- 
den opgenoemd.  Het  is  mogelijk  verouderd,  indien 
men  door  hetzelve  eenen  akker,  een  stuk  lands,  ver- 
staat, in  welken  zin  het  bij  hem  voorkomt ;  doch  hier 
k  het  de  gewone  maat  der  landerijen ,  zijnde  900 
roeden ,'  of  een  en  een  halve  morgen.  Khjaan  spelt 
,  het  ook  bonder,  en  vertaalt  htijügerum,  eft  te  regt; 
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want ,  gelijk  jugerum  scNjjnt  te  komen  van  jugmm  v 
jugum  boum9   en  volgens  Plisius  L.  18.  c.  3.  zoo  veel 
lands  is ,  als  een  jok  ossen  op  eenen  dag  kan  heploe- 
gen;   zoo  schijnt  bunder  te  komen  van  bund,  bij  Kl- 
uun bond,   hetzelfde  als  band,,  volgens  Wac*xbr  van. 
menen ,  ligare<  en,  even  al*  jugerum  9  te  beteekenen 
zoo  veel  gronds,  als  een  fond,  d,  i.  twee  zamenge- 
bondene    of  gekoppelde     ossen,  gedurende    eenen 
geheelen    dag,  kunnen    afploegen»   Dit.  blijkt    nog 
te    meer   uit   het  bij    ümltavb   voockomende  Mann- 
werk9  zoo  veel  als  een  man  op  eenen  dag  kan  af- 
ploegen ,  'twelk  hij  vertaalt  door  jugerum.  Van  bon- 
der is  waarschijnlijk  gevormd  het  Fransche  Bonmer. 
in  het  oud-Fransch  heette  zoodanige  maat  bone  de 
torre  y  boihedre;  zie  het  Glofistziredela  LangmBomane 
van  den  Heer  Roqdbfobt.  Bund\  bond,  band  enz.  lei- 
den sommigen  af  van  het  Sak*.  Pan , .  alle  uitgestrekt- 
heid., van  weikan.  aard  ook ,  te  kennen  gevende»  Even 
erna  els  Bunder  f  beteekent  ook  Dagtoand  zoo  veel 
als  een  man   op   eenen  dag  beploegen  kan ,  in  Bra- 
llend 60  roeden  van  20  voet.  In  Groningerland  wordt 
de  turf  bij  een  e  maat,    dagwerk  genaamd,  verkocht. 
In  Frankrijk  heeft  een  dagwerk  ook  den  naam  van 
joumal;  en  een  daglooner  dien  van  journaUer ,  zoo 
veel  als  dagwerker.  Men  verwarre  dit  bunder  niet  met 
de  tegenwoordige  landmaat; 

BUNDZAK ;  een  zak  éf  soqjt  van  lied ,  met  bund gevuld , 
waarop  tommige  lieden,  om  der  gezondheids  wille, 
slapen.  Zie  Bund. 

BUR6EKUXK  wosdt  elders  wel  een*  gebruik»  voor  beleefd 
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omtrent  zijne  minderen.  Hier  bezigt  men  het  in  't 
algemeen  voor  beleefd ,  in  tegenoverstelling ,  naar  het 
schijnt,  van  dorpsch  of  boersch. 

BUSSEL ,  of,  gelijk  men  het  hier  uitspreekt ,  bustel  voor 
een  bundel  koorns ,  elders  eene  schoof  of  eene  garf  ge- 
naamd;  of  voor  een  bos  hout,  stroo  of  hooi;  b.  v. 
voor  de  bundels  hooi,  die  aan  de.  ruiterij  worden 
uitgedeeld*  Oudtijds  betee kende  het  in  't  gemeen  eenen 
bundel;  zie  den  Heer  van  Hasselt  op  Kiliaan,  in  dit 
woord,  als  mede  den  Heer  Weiland  in  zijn  Woorden- 
boek. Ook  hoort  men  hier  veel  het  verkleinwoord 
busselken.  In  het  Glossaire  de  la  langue  Romane  van 
den  Heer  Roquefort  vindt  men  het  oud-Fransche 
woord  Busehei  in  dezelfde  beteekenis ,  'twelk  vo  lmaakt 
het  Hoogd.  Büsschel  is,  waarvan  ook  het  Nederd. 
bussel,  ia  het  Eng.  is  bushei  een  schepel  Bussel  komt 
voor  in  den  Staten- Bijbel ,  Matth%  13.  is.  30:  »ver- 
•  gadert  eerst  dat  onkruijt,   en  bint  het  in  busselen.19 

BUTS.  Een  buis  tegen  iels  heiben,  voor  eenen  weerzin  in 
iels  hebben.  Ik  denke  het  te  zijn  het  woord  butse, 
botst,  hij  Kiliaan  overgezet  pulsatio,  pulsus,  collisus, 
contusio,  ielus.  Meer  gemeen  is  boisinge  in  den  zin 
van  collisio.  Sommigen  zeggen  een  puts  >  anderen  een 
pust,  nog  anderen  een  puist;  dan  ik  meen  butse  het 
ware  woord  te  zijn.  Dat  men  het  buist  uitspreke ,  kan 
verdedigd  worden  v  dewijl  het  Vlaamscbe  woord  is 
buisschm,  'twelk  Kjhaa*  overzet  pulsare,  trudere. 

BUTSEN,  voor  kneuzen,  zoo  drukken,  dat  er  eene  deuk 
of  holligheid  veroorzaakt  wordt ;  en  buts ,  voor  kneu* 
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zing.  Men  hoort  deze  woorden  zoo  in  de  omstreken 
van  Breda  als  van  Bergen-op-Zoom  veel  meer,  dan 
bluts,  en  blutsen.  Dexe  laatste  beeft  de  Heer  Weiland  v 
maar  niet  buts,  of  butsen. 

BUÜRLIJKE  REGTEN  noemen  de  landlieden  alhier  die 
halve  pligten ,  welke  geburen ,  in  gevolge  van  eene 
stilzwijgende  en  sedert  onheugelijke  jaren  gebruike- 
lijke overeenkomst,  gehouden  zijn  elkander  te  betoo- 
nen  in  het  vervoeren  van  het  huisraad  bij  verhuizing , 
in 'bet  aanvoeren  van  bouwstoffen  bij  timmeraadjen, 
in  het  helpen  invoeren  van  den  oogst ,  in  het  helpen 
dorschen  van  de  boekweit,  enz.,  alles  zonder  eenige 
belooning,  dan  eene  zooge noemde  fooi,  of  een  lande* 
lijken  maaltijd.  Daar  tegen  f  eg  ten  ook  pligten  overstaan , 
icgt  men  ook  wel  buurlijke  of  gebuurlijke  pligten. 
Men  ziet  dus  dat  Buurlijke  regten  hier  in  eenen  an- 
deren zin,  dan  in  den  regtskundigen  moeten  opge- 
nomen worden. 

BUURMANS-SCHUT.   Zie  SCHUT. 

BUURTEN,  of  ook  wet  kortavonden,  gelijk  op  sommige 
andere  plaatsen,  noemen  hier  de  landlieden  het  bij 
elkander  komen  van  geburen ,  om  door  kout  den 
tijd  te  slijten ,  en  den  avond  des  winters  kort  te  doen 
vallen.  In  sommige  plaatsen  van  Neder-Saksen  noemt 
men  dit  ut  nabern  gaan  ,  of  blootelijk  nabern  gaan , 
buurten  gaan.  Naber  is  in  bet  Neder-Saks.  een  buur- 
man, d.  i.  nabuur. 

BIJBRENGEN.  Iemand  bijbrengen  heb  ik  op  de  Holland- 
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.  aobc  grensen  hooren  gebruiken  voor  het  Lot.  ctfiwm- 
venire  aliquem ,  iemand  misleiden  Ook  Kauuir  heeft 
hek  in  deze  beteekenw. 

BIJL.  Het  volksgebruik  verandert  op  verscheidene  plaat- 
se» de  geslachten  der  naamwoorden»  Zoo  aagt  men, 
b.  v.  in 's  Gravenhage  hët  stal  voor  destal*  Eveneens  is 
bet  hier  met  bijl.  Dit  woord  wordt  door  Hooft,  volgens 
Haogstraatens  geslachtlifst ,  mannelijk  en  vrouwelijk 
gemaakt;  hier  echter  gelijk  m  Neder-Saksen  en  in 
het  Hoogd.  wordt  het  standvastig  als  ontijdig  gebruikt. 

BIJ  VANG,    noemt   men  hier  in  het  bijzonder  dien  om* 
trek  van  de  at*dT  binnen  welken  het  niet  geoorloofd 
is  eenig  gebouw  ter  peder  te  zetten ,  dan.  onder  de 
uitdrukkelijke  voorwaarde»  dat,  bij  een  gedreigd  be- 
leg der  stad ,  hetzelve  zonder  eenigfc  schadevergoeding 
ter  neder  geworpen  mag  worden.   Bij  KituA*  is  bij- 
vangh  of  bevangh  overgezet  confiniutto,  en    byvangh 
der  stad  is  bij  hem  territorium,  districtus,  etsuburbia, 
regio  suburbana,  ager,  citcu&jectum  terrüormaHutbi* 
vel  provinciae,  van  bijvarghev  ,    compréhendere.   Men 
nindt  bij  Pu.  Numaw  ,  blz,  16  s 
«Orpheus  ten  iersten  die  om  zijnder  koüsten  prqs 
»De  Lyere  van  Mc  reu  ruis   creech  tot  gaige, 
xDaer  mede  bij  nae  der  hellen  dede  voyagie» 
»  Doen  hij  zijn  wijt  ghinck  halen  vuijt  Minos  ievamek." 
In   de  Glossae  Francicae  van  Boxhobn  is  Pifanc 
overgezet  ssptum ,  en  Biumg  ia  het  Glosser*.  Toston. 
van  Schilter  door  circumferentia. 
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c. 


CARITAAT.  Ik  heb  hier  wel  eens  om  een  caritaatje 
hooren  vragen ,  even  als  men  in  Frankrijk  charité 
zegt.  Carüaten  vindt  men  veel  bij  de  ouden,  voor 
verken  van  liefdadigheid,  voornamelijk  in  het  Passi- 
onael.  Te  Delft  bestaat  nog  eene  kamer  van  Caritaten, 
alsmede  het  CarUaten-huis,  in  hetwelk  oude  vrouwen 
en  kinderen  verpleegd  worden. 

CHIJNS.  De  betaling  van  '#  Heeren  Chijns  hoort  men 
hier  bij  alle  openbare  verkoopingen  in  de  voorwaar- 
den, voorlezen.  Kiliaan  zet  chijns  zeer  geschikt  over 
census  solt,  qui  priècipi  solvitur,  en  heeren-chijns  is 
bij  hem  vectigal,  tributum.  Oude  stukken  hebben  ook 
chens,  voor  inkomst,  schatting;  zie  bij  Melis StoKe, 
b.  1.  v.  1138  en  1156.  Dit  is  van  het  Lat.  census. 

CINKSEN  wordt  hier  Pinksteren,  vooral  door  de  Roouisch- 
Katholijken ,  genoemd.  Zie  het  woord  bij  Kiliaan  op 
Cinksen  en  Sincksen,  en  aldaar  den  Heer  vak  Has- 
selt ;  alsmede  Huydbcoper  op  Melis  Sioke,  III.  blz.  360. 
Het  wordt  met  eene  S  geschreven  in  de  Handvesten 
tan  Dordrecht  van  den  Heer  var  na  Wall,  blz.  15; 
dan,  in  andere  Handvesten  vindt  men  Cinxen  en 
Cinxsen;  en  ook  de  afleiding  schijnt  eene  G  te  vor- 
deren ;  het  is  toch  van  het  Lat.  quinque,  waarvoor 
men  op  eenige  oude  Lat.  opschriften  vindt  cinqupe; 
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Ilal.  cinque,-  Fr.  cinq,  Sp.  cinco.  In  sommige  «oorden 
van  Griekenland  zeide  men  »'**■  voor  w*'rT«.  Wie  her  - 
kent  niet  terstond  in  het  eerste  het  Lat.  quinque 9  In 
andere  oorden  zeide  men  ook  */;<**,  waarvan  het 
Bretonsch  pimp;  het  Wallisch  pum;  het  Hoogd. 
fünf;  Moeso-Goth.  firn  f;  Suio-Golh.  firn;  Deensch  en 
Zweedsch/o»;  Eng. /i/i y  en  ons  vijf.  Even  als  cinksen 
met  quinque  vermaagschapt  is,  komt  Pinksten,  Pink- 
steren,  van  het  oud-Duitsche  Pinz9  Pfinz,  vijf. 

COURT-PENDU  :  eene  zeer  smakelijke  appelsoort ,  in  deze 
streken  zeer  gemeen,  en  op  sommige  plaatsen  van 
ons  Vaderland  geheel  niet  bekend ;  aldus  om  de  on- 
gemeene  kortheid  van  den  steel  genaamd  ;  hoezeer 
Menage  aan  de  echtheid  dezer  naamsaileiding  twijfe- 
le ,  meeoende  ,  dat  de  ware  naam  Capendu  zij ,  mis. 
schien  afkomstig  van  het  Kasteel  Caspendu  in  het 
Bisdom  van  Carcassonne. 


D. 

DA ,  kort  uitgesproken ,  voor  het  onzijdig  voornaamwoord 
dat.  B.  v.  da  jong ,  d.  i.  dat  kind.  Zulks  was  reeds  van 
ouds  de  Brabandsehe  tongval.  Conctahtyn  Hdygens  doet, 
in  zijne  Klucht  Trijntje  Cornelis ,  I.  Bed.A.  Uitk, 
een  Antwerpsen  vrouwspersoon  zeggen : 
»  Wie  dachge  zay  t ,  me  lief ,  en  zou'ck  ick  da  niet  wete  ? 
•  Da  mochte  sotten  en  ondanckbaer  Lie  vergete." 
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Zelfs  meen  ik  het  bij  van  Mabrlawt,  van  Veltkem, 
of  M.  Stoke  wel  gevonden  te  hebben.  Het  wordt  ook 
wel  eens,  doch  zeldzamer,  voor  dat,  in  de  beteeke- 
nis  van  ut,  quod  of  quam  gebezigd  ,  en  in  dit  gebruik 
heerscht  veel  eigendunkelijks.  Zoo  zal  men  b.  v.  wel 
hooren  :  ik  (turf  het  niet  te  doen,  voor  da  moeder  het 
toelaat;  maar  nooit  voor  da  vader  het  toelaat. 

DAAGCEDEL,  een  openbaar  geschrift,  om  zijne  schulde- 
naars te  mogen  dagen,  wordt  door  Meijer  onder  de 
verouderde  woorden  gesteld.  Het  was  echter  zeer  on- 
langs in  de  regterlijke  Praktijk  hier  nog  in  dagelijksch 
gebruik. 

DAAIJEfiEN ,  voor :  talmen.  Zoude  het  ook  eeoe  verbaste- 
ring zijn  van  draaijekn,  waarvan  volgens  sommigen 
dralen  eene  verkorting  is.  Draaijelen  zal  dus  het  fre- 
quentativum  zijn  van  draaijen,  zich  besluiteloos  kee- 
ren  en  wenden ,  zonder  te  weten ,  wat  men  doen  zal. 

DAGGE,  voor:  dat  gij.  Men  vindt  het  bij  Bredebo  in  Je- 
rolimo : 
w«ck  beeld  mij  wooriijck  in 

•  Dat  ick  bij  menseben  niet,  maar  dak  bij  Nymphen  bin , 

•  Die  in  de  silvre  vloot  des  Amstels  dickwils  baijen 

•  En  dagghe  op  het  lanl  hier  somtijds  komt  vermaijen." 
Men  ziet  dal,  twee  regeïs  hopger,  de  laatste  letter  van 
dat  ook  met  ik  ineensmelt. 

DAGUJK :  lijk ,  'twelk  des  daags ,  met  meerder  of  minder 
plegtige  begeleiding ,  ter  aarde  besteld  wordt. 
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DAKKEN,  voor  daken. 

DAL.  Dal  af,  voor  bcnedenwaarts ,  naar  beneden ,  beb 
ik  hier,  hoezeer  6lechts  een  enkelen  keer,  hooren  ge- 
bruiken. Het  is  volmaakt  het  Goth.  dalath ,  welke  tk 
bijna    als    die  der   Engelschen   uitgesproken  wordt. 
Berg  en  dal  beteékende  in  het  óud-Nederlandsch  niets 
anders  dan  hoog  en  laag;  zie  Huydecoper  opM.Stoke, 
l.  D.  v.  642,  en  3  D   blz.  344.  In  het  Neder-Saks. 
of  zoogen.  plat^Duitsch- beleeken t  dal  benedenwaarts, 
nederwaarts ,   zijnde  b   v.  in  die  taal  de  linie-dal>  of 
daal,  de  nederdalende  linie   van  verwantschap.  De 
Friezen  drukken  dal  door  hun  del  uit.   Zie  omtrent 
het  laatste  Junius,  Glossar.  Goth.  p.  137,  deaanteekk. 
op   de  oude  Friesche  wetten ,  blz.  373,.    en  den  Heer 
Wasseicbergh  ,  Bijdragen  tot  den  Frieschen  tongval,  1.  D- 
blz.  2i  en  125.  Dan,  dat  het  niet  eigendomraelijk  Friesch 
zij  ,  blijkt  uit  Spieghel  ,  Bredero  en  andere  Hollanders, 
die  het  gebruiken.    Dat  men  in  Twenthe   nog  zegge 
dal  werpen  voor :    op  den  grond  werpen ,   getuigt  de 
Heer  Glighett  ,  Bijdragen  tot  de  oude  Nedert.  Letterk. 
blz.  122.    Wachter  geeft  niet  onduidelijk  te  kennen, 
dat   wij    Nederlanders  den    wortel  van  het  Duilsche 
Thai  behouden  hebben  in  ons  dalen.    De  wortel  van 
hetzelve  en  van  vallen  moet  in  ons  dal  en  val  gezocht 
worden.   Het  is   bekend,  dat  de  letters  D  en  V  dik- 
wijls verwisseld  worden  ,  en  het  is  daarom  niet  onge- 
grond te  stellen,    dat  de  wortel  dal  ook  te  vinden  i« 
in  het  Lat.   vallis,  en  in  de  daarvan  afgeleide  Fran- 
sche   woorden  val  en  vallée.   Ter  bevestiging  hiervan; 
dient ,  dat ,  ofschoon  wij  een  dal  zeggen ,  het  woordi 
vallei  ook  bij  ons  gebruikelijk  is ,  terwijl  bet  Moe»o« 
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Gotfa.  daley  is.     In   hel    Bretonsoh    wordt   een  dal 

genaamd  dol ,  in  hel  Wallisch  dól. 

« 

DAN  wordt  alhier  v  even  ala  bij  onze  zuidelijke  naburen , 
niet  alleen  achter  eenea  Comparativus  gebruikt,  maar 
ook  wel ,  waar  als  zoude  moeten  gebruikt  worden.  Zoo 
zegt  men  wel  eens  in  zuiver  Hollandsch:  het  is  niet 
zoo  zeer  schoon,  dan  wel  kostbaar;  maar  niet:  het  is 
niet  zoo  schoon,  dan  kostbaar,  gelijk  men  hier,  in 
navolging  van  hen,  doet. 

De  Duitschera  gebruiken  o*,  doch  sommige  Zwitsers 
dan.  Zie  deze  stoffe  uitvoerig  behandeld  bij  Huydeco- 
psa.  Proeve,  2.  uitgave,  1.  D.  blz.  288  en  volgg.  en 
3.  D.  blz.  393. 

DANIG ,  voor  veel  ,  of  zbbr  ,  of  sterk  ,  multum ,  valde , 
vehementer.  Het  wordt  ook  wel  als  een  bijvoegelijk 
naamwoord  gebruikt ,  b.  v.  ik  hadeenen  danig  en  dorst; 
en  het  is  slechts  eene  verkeerde  navolging  van  dit 
misbruik ,  dat  men  dannig  te  Hamburg  voor :  sterk , 
krachtig,  veel  vermogend ,  gebruikt,  gelijk  Richey, 
Idiotie.  Hamburg.,  getuigt.  Het  schijnt  eene  af  knotting 
van  so  of  zo ,  in  sodanig ,  van  hetwelk  Schützb  ,  Hol- 
steinsch.  Idiotie. ,  meent ,  dat  men ,  uit  onkunde  ,  twee 
woorden  gemaakt  heeft.  Minder  aannemelijk  komt 
mij  een  tweede  aldaar  aangehaald  gevoelen  voor,  dat 
danne,  dannig  afgeleid  zoude  zijn  van  het  Deensche 
zelfst.  naamw.  danne ,  dannighed.  Het  eerste  is  niets 
dan  ons  gedaante ,  en  het  andere  ons  danigheid  in 
hoedanigheid. 

DARM  noemt  men  hier  de  buis  vaneene  slangbrandspuit, 
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elders  slang  genaamd.  Te  voren  hebben  wij  gezien  , 
dat  dezelve  hier  .ook  eene  ader  beet.  • 

DAT  neemt ,  in  deze  streken ,  dikwerf  op  het  einde  de 
lelter  aan,  waarmede  het  volgend  woord  begint, 
zoodat  het  daarmede  één  woord  schijnt  uit  te  maken. 
B.  v.  dagge  voor:  dat  ge;  damme  voor:  dat  men.  Het- 
zelfde misbruik  heeft  ook  met  meer  andere  woorden 
plaats.  Zie  wijders  dagge. 

DAUYVEL,  voor:  een  traag  vrouwspersoon.  Van  hetzelve 
is  het  werkw.  dautoelen,  langzaam  zijn,  weinig  of  niets 
uitrigten ;  te  Hamburg  ook  daueln ;  in  bet  Ditmarsche 
taueln;  in  het  Holsteinscbe  daueln ,  daveln;  te  Breinen 
traueln.  Aldaar  is  taueln  langzaam  en  beschroomd 
spreken  ,  de  woorden  rekken  ,  en  Tauelke  een  vrouws- 
persoon, dat  niet  alleen  traag  de  woorden  uitspreekt, 
maar  ook  eene  vrouw,  die  niets  uilrigt,  en  den  tijd 
verbeuzelt.  Oen  tijd  verspillen  heet  in  het  Lijfland- 
sche  Ddbeln. 

DE.  Dit  lidwoord  wordt  hier  veel  in  het  spraakgebruik 
voor  die,  deze  en  diergelijke  woorden  gezet.  fi%  v- 
De  deze  deed  dit,  de  die  deed  dat.  De  ouden  zeiden 
zelfs:  de  eenigen,  de  sommigen  ,  enz.  Hooft  ,  brief 
uit  Florence: 

t» De  sommige  zijn  blij,  en  sommige  die  klagen/' 
»En  beijde  geijl  en  zeer  jaloers  in  min  te  dragen/* 
In  Zuid-Braband  schrijft  en  zegt  men  veel :  De  gene  , 
voor  degene,  die.  b.  v.  De  gene  eenige  informatie  be- 
geeren  enz.  voor :  Degene,  die  eenige  enz. 
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DEt  voor  het  oude  du,  di,  te,  voor  gü;  dan  bet  wordt 
altijd  achter  een  woord  gevoegd ;  b.  v.  Hoe  roemtde 
zoo*  voor:  hoe  roemt  gij  zoo  9  ff  at  hadde  daar  9 
voor:  Wat  hadt  gij  daar?  Op  deselfde  wijze  zeide 
men  oudtijds  hebtdij,  zégtdij ,  suldi,  sulstte.  Somtijds 
wordt  dit  de  en  gij  bij  elkander  gevoegd  t  op  Jmra&s 
tulemet  uit  te  drukken,  b.  v.  zijtde  gij  het,  die  dat 
gedaan  hebt?  of  met  eenigen  minderen  nadruk,  b.  v. 
fFaartdegij  het ,  die  mij  gisteren  avond  tegen  kwaamt? 
Of  zelfs  zonder  den  minsten  nadruk,  b.  v.  Zijtde  gij 
te  kerke  geweest?  op  dezelfde  wijze,  als  bij  VakGhis- 
tele  ,  in  zijnen  Terentius ,  Eunuch.  III \  t£ : 
»Waer  sidij  ghij  dorc  ?" 

Zie  ook  Passionael,  Somerstuck,  Fol.  206,  Kol.  a. 
der  uitgave  van  1480: 

•  Waerom  sijdi  so '  hoverdich  ?" 

Men  merke  echter  op ,  dat  de  T  aan  het  einde  van 
den  tweeden  persoon,  in  de  opgegevene  voorbeelden, 
zacht  wordt  uitgesproken,  als  stond  er  roemdde, 
zijdde,  waardde.  Somtijds  neemt  dit  de  de  sluitletter 
aan  van  het  woord,  waaraan  het  gevoegd  wordt;  b.  v. 
zulle  voor  zultde  9  In  Friesland  zegt  men  op  dezelfde 
wijze  te  en  ste,  zie  den  Heer  Wassbnbbrqh  ,  in  zijn 
Idiotie.  Frisic.  blz.  121.  Op  de  meeste  andere  plaat- 
sen van  ons  Vaderland  gebruikt  men  je  voor  gij 
of  ge. 

DEEG.  Kwaad  deegs  zijn ,  voor :  ziek  zijn ,  onpasselijk 
zijn.  Bij  Kiluan  is  deghe  in  de  eerste  beteekenis  salus, 
sanitas,  en  niet  dan  in  de  tweede1,  prosperitas,  vigor* 
Van  deze  laatste  vindt  men  bij  hem  de  spreekwijze 
te  deghe,  waarvoor  men  thans  meest  ter  deeg  $  terdege, 
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van  deeg ,  of  degelijk  zegt.  Wachter  leidt  het  Duitactie 
tangen,  in  de  beteekenis  van prodesse,  expedire,  juvare, 
van  bet  Nederd.  deeg,  bonum ,  af.  Van  hetzelve  komt 
ook,  naar  de  gedachten  van .  Hüydecoper  op  Stokt, % 
D.  blz.  315,  waarschijnlijk  het  zelfstandig  naamw. 
Degen,  in  de  beteekenis  van  een  en  held ,  vir  fortis 
bij  Wachter,  die  verscheidene  beteekenissen  vaa 
Degen,  voor  een'  persoon  genomen  ,  opgeeft.  Bij  Kr- 
LiAAw  is  Deghen-man  overgezet  aihleta.  Zie  Lelyveld's 
2.  uitgave  van  Huydecopers  Proeve ,  3.  D.  bh.  401—403. 
Dan  ik  zoude  hieraan  min  of  meer  twijfelen.  Degen, 
bij  Ottfridüs  Thegane,  beteekende  oorspronkelijk  een 
knecht ,  vervolgens  een  krijgsknecht ,  en  eindelijk  een 
held ,  een  dapper  man ,  een  vroom  man ,  een  braaf 
man ;  en  thegenliche  is  in  het  Glossarium  bij  Lipsius 
viriliter,  zoodat  het  mij  twijfelachtig  voorkomt,  of 
degelijk  hiervan  of  van  deeg  moete  afgeleid  worden. 

Dan ,  om  van  dezen  uitstap  terug  te  keeren ,  dat 
het  woord  Dege  in  Neder-Saks.  dezelfde  beteekenis , 
als  die  wij  aangaven,  hebbe,  blijkt  uit  de  spreekwij- 
zen :  goden  Dege  hebben,  keen  Dege  hebben  ,  nich  tv 
Dege  sien.  Zelfs  kent  die  taal  het  zamengesteld  ont- 
kennende Undege,  ons  oude  Ondege;  beteekenende 
in  Undege  komen  onder  anderen :  ziekelijk  worden. 
Ook  gebruikt  men  in  .dienselfden  zin  het  werkw. 
degen ,  b.  v.  in  de  spreekwijze  ik  dege  nich  voor : 
ik  ben  krank.  Sommigen  willen  hiervoor  echter  het 
werkw.  degen  (Hoogd.  taugen) ,  ons  deugen ,  in  deze 
spreekwijze  erkennen ,  te  meer ,  daar  de  Nedèr-Saksen 
ons  degen  als  digen ,  dien  uitspreken ,  welk  dien , 
voor  groeijen ,  opkomen ,  gebruikt  wordt ,  en  aan 
het    Hoogd.    gedeihen    doet   denken,     tweik    toch, 
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schoon  eenigzins    vermaagschSpl  <;    niet  volstrekt  het 
synonymum  van  tangen ,  dogen ,  deugen ,  ia. 

DEEL,  Toor  dorechtloer.  Eigenlijk  is  een  deel,  even  als  • 
den,  slechts  eene  plank;  en  in  de  tweede  be teekenis 
een  planken  vloer.  Het  komt  van  het  werkw.  deelen ; 
Hoogd.  theilen;  Fr.  tailler,-  Ital.  tagliare;  alle  hunnen 
oorsprong  verschuldigd  zijnde  aan  het  Gothische  dail- 
jan.  Dat  oudtijds  teilen  ook  beteekent  hebbe  dividere 
secando,  zie  bij  Wachter.  Dan  niet  alleen  de  dorsch- 
vloer ,  gelijk  ook  in  vele  andere  streken  van  ons  land 
plaats  heeft,  maar  ook  andere  houten  vloeringen  in 
het  gemeen  ,  ja  zelfs  een  vertrek  met  eenen  planken 
vloer  belegd,  wordt  hier,  bij  de  landlieden,  Deel 
genoemd.  En  waarom  souden  alle  vloeringen  niet  al- 
zoo  kunnen  genoemd  worden ,  daar  dezelve  alle  uit 
deelen,  d.  i.  gezaagde  planken ,  bestaan?  De  reden, 
waarom  op  de  meeste  plaatsen  door  de  Deel  alleen 
de  dorschvloer  verstaan  wordt,  is  waarschijnlijk, 
omdat  veelal  van  ouds  bij  de  landlieden  de  dorsch- 
vloer de  eenige  met  hout  belegde  vloer  geweest  is. 
In  Gelderland,  Overijssel  en  in  geheel  Noord- Duitsch- 
land  is  het  voorste  gedeelte  van  het  huis  de  dorsch- 
vloer en  de  stal  voor  bet  vee  te  gelijk ;  en  uit  deze 
oude  manier  van  bouwen  komt  bet,  dat  men  te  Ham- 
burg het  voorhuis  van  voorname  en  openbare  gebou- 
wen de  Deel  noemt;  zie  Richby,  Idiotie.  Hamburg. 
op  Dehle.  In  Bremen  en  Lubeck  loopen  de  Diëten 
veelal  van  de  voordeur  tot  geheel  naar  achteren  door. 
In  het  Bolsteinsche  zegt  men ,  ter  onderscheiding  der 
opene  plaats  voor  in  het  buis  en  voor  in  de  schuur , 
wohnham-diele  en  scheunen-diele.  Bij  de  landlieden  in 


Digitized  byVjOOQlC 


106  DEE.  —  DEK. 

geheel  Neder-Saksen  is  de  spreekwijze  in  gebruik  : 
up  de  Dehle  danzen,  hetwelk  ook  in  Gelderland  en 
andere  gewesten  van  ons  land  geschiedt  en  'twelk  wij 
zeggen ;  op  de  deel  dansen.  In  hel  Bremisch-Nieder- 
Sachs.  Worterb.  5.  Th.  5.  347.  wordt  Dele,  vloer , 
zoo  veel  geacht  als  Ddle,  en  afgeleid  van  Dal,  Daal y 
beneden. 

DEER:  leed,  ongemak.  Geen  deer  van  iets  hebben:  geen 
leed,  geen  ongemak  van  iets  hebben.  Zie  Kiluan  op 
der  e,  deyre.  Hiervan  nog  deerlijk  en  deernis,  alsmede 
het  werkw.  deren,  ik  h*eb  deer  ook  in  hei  meervoud 
gevonden  in  schriften  van  de  zestiende  eeuw. 

DEERNE,  voor  meisje,  meisken.  Hetzelve  is  echter  meer 
in  Gelderland ,  dan  hier  gebruikelijk.  Ook  in  Neder- 
Saksen  wordt  het  onder  het  boerenvolk  veel  gebezigd. 
Het  eigenlijke  woord  is  Dierne,  en  komt,  volgens 
Wachter  en  anderen ,  van  Dienerinn.  In  het  Angels, 
is  thiernbr.ne  famula.  Doch  het  is  naderhand  in  het 
algemeen  voor  een  meisje  gebruikt.  In  deze  beteeke- 
nis  moet  het  echter  al  zeer  oud' zijn:  want  bij  Ott- 
FaiBD  komt  reeds  Thiarna,  d.  i.  deerne  of  maagd,  voor  , 
en  in  het  oud  Duitsch  was  Thiernduam  hetgeen  wij 
maagdom  noemen.  Aan  den  kant  van  de  Meijerij  van 
den  Bosch  hoort  men  veel  Deersken ,  voor  Deernsken. 
Ruxz,  JBelga  Graeciss.  p.  288,  schijnt  Deerne  van 
*'w,  teer,  teeder,  af  te  leiden.  In  hel  Glossarium  bij 
Lipsios  is  thierno  overgezet  juvencularum. 

DEKEN.  Iemand  de  deken  aftrekken ,  voer  hetgeen ,  wat 
men  elders  wel  noemt :   iemand  den  mantel  uitvegen. 
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ik  meen  ook  wel  gehoord  of  gelezen  te  hebben  van : 
iemand  het  nel  aftrekken,  niet  xoo  zeer  voor:  af  klop- 
pen,  als  voor:  onstuimig  tegen  iemand  uitvaren.  Te- 
genstrijdig aan  de  hier  aangevoerde  spreekwijze  zegt 
men  hier  en  elders  ook  wel ,  in  denzelfden  zin  ,  iemand 
toedekken ,  of  duchtig  toedekken.  Op  sommige  plaatsen, 
van  Neder-Saksen  zegt  men  daken,  afdaken,  dor- 
daken,  ook  toedóken  voor;  slagen  geven,  afrossen; 
mogelijk  van  Vak ,  in  de  spreekwijze  iemand  op  zijn 
dak  komen ,  iemand  wat  op  zijn  dak  geven* 

DEKPANNEN ,  voor  Dakpannen. 

DEL:  een  slordig  mensch.  Dit  woord  wordt  meest  van 
▼rouwspersonen ,  ook  van  zulke  ,  die  een  slecht  ge- 
drag leiden,  gebezigd,  en  heeft  alleen  door  het 
volksgebruik ,  zoo  hier  als  op  eeoige  andere  plaatsen, 
het  burgerregt  verkregen. 

DELVER.  Hierdoor  verstaat  men  hier  een  aardappelen- 
delver.  In  Zeeland,  het  land  van  Flakkée,  en  daar 
omstreeks,     verstaat   men   er   door   een   meedelver. 

DEAiPiG ,  voor  dampig ,  doch  alleen ,  wanneer  van  een 
aamborstig  paard  gesproken  wordt.  Dempig  wordt 
ook* in  Neder-Saksen  gebruikt. 

DEN  zegt  men  veel ,  hier  en  daar ,  voor  dorschober , 
elders  deel,  'twelk  zie.  Het  Hoogd.  woord  is  Tenne. 

DERVEN  is,  voor  ontberen,  zeer  gemeenzaam  in  deze 
streken,  ook  onder  de  landlieden,  daar  het  integen- 
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deel  elders  slechts  onder  den  beschaafden  stand  en 
in  den  deftigen  stijl  gebezigd  wordt ,  zoo  zelft ,  dat 
wijlen  een  mijner  vrienden,  in  zijne  aanteekeningen* 
op  een  oud  Brabandsch  werk ,  dit  woord  onder  de 
verouderde  of  min  verstaanbare  woorden  heeft  op- 
genomen. 

Men  gebruikt  hier  ook  wel  derven ,  voor  durven ; 
doch  het  is ,  als  verouderd ,  minder  goed  te  keuren. 
Zie  wijders  Dorf. 

DEUN,  voor  harig,  gierig.  Ik  vind  geen  voetspoor  van 
dit  woord,  dan  bij  Meter  ,  in  deine,  hetwelk  hij  uit- 
legt :  gierigaard ,  vrek,  en  bij  Kiliaan  in  deyn ,  aldaar 
vertaald  Euclio,  homo  avarus ,  sordidus.  Verscheidene 
jaren,  na  dit  bovenstaande  geschreven  te  hebben, 
zag  ik ,  dat  de  Heer  Ypey  deze  woorden  vóór  dezelfde 
houdt.  Zie  Taalkund.  aanmerkt,  óp  verouderde  woor- 
den van  den  Statenbijbel,  2.  St.  blz.  19  en  20.  Ver- 
gelijk Hwlopen  in  de  Verhandeling  van  de  Maatschappij 
der  Nederlands.  Letter  k.  II.  D.  I.  St.  blz.  27 '4  en  volgg. 
Deun  beteekent  eigenlijk  naauw  en  komt  in  dien 
zin  nog  voor  bij  Huygeus  in  zijne  Zedeprinten  en  el- 
ders. —  Het  stemt  dus  in  de  beteekenis  van  hoogzui- 
nig  overeen  met  het  ook  daarvoor  te  Breda  gebrui- 
kelijke naauw  en  naauw  bezet. 

DEUR,  in  stede  van  door.  In  Neder-Saksen  zegt  men 
altoos  Ddre.  Deur  en  Döre  is  geene  verbastering ,  ge- 
lijk blijkt  uit  KiLiAAiv,  die  dit  woord  niet  alleen  op 
zich  zelf  aldus  heeft,  maar  ook  in  verscheidene  sa- 
menstellingen. Het  schijnt  zelfs  ouder ,  dan  door. 
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DIE.  Veel  hoort  men  bier  de  die  met  nadruk,  in  tegen. 
overstelling  Tan  de  andere ,  of  een  soortgelijk  woord. 
Zoo  zal  b.  v.  een  winkelier ,  iemand  eenige  soorten 
van  waren  vertoonende,  vragen:  Hebt  gij  de  die  reeds 
gezien  f  en  de  andere  antwoorden:  neen,  maar  de 
deze  wel.  Het  gebruik  van  de  die  wordt  verdedigd  door 
Hutdecoper,  Proeve  1.  D.  blz.  37.  De  deze  heeft  nog 
Jebemus  de  Decker  in  zijn  puntdicht  den  Boeventroost , 
1.  B.  288: 

»  Een  zelve  boevery  geeft  ook  geen  stlven  loon: 
•  Dien  helpt  zij  in  den  bast,  den  desen  in  de  kroon.* 
Zie  wijders  op  De. 

DIEF  wordt  hier  in  eenen  goeden  zin  nog  dikwijls  ge- 
nomen  op   dezelfde  wijze,    als   het  woord   knaap  % 
'twelk   oorspronkelijk   ook  niet  de  kwade  beteekenis 
had,   welke   thans  meest  aan  hetzelve  gehecht  woidt. 
Zoo  zegt  men  hier  een  slimme  dief,   een  olijke,  aar- 
dige  dief;  voornamelijk  van  kinderen.    In  het  Lexic. 
antiq.  Brit.   van  Boxhor*  is  tytvas  overgezet  famulus 
damesticus;  zijnde  ookTHiws  in  het  Gothisch/SmtiiAtt; 
thiwi,  anoilla;  theow,  of  thiow,  in  het  Angels,  sertus, 
theowa  of  thiowa  ,  ancilla.  Dat  het  woord  Dief  eer- 
tijds eene   vox   media  geweest  zij ,  blijkt  uit  het  oud 
Gbssar.  bij  Lipsius,  Cent.  3.  Epist.  44.  ad  Belg.  ,  al- 
waar thutce,   thutoon  en  thiuvon    voor  ancillae  voor- 
komt ;    doch  daar  die  soort  van  menschen  veelal  er 
op  uit  is ,  om  haren  heeren  of  vrouwen  iets  te  ont- 
vreemden ,  heeft  het  dezelfde  kwade  beteekenis  be- 
komen ,  als  het  Lat.  fi$r,  oudtijds  ook  eenvoudig  voor 
eenen  slaaf  gebruikt ,  gelijk  blijkt  uit  het  bekende  van 
Vmonjüs : 
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>Quid  Domini  faciant ,  audent  quum  taiut  furesf* 
Ondieft  voor    aardig  leest  men  bij  Bmïft&to  in  het 
groot  Liedt-boek ,    blz.  8 ,  alwaar  on  dezelfde  verster- 
kende beteekenis  heeft ,  als  in  onguur  en  meer  andere 
woorden. 

Bij  den  Heer  Wassbnbergh  vinde  ik ,  in  zijne  ver- 
hand,  over  de  eigennamen  der  Friesen,  blz.  82,  uit 
Gysbbrt  Japix  aangehaald  :  Zwietstb  tjeafkb  fen  utoz 
jeld  (zoetste  diefken  van  onze  leefjaren).  Zwietste  is 
hier  van  het  Eng.  sweet.  Hetzelfde  heeft  ook  plaats 
met  het  woord  schalk.  In  het  bovengenoemd  Glos- 
sar.  is  scalc  eenvoudig  sertus ;  doch  om  dezelfde 
reden ,  als  het  woord  dief,  is  schalk  naderhand  meest 
in  een'  kwaden  zin  genomen.  Zie  wijders  mijne  Oud- 
Friesche  Spreekwoorden,  blz.  97. 

DIEFTE,  voor  dieverij,  is  hier  wel  zoo  gemeen  niet, 
als  bij  onze  Zuidelijke  naburen ;  iriaar  echter  niet  ge- 
heel buiten  gebruik.  Het  koml  van  het  Angels,  theofte, 
hetwelk  uitgesproken  wordt  thiefte.  Wachteb  meent 
.in  ons  diefstal  een  pleonasmus  te  vinden ;  dan  ik  heb 
hetzelve  ,  doch  ik  weet  niet  waar ,  oC  op  welke  wijze  , 
verdedigd  gevonden. 

D1ENAARSSE  of  Dienersse,  voor  Dienaresse,  hoort  men 
nog  zeer  veel  aan  den  Zuid-firabandsehen  kant.  El- 
ders is  bet  verouderd. 

DIENLUK,  voor  dienstig*  Het  is  hem  niet  dienlijk, 
voor :  niet  nuttig.  Het  komt  met  het  Hoogd.  dienlich 
overeen* 
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DIER   wordt  hier  meer  voor  een  scheldwoord  gebruikt 
dan  hel  elders  gemeenzamer  beest. 

Dl  ESSEN  DAG,  voor  Dingsdag,  heb  ik,  eene  en  andere 
rtrize  ,  hier  géhoord.  Kiliaan  heeft  Disendag ,  en  zegt 
het  oud  Vlaamsen  te  zijn.  Ondertusschcn  is  het  in 
Vlaanderen  nog  zeer  gemeen ,  en  in  Zeeland  en  Fries- 
land nog  niet  geheel  in  onbruik.  De  lieer  de  Grave  , 
Eepublique  ofe*  C kamps  Elysées,  T.  3.  p.  40,  meent, 
dat  dingsdag  en  dissendag  of  dyssendag  eene  en  de- 
zelfde beleekenis  heeft ,  dewijl  <töt  in  het  Grieksch, 
en  in  het  Lat,  dis,  eenen  twist,  dat  is,  eene  oneenig- 
heid,  eene  tweespalt ,  aanduidt,  blijkens  dissentio,  dis- 
cordia ,  etc.  in  het  Latijn,  en  «JfaxoXe;,  <fórXcxro;,  enz. 
in  het  Grieksch.  Van  daar  de  naam  tuesday ,  welken 
de  Engelschen  aan  den  Dingsdag  geven.  Dit  woord 
komt  klaarblijkelijk  van  two  ,  twee ,  en  levert  den- 
zelfden zin  op,  als  twiêtdag ,  dingsdag,  dissendag. 
Hij  haalt  te  dezer  gelegenheid  ook  aan  de  volgende 
plaats  uit  Loccemüs  Antiqa.  Suio-Goth.  c.  4:  »Dies 
•  Martis  Sucogothis  *st  disdagh  vel  tisdach,  non  a  <W- 
»ia,  ut  nonnulli  vohint ,  sed  vel  a  trnlj ,  quasi  tings- 
»dach,  velut  etiatn,  vioinis  Snxonibus  et  Belgis  dicitur 
*ding$dugh,  quod  olim  ille  dies  erat  jüdicialis" 

Wachter  in  de  prolegomena  op  zijn  Glossarium , 
Sect.  4 ,  zegt ,  dat  de  Nederduitschers  bij  letter-inschui- 
ving Dingsdag  voor  Disdag  zeggen  ;  dus  schijnt  hij 
het  laatste  voor  het  eigenlijke  woord  te  houden. 
Dit  zoude  dus  het  gevoelen  begunstigen  van  hen ,  die 
den  naam  van  dezen  dag  doen  komen  van  Disa,  de 
gemalin  van  Thor ,  of  van  zekeren  afgod,  Tys  genoemd ; 
(Zie  Maksschaixi  Observ.  in  versionem  Evangg.  Anglo- 
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Sax.  bij  Juwius  p.  513)  of  van  Theis ,  onder  welken 
naam  de  Kelten  en  Germanen  den  strijdgod  Mars 
vereerden.  Zie  Wachter  op  Dienstag.  Mij  komt  niet 
onaannemelijk  voor ,  dat  Dingsdag  eenvoudig  eenc 
overzetting  xij  yan Dies  Mortis,  de  dagdesstrijdgods. 
Dingen  toch  is  strijden.  Andere  afleidingen  zie  men 
bij  Ihre,  Lexic.  Suio-Goth.  Part.  2  col.  909. 

DIK.  Dikke  vrienden ;  groote ,  vertrouwde  vrienden.  Zie 
Duk. 

D1KKENT,  voor  dikwijls.  Bij  Kiliaan  komt  het  als  Vlaamsch 
voor.  Dicke  werdt  oudtijds  veel  gebruikt,  zie  Pri- 
vileg.  van  Dordrecht .  blz.  197.  Bij  Willeramus  vindt 
men  in  het  Leidsche  Handschrift  Thicco;  in  dat  van 
Weeneo  dicco ,  in  dat  van  Breslau  Dieco  ,  en  in  de  over- 
zetting van  Papcratius  Castricomios  dicke.  Zie  de 
tweede  uitg.  van  Huydecop.  Proeve  door  van  Lblyveld  , 
2.  D.  blz.  586.  Bij  Kiliaan  is  het  dick.  In  de  samen- 
stelling hebben  wij  nog  dikmaal*,  dikwerf,  dikwijls. 
In  het  oud  Friesch  schijnt  ticke  een  bijvoegt,  naamw. 
te  zijn ,  frequent  beteekenende.  Zie  de  oude  Friesche 
fFetten,  blz.  387.  Bij  NL.  Store,  £.4.  ü.36.  leest  men 
dicken,  waarvan  dikkent  mogelijk  eene  verbastering  is. 

DIKWIJLS,  Niets  verwondert  den  vreemdelingen  meer, 
dan  hier  zoo  vaak  het  woord  dikwijls  in  de  beteeke- 
nis  van  misschien  te  hooren  bezigen.  Echter  zegt  men 
ook  elders  in  dezelve  somtijds. 

DILUVIE.  Men  hoort  hier  onder  lieden  van  minderen 
stand  dit  woord  meermalen   schertsende  gebruiken. 
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Zoo  zegt  men ,  b.  v.  wanneer  ergens  geschrobd  wordt , 
of  bij  sterk  inregenen ,  hel  is  eene  ware  dilwie.  Zie 
▼an  dit  woord  Stbekwirul  ,  op  van  Maerlattfs  Spieg. 
Hut.  blz.  20.  In  het  Wallisch  is  het ,  met  af  knotting 
van  de  eerste  lettergreep,  Llify  in  het  Cornwall. Lyv. 

DINGS ,  voor  iemand  f  wiens  naam  niet  te  binnen  komt , 
of  als  bijvoegl.  naamw.  voor  :  zonderling ,  buitenge- 
woon ;  iets ,  dat  men ,  als  het  ware ,  geen'  naam  kan 
geven. 

DJNKEN,  voor  denken.  Het  komt  ook  bij  Kiliaaw  voor, 
en  wordt  door  Hooft  nog  gebruikt.  Zonderling 
is  het ,  dat  hetzelve  reeds  zeer  oud  is ,  'wordende  hij 
Aura  Byws  en  vele  ouden  gevonden ,  hoezeer  alle  de 
talen ,  welke  aan  het  Nederd»  den  oorsprong  kunnen 
schijnen  gegeven  te  hebben ,  uitsluitend  de  £  hebben , 
uitgezonderd  de  Angels. ,  welke  de  £  en  de  I  heeft , 
en  op  baar  voorbeeld  de  oud-Friesche,  die  tincken 
mede  erkent.  Van  de  hedendaagsche  aanverwante  talen 
kent  alleen  de  £ngelsche  de  I..  Oudtijds  schijnt  dit 
werkw.  impersonaliter  gebruikt  te  zijn  geweest.  In 
bet  begin  van  de  Rijmkronijk  van  M.  Stokb  leest 
men  ys.  15: 

•  JVanttt  dinktt  mi  weeën  scande?  waarvoor  de 
Engelschen  zeggen  :  me  thinketh  en  de  Duitschers  mir 
dunkt ,  of  mich  deucht.  Dat  de  verwisseling  der  £  en 
I  in  ons  Vaderland  zeer  gemeen  zij»  kon  men  onder 
anderen  zien  bij  Huydeco***  , .  Proeve ,  blz.  210,  of 
}.  D.  blz.  475  der  uitgave  van  den  Heer  Lelyveld. 

DINT,  voor  dient.  Men  vindt  bet  ook  bij  Phil.  Numaw, 
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Strijtdes  Gemoets,  blz.  13,  a;  31,  a;  en  elders,  als- 
mede bij  andere  gelijktijdige  schrijvers.  Men  boort 
hier  ook  niet  zelden  dinde  voor  diende. 

DOE ,  DOEN,  voor  toen.  De  ouden  schreven  niet  alleen 
doen,  maar  ook  doe;  zie  Hüydecoper  op  Stoke,  1.  B. 
v.  1316,  welke  beide  woorden  men  ook  bij  Kiliaa* 
vindt,  en  niet  dat  van  toen.  In  het  Duitsch  der  mid- 
deneeuw vindt  men  het  Do  geschreven.  Onze  Ouden 
schreven  het  ook  gelijk  het  Hoogd.  Du. 

DOEGET,  vragenderwijze  voor  doet  het  9  In  het  Land- 
Friesch  wordt  doagt  gebruikt  voor  doet,  waarvoor 
doeget  hier  ook  wel  eens  gebezigd  wordt. 

Hutgrns  doet  het  een  Antwerpsch  vrouwspersoon 
zeggen  in  zijne  Klucht  Trys  Cornelis  ,  1 .  Bedr.  2.  uiiA.  .* 
•  As  ouwe  lieve  man  in  stadl  komt  te  vernachten  , 
»Ik  hoop  hay  doeget  door  lie  van  condicy  plachten." 
Voor  doe  het  in  de  gebiedende  wijs  wordt  doeget 
gebruikt  «in  de  Lieeeeldsche  Bijbels,  Dak.  9,  lett.  c: 
«O  Here  aanmerct  en  doeget.'* 

DOEL ,  of  Doelen ,  wordt ,  op  de  omstreeks  Breda  gelegene 
dorpen ,  de  plaats  genoemd ,  waar ,  op  kermistijden , 
naar  het  wit  geschoten  wordt.  Dat  de  Doelen  in  de  , 
steden ,  geenen  anderen  oorsprong  hebben ,  dan  van 
het  schieten  naar  een  doel ,  is  meer  dan  waarschijn- 
lijk. Bij  Bredkro  vindt  men  in  zijne  Klucht  De  koe;     ( 

» Hij  was  een  toildschut,    een  doblhber,  hij  echoot  I 
nook  naar  de  papegay." 

Doel  wordt   door   Kiliaan  vertaald  agger,  aggesta  \ 
bea,  in  qwm  sagiêtarii  jaculantur  sagiitas.  En  inde  r-  | 
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daad  vindt  men  nog  op  de  dorpen ,  aehter  de  schijf 
of  het  wit ,  waarnaar  geschoten  wordt ,  eenen  zoo- 
danigen  aarden  wal  of  hoogte.  Dat  hetzelfde  oudtijds 
te  Dordrecht  plaats  had,  zie  bij  Balen,  Beschrijving 
*an  Dordrecht,  blz.  665.  Min  aannemelijk  is  het  ver- 
moeden van  Rsitz,  Belga  Graeoiss.  p.  216 ,  die  èoèle 
overzet  stads-herberg ,  en  het ,  ofschoon  twijfelachtig , 
afleidt  van  het  Gothische  dukhs,  feestdag,  en  het 
Frankische  Tuit,  plegtigheid,  naar  zijne  gedachten 
komende  van  het  Gr.  0«x*tf«r,  convioia  fiorida  agitare. 
Van  beteren  stempel  is  hetgene  men  vindt  bij  Bueis- 
wtck  ,  Beschrijf,  v.  JPelft,  p.  m.  562.  Elders  worden 
dexe  doelen  ook  genaamd  Schutters-hoven; elders,  gelijk 
te  's  Hertogenbosoh ,  Boomgaard*,  of  Schuts-boom- 
gaards,  of  Schuttiers-boogaards.  In  Neder-Saksen  noemt 
men  se  Schutte-waUeu. 

DOEN,  voor:  kosten,  gelden.  Boeceel  doet  het?  is  omtrent 
het  Lat.  quanti  fit  9  d.  i.  hoeveel  kost  hei? 

DOGEN.  Het  oude  dogen  voor  deugen  is  bier  nog  in 
gebruik,  doch  meest  in  het  Praeterit.  IndioaUvi;  het 
degt  niet  een  zier;  zij  dogten  geen  van  uilen.  Ook 
wel  in  Participio:  hij  heeft  nooit  gedagt.  De  verwis- 
seling van  o  in  eu  in  onze  taal  is  bekend.  Men  dcnke 
aan  logen  en  leugen ;  sprookje  en  spreukje;  molen  en 
meuten  enz. 

DOKTOOR  zegt  men,  onder  het  gemeen  niet  alleen , 
maar  ook  in  den  middelstand,  en  zelfs  onder  de  fat- 
soenlijke lieden  ,  voor  doktor;-  vooral  in  het  meervoud 
éokteers.  Het  is  bekend  ,  dat  ótte  .  hedendaagsche  oo 
in  de  oude  taal  oe  geschreven  werd. 
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DOL.  Dal,  del,  dol,  beteekent  in  onze  oude  taal  bene- 
den, benedenwaarte.  Men  zegt  hier  dolleeg ;  zoude  dil 
ook  beteekenen  tot  beneden  toe,  tot  den  bodem  toe 
leeg  f  Dol  beteekent  in  het  Wallisch  locue  humt  lis. 

DOL.  Veel  of  grooten  dol  mei  iet*  hebben ,  voor :  veel 
moeite,  in  de  wandeling,  veel  tobben»  of  veel  getob, 
met  iete  hebben*  Tol  ,  turbo ,  is  bij  Kiliaan  het  Syno- 
nymum  van  Top,  door  hem  overgezet  turbo,  turben, 
trochus,  'twelk  afgeleid  wordt  van  doler,  errare,  va- 
gari;  en  het  bijvoegt,  naamw.  dol  is  misschien  ook 
van  hetzelve  afkomstig ,  quia  furiosi  saepissime  turbi- 
nis  inêtar  aguntur.  Tobben  ,  of  getob  hebben ,  en  dol 
hebben  zijn  dus  volgens  de  analogie  eensbetee ke- 
nende woorden,  even  als  tol  en  tob.  Hetzelfde  be- 
vestigt zich  in  het  Fransche  toupie,  ons  tol,  'twelk 
Wachter  schijnt  af  te  leiden -van  het  Hoogd.  Topf^ 
Nederd.  Top ,  Eng.  Toppe.  Martinios  doet  bet  komen 
van  ons  toppen,  bij* Kiliaan  overgezet  ludere  trocho, 
trochum  agitare ,  turbinem  circumagere ,  volvere.  Vol- 
gens eenen  anderen  tongval  zegt  Wachter  ,  dat  het 
bij  ons  heet  tori,  hetzij  van  draaijen,  hetzij  van  tril- 
len.  Van  toppen,  het  hedendaagsche  tobben,  komt  het 
Hoogd. /o Ae»,  bij  Wachter  overgezet  furere ,  ineanire; 
bij  van  der  Schuerbn,  doeven.  Uit  al  hetwelk  ik  op- 
merk, dat  tol,  dol,  (Neder-Saks.  dut),  woorden  van 
eenen  oorsprong  zijn ,  zoowel  als  top ,  bij  Kiliaan  I 
en  van  der  Schuerbn  ,  ook  dop ,  toupie ,  lof  en  en  tobben ,  ' 
en  dat  dol  of  toll  en  top  of  getob  woorden  zijn  van  j 
eenerlei  beteekenis.  Men  vergelijke  de  Nieuwe  Bijdra- 
gen, 1.  d.  blz.  462  en  463.  Die  deze  mijne  afleiding 
niet  goedkeurt ,  moge  hier  denken  om  den  wortel  dol 


gitizedby  CjQCH 


DOL.  —  DOM.  117 

bij  Roubaud ,  Nouteaux Synonym.  Francais,  t.  2.  p.  393, 
beteekenende  peine,  fatigue,  douleur. 

DOLBOTEREN ,  voor :  op  eene  onzinnige  wijze  zijn  goed 
verkwisten, 

DOLPOMP:  pomp  met  een  dol,  of  devik.  In  het  Neder- 
Saksisch  beteekent  dole  «ene  kleine  groeve  met  eene 
daarbij  opgeworpene  zode ,  die  op  bet  land  tot  eenig 
merkteeken  dient.  In  het  Friesch  is  dok,  dolle,  nog 
t  graft,  van  het  Wall.  troll,  'twelk  dezelfde  be teekenis 
heeft,  Daar  deze  soort  van  pompen  meest  bij  de 
sluis*  en  andere  waterwerken  .  gebruikt  wordt, 
zal  welligt  iemand  liever  verkiezen  van  dit  woord 
derzelver  benaming  af  te  leiden. 

DOMINEREN  is  hier  weinig  gebruikelijk  voor:  geraas, 
gedruisch  maken;  en  in  het  geheel  niet  voor:  op 
eenen  onstuimigen ,  gebiedenden  toon  spreken,  het 
hoogste  woord  willen  hebben ,  de  eerste  willen  zijn ; 
welke  beteekenissen  het  woord  in  het  Neder-Saksische 
heeft.  Alhier  heeft  het  die  van  lustig  en  vrolijk  zijn , 
van  slempen  en  brassen  en  diergelijke. 

DOMMELIG ,  voor  slaperig ,  van  het  Hoogd.  iaumelig  $ 
duizelig.  Men  heeft  ook  het  zelfst.  naamw.  dommel, 
van  het  Hoogd.  taumel,  oudtijds  daumel,  'twelk  nader 
bij  ons  Nederduitach  komt,  en  zwijmeling,  duizel- 
achligheid  (vertigo)  beteekent;  dan,  het  werkw.  dom* 
melen  herinner  ik  mij  niet  hier  te  hebben  hooren 
gebruiken ;  maar  wel  elders  ook  voor  mijmeren  ,  suf- 
fen ,    slaperig  zijn.  Bij    den  heer  Weiland  is  het  in 


Digitized  byVjOOQlC 


118  DOM.  —  DON. 

activo  eentu,  numgen,  vermengen,  van  welke  be tee- 
kenis men  het  ligtelijk  als  een  verbum  recipröeum,  in 
die  Tan  verward  van  zinnen  zijn ,  in  eenen  maalstroom 
van  gedachten  zijn,  en  van  duiten,  kan  opvatten, 

DOMPEN,  voor  «moren.  Ook  overdragtelijk  ;  b.  v.  eene 
zaak  dompen,  d.  i.  sussen ,  of,  gelijk  men  bij  eene 
gemeenzame  spreekwijze  wei  eens  legt,  den  kop  in- 
drukken. 

DOMPIG,  voor  dampig,-  doch  meest,  wanneer  van  het 
weder  of  de  lucht  gesproken  wordt.  Men  zegt  ook 
wel  een  dompig  huis ,  in  stede  van  een  vochtig  faais  , 
of  een  bedompt  huis. 

DOMPHOORN ,  voor  hetgeen  men  in  Holland  eenvoudig 
een  domper  noemt.  Kiliaan  heeft  domphoren  en  demp- 
horen:  bij  Mever  komt  domphoorn  onder  de  verouderde 
woorden  voor.  In  bet  Neder-Saks.  zegt  men  ook  damp- 
bom,  damphoorny  demphórn.  In  het  Bremisoh  Nieder- 
Sdchs.  Wörterb.,  1.  Theil,S.  183,  wordt  damphoom 
te  onregte  tot  damp,  rook,  gehragt.  Het  behoort  tot 
dempen  (Hoogd.  ddmpfen),  dompen. 

DONG,  voor  mest,  wordt  op  sommige  plaatsen,  aan  de 
Meijerij  van  's Hertogenbosch  grenzende,  gebruikt. 
Bekend  is  het  Hoogd.  Dünger9  en  het  werkw.  düngen; 
het  Eng.  dung ,  en  to  dung.  Dung  komt  ook  bij  Kuli ~ 
aan  voor. 

DONK  is  een.  woord  y  'twelk  zoowel  van  vele  plaatsen  in 
de  Baronie»  als  lan  die  in  andere  Provinciën ,  gebruikt 
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wordt  en  eene  hoogte  beteekent.  In  Noord-Bröband 
heeft  men  een  dorp ,  dat  Beek  en  Donk  heet.*  In  den 
Albksserwaard  draagt  eene  hoogte ,  tot  welke  men  bij 
tijden  Tan  overstrooming  de  toevlugt  neemt ,  den  naam 
Tan  Donk.  Niet  alleen  ten  platten  lande  zijn  vele 
plaatsen ,  die  de  Donk  genoemd  worden ,  maar  zelfs 
in  steden,  onder  anderen  te  Vlissingen.  Te  Breda  is 
op  den  Haagdij k  een  straatje ,  hetwelk  de  Donkstraat 
heet.  Zie  wijders  van  het  woord  mijne  Naams-uitgan- 
gen ,  blz.  24. 

DONST,  voor  nevel,  damp*  Kjuajü  zet  het  over  vapor , 
nebuia. 

DOODE,  voor  het  lijk.  Dat  men  reeds  in  zeer  oude  tij- 
den voor  het  lijk  zeide  den  doode  blijkt  uit  Melis 
Stoke,  1.  D.  blz.  64  en  684  van  Huydecopers  ver- 
Har.  op  denzelte.  Hetzelfde  heeft  nog  in  het  Neder- 
Saks.  plaats:  ion  doen  gaan,  is  aldaar:  te  lijk  gaan. 
Zie  Brem.  Nieder-S&chs.  fVorterb.  1.  TK  S.  218.  Dat 
aansprekers  ter  dooden  meer  dan  waarschijnlijk  ver- 
valscht  zij  van  aansprekers  tier  dooden,  zoodat  het 
overeenkomt  met  het  Bredasche  Lijkbidders ,  zie  mijne 
Oud-Friesche  Spreekwoorden ,  blz,  66. 

DOOFHOUT  is  eigenlijk 9  gelijk  Kjjluan  het  vertaalt, 
tignum  cariosum;  dan  volgens  het  gebruik  verstaat 
men  hier  door  hetzelve  alle  soort  van  ongeschild  hout , 
in  tegenstelling  van  geblekt  of  geschild  eikenhout, 
daar  ongesqhild  bont  niet  blinkt,  maar  4wf$  dof ,  is,  Zie 
blekken*  Eene  kar  doof  hopt  is  wne,kar  wilgen  t  elzen  > 
esschen,  berken,  eiken  qp  ander  opgeschud  Jiout 
onder  elkander. 
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DOOG ,  voor  duig ,  of  voor  een  stuk  houts  ,  op  de  wijze 
der  duigen  in  een  vat  gebogen ;  ook  voor  hetgene 
wat  men  elders  een  toog  noemt,  In  bet  midden- 
eeuwsch-Latijn  beet  eene  duig  dogq. 

DOOK,  voor:  een  nevelachtige  walm  ,  of  uitwaseming. 

DOOM,' voor:  damp;  en  doomig  voor:  dampig. 

DOOPEN,  voor:  iingere,  adspergere,  con&pergere.  B.  t# 
Indien  men  de  naast  aangelegens  huizen  niet  sterk  ge- 
doopt  hadde,  zoude  de  brand  zich  waarschijnlijk  ver- 
der verspreid  hebben. 

DOOPSEL,  voor:  Doop.  Zie  Passionael,  Somerstuck,  2. 
Druk,  fol.  14  ,  kol.  2j  Ph.  Numab  ,  Strijt  des  gemoets, 
fol.  52,  a;  53,  b;  54,  a ;  en  elders.  Het  is  thans  bij  de 
Roomschgezinden  alleen  in  gebruik. 

DOOPVONT.  Eene  zoodanige  vindt  men  nog  in  de  Groote 
Kerk  te  Breda.  Het  is  of  het  Latijnsche  fons  ,  of  is  van 
het  Franscbe  font  in  fonts  de  baptéme;  waarvan  ten  ir 
un  enfant  sur  les  fonts  de  baptéme ,  een  kind  ten  doop 
heffen.  Skinmbr  leidt  het  Eng.  woord  ,  'twelk  Font  is , 
van  het  Fransch  af;  doch  Vossius  in  Etymol. ,  voce  de- 
lubrum,  alsmede  Ihre  in  Funt,  schijnen  dit  van  het 
Latijnsche  fons  af  te  leiden.  Ik  erken,  dat  deze  de 
natuurlijkste  afleiding  schijnt;  dan,  ik  kan  mij  naau- 
welijks  verbeelden ,  dat  het  Angels,  woord  Fante , 
van  dezelfde  beteekenis,  van  Latijnschen  oorsprong 
zij  ,  en  mag  dus,  in  de  veronderstelling,  dat  het  Eng. 
Font ,   gelijk  de  meeste  Engelsche  woorden,  en  ons 
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vont,  het  oud-Friesch  Fonte,  bet  Deensche  en  Zweed- 
sche  Funt  en  het  IJslandsche  Fontur  met  het  Angels. 
Fante  vermaagschapt  zijn,  reglmatig  deze  afleiding 
Tan  het  Fransch  ten  minste  twijfelachtig  stellen,  te 
meer,  daar  in  bet  oud-Nederduitsch  ook  vunte  gezegd 
werd.  Bredbko  in  Schijnheiligh  schrijft  Funt: 
•  Die  naam  kreech  hij  op  't  funt"  d.  i.  bij  den  doop. 

DOOR,  vóór  een  bijvoegl.  naamw.  als  bijwoord  gebe- 
zigd »  geeft  Wer  eene  versterkende  beteekenis  aan  het- 
zelve. Dooreerlijk,  doorvlecht  is  hier  hetzelfde,  'twelk 
men  elders  door  en  door  eerlijk,  door  en  door  slecht 
noemt.  Bij  Kiliaak  vindt  men  eene  menigte  diergelijke 
voorbeelden  met  deur.  Men  leest  reeds  bij  vah  Maer- 
1.AOT,  1,  7,  28,   11: 

*  •Herodes  sach  dor-gheme  dien" 

DOOR.  Men  zegt  hier :  het  is  tien ,  twaalf ,  enz.  uren  door, 
voor  hetgene ,  dat  men  elders  zegt:  » het  is  over  twaalf, 
of  het  is  tien  uren  gepasseerd. 

DOORGAAN  ,  voor :  uit  het  geheugen  gaan.  Het  is  mij 
doorgegaan ,  is  hier  zoo  veel ,  als :  het  is  mij  ontscho- 
ten ;  ik  heb  het  vergeten ,  ik  heb  er  niet  om  gedacht ; 
het  is  aan  mijn  geheugen  ontsnapt ,  ontvallen. 

DOORLOOP,  voor:  buikloop.  Bij  Kiliaan  is  het  deurloop 
des  buyeks. 

DOORN ,  voor :  de  tong  van  een  gesp.  Ik  heb  het  in  die 
beteekenis  bij  oude  schrijvers  en  bij  Etymologici 
ook  gevonden.  Vooral  verdient  hieromtrent  nagelexen 
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te  worden  Jükids,  Glossar.  Go/i.  ƒ.346.  Dom  is  zelfs 
in  het  Uslandsch  een  gesp  r  eq  draen,  doorn,  ia  het 
Bretonsch  y  ook  de  tong  van  een  gesp, 

DOORSLAAN,  in  de  beleekenis  Tan  prodigere,  ia  gemeen. 
Dan  men  gebruikt  het  hier  ook  in  dien  sin  ala  een 
onzijdig  werkwoord.  Het  $hat  er  nog  al  door  ia  ge- 
zegd :  het  loogt  nog  al  hoog  op, 

DOORSTRiJKEN,  eren  als  doorhalen,  in  de  beteekenis 
van  perstringere ,  reprehendere. 

DOORVAREN,  in  plaats  van  voortvaren,  spqeden.  Met 
iels  doorvaren:  iets  voortzetten ,. of  gelijk  men  elders 
zegt,  er  mede  doorgaan.  Men  hoort  voor  hetzelve 
ook  veel  doorvaart  maken, 

DOORWAS  noemt  men  in  de  omstreken  van  Breda  het 
.   onkruid,  't  we  Ik  onder  het  koren  en  ander  veldgewas 
groeit. 

DOOR  WEG  beteekent  hier  het  Lat.  continue,  too  van 
tijd.  als  van  plaats.  De  Ouden  gebruikten  ook  alzoo 
doorgaan*.  Zie  Ypby  en  AcKaasoVK,  taait,  aanm* 
blz.  22.  Aideure  heeft  Ph.  Numan,  Strijt  des  Gemoets, 
foL  32,  b. 

DOORZENDEN.  Iemand  doorzenden  heet  hier:. iemand 

voorbijzenden.   B.  v.  wanneer  men  iemand ,  die  ona 

1  '  een  bezoek  koaat  geven,  afgewrezen  heeft',  zegt  men 

i ■  •■  véél :  ik  hfAhemdoorgewmden.  Inagefijks  oegf  men  dit , 

•  #anneer  men  ieifcand  y  die   iets  te  >  koop  aaftbood , 
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zonder  van  hem  te  koopen,  wegzendt,  en  in  soort- 
gelijke gevallen  meer.  Door  of  deur  heeft,  in  dien 
zin ,  de  beteekenis  van  voorbij.  Zoo  zegt  Huygens  in 
het  tweede  deel  der  korenbloem,  bh.  63.  2.  Dr.  : 
•Teun  speelden  op  sijn  luyt  voor  Neeltjens  doove  deur, 
•  Neel  wasser  in  gestoort,  en  riep  niet  eens ,  gaet  deur , 
•Maar  dankt'  hem  voor  de  moeyt  met  handen  vol  van 

(steenen." 

DOORZET.  Doorzet  met  iets  maken,  voor  iets  doorzetten- 

DOOVEN  is  een  onzijdig  werkw. ,  hier  zeer  in  gebruik. 
Kjuaan  zet  het  over  insanire ,  deHrsre,de  Teuthonüta, 
die  het  doemen  schrijft ,  furio,  per/krio,  insanio.  Dan 
hier  neemt  men  het  in  eenen  zachteren  zin  voor  het 
éesipere  in  loco  van  Horatius;  voor  het  vrolijk  zijn 
aan  maaltijden,  of  in  andere  gezelschappen,  'twelk  ook 
wel  mallen  genaamd  wordt.  Ik  acht  het  te  zijn  het 
Hoogd.  tobeny  bij  Wachter  overgezet  furere,  insanire. 
In  het  Plat-Duitsch  is  het  daven;  in  het  Priesoh  dawan, 
dotoan;  in  het  oud-Engelsch  tave.  Zit  over  het  woord 
H*ymcoper  op  M.  Stoke,  2.  d.  kis.  428  en  429 ;  die 
tei<onregte  door  den  Heer  van  Hasselt  op  KiUaa*  1. 1. 
berispt  wordt,  als  hsdde  die  groote  taaikenner  ont- 
kend, dat  dooven  de  beteekenis  van  insanire  hadde, 
hetwelk  hij  niet  doet ,  maar  slechts  zegt »  dat  het  ei- 
genlijk verdooven  beteekent,  en  vervolgens  f>erdoefd , 
iedwebnd  worden.  De  plaats ,  door  den  Heer  va*  Has- 
selt bedoeld,  staat  niet  in  het  3,  Boek,  vs. 212;  maar 
in  het  &  Boek,  wr.  1216,  bij  M.  Stoke.  - 

DOP  hoort  men  hier  dagelijks  door  de  kinderen  zeggen 
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voor  tol.    Men  vindt  het  woord  bij  Kiluan.  Zie  wij- 
ders dol.  In  het  Eng.  is  het  a  tob. 

•DORF,  in  .den  verleden  tijd  van  durven,  gebruikt  men 
hier  vrij  algemeen,  zelfs  onder  beschaafde  lieden, 
even  als  in  het  aangrenzende  Zuid-Braband  ;  en  niet 
alleen  in  den  eersten,  maar  ook  in  den  derden  per- 
soon, hij  dorf;  hetwelk  niemand  moet  verwonderen, 
daar  ik  durf  in' den  derden  persoon  van  den  tegen- 
woordigen  tijd  bij  Vondel  ,  en  derf  bij  Janus  Doüzi 
gevonden  heb.  Het  is  niet  de  ongelijkvloeijende  bui- 
ging van  het  hedendaagsche  durven,  (durfde)  maar 
van  het  oude  horven  ,  dorven  ,  gelijkvloeijend  doch 
-onregelmatig  gevormd,  be teekene nde  dit  werkw.  ou- 
dere, audaciam  adhibere.  In  Neder-Saksen  is  dorf  in 
vollen  gebruike ;  maar  zonderling  genoeg  hoort  men 
aldaar  bij  letteromzetting  drof  voor  dorf  meestal  uit- 
spreken. Daar  men  den  onvolm.  tijd  van  ik  sterf, 
.  ook  hij  storf  vormt ,  zoo  doét  dit  denken  ,  dat  men 
oudtijds  in  den  tegenw*  tijd  ik  derve ,  (hij  dorf)  gezegd 
hebbe ,  waarvan  de  onbepaalde  wijs  derven  moet  ge- 
weest zijn.  Het  woord  schijnt  te  komen  van  het  Allem. 
dürren;  Angels,  dyrran;  Eng.  to  dare;  Gr.  6fleY""'> 
waarmede  overeenkomt  ons  oude  darren,  'twelk  nog 
ten  tijde  van  den'  Muider-Drost  in  gebruik  was, 
blijkens  zijn  grafschrift  op  den  Admiraal  Jocob  van 
Heemskerk: 

«Heemskerk,   die  dwars    door   't  ij*  en  ijzer  dorde 

(streven, 

*Liet  't  Land  de  eer,  .hier  't  lijf,  voor  Gibraltar  bet 

(leeven.* 
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Dat  dit  darren  zeer  oud,  en  van  Keltischen  oor- 
sprong zij  9  zie  bij  Wachter  in  darfen.  Men  zeide  ook 
oudtijds  deur  e*,  dorren,  door  en,  derren.  Zie  den  Heer 
Wassenberch  ,  Bijdr.  tot  den  Friesehen  tongval,  1.  St. 
hlz.  24.  Over  den  onvolm.  tijd  van  durven  raadplege 
men  wijders  Huydecopers  Proeve  ,  laatste  druk ,  2.  D. 
JMz.  314  en  315. 

DOUW,  voor  daauw.  Dat  dit  de  oude  landtaal  zij,  blijkt 
uit  Da».  Hemsius,  Lofz.  van  J.  Christus: 
»  Gelijk  de  schoone  sterr'  die  's  morgens  laet  aanscbou» 

(wen 

•  Haer  purpuren  gesicht  en  doet  den  >Htme\  douwen 

•  Met  haar  vergulden  oog;  gelijk  in  een  rivier 

•  De  roode  morgen  aon  komt  spelen  met  baer  vier, 
»Of  als  een  roode  roos,  noch  teer  en  eerst  ontsloten, 

•  Wort  van  de  kouwe  nacht  met  witten  dou  begoten ; 
»Soo  sat  sij  vol  van  glans,  van  heerlijckheid  en  licht, 

•  Soo  liep  het  witte  nat  van  haar  root  aangesicht." 

Bedouwt  voor  bedaaunod  leest  men  in  het  Passionael, 
fpinlerstuck,  van  1489,  pag.  92,  a. 

DRAAGZA  AM  zegt  men  hier  van  eenen  vruchtboom ,  die 
veel  of  schielijk  draagt. 

DRAAUEN.  Onder  den  gemeenten  man  zegt  men  bier 
somtijds  aardappelen  draaijen  voor  het  «chillen  van 
aardappelen.  t)e  reden  is  niet  verre  te  zoeken. 

DRAAIJERS  zegt  men  bier  voor  hetgene  men  elders  draai- 
jerijen  noemt,  d.i.  onopregtheid ,  veinzerij ,  bedekking 
van  zijn  oogmerk.  B.  v.  het  zijn  maar  draaijers;  ik 
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.  koude  mij  mét  geen  draaijers  op ;  hetwelk  hier  niet 
betóekent  degenen,  die  draaijerijen  gebruiken  ,  maar 
de  draaijerijen  zelve.  Het  werkw.  draaijen  ia  ook  el- 
ders in  denzeUden  zin  gebruikelijk ,  zoo  op  zich  zel- 
ve f  als  in  het  zamengesteide  lorrendraaijen ,  van  to- 
ren, liegen. 

DRAGEN.  Zich  dragen,  voor:  zich  gedragen.  Hij  draagt 
hem  {zich)  wel,  d.  i.  hij  is  goed  van  gedrag.  Men  vindt 
het  veel  in  die  beteekenis  bij  Phdl.  Nüm-an  en  andere 
gelijktijdigen. 

DREEF,  bij  Kiliaan  omschreven  rije  van  hoornen,  en 
overgezet  series  longa  arborum ,  is  in  de  Baronie  van 
Breda,  hetgeen  elders  eene  laan  is,  of  een  weg,  van 
weerszijde  met  boomen  beplant.  Zonderling  genoeg 
is  het,  dat,  daar  in  die  streken  een  niet  doortoo- 
pend  laantje ,  of  dood-loopende  weg  *  elders  ook  wel 
een  blinde  weg  genaamd,  een  straatje  heet,  de  En- 
gelschen  integendeel  de  niet  doorloopende  straten 
(culs  de  sac)  lanes  noemen,  in  onderscheiding  van  de 
streets ,  of  doorloopende  straten. 

DREGEN  hoort  men  niet  alleen  onder  de  landlieden  voor 
dragen,  maar  ook  onder  de  stedelingen  in  de  spreek- 
wijze van  dregende  houden:  in  denzelftten  staat  laten 
-    voortsleuren.   Dreghen  voor  Dragen  leest  men  in  het 
Nieuw-Geuten  Lietboeckvan  1616,  fol.  57,  verso: 
»Zijn  soldaten  deed1  hij  dreghen 
•  »Seok  en  pack  in  de  schans." 

DREIJEN,  voor  draaijen.  Dot  de  «tin  onze  taal  onder  zij, 
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dan  de  aai  tn  diergelijfke  woorden  als  dit ,  uebijHur- 
dbcoper,  Proeve,  bh    806. 

DREUG,  dreuge,  voor  droog.  In  Neder-Saks.  zegt  men 
ook  drüge. 

DRIE  DE,  voor  derde.  Het  is  eenseer  goed,  schoon  thans 
minder  gebruikelijk  ,  woord  ,  'twelk  ,  of  we!  dryde,  bij 
Kii-iaaic  nog  voorkomt,  en  bij  vele  Ouden  gevonden 
wordt,  in  het  Plat-Duitsch  ia  het  drüde,  drüdde,  drie- 
de.  Het  Wallisdie  woord  is  Trydydd,  het  Bretonsche 
Trede.  Minder  aannemelijk  is  het  te  Dordrecht  en  el- 
ders onder  het  gemeen  gebruikelijke  dorde.  Den 
dorden  dag  in  Meije  leest  men  in  eene  aanhaling  van 
den  Heer  van  Wvn,  Avondstonden ,  blz.  355,  uit  de 
rekening  van  Jonkhr.  J.  van  Arkel  van  6  Dec.  1392 
—  1  Jan.  1394,  art.  cleijn  foreijn.  Ik  herinner  mij 
het  nog  op  meer  plaatsen  gevonden  te  hebben. 

DRIEGEN  wordt  hier  gebruikt  voor  rijgen,  aantijgen. 
Bij  Kiliaan  is  het  kviter  consuere ,  longa  sutura  adap- 
ter e,  quasi  dioas  falsb  subrè;  d.  i.  drieglijk,  bedrie- 
gelijk  naaijen.  Hij  schijnt  dus  het  woord  af  te  leiden 
van  het  oude  driegen,  bij  hem  drieghen;  het  oud* 
Duitsche  triegen,  Waarvan  bedriegen;  en  het  slechts 
in  samenstelling  voorkomende  drog ,  als  in  drogreden, 
droggrond  en  diergel. ,  welk  drog  veel  van  het  Bre- 
tonsche drouk,  Gauloische  drwg,  slecht,  boosaardig, 
listig,  en  dus  bedriegelijk ,  schijnt  te  hebben.  Men 
hoort  te  Breda  nog  somtijds  driegen  voor  bedriegen. 

DRIES  wordt ,  m  de  Baronie ,  genaamd  de  grond  in  het 


Digitized  by  VjOOQlC 


128  DRI.  —  DEO. 

gemeen,  en  bet  met  gras  bezette  land  in  het  bijzon- 
der,  't  welk  binnen  eene  boeren-hofstede  besloten  is; 
men  verstaat  er  somtijds  door  hetgeen,  dat  men  el- 
ders noemt  de  boeremoerf.  Eigenlijk  is  het  driesch, 
dreesch,  in  Neder-Saks.  driesch,  en  be teeken t akker- 
land ,  dat  rust  en  niet  bebouwd  wordt ;  daarvan ,  dat 
dries,  driesch  op  sommige  plaatsen  in  't  algemeen 
eene  weide  beteekent ,  omdat  het  driesche  land  door- 
gaans tot  weiland  dient.  Hiervan  heeft  eene  straat  of 
plaats  te  Antwerpen  nog  den  naam  van  de  Dries.  Bij 
Keliaaw  is  dries ,  driesch ,  overgezet  ager  novalis ,  no- 
vale,  vervactum,  ager  pascuus,  en  in  Meyers  woor- 
denschat is  het  driest,  driesght,  dries,  driesulnd,  ook 
dras  ,  of  dres  ,  land  dat  braak  ligt. 

DRISPELEN,  voor:  heen  en  wéér  draaijen.  Van  hetzelve 
komt  ook  het  zelfstand.,  naamw.  gedrispel. 

DROSSAARD  werd  onder  de  staats-regering  genoemd 
de  Hoog-schout  van  stad  en  lande  van  Breda,  die 
aldaar  als  de  eerste  Magistraats-persoon  beschouwd 
werd.  Het  woord  is  oorspronkelijk  van  het  Midden- 
eeuwsche  drossardus.  Dat  van  drost  zoude  kunnen 
schijnen  eene  zamentrekking  van  drossaard  te  zijn , 
dan  bet  is  een  op  zich  zelf  staand,  gelijkbeduidend 
woord ,  afkomstig  van  het  Middeneeuwsche  drossatus. 
De  Heer  Weiland  acht  drost  niet  onwaarschijnlijk 
af  te  stammen  van  het  oud-Duitsche  dursten ,  magtig. 
Van  diezelfde  gedachte  is  ook,  meen  ik,  de  Beer 
van  Wyn,  Huiszitt.  Leven,  2.  D.  1.  St.  blz.  85. 
Du  Gangb  schijnt  het  af  te  leiden  van  het  Saksische 
drotze.   Sommigen   rekenen   het  zooveel  gezegd  al* 
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Trots-aard;  Matth.,  de  Auction.  c.  9.  No.  12,  doet 
het  komen   van    Troost ,  hulp ,  helper.   Kjluan  heeft 
ook  Trossaard.  Dan  de  oorsprong  schijnt  te  moeten 
gezocht  worden  in  het  oude  drust,  drusle,  eigenlijk 
Dominus  beteekenende ,  en  even  als  Drothin  en  meer 
diergelijke  benamingen   oudtijds  aan   God  gegeven. 
Zie  mijne  Oud-Friesche  Sprpektow.  blz.  222 ,  en  over 
het  laatste   woord ,  in  het  gebed  des  Heeren   voor- 
komende   bij    Hickbs   en   bij    ScHHTan,     Ypey,    Ge- 
schied, der  Neder  landseke  tak,    bh.   258.    Dit   vast 
staande,   beteekent  Drusl-oard  zoo  veel  als  iemand, 
die   den    Heer  vertegenwoordigt ;    in   het  Latijn  zou 
men  zeggen,  qui  similitudinem  (aard)  Domini  refert; 
en    Drust-aat  een  regter,  die  in  de   plaats   van  den 
Heer  regt  doet ,  zijnde   oudtijds  de  Regters  Aaten , 
in  Drenthe  Etten,  genaamd  geweest,  waarvan  nog  in 
dat  Landschap  de  Etsioel^den  naam  voert.  YznDrust- 
aard  heeft  men  in  het  bastaard-Lat,  gemaakt  Drossar- 
dus,  en    in  het   hedendaagsch  Nederd.   Drossaard; 
en  van  Drustaat  schijnt   op   eene   soortgelijke   wijze 
ontstaan  te  zijn  bet  Middepeeuwsche  Drossotus. 

DRUIVEN-WIJNGAARD  wordt  hier  algemeen  gezegd 
voor  hetgeen  men  elders  eenvoudig  een  wijngaard 
noemt  Dii  zal  niemand  vreemd  voorkomen,  die  het 
Hoogd.  ff'eintraube  kent. 

DRUMPEL,  voor  drempel. 

DRIJVEN.  Het  drijft  alles  op  mij,  mor:  het  komt  al- 
le* op  mij  aan.  Waarschijnlijk  af korosfig  van  de 
•preekwijxe  tktten  dnif+en ,  .waarvoor  men  ook ,  wel 
zegt  laten  hopen.  9 
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DUBBEST.  Dit  woord  wordt  hier  niet  alleeti  in  den  ook 
elders  gebruikelijken  zin  van  weifelen ,  aarzelen ,  in 
beraad  staan,  gebezigd;  maar  trok,  in  liet  algemeen, 
voor  twijfelen.  B.  v.  aan  eenè  taak  dubben,  voor: 
aan  iets  twijfelen. 

DUCHTIG ,  voor  geducht ,  degtHjk ,  «k  bijvoeg!,  naamw. 
of  als  bijwoord.  B.  v.  iemand  een  duchtig  pak  slagen 
geven  f  iemand  duchtig  de  waarheid  zeggen.  In  Neder- 
Saksen  Wordt  het  éuftig  uitgesproken.  Het  is  meer 
dan  waarschijnlijk  hetzelfde  als  het  Hoogd.  tuchtig, 
tétuglich. 

DUEN,  voor  doen,  echter  zelden  in  den  Tnfinitivus,  maar 
«eer  dikwijls  op  allerlei  andere  wijzen.  Dat  dil  niet 
geheel  en  al  voor  eene  verbasterde  uitspraak  moete 
gehouden  worden ,  zié  uit  de  aanteekk.  op  de  Frie- 
sche  Wetten,  1.  St.  blz.  124.  Hetzelfde  blijkt  ook  uit 
het  berijmde  gebed  onzes  Heeren  van  Jacob  van  Maer- 
lant  in  den  boekzaal  van  Is.  lb  Lotte,  blz.  168: 

»>  Vergif  ons  al  onse  misdaet,  als  wi  hem  doen  die 
»duen  quaet;"  alwaar  men  te  gelijk  het  onderscheiden 
gebruik  van  doen  en  duen  opmerke. 

DUI VENKATER  wordt  hier  nog  geooenad  eèae  soort 
van  koek,  welke  men  op  kerstijd  den  kinderen  ver^ 
eert.  Mij  staat  voor  ergens  gelezen  te  hebben ,  dat 
het  eene  verbastering  is  van  deux  fris  quatre,  &f 
deux  et  deux  font  quatre ,  of  deux  fois  deux  font  qua- 
tre ;  doch  de  uitlegging  is  mij  geheel  vergeten,  Ktf*- 
Akv  heeft  bet  echter  en  het  is  een  goed  Nederduitsch 
woord.  Qndertusachen   is  het  mogelijk  niets  anders, 
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dan  het  Hoogd.    Ofen»kèter,   Neder-Saks.    omi-   0f 
oastft-Asfer,  zooveel  als  oten-heek. 

DU1Z1G,  voorbetgefce  men  tegenwoordig  meest  duizelig 
neetaft }  of  ook  wel  voor  verstompt  en  voor   suffend. 

DUK,  voor  duktcijls,  gelijk  soriimigen  schrijven ,  in  plaats 
van  dikwijls,  'twelk  ook  wel  ééns  door  dik  wordt 
uitgedrukt,  en  zelfs  door  Vondel  en  andere  mannen 
van  naam,  op  voorbeeld  vafl  vroegere  schrijvers,  die 
diek  en  dieke  babbelt*  onder  anderen  AL  Stokb,  5. 
B.  ».  926.  In  Gelderland  is  bet  op  sommige  plaatsen 
nog  »eer  gebruikelijk,  Bij  Wilméahus  is  het  thioco; 
«e  Ahuos,  Jrekaelog.  Teut.,  bij  Leiiwitz,  Collect. 
Etym.  Part.  IL  p.  164  Men  moet  de  spreekwijze 
dikke  vrienden  tot  dit  dik,  dikwijls,  frequens ,  fre* 
fuenter,  en  niet  lol  hik  ,  crassus ,  brengen  *  Wilfendë 
dikke  vrienden  te  kenaeti  geven :  vrienden ,  die  zich 
dik  «en.  Déze  spreekwijs  is  ook  in  Nedér-Saksen 
gebruikelijk.  Duek  en  ducht  heb  ik  in  de  oude  taal 
wel  gevonden,  en  oden  zijgt  het  afcg,  naar  ikftieén, 
in  GrooiMe»  én  de  Ommelanden.  Zie  wijders  Jujnus 
éd  JViUeram,  p.  &  en  den  Heer  Wbilasd  Uè  Dik. 

DUNK;  vóór  mtening  P  wamn.  Ook  bij  Kiuaa*  vindt  men 
<ht  woord ,  die  het  overzet  opinie,  persuasie. 

DUNKROP  noemt  men  die   soort  van  salade,  welke  el- 
ders éunéel  genamtti  wordt. 

DüNKB  {Het);  Deer  hét  dénfie  wórdt  hier ,  wairmer  van 
het   menschelijk  ligchaam  gesproken  wordt,   de  lies 
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verstaan.  Inde  Liesveldsche  Bijbels  vindt  men,  2.Sam. 
4.  Litt.  b :  »  eó~  quamen  totten  huse  Isboseth  doe  den 
»dach  alderheetste  was.  Eiï  hi  lach  op  sinê  leger  smi- 
«daechs ,  en  si  stakê  hê  in  zijn  dunste  en  ontliepen.*' 
In  den  Bijbel  bij  W.  Vorsterman  leest  men  hiervoor 
gemocht,  in  den  Staten-Bijbel  onder  de  vijfde  ribbe. 
De  aanhaling  dezer  plaats  ben  ik  aan  eenen  verstor- 
venen  lettervriend  verschuldigd. 

DUNSEL  wordt  in  het  land  van  Breda  genoemd,  vol- 
gens den  aard  v^tn  het  woord ,  het  afsnoeisel  van  het 
geboomte,  doch,  volgens  de  gewoonte,  wel  eens  de 
afval  van  hetzelve.  Immers  wordt  op  de  openbare 
verkoopingen  wel  eens  het  eene  onder  het  andere 
vermengd. 

DURABEL.  Door  eene  zonderlinge  beteekenis-veranderinj 
hoort  men  hier  veel ,  zelfs  bij  lieden  van  den  beschaaf- 
den stand,  durabel  voor  duur,  kostbaar,  het  tegen- 
overgestelde van  goedkoop.  Te  vergeefs  zoude  men  het 
tradhten  te  verdedigen  door  de  woorden  duerbaar  en 
duerzaam,  welke  de  ouden  ook  in  den  zin  gebruikten 
van  kostelijk.  Het  in  deze  woorden  voorkomende  duur 
is  niet  anders ,  dan  het  op  vele  plaatsen  gebruikelijk 
dier ,  waarvan  het  zamengestelde  dierbaar.  Duur  toe 
en  dier  hebben  ,  even  als  waard  en  waardig ,  de  "u 
belde  beteekenis ,  welke  het  Latijnsche  carus  heen. 

DUSENTIG,  duisentig,  in  de  praattaal  voor  duizend.  Men 
vindt  het  bij  Anna  Byns  : 
:    »Sterck  slot,  daer  dusentich  schilden  wt  ghingc»- 
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DUT,  voor:  een  ligt  slaapje.  Oudtijds  beteekende  het 
mijmering,  gelijk  ook  Kiliaan  het  overzet  delirium. 
In  dien  zin  heeft  het  thans  eene  minder  sterke  betee- 
kenis ,  te  weten  die  van  twijfeling.  Iemand  uit  den 
dut  helpen,  voor:  hetgeen  men  ook  leenspreukig  zegt : 
iemand  uit  den  droom  helpen.  Van  hetzelve  is  het 
werkw.  dutten,  sluimeren.  ' 

DUTSEL  zegt  men  van  een  tetitelachtig  vrouwspersoon  , 
vooral,  indien  hetzelve  niet  zeer  doorzigtig  of  schran- 
der is. 

DUTSELEN,  voor  suffen.  Men  gebruikt  het  waarschijn- 
lijk als  een  ftequentativum  van  dutten,  slaperig  zijn  , 
en  bij  Kiliaan  delirare.  In  het  Neder-Saks.  hoort  men 
op  meer  dan  eene  plaats  dützig  voor:  dom,  stomp 
van  begrip. 

DUTSKEN  is  hier  een  traag,  talmachtig,  weinig  schrander 
vrouwspersoon,  'twelk  men  elders ,  en  ook  wel  in  deze 
streken,  gewoon  is  eeu  sukkeltje  te  noemen.  Zie  op 
dut,  dutsel  en  dutselen. 

DUURKOOPIG,  voor  duur,  niet  goedkoop.  Het  wordt 
hier  meest  door  de  landlieden  gebezigd,  om  iemand 
te  beteekenen ,  die  zijne  waar  op  eenen  hoogen  prijs 
houdt.  Bij  gelegenheid  van  het  geschil ,  met  zoo  veel 
bescheidenheid  gevoerd  tusschen  den  HeerSiEGENBEEK 
tfn  wijlen  den  Heer  Gras  ,  of  men  beter  en  beste  koop  t. 
of  goedkoóper  en  goedkoopst  moete  zeggen ,  staat  mij 
niet  toor ,  dat  over  duurkoop  gehandeld  is. 
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DUURZAAM,  voor  dmur,  k«atbaar.  De  Ouden  zeiden 
daarvoor  duerbaar.  Bij  hen  waren  duerbare  $feenen 
kostbare  t  edele  gesteenten.  In  deuelfden  sin  komt 
het  voor  in  het  Passionad  ffinterstuck ,  uitgave  van 
Delft  1789,  Fol  117.  b.  HeUeke  heeft  daarvoor  ook 
d*ur baar,  Fol.  72.  e.  Zeer  verkeerdelijk  gebruikt  men 
hier  in  die  be teekenis  veel  het  basiaardwoprd  durabel. 
Zie  hetzelve. 

DWAAL,  handdwaal:  eeae  soort  van  grooten  handdoek, 
bij  de  aanzienlijken  over  het  Lampet  gelegd  wordende. 
Men  verstond  er  oudtijds  ook  in  het  gemeen  servet- 
(en  door ,  om  de  handen  aan  te  drongen.  Ook  maak- 
ten er  de  tafelbedienden  eenjg  a*4<*r  gebruik  ?pn  in 
het  voordienen.  Vergelijk  Huyozcows*  op  Stofte,  &.D. 
biz%  178  en  voljg.  Bij  Kjumn  is  bet  «en  tsfellaken, 
mappa%  en  duela.  Het  wordt  somtijds  gebruikt  voor 
een  doodkleed ;  zie  den  Heer  Weiland  op  het  woord : 
doch,  dw  oioet  het»  meen  ik,  gekomen  worden  in 
den  tweeden  zin ,  door  Kili**»  aangevoerd  ,  te  weten 
dien  van  mtwtik.  In  bet  Fransoh  is  het  bij  hem  tou- 
aille,  In  het  Proven9aalsch  is  hei  towilhi  Spaansch 
toualla;  Eng.  towel;  middeneeuwsche-Lat.  toacuia,toa 
gia,  toaillw,  totlea,  tqalha,  tovUa,  totülia,  U>ëUa,  U»tö*> 
k>gW<*>  tualia,  tuallq,  fuaUip,  tueflat  tyutfUla,  tuafrola 
tobpleq,  tpbalia,  thobaiia,  thaobalfa,  tebalium,  tobale 
tovalli* ,  cuullia.  Daw  deze  jvqprden  geen  en  echt  La 
tynschen  of  Grieischea  oortproog  hebben ,  zij»4edie 
welken  Mjénagg  aangeeft,  van  H>r«l$  fcr*|fr,.  niet  «eer 
Afnnemejijk ,  zoo  i?  }>et  n^ex  $m  w^rsc^ijnjyk ,  dpt  zij 
dezelfde  zyuj  *|s  het  ^^Ff^n^wscbe  (ftiefe,  dtmki  Al 
lemann.  rftittaM7a,  Hoogd.  ZireWeyOpper-Saks.  Quehle 
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Neder-Saks.  Dwehle,  Tweele,  ons  dwaal,  ook  hond- 
dwaal;  gelijk  het  Hoogd.  Handzwehle.  Dit  Ztcehle  is 
oorspronkelijk  van  Zwillich ,  zoo  veel  als  dubbeld  ge- 
wevene  stoffaadje ,  en  heeft  groote  overeenkomst  met 
het  Lat.  bilix  en  trilix.  Ons  dweil  en  het  Neder-Saks. 
Dwehle  is  van  hetzelve  afkomstig.  Hüygens  houdt  het 
voor  hetzelfde  woord  met  dwaal  ,  een  lianddoek  eene 
handdweil  noemende  in  zijn  Jne/cf.  bh.  39.  der  Koren- 
bloem. ,  2.  />•  2,  dr.  Onder  de  oude  regten  of  wel  berge - 
bragte  gewoonten  van  den  lande  van  Breda  is  ook ,  dat 
met  meer  andere  goederen  eene  dwaal  en  een  atnme- 
laken  door  den  langstlevende  der  Echtgenooten  van 
den  eerststervende ,  xelfe  ponder  uitersten  wille  over- 
lijdende ,  geërfd  wordt  of  vooruitgenoten  uit  den  ge- 
meenen  boedel.  Zie  van  Vliet  ,  Recht  van  Successie , 
volgens  de  costumen  dqr  stad  en  lande  van  Breda,  blz* 
IQ.  Van  ons  014de  %  hiertoe  behoorende  dwaan ,  was- 
schen ,  zie  behalve  do  hier  boven  aangehaalde  plaats 
van  Huydecoper,  Jünius,  Gbssar.  Goth.  p.  356,  Myli- 
vs,   Archaeoloy%  TeutQ,   bij  L^bnitz,    Collect.  Etym. 

Pari.  Il,  ft,  167,  in  Ümagan,  en,  Iqhh  op  twa.  Van 
bettelve  is  het  Vlwmscjbe  dioqgen*  en  Holland,  dtoe- 
gum»  'iwelk  höUelfst.  uaww^  d*Qeg*l  gevormd  beeft  % 
waaruit  toinn))geii.<fta*ftï  wmtengttrokken  achten ,  even 
sits  peü  wt  ptgel,  mt  (wnI)  uit  **g<U,  w*. 


■*—***- wm*HÊ0SHm  9  1 1    1 
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E. 


ECHEL,' voor:  bloedzuiger. 

ECKER,  voor  aecker;  beide  bij  Kiuaan  voorkomende, 
en  nog  in  het  Neder-Saksisoh  gebruikelijk ,  waarvoor 
men  thans  meest  zegt  ekel ,  eikel  Zoo  heet  zeker 
boschje ,  onder  Prinsenhage  ,  over  het  Liesboseh  ge- 
legen, EckerspoeL 

EDERIKKEN,  zamengetrokken  e4rikken,  voor  herkauwen. 
Eddcr,  zamengetrokken  er  of  ör,  is  weder  in  het  Ne- 
der-Saksisch  ,  'twelk  ook  edderkauen  heeft. 

EEM  ER ,  'twelk  bij  den  Heer  Weiland  als  verouderd  voor- 
'  komt ,  hoort  men  hier  nog  veel  voor  emmer.  Dewijl , 
gelijk  waarschijnlijk  is,  het  van  ee,  water,  (zie  op 
*  AA)  komt,  behoort  men  eemer  te  schrijven.  Derhal?e 
zoude  het  mij  niet  verwonderen  ,  dat  het  Latijnsche 
ama,  hatna,  hamus ,  eene  soort  van  emmer  betee- 
kenende ,  ook  van  het  wortelwoord  aa  ,  .water , 
kwame.  Zulks  wordt  nader  bevestigd  door  het  Duit- 
sche  Eimer ,  zijnde  Ei  ook  water,  zoowel  als  A(i  en 
Ee.  Ook  wordt  zulks  blijkbaar  uit  het  in  Groningerland 
en  Drenthe  van  ouds  gebruikelijke  aamersaat  en  eemer- 
saai,  zijnde  zooveel  lands,  als  door  een  emmer  zaad* 
koorn  kan   bezaaid  worden.    Eemer   vindt  men  bij 
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Voüdel,  Inwijding  van  het  Stadhuis ,  Poëzij,  1.  D. : 
»De  lederen  eemer  bhacht  al  kissende  den  ooven" 
Ook  Poot  gebruikt  het  nog,  misschien  omdat  em- 
mer een  min  of  meer  laag  woord  schijnt.  Oudtijds 
beteekende  eenier  ook  een  bootje ,  een  schuitje ; 
Zie  Huydecopbh,  op  M.  Stoke,  2.  blz.  515. 

EEN  EN  AL  zegt  men  hier  veel  voor  het  elders  gezegd 
wordende  hoop  en  al. 

E  EN  LOOP  END  GEZEL.  Dit  is  hier,  gelijk  op  eenige 
andere  plaatsen ,  in  gebruik ,  voor  een  ongehuwd 
jongman.  Bij  Kiliaaw  is  het  een*loopigh  gheselle.  Vrij- 
gezel, 'twelk  men  meest  in  Holland  hoort ,  weet  ik  niet, 
door  oorspronkelijke  Bredanaars  Ie  hebben  hooren 
gebruiken.  In  het  Cimbrisch  heet  ook  een  ongetrouw- 
de ein  hliubingar.  Zie'Jtfiuus,  Glossar.  Goth.  p.  197. 
Somtijds  beb  ik  ook  in  dezelfde  beteekenis  wel  hoo- 
ren zeggen :  éénig  jongman. 

EENLIJK,  voor  ,  wat  men  op  andereplaatsen  zegt,  éénig, 
eenzaam.  Men  vindt  het. ook  bij  Kiliaaw,  en  onder 
anderen  mede  in  het  Passionael,  fFinterstuck ,  Fol. 
49 ,  a ,  van  den  2.  druk.  Hetzelve  is  in  het  Psouter 
tan  Lipsius  ewo,  waarvan  het  Hoogd.  Eindde. 

EENS,  Toor  eensdeels,  en  zoo  ook,  doch  minder  ge* 
meenzaam ,  anders  voor  andersdeels,  Meest  zegt  men 
voor  het  laatste]  tweedene. 

EENSPILLJG.  Eenspillig  hout:  hout,  dat  nog  geene  zij- 
takken  gemaakt  beeft. 
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EEREN.  Men  vipd*  hjj  de  ouden  hel  fond  neren  suhoffe- 
nen  voor  het  landbouw  m.  Sommigen  mfeae*  daarin 
eene  overeenkomst  te  vinden  met  het  L&Mjüsch©  co- 
Zere,  hetwelk  en  eer  beween  en,  bel  land  bebouwen 
beteekent.  Dan  ik  zoude  eerde*  denken ,  dat  eerm  bier 
het  oude  eren,  ploegen,  is,  tan  hetwelk  deDuiUchers 
nog  waarschijnlijk  ernen,  oogsten ,  hebben ;  en  wat 
heffenen  betreft ,  dit  komt  mij  voor  ia  deze  spreek- 
wijze niet  zoo  zeer  te  zijn  hoffelijkheid ,  beleefdheid 
bewijzen,  te  zijn,  als  wel  den  hof  bebouwen,  of, 
gelijk  men  thans  zegt,  hovenieren,  tenzij  men  bel 
liever  neme  voor  oefenen ,  in  welken  zin  de  Romeinen 
ook  exercere  rura  aaiden.   Zie  wijders  Erfenis. 

EEREN WERK,  Aerenunrk ,  voor  koperwerk.  Zie  Kjjjaan , 
hij  wien  aeren,  eten,  emren,  koper  is;  en  den  Heer 
Wx$shkbb*gh  ,  Bijdra y.  iet  den  Frieten,  tongval,  1« 
Si.  blz.  8.  Dan  ,  in  het  zoogenaamd  Breéaasoh  voor- 
deel, 'twelk  de  langstlevende  Echtgenoot  uit  den  boe- 
del des  eerst  verstorvenen  vooruit  heeft ,  wordt  onder 
eor^nwerh  ook  metalen  huisraad  verstaan  : 
nifeffc,  dat  batte  eerwero,  hei  si  metalen  ofi  koperen." 
Zie  va»  Vliet  ,  fletht  van  Suoceene  van  Breda.  Art.  6. 


EESTER&  Aldui  wordt  in  de  Baronie  hel  jong  plant- 
soen genaamd.  Ik  heb  wel  eens  gedacht,  of  dit  woord 
komen  konde  van  oas  verouderde  Mt,  by  Kuiaa* 
ook  E*t$  ön  hx  tot  Alktmano.  Jrt  •&  JE»*.  Dan ,  dit 
beteekenl  eigenlijk  de  grootere  lakken»  uit  <fon  stam 
des  booms  onmiddellijk  voortkomende  ,  in  tegenover- 
ateUiflg  van  toyp,  'twnlk  voor  dn  mindere  of  «plak- 
ken wordt  gebezigd  ;  zie  den  Heer  Ypbt  ,  mroatg  van 
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taoltk,  oanmerkk.  bh.  QO;  en  ook  een  afgehouwen 
Uk  of  een  knoest  yan  «enen  boom ;  «ie  den  Heer 
Weiland  in  Ast.  Kiliaan  schijnt  eester  echter  ook 
daarvan  af  te  leiden,  als  ook  Ester  schrijvende.  Ik 
heb  ook  wel  eens  gemeend ,  dat  het  eene  verbastering 
ware  van  eerster*,  of  de  Zeeuw&be  uitspraak»  dia  hier 
?eel  plaats  heeft ,  Tan  Heesters ,  dan  bij  Kjliaan  Tind 
ik  uitdrukkelijk  tester,  ester,  heester.  Zie  wijder; 
over  ast  hei  Gbssar.  Goth,  van  Juotus,  op  Ast*. 

EFFEN,  en  effentjes,  zegt  men  hier  voor  even,  eventjes, 
ip  de  be teekenis  Tan  een  weinig;  't\velk  jchgntaan  te 
duiden,  dat  even  en  effen,  boezefr  than$  onderschei- 
denlijk gebruikt  wordende,  deteifdc  woorden  rijp. 

EIGENDOM,  voor  maagschap;  b*  t.  ï\j  zijn  allen  eigen* 
dam  onder  malkanderen,  d.  i.  onderling  vermaagschapt. 
Het  is  eigendom,  welke  mij  dit  berokkend  heeft ,  d.  i. 
eigen  maagschap. 

EJG£N§  ,  voor  in  eigen  persoon.  B.  y.  Ay  heeft  hei  eigens 
gezegd,  d.  i.  hy  heeft  het  zelf  gezegd.  Ik  wo  het 
in  omhalingen  uit  oyds  schrijvers  wel  g^vondep  te 
hebben.  Men  hoort  hier  ook  Teel  zeggen  van  eigens 
voor  f30i»  zehen,, 

EIKEL,  in  sppacnige  gevallen  voor  $eg  knop,  B,  yf  een 
rotting  mei  een  gouden  eikel,  w^arvoqr  de  Fr^q^phen 
ponme  of  pmmem  wggen. 

EJj^t,  f  TQpf  eikel. 
EKEL.  Zie  Hekel. 
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EKELEN.  Dit  ekelt  mij,  of  ook  wel:  ik  ehel  hiervan, 
d.  i.  ik  heb  een  afkeer  daarvan.  Zie  verder  Hekel. 

END ,  voor  eene  wijle  lijds ,  ook  zonder  het  woord  tijd 
daarbij  te  voegen.  Het  is  reeds  een  end  geleden.  — 
Ik  zal  hel  doen ,  als  het  een  end  verder  is. 

ENDELDARM ,  voor  aarsdarm ,  is  hier  eveneens  in  ge- 
bruik, als  in  Friesland,  waarvan  zulks  getuigt  de 
Hoogleeraar  Wassenbergh  in  zijn  Idiotie.  Frisic. 

ENKEL  of  enkeld,  als  een  bijwoord,  voor  eene  enkele 
reize.  B.v.  Hij  kan' enkeld  nog  aï  vrolijk  zijn.  schoon 
hij  doorgaans  stil  is. 

ERFBEZETTING  is,  in  den  stijl  der  Bredasche  regtbank, 
eene  bezetting  op  erfelijke,  dat  is,  op  vaste  goederen. 

ERFDEELEN:  boedelscheiden,  eene- erfenis  verdeden  , 
schiften,  scheiden  en  deelen,  gelijk  men  elders  meer 
zegt.  Van  dit  werkw.  komt  het  zelfs  tand.  naamw. 
erfdeeling ,  alsmede  dat  van  erfdeel,  voordat  gedeelte 
der  erfenis ,  't  we  Ik  iemand  te  beurt  gevallen  is. 

ERFENIS.  Op  sommige  plaatsen  van  de  Baronie  van 
Breda  zegt  men  huis  en  erfenis ,  even  gelijk  men  eer- 
tijds in  het  Neder-Saksisch  ook  Erfnis  zeide.  Niet 
alleen  gebruikte  men  in  Champagne,  onder  anderen 
te  Troyes ,  vóór  de  Fransche  omwenteling ,  héritage 
in  dien  zin  ,  maar  vindt  men  nog  wel  in  het  Fransch 
tnaison  et  héritage  gebruikt ,  doch ,  mijns  inziens , 
verkeerd.   Erfenis  toch   én   Erve,   in  de  spreekwijze 
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van  kuis  en  erfenis,  huis  en  erve ,  beteekent  arvum , 
zoo  Teel  als  de  grond ,  die  tot  het  huis  behoort , 
ZweedschAAF,  terra ,  van  «r/èn,  erven,  een  verouderd 
woord,  even  als  eren,  aren,  ploegen,  bebouwen, 
waarvan  de  wortel  ligt  in  het  oude,  opk  Wallische, 
ar  ,  aarde ,  terra ,  principium ,  welk  ar  ook  in  het 
Keltisch  en  daarvan  in  het  oud-Gauloisch  en  Corn- 
wallisch  een  ploeg  beteekent,  waarvan  jiog  het 
Wallisch  arn  ,  acra ,  jugerumj  en  aradr ,  Spaansch  en 
Portugeescb  arado;  Ital.  aratro;  Lot,  aralrum;  Gr. 
«forfof ,  een  ploeg.  Vergel.  ten.Kate,  2.  Proeve  in  Er, 
en  over  het  land  eren ,  voor  ploegen ,  den  Heer  Clig- 
het  op  van  Maerlant,  1.  D.  ,  aanteekk.  blz.  44;  en 
den  Heer  Ypey,  Pervolg  van  taalt,  aanmerkt,  op 
verouderde  woorden  van  den  Staten-Bijbel ,  die  het  niet 
ploegen  meent  te  zijn ,  maar  uit  te  drukken  het  Lat. 
colere,  waartegen  echter  schijnt  te  strijden,  dat  in  die 
spreekwijze  ook  aren  voor  eren  gevonden  wordt ,  en 
dat  men  voor  erve  ook  oudtijds  arte  zeide.  Dat  oud- 
tijds Erfenis  bij  ons  in  den  door  mij  opgegevenen 
zin  gebruikt  werd,  zie  in  de  Proeve  van  Oudheid- 
Taal-  en  Dichtkundig  2.  D.  blz.  91.  In  NederSaks. 
wordt  de  gehcele  grond  met  al  het  toebehoorende  tot 
een  boeren-goed ,  hoeren-erve  genoemd.  Erfenis  in  de 
beteekenis  van  Erf  komt  voor  in  't  Recht  van  Succes- 
sie volgens  de  Cos  turnen  der  stad  en  lande  van  Breda 
Tit.  1.  art.  1  :  «in  't  acheijden  van  den  Houwelycx- 
» bedde  gaan  ende  sucoederen  alle  de  Erffelycke  goe- 
»  den ,  soo  wel  Los»renten  als  Erfrenten  ende  gronden 

•  van   Erven  (daer  ooek  ondergereeckent  huysingen , 
» hovingen,  énde  erffentssen)  ter  sijde-waert,  yan  daar 

•  die  gekomen  zijn." 
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ERFGOED.   Ouder  den  naam  van  erfgoed  verstaat  men 
hier  alle  vaste  goedéren ,  en  in  bet  bijzonder  die , 
welke  in  de  Baronie  van  Breda  gelegen  zijn.  Ook  bij 
Kiluan  komt  erfgoed  in  de  beteekeni*  van  vaste  goe- 
deren  voor,  ed  wordt  door  hem  tegen  Have  ovelge- 
steld.   In  diezelfde  beteekenis  staat  hier  erfelijk  over 
tegen  haaffelijk.    Die    onroerende   goederen,    welke 
men  van  zijne  voorouderen  geërfd  heeft ,  doemt  men 
hier  oud  erfgoed.    Dezelve  rijn  aan  zekere  bijzondere 
regten  verbonden  en  genieten  sommige   voorregteo, 
welke  het  hier  de  plaats  üiet  is  op  te  geven.   Op  ge- 
lijke wijze  komt  in  het  Omlander  Landregt,  9.  B. 
art.  43.  vóór:  erfachtig  goed ,  waardoor  aldaar,  naar 
het   schijnt ,   allerlei  vaste  goederen ,  zoo  wel  aange- 
wonnen*  dte  geërfde ,  bedoeld  worden.  Ia  hét  oode 
Fransche  Regt  heetten  anciens  hériiages  de  goederen , 
in  regte  lijn  aangekomen,  ook  voor  bet  vervallen  der 
erfenis,  of  op  andere  wijzen  *  bij  gif  te  of  anderzèns; 
daar  de  goederen,  tan  de  coUmterede  lijn  komende, 
ofschoon  ook  geërfd ,    daaronder  niet  begrepen  wer- 
den*   In  's  Hertogenboach   maakte  men  eertijds  on- 
derscheid tusschen  erflijke,  erfkwtftijkè  en  haafUjke, 
goederen. 

ERFMANGEL1NG :  verruiting  van  vtoste  goederen.  Man- 
geler* is,  gelijk  bekend,  ruilen.  Het  in  Nederland  net 
den  naam  van  mangel  zoo  bekende  Werktuig'  beeft 
den  naam  van  het  beurtelings  over  en  weder  trekken 
van  denzelven  ontleend.  Hiervan,  beet  ook  het  schom- 
melen (louteren  zegt  men  Am  Friesland  en  te  Breda , 
êéheppeH  te  Amsterdam)  op  aontange  plaatsen  va»  Gel- 
derland ruilen. 
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ERFSGHEIOERS  werden  hier  diegenen  genaamd,  Welke 
bij  openbaar  gezag  zijn  aatigeateld  ,  om  de  geschillen 
erer  de  afscheiding  van  er? en  of  gebouwen  met  den 
aaltkleve  van  dien  te  beatisaen » elders  reentrekhere ,  of 
ook  welrorttmaerfer*  genaamd.  Kiluah  iet  erfacheider 
over  aedilis  en  decempedatar  Tot  deze  laatste  beteeke- 
nis  had  ook  het  woord  Erfscheiding,  voor  landmeting , 
betrekking ;  wie ,  onder  anderen ,  Auniini  en  van  naa 
Schkllüio-,  Btschrijv.  van  dm  Briel,  1.  D.  bh.  249. 

EftG.  Dit  woord  wordt  hier  teel  gebruikt  voor  li$tig. 
By  KiUAA.it  komt  argh  eerst  voor  in  de  beteekenis  van 
ergutus%  callidu*%  en  vervolgens  in  die  van  malus. 
Bekend  ia  het  oude  formulier:  tonder  arg  o  f  list ;  ins- 
gelijks: hij  heeft  er  geen  a+g  *»,  zooveel  afe:  hij  heeft 
geene  opzettelijke  boosheid  in  hetgeen  hij  zegt,  of 
doet.  In  deze  beide  gezegden  sUat  arg  als  zelfst.  naamw. 
voor  arglistigheid. 

ERGEND  hoort  alen  hier  teel,  vooral  bij  lieden  van 
den  beschaafden  sfarid,  voor  ergens.  Oudtijds  gebruik- 
te men  ook  ergen ,  ergene ;  hetwelk  pleit  voor  het 
gevoelen  van  AfauLifo,  die  ergend,  ergends,  ergens, 
afleidt  van  het  oud-DuitachewBaeoi,  alècubi.  Hij  voert 
ook  ons  orgent  en  urgent  (órgeni)  aan ,  welke  echter 
slechts  bedorvene  uitspraken  zijn. 

EBGEREN,  voor  eerergerw%  erge*  worden. 

ERGE6HAND3,  voor  vgtns.  Dit  woord  meen  ik  bij  de 
oude   schrijvers  ^rel  gevonden  te  hebben. 
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ERKONDIGEN.  Meer  dan  eens  heb  ik  alhier  gehoord 
de  spreekwijze  zich  naar  iets  erkondigen ,  voor  naar 
iets  vernemen,  of  gelijk  men  met  een  baataard-woord 
zegt ,  zich  naar  iets  informeren.  Ik  weet  niet  dezelve 
bij  eenen  schrijver  te  hebben  aangetroffen.  Het  schijnt 
een  Germanismus  te  zijn, 

ERVEN,  in  den  dadelijken  zin  voor  iemand  in  het  bezit 
van  iets  stellen,  was  eertijds  in  gebruik,  doch  is 
thans  verouderd.  Hier  heeft  men  het  nog  in  het 
formulier  van  iemand  in  een  huis  en  aanhoorig  timmerte 
vesten  en  erven;  In  de  aantee^eningen  op  de  Ffiesche 
Wetten^  1.  />.  blz.  24,  schijnt  men  aan  te  duiden, 
dat  de  eerste  beteekenis  varf  Erve  die  van  pecunia, 
res9  Aortö.zij,  en  dat  daarvan  die  van praediumkomt  \ 
.  dan  behoudens  de  achting,  die  ik  voor  de  diepe  kunde 
van  den  Schrijver  der  zelve  voedè ,  denke  ik  eerder 
het  tegendeel.  Zie  wat  gezegd  is  op  erfenis. 

ES,  voor  er,  in  navolging  van  het  Hoógduitsch.  Som- 
t  tijds  wordt  er  en  es,  waarschijnlijk'  om  welluidend- 
heid en  verandering,  in  eenen  adem  bij  elkander  ge 
voegd.  B.  v.  Ik  heb  naar  visch  gezien,  maar  'er  was 
es  geen.  Een  Hollander  zoude  om  die  eigene  teden 
zeggen  :  daar  was  er  geen,  en  niet:  er  was  er  geen. 
In  dit  \ oorbeeld  is  het  eigenlijk,  naar  het  mij  voor- 
komt, een  genititus,  voor  des,  'twelk  op  zich  zelve 
zeer  veel  nog  heden  ten  dage  gebruikt  wordt.  Zoo 
zegt  men  :  ik  kreun  mij  des  niet ,  welk  voorbeeld  ik 
.  opzettelijk  bijbreng  ,  omdat  Hoopt  in  dé  opdragt  van 
zijne  Mederl.  Hist.  schrijft :  dat  ik  's  mij*  weinig  kreune; 
een  teeken ,  dat  men  toen  ter  tijd  ook  es  zeide ,  gelijk 
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hel  ook  door  Constantyn  Ëuygens  en  andere  gelijk- 
tijdige schrijvers  meer  dan  eens  gebruikt  is.  Even 
zoo  moet  men  mijns  bedunkens  opvatten  hel  geen 
gelezen  wordt  in  de  Staten-overzelting  des  Bijbels, 
Genes.  33.  vs.  9  :  »Ik  hebbe'sveel,  mijn  broeder;  hetzij 
»woe  dat  gij  hebt;'  en  in  eene  Handvest,  door  Willem 
IV.  aan  die  van  Amsterdam  gegeven  ,  waarin  hij  Sche- 
penen  beveelt:    »zij  zijns  niet  wijs  zoo  zullen  zij  't 

•  zoeken  te  Haarlem  of  daar  zij  't  beste  wijs  mogen 
o  worden;"  alsmede  in  eene  aanhaling  uit  een  oud 
Handschrift  bij  Huydecoper,  Proeve,  bh.  510:  »ghave 

•  hem  (hun)  iement  meer,  sie  naement  tot  enen  gro- 
tten deel ,  en  sie  seechden  niet ,  het  is  genoegch ,   wij 

•  en  willens  niet  hebben."  Want,  dat  het  daar  niet  is 
voor  willent,  blijkt  uit  het  voorafgaande  naement.  Het 
ontbreekt  echter  niet  aan  voorbeelden  bij  de  ouden 
en  bij  Vondel,  in  welke  es,  op  die  wijze  achter  een 
woord  geplaatst,  het  beteekent ,  waarvoor  eertijds  ook 
er  gebruikt  werd.    Zie   Kluit  op  Hoogstraten  in  voce 

HOUD. 

ETSKE  JAGEN  wordt  door  de  landlieden  omstreeks 
Breda  gezegd  van  het  krijgertje  spelen.  Daar  de  aan- 
blazende H  aldaar  zoowel,  als  in  de  stad ,  veelal  wordt 
achtergelaten ,  zoude  het  mij  niet  verwonderen ,  dat 
onder  het  eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord  verstaan 
vvlerde  bet  werkwoord  hetsen ,  door  Kiliaan  overgezet 
venari  canibus ,  zoo  dat  de  een  den  vervolgden  haas 
en  de  ander  den  navolgenden  hond  verbeelde. 

EVENTWEL ,  voor  evenwel.  Op  andere  plaatsen  heb  ik 
ook  evenswei  hooren  zeggen ,   en  in  de  Zuid-Ncder- 

10 
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landsche  gewesten  wordt  het  veel  gebruikt.  Ik  acht 
eventtoel  even  goed  en  beter  te  verdedigen,  dan  om 
het  event ,  'twelk  men  ook  veel  elders  zegt. 

EWEG,  voor  weg,  is  hier  ,  gelijk  op  meer  plaatsen,   in 
de  praattaal  zeer  gemeen.  Dat  het  misschien  niet  zoo 
geheel  te  verachten  is,  als  het  in  den  eersten  oogop- 
slag schijnt,  blijkt  uit  het  Recht  van  successie  volgen* 
de  costumen  van  Breda,  art.  22,    alwaar  men  vindt: 
»seecker  ander  keur  ende  Ordonnantie,  dat  niemand 
»syn   goet  eioech   maecken   en  soudé   dan  voor  den 
» Heer ;"  hebbende  Kiliaan  het ,  in  etoeg  yaen.  Het  is 
het  Friesche  aewey  ,•  het  Eng.  away ;  en   het  Angels. 
aweg ,  'twelk  men  onder  anderen  ontmoet  in  de  ver* 
taling  van  Johannes  IV.  29  :  » her  is  se  the  <Jeth  aweg 
»  middan-eardes  synne."  Men  vindt  ataegh  ook  in  het 
oud  Nederlandsen ;  zie  Jüwiüs  ad  fVilhram.    p.  301. 
In  hetzelve  heb  ik  het  ook  meer  dan    eens   en  weg 
geschreven  gevonden ,  dan  ik  heb  verzuimd  de  plaat- 
sen op  te  teekenen.  Alleen  herinner  ik  mij  het  gevon- 
den te  hebben  in  eene  aanhaling  uit  Bartholomeus  En- 
gelsman, in  het  7.  Deel  der  werken  van  de  Maatschap- 
pij der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden,  blz.  324. 
Voor  eweg  heeft  men  ook  enweige  en  entóech  bij  Mat- 
.  thaeus  ,  Anal.  5,70. 
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F. 


FALIE.  Men  noemt  hier  eene  Falie  wel  doorgaans  een 
regenkleed;  doch  deze  vrouwendragt  behoudt  dien 
naam,  wanneer  de  vrouwen  zich  ten  platten  lande 
daarvan  bij  begrafenissen  bedienen ,  als  wanneer  de- 
xelve  geheel  ontrold  worden,  zoodat  zij  bijna  over 
den  grond  slepen.  Men  vindt  bijBnEDERo  inJerolimo: 
•Hoeveel  rou- mantels,  hoeveel  korte ,  hoeveel  huycken, 
•  hoeveel  faliën  f" 

PiNGEROit,  in  eene  aanteekening  op  zijne  vertaling 
der  brieven  van  den  Abt  Sestini  over  Sicilië  en  Turkije, 
p.  82.  meent,  dat  de  dragt  der  faliën  uit  Spanje  af* 
komstig  is  en  door  de  Spanjaarden  in  de  Nederlanden 
gebragt  werd,  alwaar  dezelve  volgens  hem  faxjes 
(falie*)  genaamd  worden. 

Een  geleerd  man  mijner  vrienden  heeft  op  de  bo- 
ven aangehaalde  plaats  van  Bredeho  aangeteekend  , 
dat  even  als  de  rouwmantels  der  naaste  vrienden  hier 
tegen  de  korte  der  verdere,  zoo  ook  de  huiken  der^s 
naaste  vrouwelijke  verwanten  tegen  de  faliën  der  velt. 
dere  overgesteld  worden.  Thans  hebben  hier  de  faliën 
algemeen  de  huiken  verdrongen.  Men  ziet  laatstgemel- 
deniet  meer  bij  de  boe  re  n-begrafe  nissen,  en  niet,  dan 
zeer  zelden  in  de  Roottische  Kerken  door  ouderwet- 
sche  vrouwen  dragen. 

FANt  noemt  men  hier  hen ,  die  den  visch  ,  op  het  zooge- 
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• 

noemde  Bergsche  veld  gevangen ,  in  manden  op  hunne 
ruggen  torschen  en  langs  de  huiden  te  koop  veilen. 
Het  woord  Fant  beteeken t  eigenlijk  een  voetgan- 
ger ;  zie  mijne  Oud-Friesche  Spreekww.  blz.  99.  en  het 
Register,  waarbij  men  zoude  kunnen  voegen ,  dat  het 
poppenspel,  bij  ons  met  pen  bastaard-woord  mario- 
netten genaamd,  bij  de  Italianen  heel Fantoccini ,  d.i. 
kleine  mannetjes. 

FAZELEN ,  uitfazelen ,  voor  ravelen ,  uitravelen  (volgens 
het  algemeen  gebruik  rafelen,  uitrafelen).  Het  wordt 
ook  aldus  op  sommige  plaatsen  van  Neder-Saksen 
uitgesproken.  Het  echte  Duilsche  woord  is  fasern* 

FEL.  Zekere  oord  der  stad  Breda  wordt  de  felle  oord 
genaamd,  in  denzelfden  zin,  naar  ik  meen,  als  in 
andere  steden  sommige  plaatsen  de  koude  oord  hetten. 

FEZ1KKEN:  fluisteren,  zachtkens  praten. 

FIKFAKKEN  wordt  door  den  Heer  Weiland  omschreven: 
op  en  neer  drentelen,  zonder  iets  uit  te  rigten ;  het  is 
zamengesteld  van  fikken  ,  bij  Kiliaan  ferire,  leoiter 
virgis  percutere ,  en  fakken,  bij  Meter  gr  t  f  pen,  nemen, 

«^  aangrijpen;  fickfarken  vertaalt  Kiliaan  factitare ,  agi" 
tare,  zoo  veel  als  iets  doen  als  niet  doende;  en  fick- 
fakker  ardelto.  Dan  hier  gebruikt  men  hel  ook  voor: 
elkander  liefkozen,  alsmede  wel  voor:  zachtjes  tegen 
elkander  fluisteren,  gelijk  geliefden  doen.  Bij  Wach- 
ter vinde  ik:  »fickfacken,  intricare,  turbare,  inler- 
•  pre te  Stilero  voxfirilannica.  Boxhorw  inLexic.dntiq. 
•Brit  fyofag,  confuse"  In  het  Hannoversche  is  Fik* 
fakker  een  onbestendig  mensch,  een  windbuidel. 
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FLAMBEEUW ,  aan  den  Zuid-Brabandschen  kant  voor 
flambouw.  Kiliaan  heefl  /lamheel* 

FLARDE  wordt  hier  niet  alleen  gebruikt  van  zaken ,  die 
aan  stukken  zijn;  maar  ook  van  zulke,  die  slechts 
voddig  zijn.  Het  is,  naar  mij  voorkomt,  van  anderen 
oorsprong,  dan  bet  hierna  voorkomende  Fiere, 

FLENSKENS ,  voor  pannekoeken  ,  even  als  het  Fransche 
Flans  of  Flaons.  Ik  acht  het  met  ons  vlaai  of  vlade 
herkomstig  a  flando ,-  dan  of  ons  Hollandsch  woord 
flensje  eene  verbastering  zij  van  het  Fransch ,  of  wel 
eenige  gemeenschap  htbbe  met  flensen  (waarvan  ver- 
flensen), uit  hoofde  der  slapheid  van  het  gebak ,  durf 
ik  niet  beslissen.  Sommigen  leiden  het  Fr.  Flan- 
drelet,  dat  op  eenige  plaatsen  voor  flan  gebezigd 
wordt ,  af  van  Flandre  en  laü,  omdat  het  gebak  uit 
Vlaanderen,  een  land  van  melk,  afkomstig  is.  Do 
Cakge  schijnt  wel  genegen ,  het  Fr.  flans  ons  vlaai , 
vlade,  te  doen  zijn,  bij  Kiliaaw  overgezet  placenta, 
seribliia  p  libum ,  artolaganum.  Wachter  schijnt  Flan 
van  het  Duitschc  fladen,  placenta,  te  doen  komen. 
In  de  Glossae  Pezz.,  door  hem  aangehaald,  is  fla- 
dan  placenta*.  Van  de  ijdelheid  der  vladen  heeft  men 
overdragtelijk  gevormd  het  werkwoord  vladen,  vlaai* 
jen ,  welk  laatste  nog  voorkomt  bij  den  Ridder  Hooft, 
in  zijnen  brief  van  Menelaus  aan  Helena : 

•Geen   vlaayer   kort  mijn   tijdt    met   ongebonden 

(klappen." 

Zoo  ook  vlaedenbacker  voor  vleijer ;  zie  Hoydecoper 
op  M.  Stoke,  2.  />.  blz.  313.  Van  vladen,  vlaaijen, 
is  naderhand  gemaakt  vleiden ,  vleijen* 
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FLERE  9  uitgesproken  wordende ,  als  of  ia  het  Latijn 
stond  Flaere  of  in  het  Hoogd.  Flehre,  Flahre,  bij 
KiLrAAw  overgezet  ignava  ei  deformis  puella.  B.  t.  Zij 
ziet  er  uit  als  eene  (tikte  Brabandsche  Fleer.  Brr- 
dbro  in  de  Klucht  van  de  Koe: 

» Hoe  wil  die  Flaere ,  die  waerdinne  kyven" 
In  Schijnheijligh,  2.  Bedr.  12.  Toon.; 

•  Ghy  vareken,   ghy  sack,    ghy  pankt,   ghy  blay, 
»ghy  fiaers."    En  5,  Bedr.  4.  Toon.; 

•  Encje  ick  hebbe  alle  de  elentsche  /teersen, 

•  Meeren»  scheucken  ende  prijen ,  van  onder-coort- 

(sen ,  boven-coorUefl  — 
«En  sluyp-coortsen ,  over  den  heeckel  ghehaelt," 
en  in  het  stukje  van  Fobert  en  Lobbet  je,  in  het  Boer- 
-  tigh  IAedtboek; 

•  Mar  dit  doel  die  doortrapte  Fiaers , 

•  Om  hum  noch  mier  te  locken." 

Roeke*  Visscher  in  zijne  Quicken,  2,  Schoei  ,  Ae>,  9; 

•  Daerom  roept  sijn  moeder,  't  is  een  qua  fiaers" 
In  het  Neder-Saks.  is  fldhren,  en  nog  meer  vieren, 

vladderen,  in  gebruik,  en be teeken t:  allerhande iplte 
of  onnutte  klap  praten ,  en  daarmede  zijnen  naaste 
doorhalen ,  waarvan  zulk  gesnap  tusachen  twee  oude 
wyven  een  fladderslag  genoemd  wordt ;  zoo  ook  bet 
zelfst.  naamw.  gefl&r,  gesnap. 

FLERECYN  ia  hier,  \oor  jicht,  in  algemeen  gebruik  bij 
de  echte  Bredanaars.  Bij  Kcliaar  ia  het  flbdbrctn, 
vusdbrcyn,  flercyn,  morbus  articularis.  Hij  en  na  hem 
Jünius  leiden  hf*t  af  van  vlederen,  /lederen,  /Mieren, 
d.  i.  vliegen,  omdat  het  door  al  de  ledep  en  tusachen 
vel   en  vleesch  vliegt.  Fkreeyn  zoude  dus  eigenlijk 


Digitized  byVjOOQlC 


FLE.  —  FLI.  151 

vliegende  jicht  zijn.  Van  dit  vlederen  is  ook  vleder- 
muis,  zoo  veel  als  vliegende  muis.  Vlerk  is  eene  za- 
menlrekking  van  vlederik. 

FLERS,  fleer,  uitgesproken  als  met  eene  Hoogduitsche 
ö,  voor  slag,  oorvijg.  Bij  Kiliaan  is  flere  alapa, 
colaphus. 

FLETSCH  ,  voor  flaauw.  Hoezeer  dit  woord  ook  in  som- 
mige andere  streken  van  ons  vaderland  gebruikt  wor- 
de, breng  ik  bet  hier  echter  bij,  omdat  ik  het  woord 
noch  bij  Kiliaaw  noch  bij  den  Heer  Weiland  gevon- 
den heb.  Dit  woord  is  mede  in  Neder-Saksen  onder 
de  landlieden  in  gebruik,  b.  v.  de  sonne  steekt  so 
fletsch,  d.  i.  om  fletsck  (flaauto)  te  worden.  Het  is 
tan  dage  fletsch  warm.  d.  i.  flaauw  warm  ,  zoo  warm  , 
om  er  flaauw  van  te  vallen.  Insgelijks  fletsch  wéér,  enz. 

FLIKKER.  Flikkers  slaan  noemt  men  hier  hetgeen  de 
Franschen  noemen  faire  des  entrechats.  Ik  denke  het 
eene  verbastering  te  zijn  van  /liggers.  Bij  Ki liaan  is 
fligghbre*  volitare  el  tolutim  incedere. 

FLITSKEN  wordt  hier  veel  gebruikt  voor  een  sneedje , 
een  snippertje,  een  reepje,  meest  van  eetwaren, 
inzonderheid  van  brood,  vleesch  of  spek.  Het  is  een 
zeer  goed  woord,  en  de  Engelschen  gebruiken  in 
denzelfden  zin  nog  flice.  Ihre  op  het  woord  Flesk, 
zegt ,  meest  naar  Jtraios ,  dat  in  het  Angel-Saks.  flicce 
beteekent  succidia ,  vel  portio  carnis  suillae.  Hij  voegt 
daarbij ,  dat  hei  ia  bet  Allemann.  heet  flicci ,  in  het 
Nederd.  vlijd;  Eng.  Flitch;  Usl.  flycke.  Hij  had  hier- 
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bij  kunnen  voegen  het  Deensche  Flycke  en  het  Fran- 
sche  fléche  de  lard%  oudtijds  ook  Fliche  genaamd  /twelk 
Ménage  zelf  zegt  waarschijnlijk  te  komen  van  het 
Zweedsch,  Deensch  en  Noorweegsch  Flesk,  in  die 
talen  spek  beteekenende.  De  Engelschen  zeggen  o 
fltlch  of  bacon ;  de  Zweden  ett  fldsk ,  het  halve  ge- 
deelte van  een  geslagt  varken ,  bij  ons  eene  zijde 
spek,  of  van  een  varken.  En  dat  Flits  ken  zoo  wel  van 
ander,  jian  van  varkens vleesch,  ja  van  andere  zaken, 
kunne  gebruikt  worden ,  blijkt  daaruit ,  dat  zoowel 
volgens  Junius,  ah  volgens  laae  ,  het  woord  flcec  ei- 
genlijk beteekent  segmentum ,  frustum ,  parlem  de  toto 
demtam;en  Joniüs  meent,  dat  het  woord  flitch  eigen- 
lijk eenen  gescheurdcn  of  eenen  ingevoegden  lap  be- 
teekent ,  welke  in  het  Angels,  flyhte  genaamd  wordt. 
In  het  Uslandsch  is  Flycke  oorspronkelijk  een  ge- 
scheurd kleed ,  in  het  Nederd.  flikke  een  aangezette 
of  ingevoegde  lap ,  waarvan  nog  het  werkw.  opflikkert. 
In  het  oud-Duitsch  is  vlyck  hetzelfde ,  als  eene  zijde 
spek,  en  vlyckejï  of  vuckept  secare,  diffindere.  In 
het  Duitsch  is  Fletz  een  stuk  steen  ,  een  lap  laken , 
en  bielzen  lappen,  aan  elkander  naaijen.  Blezz  was 
in  het  Frank-Duitsch  ook  een  stuk  steen ,  een  lap  la- 
ken, enz.  Zie  Loescher,  Litterafor  Celta ,  pag.  91  en 
92.  In  het  Neder  Saksisch  is  Flik  een  lap  en  Ftaasle 
een  stuk  vleesch ,  een  dun  stuk  spaanderhout ,  een 
lap  van  de  huidv,  enz.  Flick  noemt  men  aldaar  zeker 
niet  onsmakelijk  geregt ,  bestaande  uitgekookte  appe- 
len en  de  kleine  lapjes  en  stukjes  vleesch  ,  die  bij  het 
van  een  houwen  van  een  geslagten  os  of  ander  beest 
overblijven.  Ook  te  Bergen-op  Zoom  gebruikt  men 
Flitje  in  de  beteekcnis  van  het  Bredasche  Flüsken. 
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FLORA-MAANDAG  wordt  alhier  genaamd  de  maandag 
na  het  feest  van  Drie  Koningen ,  elders  Kopper-maan» 
dag  genoemd.  Misschien  is  van  Flora  bij  verbastering 
verloren-maandag  gemaakt,  gelijk  dezelve  hier  en  daar 
genaamd  wordt,  ofschoon  hij  wel  te  regl  een  verloren 
dag  moge  hecten ,  omdat  hij  meer  in  vermakelijk- 
heden ,  dan  met  werken  wordt  doorgebragt.  Zie 
van  Flora-maandag,  verloren-maandag  en  toppertjes- 
of  koppeltjes-maanddg ,  de  Nieuwe  Bijdragen,  1,  D. 
blz.  498;  alsmede  den  Heer  vas  de  Wall,  op  de 
Handvesten  van  Dordrecht,  1.  Afdeel.  blz.  }A2 ,  alwaar 
dezelve  gezworen  maandag  genaamd  wordt ,  zoowel 
als  in  de  Analecta  van  Matthaeus,  en  elders ;  misschien 
omdat  op  dien  maandag  de  eeden  der  Regthanken 
plagten  vernieuwd  te  worden ,  gelijk  nog  in  -onze  da* 
gen  bij  sommige  Geregtshoven  plaats  bad. 

Kopper  beleekende  voorheen  een  feest.   Bredbro  in 
Lucille,  4.  D.  6.  Handel.: 
•fVel  ick  gaader  na  heen,  gelijch  als  na  een  kopper." 

Bij  denzelfde  in  Angeniet,  1.  Bedr.  1.  uitk.  vindt 
men  het  werkw.  kopperen : 

o  Als  den  Paf  sack  weijd'Iijck  koppert 

»En  smetst ,  en  smult ,  en  slempt  en  slaapt." 

Kopperen  is  bij  Kiliaan  agere  hilaria.  Het  is  bet- 
zelfde bij  hem  als  kockerillen ,  over  hetwelk  zie  Jumüs 
in  Etymolog.  Anglican.  op  cocker.  Deze  maandag 
wordt  ook  genaamd  Konings-maandag ,  zoo  veel  als 
maandag  na  Drie  Koningen ;  of  ook  wel  Perschijnings- 
naandag,  Friesch  Skeinos-mandey.  Zie  M.  Altmg  , 
Notit.  Germ.  Infer.  p.  49.  Het  woord  kopperen  is 
afgeleid  van  kop ,  in  de  beteekenis  van  beker ,  welke 
inde  zeventiende  eeuw  nog  zeer  gemeenzaam  was. 
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Vergelijk  ook  over  Kopper-mazndng  Bu.de*dyk, 
per  klarende  gesbchtlijst  der  naamwoorden ,  laatste  druk , 
2.  D.  blz.  1|5.  Op  Flora-maandag  is  nog  een  enkel 
der  voormalige  gilden  te  Breda  gewoon  te  teren  t  en 
wordt  aldaar  op  denzelve  een  vrolijken  dag  gegeven 
aan  de  kinderen  van  het  weeshuis. 

FJLOUW,.  voor  flaauw.  Zie  wegens  eer/touwen  endierge- 
lijke  woorden,  de  tweede  uitgave  van  Huydecopers 
Proeve,  door*  F.  van  Lelyveld,  3.  D,  blzm  303, 

FLOUZEN,  voor:  liegen,  in  hetNeder-Saks.  /latteen.  In 
Friesland  zegt  men  daarvoor,  zonderling  genoeg, 
vlouwen,  daar  anders  de  Friezen  de  hardere  uitspraak 
beminnen.  Zie  laatstgenoemd  woord  bij  den  fleer 
Wassenbergh  in  deszelfs  Idiotie.  Frisic.  In  het  Voca- 
bulaire Troyen  van  GrosJey ,  Ephémerid.  Part.  3. 
Chap.  8.  is  Flove  een  spreuk  je,  eene  vertelling  zon- 
der waarschijnlijkheid. 

FLUWIJNEN  zijn  in  het  algemeen  kussensloopen.  Hier 
echter  heeft  het  gebruik  dien  naam  .alleen  aan  de 
sloopen  der  zoogenaamde  lendenkussentjes  gegeven. 
Kiliaan  meent  bet  woord  vap  Pukaijne  of  Blouwijne 
af  te  komen  zooveel  als  van  pulpilli  theca.  Dan  ik 
meen  ook  gevonden  te  hebben ,  dat  fluijn  in  een  oud 
stuk  eene  beurs  of  iets  diergelijks  beteekend  hebbe, 
en  dus,  waarschijnlijk  alles,  waarin  men  iets  steekt 
of  bewaart,  geweest  zij.  Wijn  komt  van  het  Waliische 
gwain,  waarvan  ook  het  Fransche  gaine,  het  Lat. 
vagina. 
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FOMFAAUEN,  verfomfaaijen ,  heb  ik  hier  nooit  hooren 
gebruiken,  dan  in  den  zin  Tan  door  kreuken,  als  an- 
derzins, verhavenen.  In  hetNeder-Saks.  be teeken t  het 
dok  tnalo  alitjuem  persequi,  ambire  faeorem  alicujus 
in  detrimentum  alterius,  enz.  Zie  Richey  ,  Idiotie.  Ham- 
burg.,  Schütze,  Holstein.  Idiotie,  op  fumfumfeien , 
en  het  Brem.  Nied.  Sachs.  fPörterb.  op  fumfeien.  Of- 
schoon het  woord  elders  in  de  Nederlanden  ook  niet 
buiten  gebruik  zij ,  is  het  echter  verre  van  algemeen 
te  zijn »  en  wordt  hier  meer  gehoord ,  dan  op  andere 
plaatsen. 

FONKEL.  Men  zegt  hier  fontei-nieuw,  zoo  als  men  el- 
ders zegt  splinter-nieuw  of  nagel-nieuw.  Het  komt 
zeer  zeker  van  het  verouderde  foncke,  naderhand 
voncke,  ons  vonk,  en  heeft  dus  zeer  veel  overeenkomst 
met  de  ook  elders  in  Holland  gebruikelijke  spreek- 
wijze van  brand- nieuw  9  Eng.  brond-new,  waarover 
zie  Josros  in  brand.  Ondertusschen  vind  ik  wel ,  dat 
eertijds  het  werkw.  fonekeren  bestaan  hebbe ,  maar  van 
dat  van  fonckelen  is  mij  niets  gebleken.  - 

FOOI ,  of  meest  Boekweit- foei ,  wordt  in  deze  streken  ge- 
naamd het  maal,  'twelk  de  landlieden,  nadat  de 
boekweit  gedorscht  is ,  aan  hunne  knechten  en  ande- 
ren, die  daaraan  geholpen  hebben,  geven.  Indien  de 
boerenwoning  aan  eene  heeren-hofstede  aanhoorig  is , 
zouden  de  goede  lieden  zich  zeer  vernederd  achten , 
als  hunne  Heeren  of  Vrouwen  niet  eenige  oogenblik- 
ken  aan  de  algemeené  vreugde  kwamen  deelnemen, 
of  ten  minste  dezelve  toeschouwen.  Niet  zelden  wordt 
dezelve  verhoogd   door  een  boeren-Paganini  <rf  zoo- 
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genaamden  speelman ,  die  door  de  Merliton  of  Jan 
koop  me  een  kermis  het  gezelschap  tot  een  dansje  helpt 
uitlokken  v  bij  hetwelk  hij  tevens  voor  balletmeester 
dient  en  de  zaal  der  deel  of  de  lucht  van  zijn  meisjes 
en  knechtjes  gestadig  doet  weergalmen.  De  maaltijd 
bestaat  hoofdzakelijk  uit  koeken  van  de  nieuwe 
boekweit  en  rijstenbrei.  Dergelijke  fooijen  worden 
ook  gegeven  aan  de  buren  en  andere  bekenden,  die, 
met  hunne  karren  en  wagens ,  alle  met  takken ,  kran- 
sen en  vaandeltjes  versierd,  eenen  optogt  makende, 
in  eene  verhuizing  zijn  behulpzaam  geweest*  Ook 
worden  dezelve  gegeven  aan  hen ,  die  tot  eene  tim« 
meraadje  met  hunne  voertuigen ,  kalk  ,  steen  9  hout 
en  andere  bouwstoffen  hebben  aangevoerd.  Deze  dien- 
sten bewijzen  de  landlieden  elkander  over  en  wéér 
voor  niet. 

FORKET  is  hier  zeer  gemeen,  vooral  onder  den  mid- 
denstand, vooreene  etensvork.  Ik  denk ,  dat  het  hier 
uit  Zuid  Braband  is  aangewaaid  van  het  Fransche 
fourchette. 

FOUTEN  zegt  men  in  de  Baronie  van  Breda ,  voor :  ia 
gebreke  blijven,  ergens  in  failleren ,  gelijk  men  elders 
met  een  bastaard-woord  zegt.  Bij  Kiliaaw  wordt  op 
fauten  verwezen  naar  faelen.  Men  gebruikt  het  ook 
wel  active,  voor  het  rooijen  (het  niet  laten  wlidertn) 
van  eenen  post  op  eene  rekening. 

FRANQOISKEN.  Aldus  wprdt  onder  den  lageren  rtand, 
vooral  ten  platten  lande ,  genaamd  een  zoopje  bran- 
dewijn. 
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F1JNAAAD  is  bij  Kiluan  homo  caUidus.  Dan  bier  is 
hel  ook  een  veinzer ,  een  schijnheilige. 

FIJNE  GRIET,  eene  verbastering  van  fijne-Griek,  fene- 
Griek,  of  foenum  Graecum.  Zie  Houtïuyn,  2.  Z>.  10. 
5/.  blz.  320. 


G. 


GAAI    is    op  de   dorpen    in  de  Baronie  van  Breda  ten 
hooge    houten   staak ,  op  welken  een  houten  vogel , 
eenen  papegaai   of  wel  iets  anders  moetende  verbeel- 
den, gesteld  wordt,  naar  welken  ,  volgens  oud  vader* 
landsch  gebruik .  op  kertnistijd  geschoten  wordt.  Die 
denzelve   afschiet  wordt  tot  Koning  uitgeroepen.  Dit 
naar  den  gay  schieten  wordt  in  oude  stukken  nog  ge- 
vonden. Op  de  min  of  meer  groote  dorpen  zijn  twee 
zulke  gaaijen,  doorgaans  schutsboomen  genaamd,  aan 
bijzondere  eioden  van  hel  dorp  geplaatst.  Te  Gent  vindt 
men   op  een  der  beste  pleinen  van  de  stad  nog  twee 
zulke  schulsboomon.  Dat  dezelve  gaaijen  genaamd  zijn 
naar  den  vogel,  doorgaans  daarop  gesteld  ,  is  bekend. 
Dan  dit  gaai  is  niet  de  vogel  gaai  of  kaauw ,  maar 
eene  afknoiting  van  papegaai.  .In  Lubek  en  op  an- 
dere plaatsen  van  Nedei-Saksen  zegt  men  Gogen,  nan 
Gogen  scheiten,  welk  woord  van  de  laatste  lettergreep 
van  Papagoi  genoemd  is.  Tegenwoordig  wordt  hier 
meest  eene  gans  of  nagemaakte  vogel  upgehangen. 
Die  denzelve  treft  wordt  lot   Koning  uilgeroepen,  en 
die  dit  driemaal  gedaan  heeft  tot  Keizer» 
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GAAN  zegt  men  bier  voor  slappen  ,  van  de  paarden ,  in 
tegenoverstelling  van  hopen,  voor  draven.  Men  gebruikt 
echter  het  woord  stap. 

GAAN.  Met  iemand  gaan  zeggen  hier  de  burgerdochters 
der  mindere  klasse  en  de  dienstmaagden  voor  hetgeen 
men  anders  noemt  verkeeren,  met  e  enen  vrijer  ver- 
keering hebben. 

GAANDE  EN  STAANDE.  Een  gaande  en  een  staande  jaar 
wordt  hier  genaamd  het  loopende  en  het  nog  te  be- 
talen staande  jaar  der  lasten.  Bij  openbare  verkoopin- 
gen  wordt  doorgaans  bedongen ,  dat  de  kooper  het 
gaande  en  staande  jaar  der  lasten  voor  zijne  rekening 
zal  moeten  nemen. 

GAANSTOK,  voor  wandelstok. 

GAARDE,  ot Geerde,  voor  eene  roede,  dat  is  een  zattien- 
gebonden  bos  rijs.  Oudtijds  werd  het  ook  voor  eene 
■  roede  lande  gebruikt.  Zie  van  Mieris,  Gr.  Chartert. 
III,  783  en  IV,  83;  alsmede  Waöenaar's  Amsterdam. 
Zie  aldaar  het  Register.  Hiervan  nog  het  Eng.  Yard, 
voor  eene  zekere  maat  gebruikt,  omtrent  'twelk  zie 
Skmner  en  Jcjnius.  Op  gelijke  wijze  wordt  ook  het 
woord  roede  en  het  Fransche  verge  van  eeiie  landmaat 
gebruikt ,  even  als  ia  het  Wallisch  en  oud-Duitsch  Lat, 
'twelk  oorspronkelijk  een  rijsje  beteekent.  Geertje  is 
bier  een  teentje.  Zie  Wachter  in  Gefte. 

GAARNE.  Iets  niet  gaarne  doen  zegt  hier  meer ,  dan  iets 
niet  volkomen  met  zijnen  wil  doen.  Het  beteekent :  iets 
ten  eenenmaie  ongaarne,  iets  geheel  zijhs  ondanks  <h**> 
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GABIE  wordt,  in  de  vroegere  en  latere  Reglementen  op 
de  vischmarkt  te  Breda,  betiteld  de  knecht  of  knaap 
derzelve  of  veel  meer  van  het  Vischkoopers-gilde , 
wiens  voornaamste  pligt  mede  is,  den  vischkoopers  te 
gaan  aanzeggen  ,  dat  zich  visch  op  den  afslag  bevindt; 
waarom  sommigen  dezen  bediende  aldus  genaamd 
achten  naar  deszelfs  aanmaning  ga  en  bie,  d.  i.  bied; 
doch  ik  zoude  eerder  denken ,  dat  hij  dus  heete  van 
het  gaan  bi,  d.  i.  bij  de  vischkoopers ,  omdat  oudtijds 
bij  bi  geschreven,  en  als  bi  uitgesproken  werd,  het- 
welk ligtelijk  in  bie  heeft  kunnen  veranderen.  Gabier 
is  bij  de  Franschen  een  scheeps woord  en  beteekent  den 
matroos,    die  bij  den  stuurman  aan  de  roerpen  staat. 

GADEREN ,  voor  vergaderen. 

GAFFEL.  Men  noemt  hier  zonder  onderscheid  alle  hooi- 
vorken gaffel,   maar   bepaaldelijk,   volgens  den  aard 
van  het  woord ,  eene  tweetandige.  Het  woord  is  van 
boogen  oorsprong,  doch  denzelve  alhier  op  Ie  geven, 
zoude  eene  ontijdige   geleerdheid   ten  toon  spreiden 
zijn.   Genoeg  zij  het  te  leggen ,   dat  het  woord  mij 
voorkomt   vermaagschapt    te  zijn   met  het  Wallische 
cbfsll,  didymtu,    gemeUus ,    waarvan    waarschijnlijk 
ook  oorspronkelijk  is  ons  oude  gaffel,  coniubemium, 
socieias,  en  gaffel-broeder,  contubernalis ,  contubernio. 
Min   vermoedelijk    schijnt   het  mij  toe  a  capiendo  te 
komen,  gelijk  Wachter  meent;  ook  zijne  overzetting 
of    omschrijving,    instrumentum    biceps,    quo  eibus 
capitur,   behaagt  mij   niet,    dewijl    het  «iet    alleen 
de  etensvorken,   maar  ook  alle   andere  soorten  van 
tweetandige    vorken  aanduidt.    Daar  in  den  beginne 
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de  etensvorken  twee  lange  tanden  badden,  gelijk  nog 
zoodanige  gevonden  worden ,  zoo  hebben  de  Duit- 
schers  naderhand  ook  die  van  drie  en  vier  tanden 
Gabel»  blijven  noemen.  Om  de  gelijkenis  heet  ook 
Gaffel  eene  mik ,  of  de  plaats ,  waar  een  boom  ïich 
in  twee  armen  spreidt,  alsmede  een  rond  hout  op 
de  schepen,  dezen  vorm  he  bh  e  ode.  Hiervan  een  gaf- 
felsehip  of  gaffelaar.  Elders  zegt  men  voor  gaffel, 
in  den  gewonen  zin  vaneene  hooivork  gebruikt,  meest 
een  riek,   dan  die  heeft  eigenlijk  drie   tanden,  iie 

KlLIAAN. 

GAGEL.  Gagel  is  e*n  gewas,  'twelk  in  deze  streken 
zeer  gemeen  is.  Men  vindt  ;van  hetzelve  gewag  ge- 
maakt bij  van  Mieris,  Gr.  Chartert.  2.  D+  blz.  366 
en  743.  Volgens  eene  aanteekening  van  denzelve  op 
de  eerstgemelde  plaats  is  het  eene  soort  van  bessen, 
van  welke  men  vet  of  was  stookte,  om  tot  kaar- 
sen te  gebruiken.  Somtijds  beb  ik  wel  struiken, 
of  kreupelhout  in  't  gemeen ,  hier  gagel  hooren  noe- 
men. De  Heer  Wiselids,  in  de  verhandel,  der  II  klaste 
van  hei  Koninkl.  Aederl.  Instituut,  4.  D.  blz.  55,  ver- 
staat aldaar  door  Ghaghelkruit  jenever-bessen.  BijKi- 
liaan  is  het  Pseudomyrtus ,  eleagno*.^  Misschien  is  de 
plaats  Gageldonk,  welke  in  de  Baronie  van  Breda 
gevonden  wordt,  naar  dit  gewas  genaamd.  Doen 
ineer  waarschijnlijk  is  deze  naam  zijnen  oorsprong 
verschuldigd  aan  het  oude  gagel,  pinguis,  uber,  fr* 
cundus ,  waarvoor  men  naderhand  gail  en  geilg^Kia 
beeft.  Zie  de  Taal-  en  Dichtkunde  Bijdrog,  2.  D.  blz. 
296.  u;  maar  ik  zoude  het  met  de  schrijvers  niet 
eens  zijn ,   dat  deze  de  eersle  beteekenis  zij  van  nc 
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woord  9  en  die  van  petulans,  lascivus,  procax,  libi- 
dinonts,  de  tweede.  De  natuur  der  zake,  alsmede  de 
Teulhonista  van  tak  der  Schöerbk  in  Gheyi,  en  Wach- 
ter in  GetYleeren  bet  tegendeel.  De  plaats  Gageldonk 
schijnt  eertijds  eenig  regtsgebied ,  ten  minste  eenige 
regalia,  gehad  te  hebben.  Het  is  eerder  denkelijk, 
dat  bet  oude  geslacht  van  Gageldonk ,  'twelk  in  't  bezit 
Tan  dezelve  was ,  naar  dezelve  den  naam  gevoerd  heb- 
be  ,  dan  dat  die  plaats  den  zijnen  van  dit  aanzienlijk 
geslacht  ontleend  hebbe. 

Geheel  van  beide  de  hierboven  aangevoerde  betee- 
kenissen  verschillend  is  bet  bij  ons  verouderde,  maar 
nog  in  Neder  SaLsen  gebruikelijke  gagel,  in  hetHan- 
noveracbe  Gaichel,  voor  tandvleesch,  of  het  verhemelte 
van  den  mond ,  waarvan  mogelijk  het  bij  Kiuaar  ge- 
vonden wordende  gagchelen,  gag  en,  Platduitsch 
gacheln ,  gaicheln ,  overluid  lagchen. 

Voor  het  overige  zijn  ook  in  andere  streken  van 
de  Nederlanden  plaatsen  van  dien  naam ,  gelij  k  ook 
eene  bij  Gelden 

GAGET ,  voor  gaai.  het. 

GALERIJ  wordt  te  Breda  veel  gebezigd  voor  den  gang 
van  het  huis.  .  Xe  onregie  schrijven  sommigen  het 
gaanderij ;  want  het  komt  vari  het  oud  Duitsche.  gal- 
lm,  waarvoor  ipen  naderhand  gezegd  heeft  wallen, 
in  de  beteekefti*  van  tre,  amhulare,  zoodat  Galerij 
zoo  veel  is  als  -antbufaorum.  Van  dit  gallen  is  afkom- 
stig het  oud-Fransche  gakr ,  waarvan  Caseneuvb  het 
woord  Galerie  afleidt 9  het- uitleggende:  zich  verlus- 
tigen, 'twelk  inzw  verre  waar  is  r  a)s  wandelen,  lich 
....■-■■/         .       M 
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bewegen,   huppelen,  spriflgen,  'twelk  alles  galkn  te 
kennen  geeft ,  een  teeken  ven  vrolijkheid  te. 

GALPER ,  GALPERT ,  huilen ,  schreeuwer ,  is ,  teo  al  niet 
in  de  Baronie  van  Breda ,  ten  minste  in  dew  streken 
van  firahand  nog  in  gebruik.  Eertijds  schijnt  het  woord 
meer  algemeen  geweest  te  lijn,  blijkens  dete  niet 
onaardige  plaats,  welke  ik  aan  eenen  veratorvenen 
vriend  verschuldigd  ben,  van  Bkedero  in  Jerolimo: 
» lek  loof  niet  of  ick  ben  op  «int*  OalperU  nacht  eboreo , 
•  Dal  s  drie  daghen  voor  't  gheloek  -*-  " 

Het  komt  van  het  werkwoord  gatpen,  dat  van 
Keltisehen  oorsprong  is.  Galat  is  in  het  Walliscb  fac- 
to», planchm>  waarvan  hel  werkwoord  is  galant.  In 
liet  Friesch  is  golfen  weenen,  kermen.  De  Teuthonitta 
heeft  ghcUen ,  en  legt  bet  uit  ejmlare.  In  Groningen  is 
galpen  nog  van  het  geluid  van  't  schrei  jen  der  kin- 
deren gebruikelijk ,  gelijk  ook  in  Westphalen  Gal- 
per,  Galpert  en  Galperen  in  die  beteekenissen  gehoord 
worden. 

GANGEN,  voor  gaan,  heb  ik  hier  wel  niet  gehoord,  maar 
echter  nog  den  volmaakten  tijd  'gegóngen,  welke  ik, 
uit  Winschoten  e  Ztetoa*  ne ,  dat  ten  tijde  van  den- 
■elvc  ook  nog  in  Noord-Holland  in  gebruik  was. 
Zie  over  bel  woord  Huvobcopb*  ,  op  Melie  Stok*,  UI 
447 ;  en  MareechaUuê  bij  Jutrros ,  Fereitm*  Evangelio- 
rum  AngloSffr.  p. 825.  In  het  Goth.  ia  het  ook  gan- 
gom.  Zie  hetzelve  bij  Jmuua  in  Ghssvr.  Goth.  Deö  vol- 
maakten tijd  tmtganghen  vindt  men  in  het  Cottêt-thoo- 
nend  Jutoeet  van  Haar  hm,  Zwol  1607,  bit.  400.  In 
hel  Saterland  aegt  mem  nog  ff&*ge*  en  goatgm;  u'e 
Hochb,  Reue  in  das  Saterland  etc.  S.  238, 
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GANS.  De  gan*  rjjdm,  of  «/«  gans  irekkm.  Dü  spel 
beeft  onder  de  btfUenlieden  der  Baronie  op  kermis- 
lijden ,  bier  en  daar ,  even  als  in  Westphalen ,  nog 
platts;  ofschoon  het,  xoo  als  bet  Friesche  kaUen- 
kauppelen,  aan  de  Engelsche  hanen-  en  aan  de 
Spaansehe  sUenen-gtvt<£it0n  niets  toegeeft.  Ëem  leven- 
de gans  wordt  in  een  net  gebonden,  zoo  dat  de 
kop  en  bals  b*Um  beteel*e,uitat*ken*  e»  aldus  aan 
*tn  tMMobea  twe*  boomen  of  staken  gespanaea  touw , 
Mft  de  pooten  bovenwaart»,  opgehangen  en  aan 
4ffi  bals  mei  Mep  bestreken.'  Dit.,  in  die  houding 
reeds  genoeg  lijdend,  dier  motten  deboeren-saons 
en  koeetiis,  op  eeitto  eraf  «onder  bet  koord  door- 
rijdende f  den  kop  aftrekken ;  en  hij,  Wien  zulks  ge- 
hikt, bekosal  deo.  prija.  In  vorige  tijden  werd  de 
gans  doof  de  hoorn,  op*rfg*ns  rijdende,  getrok- 
ken ,  *oo  als  blijkt  uit  de  Rotren-kervti»  wen  Roxoah s , 
%  Boei,  infc*  begiftf 

i  •    •    •      ,l!     • 

•Men  steekt  er  de  trompet;  de  4rümmel  wordt  gbabgen. 
•Men  rijdt  er  eg  na  «ij  op  oenen  zegewagen , 
•Daar  Stank  Oi  versaagt  wei  *e4e*  ja*  op  set, 

•  En  «oerde  tffleeniaal  's  w* As  dfe  twijnen  naar  de  jtad  t, 

'        %   \  .'  ..i  (den, 

•Zijn  buurman  Aadt  hem  eeast  gebrtrikl  In  vromer  tij- 

•  En  was  er  meé  gewoon  de  mestvaalt  uit  te  rijden, 
•öft  fc  de  eftaalmkofll*  «kir  todden  die  «tb  fier 
"De  wieken  fnuiken  van  het  edelmoedig  dier, 

• Wiens  overbfdtQvoèr  wel  «er  mo*  4  oude  wallfe* 
»V»  Aoate  optsthütwechtetaradt.  hoe  is  «fw  j-Oem  yer- 

■'"  i''  ••   -(billen, 
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•  Doorluchte  vogel!  nu  beidt  Krelis  in  dien  slaat, 
»Uw  vlerken  plukt,  en  strooit  de  pluimen  langs  de 

(straat, 

•  Uw  kop  rukt  van  den  romp,  en  voert  doorganscbe 

(plassen 

•  Van  bloed  uw  leden  om  aan  rijn  beatovéne  assen  f 

GAREEL,  of  Garreel,  hier  voor  het  getouw  of  getuig 
gebruikelijk,  waarin  de  paarden  gespannen  zijn, 
wordt  in  Meters  woordenschat  onder  de  verouderde 
woorden  geteld.  Hier  is  het  in  vollen  gcbruike; 
xeer  zeldzaam  hoort  men  van  tuigen  spreken ,  en  dan 
nog  verstaat  men  door  dezelve  slechts  lederen  tuigen 
van  paarden  tot  vermaak.  Men  schreef  oudtijds  ook 
gorreei,  misschien  van Gorr  ,  equue,  in  het  Platduilsch 
een  hengat,  bij  ons  eqvue  annosus ,  (waarvan  zie  Wach- 
ter op  Gurr)i  of  van  Gorde,  in  het  Platduilsch  &w**' 
bij  Kiliaar  overgezet  vinculum,  lorum;  in  welk  geval 
dit  wel  het  eigenlijke  woord  konde  zijn;  of  vanGof» 
Gord,  Lat.  cursus.  Zie  Schribck.  Origin.  Celtie.  et  Belg- 
in  Praefat.  In  hrt  Fraasch  is  het  ook  gorreau.  Op  dc 
meeste  andere  p  laataen  van  ons  Vaderland  is  gart€ 
bqna  van  geen  gebruik ,  dan  in  Poëzie*  De  Heer 
Weiland  noemt  bet  ook  het  haam ;  dan  hier  is  haam 
het  juk ,  dat  op  de  halzen  der  paarden  ligt. 

GAREELMAKER  zegt  men  hier  somtijds  voor  zadelmaker- 

GAREN  ,  voor  gaderen,  vergaderen,  heeft  U-r  eveneens 
plaats,  als  in  de  Metjerij  van  'sHertogenboocb.  ""' 
deren  is  nog  tóg  Kiuaar  te  vinden ,  en  gaddern  *°S 
in  hetNeder-Saksisch  in  gebruik.  Gaderinge,  voor  eene 
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zamenrotting  van  volk ,  heeft  men  bij  van  Mieris  ,  Gr. 
Ckarterb.  1.  D.  blz.  537,  en  2.  D.  blz.  91 ;  even  ge- 
lijk sameling  in  het  Neder-Saksisch;  zie  Nieder-Sdchs. 
FPórterb.  op  het  woord. 

GAR  WE ,  garve  of  garf:  een  bundel  koorn-aren.  In  het 
meer  aangehaalde  Psouter  tan  Lipsius  is.  het  gariton; 
waarbij  Lipsiüs  voegt :  nos  gervbn.  In  Neder-Saksen 
is  ganoe  insgelijks  voor  een  bundel  koren-aren  ge- 
bruikelijk» ter  onderscheiding  van  schoof,  schauf,*etn 
bundel  stroo,  of  eene  gedorschte  garwe.  Bij  Killaar 
is  het  mergei,  manipulus  spicarum,  fascis  spicarum. 
Eertijds  schijnt  het  ook  van  andere  zaken  gebruikt  te 
zijn  geweest,  als  van  hooi,  vlas, hout  enz.,  ten  ware 
het,  van  hout  gesproken  wordende,  de  beteekenis 
hadde  van  meta ,  strues ,  eene  mijt ,  welke  beteekenis 
de  Teuthonista  ook  <aan  het  woord  garve  geeft ,  en  te 
règt ,  daar  ik  ook  in  dien  zin  eene  garve  turf  gevon- 
den heb. 

GAST,  somtijds  voor  eenen  knecht  in  het  gemeen,  meest 
echter  voor  eenen  wtrhgast ,  doch  van  de  voornaam- 
ste soort ,  en  van  die  ,  welke  men  in  Holland  gewoon 
is  gezellen  te  noemen,  b.  v.  van  eenen  zilversmid, 
juwelier,  kruidmenger  en  diergelijken,  schoon  ik  het 
hier  ook  van  eenen  sohippersknecht,  en  zelfs  van 
eenen  stalknecht  hebbe  hooren  bezigen.  Zeer  oud  is 
het  gebruik  van  gast  in  de  beteekenis  van  eenen  voor- 
namen dienaar.  Even  als  men  in  de  woorden  Maar- 
schalk,  Senesohatk  en  diergelijke  de  oude  beteeke- 
nis van  schalk,  een  bediende  ,  naauwelijks  herkent, 
is  dezelfde  beteekenis  van  gast  naauwelijks  te  herken* 
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nen  ifi  fPiéoffast,  Bbdogaet,  Sakgaet,  Windegatti 
waarin  bit  een  Magistraats~persoon  aanduidt ,  die  in 
dienst  eik  op  naam  van  dën  Vorst  over  een  geheel 
gewest  het  bewind  voert.  Zie  au  Casga  in  Gattus. 
Men  leest  ook  van  Losogast,  Husogast  en  Soloyast  of 
Stógasi;  «e  Juni  Batavia ,  p.  101 ,  die  gast  opneemt 
ia  demelfden  zin ,  als  Boaèl  ,  welke  dit  woord  over- 
set  Savant,  Sage,  en  bet  dos  voor  geest  sehijiit  te 
houden.  Verkeerdelijk  meent  Wbndslinus  inGlosear., 
en  Wacstbji  ,  dat  gastue  in  de  bovengenoemde  woor- 
den poten*  en  Dominus  beteekend  hebbe.  Belet  zegt 
Hewiu  MamoMios  t*  w*.  ad  fPUtikindum,  door  do 
Cakoè  op  dit  stuk  aangehaald ,  dat  goetue  en  goei  in 
de  middeneeuw  niet  alleen  hoepe*  betoekende ,  maar 
ook  guemvis  hominem  ad  onmi*  promtum  ft  habUem. 
Bet  Woord  komt,  mijateraehteii6,uideze  beteekenis, 
van  het  WaNische  gwae,  bij  Bosbom*  otergetet  setvus, 
famulu* ,  'twelkzie,  vergeleken  met  betzelfde  MJLeib- 
nitz,  Coüectan.  Etym.  Part.  L  p.  124;  daar  cast, 
Iwspes,  in  die  taal,  gweetai,  gtoethor ,  is. 

GEBAAR,  voor:  geraas,  gedruisch,  geschreeuw,  gehuil* 
-'•  misbaar  5  van  het  oude  baren,  schreeuwen.  Te  regt 
aetScHWARTftBSBBRO,  Foorreêe  op  het  gr.  Charierb.ean 
Friesland,  bet  woord  JSêre, in  de  oude Ft iesehe wetten , 
bh.  14  s  over  door  gebaar  of  fedrmech.  Ik  heb  bet 
woord  ergens  uitgelegd  gezien  door  dander,  't  we  Ik  het 
echter  niet^  dsna  in  een'  oneigenlyken  zin ,  beteekent. 
Té  onregt  besloot  toen  hieruit ,  dat  Bare,  Bere,  in  de 
oude  taal  ook  deteier  wilde  zeggen.  Doeh  het  betee- 
kent dit  niet  meer,  dan  het  woord  <hndèr  zelf.  Dunur 
is  te  hèt  oude  Duitseh  Hmtue,  fragot;  hiervan  &o*m 
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treft  de  eerste  alleen  doel ;   in  de  tweede  is  gebeerde 
Tan  gebaeren. 

GEBENEDIJD.  Dit  woord  wordt  veel  door  de  Roomsch- 
Katholijken  alhier  gebezigd,  wanneer  zij  van  de  Moe- 
der-maagd ,  of  eenige  Heiligen ,  spreken.  Men  vindt 
het  reeds  bij  schrijvers,  ouder  dan  de  drukkunst.  Men 
zeide  voorheeh  benedijen  en  maledijen,  welke  woor- 
den gevormd  zijn  van  het  oude  dijen,*  zeggen,  *'• 
of  het  een  tweeslachtig  woord,  uit  het  Latijnsche  bene 
en  male  en  het  Duitsche  dijen  ware;  ten  tij  men 
aan  eene  verbastering  van  het  Latijnsche  benedicere 
en  tnaledicere  wilde  denken. 

GËBLIJKEN,  voor  het  eenvoudige  blijken.  Dan,  hoeseer 
het  ook  wel  in  den  dagelijkschen  omgang  geboord 
worde,  treft  men  't  echter  't  meest  in  stukken  der 
Regtsgeleerde  of  Notariële  praktijk  aan. 

GEBOD  f  voor  bod.  Dat  het  een  goed ,  maar  slechts  ver- 
ouderd woord  zij  ,  zie  bij  Hüydbcopbr  ,  op  Meli*  Stoxe 
4.  B.  o,  688.  In  het  Hoogd.  is  het  nog  Gebot. 

GEBOEKTE,  voor:  boeren  lieden  ,  boeren-volk;  »«  dc 
aanhaling  vandengrooten  Huydecopbr  ,  op  Melis  S*0*** 
3.  D.  blz.  82,  uit  J.  van  Heelu,  alwaar  men  leert : 
«Maar  ie  sal  nu  vore  vertellen, 
» Hoe  dat ,  met  haren  prikellen 
»Toe  quamen  ende  voort  voeren 

•  Van  den  berge  die  coene  gheboeren, 

•  Die  na  die  tale  vap  Brabant, 

•  Dorplieden  syn  te  rechte  ghenant." 
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Vergelijk  denzelftie ,  op  Melis  Stoke,  1.  D.  blz.  408, 
alwaar  ghebuere  van  een'  hoop  boeren  gezegd  wordt. 
Cowstantyw  Huvgbks  gebruikt  geboert,  Korenbl.  2.  D. 
blz.  87  : 

•  Een  geheel  dorp  moeyde  zich  met  bidden  voor  een 

(waerd , 
» Die  naer  de  galgh  toe  moest ;   all  was  hy  mog'lick 

(waerd 
«.Te    sterven,  sei  't  geboert,  't  dorp  kost  hem   niet 

(ontbeeren." 
Hoewel  het  voorvoegsel  ge  eene  gemeenschap  ,  eene 
verzameling,  aantoont,  vindt  men  echter  ook  ain  ge- 
bure,  voor  een  boer,  in  den  Swabenepiegel,  c.  68. 

GEBREKEN,  voor  ontbreken;  b.  v.  het  gebreekt  hier  aan 
alles  ,  d.  i.  hier  ie  aan  allee  gebrek.  Het  komt  menig- 
maal bij  Aura.  Byns,  Phil.  Numaw,  Bredero,  en  zelfs 
nog  bij  Schrijvers  van  lateren  tijd ,  in  dien  zin ,  voor , 
als  bij  GofisTANTYN  HtJYGKits  en  anderen.  Hiertoe  heeft 
meer  dan  waarschijnlijk  betrekking  het  woord  gi- 
bristif  in  het  meergemeld  Peouter  van  Lipsius,  desit 
beteekenende  ;  even  als  in  hei  Latijn  'deficere  ook  voor 
sterven  gebruikt  is  geweest,  heeft  hier  gebreken  ook 
deze  beteekenis  gehad,  doch  is  thans  in  onbruik. 

GEBROEDERS,  of,  bij  samentrekking,  gebroere,  wordt 
elders  ook  wel  «eer  veel  gebruikt ,  daar  men  op  vele 
plaatsen,  b.  v.  hoort:  het  zijn  gebroedere;  doch  hier 
wordt  ten  platten  lande  dit  woord  meest  altijd ,  wan- 
neer men  van  twee  of  meer  broeders  spreekt ,  gebezigd , 
ook  dan,  als  men,  op  andere  plaatsen,  eenvoudig 
broedere  zoude  zeggen  j  b.  v.  nu  mijn  broer  Jan  ge- 
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èromfit  ie,  z$n  al  mjm  gebroer*  getromd;  of  wij 
zijn  m«*  en*  drieën  gebroere¥  en  diargftlyke.  Bn  te 
rcgt.  Hel  voorvoegsel  ge  toont  eena  zeker*  gemeen- 
schap aan,  blijkens  gevaders,  geburen,  gezasiettjk, 
gesel ,  en  het  woord  gemeen  «elf.  Zie  Wachjth*  ia  je- 


GEBUREN,  \ oor  buren,  vooral  ten  platten  lande  f  alwaar 
men  aldus  noemt  niet  alleen  hen,  wier  buiten,  maar 
ook  hen,  wier  landen  naast  aan  of  digt  bij  gelegen 
zijn.  Dit  laatste  is  zeer  eigenaardig,  als  komende  Buur 
van  bouwen  ,*  zie  den  Heer  Wzuuuro  in  Buur ,  en  Wach- 
ter in  Gebauer.  Hiervan  in  sommige  planteen  ren  ons 
land ,  en  over  't  algemeen  in  Neder-Saksen ,  de  boer- 
schappen.  Te    onregte  hebben  de  meeste  Nederlan- 
ders het  voorvoegsel  ge  weggelaten,  üüuaah  ,  die  ghe- 
bmr    met    al    de  afstammelingen  heeft,    segt  Buer 
Friesch  en  Hollaadsch  ie  zijn.  Dat  de  Friezen  en  de 
Nederr-Saksen  het  augmentoun,  zelfs  roor  4t  Petrtieipia 
der  werkwoorden,    weglaten,  heb  ik  reeds  gezegd. 
In  Holland  was  gebuur  echter  ook  reeds  van  ouds 
in  gebrnflr.    Men    vindA   kot,    onder  anderen,  ook 
bg    Msus  Stokb,    die  een   Hollander   was,  2,    B. 
*.  49&   Het  voorvoegsel  ge  toost  eene  g^meenaehap 
aan ,  gelijk  wij  reeds  hiervorens  in  gebroedere  gezegd 
hebben,  'iwelk  zie.  En  dat  hetzelve  rain  of  meer  nood- 
zakelijk  zij  in  gebuur,    toont  niet  allee*  het  Angel- 
Saks.  gebeur,  gebure;  het  Frankische  giburo;  hel  Alle* 
manu.  képuro;    maar  ook  bei  Duitóche  Nachbouer, 
waarvan    men    naderhand  gemaakt  heeft   Nsokbar, 
overeenkomende  met  het  Eng.  neighbour ,  en  beft  An- 
gel-Saks» Npekebma.  Sommigen   echter  leiden  Buur 
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af  van  het  Keltische  Bwrgaio,  bij  Boxooair  Bwrdaiê 
en  Btordaw,  en  aldaar  overgezet  munictps,  civis,bur- 
gensü.  In  bet  Moeso-Gothisch  is  het  Baurja. 

GEBUURLIJRE  HEGTEN.  Zie  Buurlijke  regten. 

GEBUURT  9  in  het  onzijdig  geslacht ,  voor  buurt. 

GEDACHT ,  zelfstandig  naamw.  in  het  onzijdige  ,   voor  • 
het  vrouwelijke  gedachte.  In  Gelderland  wordt  het  ook 
gebruikt.  Ik  heb  het  ook  bij  onze  oude  Dichters ,  als 
D.  Hsmsros,  Jouctys en  anderen, gevonden.  Ook  nieu- 
weren hebben  het  nog,  «Is  Hooft  in  zijn  eerste  Sonnet, 
en  J<  VAif  Broekbuize*  in  zijn  stukje,    Zelf-gedachten 
betiteld ,  te  vinden  in  zijne    Gedichten ,  blz.  26 : 
Uw  leidstar  zijt  gij  guijt ; 
Uw  leidstar ,  die  met  lonken 

U  te  verfraajen  plagt , 
Die  't  harte  maakte  dronken 

Mat  lieffeKjke  kragt 
fin  dropte  gloénde  vonken 
D**r  d'oogen  in  't  gedacht. 

GEDOE,  GEDOENTE,  voor  zaak,  werk,  bedriff,  koet- 
winning,  of  hetgeen  men  in  Holland,  met  een  on- 
dtritach  woord,  noemt  eene  affaire.  Het  komt  het 
meest  overeen  met  het  Iiat.  negoHnm,  en  wordt  in 
eenen  anderen,  doorgaans  kwaden,  «in  wel  in  de 
dageüjksche  verkeering  gebruikt ,  in  deze  en  diergelijke 
spreekwijzen :  hop  heen  Mei  dat  gedoe;  —  ik  kan  mij 
nut  é*tgedoeofg*i$ente  wiet  ephoude*.  Bij  Kil***  komt 
echter  het  *rerkw.  gedom  in  eeaen  goeden  «in  voor, 
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als  agendo  perficere ,  proficere;  en  oudtijds  verstond 
men  door  gidue  zelfs  iemands  groote  daden ;  «ie  My- 
iavs  ,  bij  Lbibnitz  ,    Collect.  Etymol.  Part.  IL  pag.  78. 

GEDREGEN,  voor  gedreigd.  Men  zegt  het  ook  meestal  ia 
Zuid-Braband, 

GEDRISPEL,    voor,    hetgeen    men    ook    elders   zegt, 
gedrentel. 

GEDUCHT  wordt  hier  dikwijls  eenvoudig  als  een  ver- 
grootend  woord  gebruikt ,  om  eenige  meerdere  klem , 
of  eenen  hoogeren  graad  van  nadruk ,  aan  eene  spreek- 
wijze bij  te  zetten,  hetzij  adjective,  hetzij  adverbia' 
liter.  B.  v.  Het  ie  al  een  geducht  stuk  land» ;  —  h*t 
hopt  mij  geducht  tegen.  Ook  wel  wel  bij  wijze  van 
tusschenwerpsel  of  uitroeping;  b.  v.  geducht  f  wati» 
het  koud9 

GEEF  ,  gaef,  voor  gaaf.  Het  wordt  uitgesproken  als  de 
Grieksche  n  of  de  Latijnsche  ae,  volgens  onze  uit- 
spraak. In  Neder-Saksen  spreekt  men  het  gaif,  of 
geif  en  geive ,  uit. 

GEEN  MAN  heb  ik  hier,  onder  den  boerenstand ,  wel 
eens  hooren  gebruiken  voor  geen  mensch  of  niemand. 
Man  beteekent  eigenlijk  in  het  algemeen.. een 
mentch,  en  wordt  ook  wel  voor  iemand  gebruikt. 
Zie  Huydecopbh,  op  Melis  Stoke,  2.  D.  hlz.  379.  Men 
▼indt  voor  geen  mensch  bij  de  ouden  ook  geen  man, 

»  geeman,  gienman,  en  bij  Ottfsidus  gauman.  Het  is 
zeer  oud  en  het  tegenovergestelde  vaneen  man , voor: 
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iemand.  Zie  over  beide  mijne  Cud-Friesche  Spreelmo. 
blz.  156.  en  tolgg.  De  Engelschen  zeggen  zoo  wel 
no  men ,  als  no  body. 

GEËRFD.  Gehuisd  en  geërfd  ue^i  men  hier  voor  hetgene, 
wat  men  anders  gekuist  en  gehoofd  noemt.  Erve ,  in 
huis  en  erve,  was  eertijds  bij  ons  Erfenis,  'twelk 
zie.  In  den  zelfden  zin  moet  men  ook  het  oud- 
Fransche  Heireau  opvatten ,  'twelk  bij  la  Combe  is 
maison  rustique,  atec  les  batimens,  qui  en  dépendent. 
lil  het  meer  aangehaalde  Psouter  van  Lirsius  vind  ik 
giervun  voor  erven.  Hoezeer  oudtijds  ook  het  werkw. 
geërven  in  gebruik  moge  geweest  zijn ,  twijfele  ik 
echter,  of  men  met  sommigen  geërfde,  eigen-geërfde 
enz.  wel  van  hetzelve  hebbe  af  te  leiden.  Ik  vermoe* 
de  echter,  dat  dezelve,  zoo  wel  als  ons  geërfd,  het 
lijdend  deelwoord'  zijn  van  het  bcdrijv.  werkw.  er- 
ven, welk  zie» 

GEET.  Tusschen  Breda  en  de  Lage-Zwaluwe  is  een  ge- 
hucht ,  de  Geet  genaamd.  Dit  woord  beteekent  in  het 
Neder-Saksisch  eenen  waterloop,  en  naar  hetzelve 
zijn  eenige  plaatsen  bij  Bremen  nog  genaamd ;  zie 
Brem.  Meder-Sdchs.  Wtrtetb.  op  Gete.  Misschien  be- 
hoort hiertoe  de  naam  der  verlande  rivier  de 
Goote  bij  den  Briel ;  en  de  rivier  de  Ghete  in  de  zui- 
delijke Nederlanden. 

GEGOUWEN ,  voor  gegolden ,  vooral  ten  platten  lande. 
Hoeveel  heeft  dat  stuk  goeds  gegowoenf  Het  is  van  den- 
zeilden  aard,  als  het  oude  gewoud  voor  geweld,  schoud 
voor  schuld,  enz.  Van  de  verandering  van  oti  en  < 
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in  het   bijzonder  zie  mijne  oud-JFrieoeke  Spreebow. 
blz.  2  en  volgg. 

GEIL  De  bom  der  visschen  wordt  hier  het  geiltje  ge- 
naamd. Ik  denk,  dat  bet  misschien  geitje  zal  moeten 
zijn ,  bet  verkleinwoord  van  een  zelfst.  na«mw.  geit, 
waarvan  nog  overig  bet  bijvoeg,  naamw.  geiten.  By  den 
Heer  Weiland  vind  ik,  onder  geit,  van  eenen  geiten 
snoek  voor  eenen  hommer  snoek.  Van  geit*  baars 
zie  Roembr  Vjsschbb,  Quicken,  5.  Schok ,  No.  44,  'twelk 
Lbibnitz,  Collectanea  Etym*  Part,  ƒ.  />.  103,  te  onregt 
van  geld,  in  de  beteekenis  van  vator,  pretium ,  afleidt. 

GEKILD,  voor  gekoeld  P  bekoeld,  verkoeld. 

GEKQFT,  voor  gekocht,    gelijk  het  ook  in  geheel  JVe- 
der-Suksen  wordt  uitgesproken,  met  den  lnfinüieu$ 
kaupen.   Bekend   is  in  onze  oude,  zoo  wel*  als  in  de 
nieuwe  taal,  de  verwisseling  vancAin/*.  Dit  is  insge- 
lijks in  Neder-Saksen het  geval:  want,  ofschoon  men 
daar   algemeen    kraft  uitspreekt ,    worden  er  echter 
aireken  gevonden ,  waar  men  van  oudsher  nog  krocht 
zegt.    In  onze  oude  taal  vindt  men  van  deze  verfró' 
seling  der  ch  in  f  een  merkwaardig  voorbeeld  bij 
Lwsius,  Epiet.   ad  Belg.  44,  tipt.  3,  alwaar  visiotte 
.  overgezet  is  getifte.  In  dezelve  zeide  men  Nifte  voor 
Nichtc;  kraft  en  kracht;  liften  e*  lichten.  Giebêêito* 
gifte  vindt  men  bij  M.  Stoke  ,  6.  B.  v*.  1205 ;  vich- 
tiene    voor  vifïienea    2,  B.   sk.  31.    In  de  mwwe» 
denke  men  slechts  aan  gracht  en  grafts  hecht  (van  een 
mes)  en  heft ,  en  meer  andere  dagelijks  voodmnende 
woorden. 
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GELEED ,  voor  gelegd.  Men  vindt  hel  veel  in  oude 
schriften.  Men  zegt  het  hier  ook  in  samenstellingen, 
als  verleed,  weggeleed,  enz.;  insgelijks  hij  leed,  voor 
hij  ligt,  van  het  werkw.  liggen.  Het  is  even  als  geleid 
voor  gelegd  uit  eene  verbasterde  uitspraak  in  het  schrift 
overgenomen.  Even  min  kan  ons  algemeen  aangeno- 
mene  hij  zeide,  voor  hij  zegde,  en  gezeid,  voor  gezegd, 
van  verbastering  vrij  gepleit  worden. 

GELEERD.  De  titel  van  eenen  geleerde  is  in  het  Land  van 
Breda  goedkoop  te  bekomen.  Geleerd  wordt  aldaar 
iemand  genaamd ,  die  lezen  en  schrijven  kan.  Wan- 
neer b.  v.  aan  iemand,  die  dit  niet  kan,  iets  ter  on- 
dertee kening  wordt  gegeven,  is  het  algemeen  ant* 
woord:  ik  ben  niet  geleerd.  Zonderling  genoeg  is  het, 
dat  men  in  dat  geval  in  Engeland  ook  ten  antwoord 
bekomen  zoude:  I  am  no  ècolar,  d.  i.  ik  ben  geen  ge- 
leerde. In  het  oud  Fransch  stond  ook  he t  woord  lisant 
gelijk  .met  dat  van  geleerd.  Zie  den  Heer  Roquefort, 
Glossair  e  de  la  langue  Humane,  in  lisant,  hetwelk  hij 
uitlegt  savant,-  daarbij  aanhalende  deze  plaats  uit  La 
.  vie  de  Du  Guesclin  : 

»La  table  du Roy  DantPietre  dont  je  vous  vaisconlant, 
»Ne  la  saroit  nombrer  mil  Glerc  qui  soii  lisant.1' 
alsmede  dat  van  Escrifsaur ,  Escribe,  Escripteur, 
Eserivain;  zie  denzelfde.  Hiervan  is  ook  Clerc,  'twelk 
oorspronkelijk  een  Geestelijke  beteekent,  nader- 
hand voor  eenen  schrijver  of  afschi ijver  gebezigd, 
omdat,  in  die  tijd»n  der  onwetendheid,  de  Geeste- 
lijken bijna  de  eenigen  waren ,  die  schrijven  konden* 
Hiervan*  werden  de  Geestelyken  of  Klerken  oudlijdi 

,    gheteerde  Heeren  genoemd;  zie  Hpyobcofbh,  pp  Stokt, 
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B.  I.  v.  077 ,  alwaar  wijlen  Zijn  Ed.  eene  plaats  uit 
zeker  Doctrinale  aanhaalt,  aldus  luidende : 
.  » Geler  t  mans  leven  sal^vesen 
» Pensen  (peinzen)  studeren  en  leseri; 
» Ander  staf,  salt  no  spere 
•  En  sal  sijn  in  si  ja  gere" 
Dan  het  verwondert  mij,  dat  die  groote  letterkundi- 
ge en  veelweter  bekent  niet  te  weten,  wat  aldaar  gere 
be teekene ,  zoo  min  als  in  het  volgende  uit  Walbwew  : 
•Doe  trac  hi  't  swert  met. tween  ringen, 
•  En  vaget  scone  an  sinen  gkere." 
Gere  is ,  dunkt  mij ,   in  beide   plaatsen ,    duidelijk 
het  Lat.  gyrus,  schoot,  of  eigenlijk  dat  gedeelte  van 
het  kleed ,   'twelk  de  Romeinen  sinus  noemden.  Het 
verwondert  mij  te  meer ,  omdat  Zijn  Ed.  zelve  zegt , 
dat  het  iets  moet  zijn ,   hetwelk  men  zelf  kan  't  lijf 
heeft.  Hadde  Zijn  Ed.  slechts  zijnen  te  regt  hoogge- 
schat ten  KiLfAAN  opgeslagen ,  bij  zoude  daar  gevon- 
den hebben:  gheere,  gheeaeke,  Lacinia,  êinus  testis , 
Kmbus.  Et  pars  qua  largior  fit  testis. 

GELEERiG,  voor:  leergierig,  leerzaam,  vatbaar.  Het  is 
een  Germanismus. 

GELEGEN  ZIJN  zegt  men  te  Breda  eenvoudig  voor  in 
het  kraambedde  gelegen,  of  bevatten,  te  zijn.  Eene 
/inghelegen  van  hinde  is,  bij  Kiliaan,  eene  in  het 
kinderbed  liggende.  Men  vindt  gelegen  in  dien  zin  ook 
nog  bij  onse  schrijvers  der  17.  eeuw.  Bij  Kiliaan  is . 
emuGCBBff  decumbere,  jacere,  et  patere;  decumbere 
ex  partus  dolore. 


12 
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GELEIDER.  Geleiders  worden  bij  de  Roomsch-Katho- 
] ij  ken  genaamd  die  jonge  Heden ,  welke ,  het  vorig 
jaar  hunne  eerste  communie  gedaan  hebbende,  nu 
dienen  y  om  de  nieuwe  communicanten  uit  hunne 
banken  te  geleiden  naar  de  plaats. ,  waar  zij  bet  sa- 
crament  ontvangen.  Men  gebruikt  ook ,  tonder  het 
voorvoegsel  ge,  het  zelfst.  naamw.  Zetcfer  en  het  werkw. 
leiden  in  die  beteekenis. 

GELEND,  GELIND  ,  of  bij  verkorting  gKnd,  is  hier  al* 
gemeen  voor  eene  schutting  of  omtuining  in  gebruik» 
Glind  is  hetzelfde  in  geheel  Neder-Saksen.  Zie  Richey, 
Idiotie.  Hamburg,  p.  364,  dié  het  uitlegt  door  Gelen- 
der ,  Plancke,  Stocket,  Verechlag  von  BretUrn,  Latten 
oder  Pfdhlen.  In  het  Brem.  Nieder-S&chs.  fFórêèrb.  vindt 
men  ook  eenvoudig ,  zonder  het  voorvoegsel,  Land. 
De  Heer  Weiland  twijfelt ,  of  het  niet  van  Land  ko- 
me;  dan  Wachter  leidt  het  of  van  lbhek,  nüi,inniti, 
en  zet  het  over  reclinaiorium. 

GELENDEN  worden  hier  genaamd  de  eigenaars  der  lan- 
den ,  die  aan  een  anders  stuk  land  aanpalen.  Te  regt 
is  dus ,  in  het  Peouter  van  Lipsius,  gelende  vertaald  door 
accola.  Wachter  ,  die  gelende  en  gelande  voor  hetzelf- 
de hield»  wilde  hier  incola  gelezen  hebben,  hetwelk 
in  deze  streken  gelande  is.  Min  naauwkeurig  ook  zegt 
Mylius,  Archaeol.  Teuto:  •  geiende  Belgisèodie  dkitur , 
»qui  est  partice,ps  communis  aRujus.tflrnatu"  De  beide 
woorden  hebben  wel  denjtelfden  oorsprong ,  en  ik  ge- 
loof ook ,  dat  gelande  oudtijds  oék  wel  voor  geiende  ge- 
bruikt is,  doch  het  gebruik  heeft  dit  «mderscbeidJiier 
ingevoerd.  Elders  zegt  men  belenden,  gelijk  men  hier 
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Saksisch  woord  en  beteekent  oorspronkelijk  klinken. 
In  het  Golhisch  is  gala  bij  Veaeliüs  oarmen  canere, 
in  het  IJslandsch  bij  Hickes  vöciferari.  In  het  oude 
Duitsch  is  ga  II  een  heftig  geluid.  Tot  hetzelve  behoort 
Nachtegall  en  Galm,  welk  laatste  bij  Otfrid.  5,  19, 
13,  in  de  beteekenis  Tan  klank  voorkomt,  en  gillen, 
'twelk  sommigen  zamengetrokken  achten  uil  gehillen, 
van  hillen,  bij  Otfrioüs  voorkomende  voor  kallen, 
klinken,  hetwelk  eenige  waarschijnlijkheid  bekomt 
door  het  Deensche  at  gielle,  dat,  naar  ik  meen,  in 
den  onzijdigen  zin ,  resonare  beteekent ,  hoezeer  at 
giell  in  het  IJslandsch  vöciferari  zij.  Mogelijk  moet 
men  hiertoe  ook  brengen  ghalen ,  in  den  Teuthonista 
uitgelegd  door  ejulare;  het  Friesche  ga  Ij  en,  weenen, 
kermen;  het  Wallische galar ,  htctus,  pfanctus,  waar- 
van het  werkw.  galaru;  het  Bretonsche  jala;  het  Eng. 
to  yatol,  enz.  Sommigen  meenen  ook,  dat  hiertoe 
behooren  ons  galpen  en  het  Neder-Saksische  galperen, 
-  in  den  Teuthonista  overgezet  crocitare,  en  aan  de  vo- 
gels toegeschreven,  doch  door  anderen,  even  als  bet 
Eng.  to  yalp,  den  honden  en  vossen  toegeëigend; 
maar  naderhand  ,  volgens  Juitius ,  ook  gebruikt  voor 
gannire,  en  fiébili  voce  dolorem  suum  exprimere.  Ver- 
gelijk Galper. 

GELOOVIG,  voor  ligt  geloovig ,  even  als  het  Lat.  creduhu, 
meestal  in  eenen  nadeeligen  zin.  • 

GELOVEN  zegt  men  veel,  in  het  Land  van  Breda,  voor 

.    het  eenvoudige  hven  in  de  beteekenis  van  bieden,  bd°' 

ven,  in  welken  zin  het  hier  nog  wel,  gelijk  oudtijds, 

gebruikt  wordt  Zie  Huydkcoper  ,  op  Melis  Stokt,  2.  D' 


Digitized  byVjOOQlC 


GEL.  181 

Mz.  236  en  237,  Van  hetzelve  is  nog  overig  geiofte. 
Loven  en  beloven  wordt  nog  heden  in  Neder-Saksen 
zonder  onderscheid  gebruikt.  In  beide  beteekenissen 
van  ,  bieden  en  beloven  komt  het  van  Low,  Wall. 
Uaw,  hand.  Bieden  en  loven  geschiedde  toch  oudtijds 
bij  handslag;  en  in  beloven  is  het  zoo  veel  als  met 
handslag  toezeggen.  Van  denzelfden  oorsprong  is  het 
Franscbe  alkmer.  Zoo  is  ook  in  het  Gothisch  toeitsla  de 
hand,  en  weiia  toestaan ,  toeslaan.  Eene  gelofte  geloven , 
roor  beloven,  we  in  de  Liesveldsche  Bijbels,  1.  Sam. 
1.  Letter  E. 

GELUW,  van  het  Angels,  geolewe,  of  wel  van  het  Lat. 
gihus,  othelvus,  waarvan  ook  sommigen  het  H.  D.  gelb , 
het  Franscbe  jaune,  .eertijds  Jaulne  geschreven ,  ons 
geel,  afleiden,  'twelk  adderen  van  het  Bretonsohe  geel 
doen  komen,  op  hoedanige  wijze  ook  alhier  geel 
wordt  uitgesproken;  ook  wordt  hier  de  geelzucht 
wel  de  geehno  genaamd.  Zoo  zeide  men  bóV.vaal  en 
valuta ;  Jkaluw,  voor  kaal,  vindt  men  bij  van  Mabr- 
laut,  Spieg%  Hiet.  1,  6,  14,  9.  Aan  verscheidene 
woorden  is  daarentegen  in  lateren  tijd  de  uitgang 
uw,  uwey  toegevoegd;  als  aan  me,  thans  nieuw;  zeen, 
thans  zenuwe;  peul,  thans  meest peluwe,  peuhtwe,  enz. 

GELIJK  (Lat.  dum),  voor  toen.  Hij  kwam  juist  te  huis , 
gelijk  ik  aankwam ;  d.  i.  juist ,  toen  ik  aankwam. 
En  zoo  ook  in  andere  spreekwijzen. 

GELIJK  (Lat.  quasi)  wordt  hier  veel  gebruikt  voor wzfr 
het  ware,  op  dezelfde  wijze ,  als  door  Gats  in  Avpa- 
sia ,  begin  van  het  2.  bedrijf: 
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»&e  vrij  dit  lantschap  aen;  bet  schijnt  gelijk  te  treu- 
ren/' 
en  in  de  Hüiöclijcks-fuyck : 
»Ik    had  gelijk  een  schrik  van  alle  jonge  mannen." 

GELIJK  (Lat.  tutbito),  voor:  dadelijk  ,  terstond,  plotaetiftgs, 
op  een  maal.  Hij  zal  gelijk  komen ;  d.  i.  aanstonds. 
Dat  dit,  in  dezen  zin,  zeer  oud  zij,  blijkt  uit  het 
Psonter  pan  Lipsiui,  te  vinden  in  zijne  Epist.  ad  Belg. 
Cent.  3.  Ep.  44,  alwaar  subito  overgezet  is  galico.  In 
denzelfden  zin  bezigen  de  Duitschers  het  woord  gleich, 
'twelk  ik  meen ,  niet  van  gleich,  par ,  similis,  maar  van 
GaBLicir,  GBUCH,  subitus ,  te  komen,  waarvoor  men 
thans  in  die  taal  j&hlieh  schrijft,  'twelk  in  dezelve 
praeceps  beteekent;  dit  Lat.  woord  komt  in  enkele 
gevallen  subitus  nabij.  In  het  oude  Friesch  is  galike 
dea  een  schielijke  dood.  Gliek,  voor  dadelijk ,  is  ook 
in  Neder-Saksen  algemeen.  B.  v.  He  wiigliek  komen, 
voor :  hij  zal  aanstonds  komen. 

GELIJK  (Lat.  omnino)>  voor  geheel  en  */,  ten  Benen  male. 

B.  v.  het  is  gelijk  aan  stukken  ;  het  is  gelift  weg ;  hij 

is  gelijk  blind,    d.  i.  geheel  en  al  blind ;  enz.  Zijn 

zoon   neemt  de  zaken  gelijk  waar ,  d.  i.  geheel  en  al 

waar ;  —  ik  heb  reeds  drie  afschriften  vervaardigd ;  al* 

.    ik  er  nog  een  gereed  heb ,  ia  aWes  gelijk  af.    Of  ook 

•    wel  voor  in  eens,   in    welken    zin    misschien   ook 

moet  verslaan  .worden  te  zamen,  in  eene  aanhaling  in 

Huydecopers  Proeve,  blz.  517,  uit  de  materie  der  son- 

<    den:  *dese  Canonic  saoh,  dat  haeste+ic  een  wintepwm 

1  »en  weide  te  samen  w  talie  «die  lampen  in  der  killeen.' 
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GELIJK  ALS.  In  plaat*  van  b.  v.  eenvoudig  ie  zeggen : 
»ik  moest  dat  gisteren  doen ;  — ik  zoude  van  daag  we- 
»  derkomen;"  —  zegt  men  bier  zeer  veel:  »ik  moest 
•  dat  gelijk  alt  gisteren  doen;  —  ik  zoude  als  Van 
»daag  wederkomen.1'  —  Voornamelijk  gebruikt  men 
veel  die  spreekwijze ,  wanneer  de  daad  geen  plaats 
heeft  gehad.  Somtijds  hoort  men  enkel  ah,  of  gelijk 
gebruiken.  .Zoo  hoort  men  ook  elk  oogenblik  gelijk 
ah  m  honderden  van  spreekwijzen)  ,als  deze:  *de 
» lucht  t*  gelijk  ah  nevelachtig  f  — .  *ik  ben  gelijk  als 
•ziek;1  —  •toen  ik  gelijk  al*  tien  trappen  hoog  ge- 
» klommen  toot,"  enz.  De  twee  eerste  voorbeelden  heb- 
ben wel  wat  overeenkomst  mei  de  uitdrukking ,  Han* 
del.  XVIL  as.  22;  »  Mannen  van  Atbenen,  ik  bemer- 
»ke,  dal  gij  alkains  gelijk  ah  gpdlsdienstiger  zqt." 

GEMEEN:  vriendelijk,  toegankelijk,  spraakzaain,  vooral 
jegenazyae  minderen.  Men  houde  het  niet  voor  eene 
volknifdrukking.  In  den  Bijbel  tyj  Forsterman ,  1528, 
en  bij  B.  Petersen,  1641 ,  leest  men ,  /ƒ.  MachabK9é.  Lelt. 
Ds  » want  ie  betrouwe ,  dat  hi  seghelijcken  doen  sal , 
»ende  mijnen  voornemen  volghende ,  u  ghemeijn  sal 
»*ijn."  Deze  aanhaling  heb  ik  gelrokken  uit  de  nage- 
latene aanteekenjngen  van  den  Heer  van  Ekgbjuw  vin 
ovarm* 

GEMEENTE ,  vtw  gemeenschap.  B.  v.  een  huis  in  gemeen- 
te bezitten.  Hekben  zij  dat  hmis  nog  in  gemeente  f 
voor  in  het  gemeen  f 

GEMEENTE.  Zie  over  d*  beteekenia  van  dit  woord , 
voor  de  gemeen*  weide,  mijne  oud-Friesehe  spreekww^ 
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blz.29  f  en  Register,  bh.  45.  Men  vindt  zoodanige  nog 
op  sommige  dorpen  der  Baronie  met  dien  naam  be- 
stempeld. Dan ,  op  de  meesten  is  het  slechts  geoor- 
loofd geiten  en  diergelijk  klein  vee  te  weiden.  Op 
sommige  dorpen  heet  ook  alzoo  de  gemeene  heide, 
van  welke  het  ieder  geoorloofd  ia  turf  te  steken,  als 
in  Overijssel  van  de  Marken.  In  Engeland  noemt  men 
ook  Commons  de  nog  onder  de  inwoners  onverdeelde 
weilanden,  in  tegenoverstelling  van  de  heaths,  of  ge- 
meene heiden.  Gemeente,  voor  gemeene  weide ,  wordt 
in  Neder- Saksen  veel  gezegd,  en  bij  verbasterde  uit- 
spraak ook  Meent;  en  zoo  ook  Meen+Mork  voor  de 
gemeene  Mark.  Meent  is  aldaar  op  sommige  plaatsen 
niet  alleen  de  gemeene  weide,  maar  ook  het  regt, 
om  daarvan  gebruik  te  maken.  In  het  Middeneeuwsch- 
Latijn  wordt  communia  of  ook  wel  communitas  ge- 
bezigd  voor  heide ,  of  voor  weidegronden,  aan  eenen 
of  meer  toekomende  of  ten  gebruike  toegestaan.  Zie 
Verhand.  der  Maats  ch.  tan  Vadert.  Letter k.teLeiden  , 
2.  Z>.  2.  Si.  bh.  61. 

GEMOET,  voor  iets,  'twelk  men  moet,  'twelk  men  schul- 
dig is ,  wordt  hier  nog ,  gelijk  op  sommige  andere 
plaatsen,  gebruikt  in  gilden- gemoet,  d.  i.  de  lasten, 
die  tot  het  inkomen  in  een  Gild  vereischt  worden. 
Daar  het ,  gelijk  een  ieder  ziet ,  van  moeten ,  Lat.  debere, 
schuldig  zijn,  komt,  schijnt  het  minder  wel  oudtijds 
met  eene  D  geschreven  geweest  te  zijn ,  zoo  in  oude 
Handvesten  bij  va»  de  Wall  en  anderen ,  als  bij  M. 
Stoke,  onder  anderen  3.  B.  v*.  602.  Men  zeide  oud- 
tijds ook  moete,  komende  dit  van  het  oud-Duitsche 
Mute,  praemium ,  mercee.  Men  hebbe  het  niet  te  ver- 
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warren  met  moeite  en  moete.  Mobite  komt  Tan  Müde , 
in  het 'Lat.  labor,  en  yen  dezelfide  beteekenis.  Moetk 
beteekent  debitum  en  komt  van  MtUe.  Zoude  dit 
Mute  ook  eenige  opheldering  kannen  geren  aan  het- 
gene  Jmiros  twijfelachtig  zegt  omtrent  het  Angels,  mot, 
sebattings-penning,   in  zijn  Gloesdr.  Goth.  op  mouta? 

GEBIÜL.  Veel gemul  met  iets. hebben*  voor  hetgeen  men 
e|ders  wel  noemt  getob.  Het  is  eigenlijk  beslommering  ; 
want  gemul  is  hetzelfde  als  mul,  molm. 

GENAAUW,  toot  naauw,  in  het  algemeen;  — »  In  het 
hijsonder  wordt  van  iemand ,  die  zonnig  is ,  gezegd , 
dat  hij  genaauw  is,  waarvoor  men  ook  wel  naauw 
bezet,  en  elders  naauw  ziedde,  zegt.  In  Neder-Saksen 
is  het  woord  genau  in  vollen  gebruike ,  sunig  daaren- 
tegen verouderd. 

GENECHT  wordt  in  den  Teuthonista  overgezet  terminus 
o  jure  datus>  induoiae,  dilatio.  Het  woord  komt  voor 
in  de  Instructie  op  den  stijl  en  manier  van  procederen 
4n  de  eehepenebanke  te  Breda.  Vóór  den  Bredaschen 
Almanak  van  1064  staat  eene  optelling  of  aanwijzing 
van  de  Geneckt-  en  Recht-dagen  der  Staden  Lande  van 
Breda.  In  vele  oude  stukken  is  het  ghenachte;  en  zoo 
spelt  het  ook  Werbelis.  ad  LL.  Sahc.  p.  169.  Bij 
Km***  is  hel  ghenachte,  ghenacht-dag ,  ghentchte ,  nach- 
te,  nechte.  Hij  zet  het  over  comtitutum,  dies  ad  jus 
experiendum  c&ndictus  et  conetitutue ,  dies  foetus ,  dies 
judiciaKs,  dies  juridicus ,  dies  utilis ,  dies  seseionum, 
conciHum  nodurnum,  en  zegt  ghenachte,  ghenechte, 
nachte,   nechte  zoo  veel  als  nacht  te  beteekenen,  en 
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aldus  geiegd,  omdat  de  oude  Galltees  en  Batavieren 
den  üjd,  volgens  het  getuigen)»  van  JüuüsCamah,  de 
Bell.  Gall.  IV.  6,  en  van  Tacwds  ,  de  Mor.  Gorm.  VI.  4, 
üiel  by  dagen,  maar  bij  nachten  rekende».  De  Heer 
yas  de  Wall.,  op  de  Privilegiën  tan  Dordrecht,  blz. 
792 ,  legt  geaacktsn  uit  regtdagen ,  «omdat"  aegf  aijn 
Ed.  Ach  tb. :  »onze  voorvaders  gewoon  waren,  voor- 
wal  in  regtszeaken  f  veel  bij  nagten  te  réckenen."  Den- 
zelfden oorsprong  geeft  Jdnxcs  in  aijn  Etiftnolegic.  An- 
glican.  en  Mareschallus  in  AdnotL  ad  **r*«  Evamge- 
Hor.  AngloSax.  p%  534  et  535  aan  bel  woord  fort* 
night  en  sennight.  Meer  bepaaldelijk  wordt  in  de  ge- 
melde Instructie  onder  bet  woord  gemecht  een  regt- 
dag,  van  veertien  toi  veertien  dagen  gebonden  warden- 
de  ,  of  een  ghenachfe  ten  vierthie»  dagen,  gelijk  Knf- 
aav  hek  noemt ,  verstaan.  Fan  genaohten  éat  genachten 
of  van  genechte  tot  genechte  is  dos,  in  den  elql  van 
de  reglbank ,  van  veertien  tot  veertien  dagen ;  waar- 
voor wij  ook  oudtijds  veertiennacbt  hadden ,  we  w 
de  Wall,  Privil.  van  Dordrecht,  blz,  143.  Voor  het 
stellen  dezer  regtdagen  van  teertien  lot  veertien  da- 
gen meent  de  Heer  ut  Rhobr,  in  diseepi.  Hiitorica  de 
temporis  dmetene  et  notis,  quibvs  in  dipbvuUibv*  d 
actis  publiois  usi  ohm  sunt  Batavi ,  deae  reden  te  vin- 
den, dal  onze  voorouders,  volgens  Tacixos  de  morib. 
Germ.,  hunne  regtdagen  op  de  volleen  nieuwe  maan 
Itielden.  Wegens  de  gewoonte  onser  voorouders  van 
bij  nachten  Ie  rekenen  verdient  dezelfde  aldaar  gele- 
zen te  worden  §  25 ,  en  Halïavs  op  Nacht.  In  bet 
Wallisch  ioegt  men  nog  toyth  nas ,  acht  nachten ,  en 
pemptec  nor,  vijftien  nachten,  'twelk  de  Franschen 
noemen  hui t  jours,  quinze  jout*.  Aan  deze  gewoonte 
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onzer  voorouders  moet  men  waarschijnlijk  ook   toe- 
schrijven  bet  teekenen  op   den  avond ,  b.  v.  op  St. 
Pontiaans  Mond,  op  den  avond  voor  beloken  Paschen , 
enz.    De  verkoopbrief  van   de  huiden ,  rondom  den 
Burg  van  Leiden,  was  ge  teekend  door  Dirk  vaw  Was- 
skuaer,  Burggraaf  van  Leiden,   in  't  jaer  ons  Heeren 
duysent    dryhondert   en    't  sestigh  op   den  dertienden 
avond,  enz.  d.  i.  drie  koningen  avond,    den  dertien- 
den dag  van  kersmis  afgerekend.  Dertien  dag  is  drie 
koningen  dag;  Maerl.  Sp.  Hist.  1.  P.  6.  B.  Ai.  k.  vs.  1 , 
alwaar  misschien  voor  een  gelezen  moet  worden  ten. 
De   sporen  van  bij  avonden  te  rekenen,  vindt   men 
nog  in  onze   benamingen  van  drie  koningen-avond, 
vmslen-avond ,   St.   Nico  laas-avond,    oude  jaars-acond, 
enz.  Zelfs  zegt  men  nog  kersnacht ,  in  navolging  van 
het  Duitsche  Weinaoht*  Ik  zwijg  opzettelijk  van  nieuwe 
jaare-avond,    omdat    zulks    verkeerdelijk    gezegd   is 
voor  den  laatsten  dag  of  avond   tan  het  jaar.   Het 
moet    zijn  jaar*-   of  oude  jaare-avond.    Zoo  vindt 
men  in  de  nieuwe  Chronyche  van  Brabant,  bij  J.  Mol- 
ltks,  foL   14,   köl.  2:   »Ende  ghinc  te  schepe  op  ten 
jaervnacht"  Ik  geloof  niet ,  dat  men  bij  onze  oudste 
schrijvers  zal  vinden  oude  jaars-avond  of  nacht;  maar 
wel  jaar*-,  ot  jaare-avond ,  ot  nacht.    Te  dezer  gele- 
genheid zij  het  mij  nog  geoorloofd  in  bedenking  te 
geven,  of  de  spreekwijze,  hier  en  elders  gebruikelijk, 
gejacht  zeggen,  of  wenschen,  'twelk  men  doorgaans 
voor  eene  verbastering  van  goe  naoht,  goeden  nacht, 
houdt,  niet  wezenKjk  het  woord  genackt,  door  Kili- 
aah  eenvoudig  door  nacht  uitgelegd,  zij.    Dit  weet  ik 
ten  minste  zeker ,  dat  ik  bij  eenen  ouden  schrijver , 
zonder  mij  dien  te  kunnen  herinneren ,  het  iaatete 


Digitized  byVjOOQlC 


188  GEN. 

genacht,  voor  het  laatste  vaarwel,  gewaden  heb. 
Deze  gissing  doorgaande  ,  zou  gerustige  nacht,  'twelk 
men  elkander  dagelijks  toewenscht ,  zeer  wel  geruste 
genacht  kunnen  zijn. 

GENEN  (DE).  Zie  De. 

GENEVEN  zijn  hier  volle  neven ,  of  een  volle  neef  en 
nicht.  Verdere  neven ,  of  'oomzeggers  9  om  met  de 
Noord-Hollanders  te  spreken ,  worden  niet  aldus  ge* 
heeten. 

GENICHTEN  zeggen  hier  de  landlieden ,  even  als  ge- 
zusters   en  gebroeders.  Zie  getweeën  en  getweelimge*. 

GENOEG,  voor  'zeer  teel.  B.  v.  wanneer  men  iemand 
vraagt:  begrijpt  gij  mij  wel?  ontvangt  men  doorgaans 
ten  antwoord :  genoeg ,  d.  i.  heel  goed,  even  eens  als 
of  men  in  het  Latijn  zeide  abunde,  plus  satis  ;  want 
satis  zoude  minder  uitdrukken ,  dan  dit  genoeg.  Ook 
in  den  zin  van  gemakkelijk;  b.  v.  ik  kan  dat  genoeg 
doen ,  d.  i.  ligt  doen.  Het  schijnt  in  de  eerste  dezer 
beteekenissen  zeer  oud  te  zijn.  Althans  ia  het  Psomter 
van  Lipsius  is  genuchte  vertaald  abundantia,  waarbij 
Lipsius  voegt :  ah  eo  quod  nos  gbhoegh.  Men  gebruikt 
bet  hier  ook  dikwerf  voor  zeer  veel.  In  dien  zin  moet 
men  het ,  meen  ik ,  opvattan  in  eene  aanhaling  uit 
de  vertaling  van  GuiccufiniM,  beschrijf,  der  NederL, 
bij  vut  Lelyvbld  ,  op  Huydecopers  Proeve,  3.  D.  blz.  43 : 
»Ghelijk  wij  bij  exempel  sien  in  dè  Brabantsche  Kern- 

•  pen  daer  d'iawoonders  mids  (vermits)  dat  d  landt 

•  van    natueren    onvrucblbaer  as,   scherpebjek  ende 
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»  vroedelijct  lerende ,  ende  ghenoeg  arbeidende ,  «eer 
»langhlevich  zijn." 

GENOG  wordt  hier  dikwijls,  even  als  te  Dordrecht,  en 
misschien  ook  elders,  gezegd  voor  genoeg.  Gelijk  vele 
woorden  der  volkstaal  verdedigbaar  zijn,  kan  dit  ook 
in  het  bijzonder  van  genog  gezegd  worden,  zijnde 
genpeg  in  het  A.  S.  genog,  genoh,  in  het  Goth.  ganoh, 
in  het  Zweedsch  nog. 

GENUEGEN,  en  vergenuegen,  voor  genoegen  en  ver  ge- 
noegpn.  Ik  heb  het  ook  in  oude  schriften  en  beschei- 
den gevonden. 

GERAAD  wordt  in  de  Baronie  ten  platten  lande  veel  ge- 
bruikt in  de  beteekenis ,  welke  het  ook  bij  Kiliaak 
heeft ,  van  promptus. 

GERAADZAAM,  voor  raadzaam.  'Men  kan  hetzelve, 
naar  mijn  oordeel ,  even  goed  zeggen ,  als  geraden  en 
ongeraden. 

GERAAKT  heet  niet  alleen,  in  den  Bijbel-stijl ,  maar  ook 
in  de  gemeene  volkstaal  te  Breda ,  beroerd,  lam. 
Niet,  dan  onder  lieden  van  het  eerste  aanzien,  of 
van  elders  ingekomen  ,  hoort  men  aldaar  het  woord 
beroerte;  oorspronkelijke  Bredanaars  en  de  mindere 
volksklassen  gebruiken  dat  van  geraaktheid ,  hetwelk 
ook  KiLiAAit  heeft ,  maar  niet  beroerte ,  in  dien  zin. 
Elders  heb  ik  ook  geraeckett  en  geraectenheit  ont- 
moet. Het  laatste  staat   in  beteekenis  omtrent  gelijk 

v       net  het  Duitsche  Schhgfluss. 
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GERAKEN  wordt  te  Breda  absolute  gebruikt  voor  dat , 
wat  men  elders  zegt,  slaags  geraken,  op  zijn  slag 
geraken ,  wel  slagen.  B.  v.  die  man  zal  nooit  geraken , 
d.  i.  ia  eene  andere  zegswijxe :  door  de  wereld  komen. 
In  diergelijken  zin  zegt  Huygeits  ,  Korenbloem.  %  D. 
bh.  63 :  »  Daer  vrijdde  een  rijcke  geck ,  die  nergens 
•  kon  geraken"  In  denzelfden  zin  gebruikt  men  ook 
wel  eens  eenvoudig  raken ,  evpn  als  men  meestal 
voor  dit ,  in  welken  anderen  zin  ook  9  hier  geraken 
zegt ,  zijnde  het  voorvoegsel  ge  in  deze  streken  nog 
zeer  gebruikelijk  in  vele  woorden,  die  het  elders  niet 
meer  hebben.  Bij  Kojaaw  is  eene  der  beteekeoissen 
van  gheraecken  die  van  provenire ,  succedere;  en  roeck 
is  bij  hem  casus ,  eventus  fortuitus ;  en  bij  den  Heer 
van  Hasselt  ,  in  deszelfe  aanteekeningen  op  Kiluun  , 
wordt  het  door  geluk  uitgelegd. 

GEREGTIG,  voor  opregt,  in  de  spreekwijze  het  is  de 
geregtige  waarheid.  Bij  de  Ouden  komt  gerechtig  veel- 
tijds in  de  beteekenw  van  opregt  voor.  By  hen  beeft 
gerechtig  ook  de  beteekenis  van  regtvaardig. 

GEREI ,  zamengelrokken  van  gereid,  of,  door  verwisseling 
van  ai  met  ei,  van  geravi,  geraad%  voor  gereedschap; 
daarvan  het  te  Breda  zoo  algemeep  gebruikelijke 
woord  keuken-gerei  (in  't  Fransch :  batterie  de  cuisine), 
van  het  werkwoord  reide»,  nog  overig  in  bereiden. 
Het  is  hetzelfde  als  reeden,  'twelk  nog  in  eehqpen-ree- 
den,  linnenrreeden ,  scheeps-reeder  enz.  in  gebruik 
is,  en  waarvan  het  zelfstand.  qaamw.  gereed,  ge- 
raad,  raad,  by  Kuuar  overgezet  supellw\  ufenAÜ**. 
Van  het  laatste  hebbw  wy  no$  WSTg&QwIfi*  k**4* 
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raad%  'twelk  in  Neder-Sakaen  hvu*-g$r<tad  uitgespro- 
ken  wordt;  van  gereed,  gereedschap,  het  bij  voeg  1. 
naamw.  gereed  enz. ,  waarmede  het  Neder-Saks.  ge- 
reidschap  bijna  overeenkomt.  In  het  Angels,  is  reidi , 
bij  W acute*  ia  Gerêthe,  overgezet  instrumentum , 
apparalms.  Of  in  den  tin  van  ons  gerei  moete  geno- 
men woeden  hel  woord  ghereijcamer ,  voorkomende 
ie  hel  Passioneel,  fVinierstuck,  van  1478,  en  aldaar 
beteekenende  dtSacristij,6t  de  kamer,  waar  de  ker- 
kelijke kleederen  en  sieraadjen  bewaard  worden, 
was  mij  langen  lijd  twijfelachtig ,  tot  dat  ik  ook  in 
Neder-Saksea ,  «elf*  tan  eenen  Frotestantschen  Ker- 
kenbediende,  de  Sacriètij  noemen  boorde  ,  de  geer- 
kamer >  hetwelk  nicla  anders,  dan  de  verbasterde 
uitspraak  van  genei-hamer  is.  Vergel.  den  Heer  de 
Rooy,  Mengelstukk.  hl».  84,  en  de  aanieehi.  op  de 
oude  Friesche  Wetten,  bh.  204.  Bij  Myliüs,  ArchaeoL 
Teuto,  op  tarwe,  h  het  korweeamer ,  garwecamer,  van 
«Aawv,  induo.  Zie  echter  Wachter,  op  g  er  ben, 

GE&ÜJlM  wordt  hier  veel  op  eene  meer  bijzonde/e  wij- 
ze, dan  elders,  gebruikt,  niet  alleen  als  bijvoegel. 
naamw, ,  b.  v.  hij  is  zeer  geruim  in  hei  geven,  maar 
ook  als  bijwoord,  gelijk:  het  ie  geruim  eene  maand 


GERUSTIG,  voor  g*rwt%  of  ook  wel  voor  rustig* 

GESCHAARD.  Geschaard  goed  noemt  men  hier  goed, 
dat  nan  stekken  of  niet  gepaard  ia;  van  eeharen,  in 
de  beteekenia  van  secare,  ineidere%  of  in  die  van  ra- 
dere. Zie  Wachter  in  Schorrenen  gehorte.  BijKaiAA* 
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is  schaarde  eene  scherve;  Angels,  sceard;  Eng.  shard. 
In  het  Eng.  heeft  men  ook  het  bijvoeg!,  naamw. 
shared. 

GESGHEID.  Het  gescheid  of  het  scheid  noemen  de.  land- 
lieden hier  de  grensscheiding  tusschen  het  eene  en 
andere  grondgebied.  Gescheid  heb  ik  meer  dim  eens 
in  oude  stukken  en  geschriften  aldus  gebruikt  gevon- 
den. 

GESCHREVEN*  Geen  geschreven  schrift  kunnen  lezen  is 
een  pleonasmus ,  omtrent  dezulken  gebruikelijk  ,  die 
alleen  gedrukte  letters  lezen  kunnen.  Dezelve  is  hier 
des  te  gemeener,  naarmate  de  onkunde  van  te  schrij- 
ven» bieren  in  Zuid-Braband  meer,  dan  in  de  Noor- 
delijke gewesten,  plaats  vindt. 

GESCHRIFT  wordt  in  Holland  meer  van  het  opstel , 
hier  echter  meer  van  het  werktuiglijk  schrifi,  gebe- 
zigd. Wiens  geschrift  is  dat?  zegt  men  hier  voor  dat- 
gene ,  wat  men  in  Holland  zoude  uitdrukken  door 
wiens  schrift,  of  wiens  hand  is  dat? 

GESPAN  zegt  men  hier  voor  een  span,  wannéér  van 
paarden  gesproken  wordt ,  latende  de  Hollanders  in 
vele  woorden  het  augmentum  weg ,  waarin  het  hier 
nog,  gebezigd  wordt.  Dat  gespan,  behalve  het  hier 
nog  gebruikelijke  voor  een  span  paarden ,  ook  de  be- 
teekenis  gehad  hebbe  van  tuig  f  te  Breda  nog  getuig  9 
blijkt  uit  Puil.  Ndmih,  Strijt  des  Gemoets,  foL  15,  a, 
alwaar  gesproken  wordt  yen  coorden  en  getpan  alte- 
•  male  tan  zijde  gevlochten. 
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GESPAN  «egt  men  hier  veel  voor  heigene  men  met  een 
onduitsch  woord  kameraad  noemt  Men  vindt  het  ook 
in  dien  zin  hijKiuAAii,  die  het  vertaalt  jugalis  socius , 
socius  laboriê ,  compar.  Bij  Wacbtbr  is  het  socius , 
sodalis,  jugalis.  Ot  hei  üongatvnehe  gespanschap,  twelk 
in  het  Lat.  comilatus  is  ,  hiertoe  betrekking  hebbe ,  durf 
ik  niet  beslissen.  In  het  Hoogd.  heeft  men  ook  het 
woord  Gespan  voor  kameraad ,  doch  het  is  min  of 
meer  verouderd.  Mogelijk  hoort  bij  dit  gespan  ook 
te  huis  eedgespan,  vhekgespan,  zamenspannen. 

GESPRAAKZAAM,  voor  spraakzaam. 

GESTAAN  gebruikt  men  op  verscheidene  plaatsen  der 
Baronie  voor  staande  in  de  spreekwijze :  een  huis  en 
erve,  gestaan  en  gelegen.  In  Zuid-Braband  is  deze 
spreekwijze,  hoe  verkeerd  ook,  algemeen. 

GESTREDEN.  Op  iets  gestreden  zijn  beteekent  hier  zeer 
op  iets  gesteld  zijn,  en  dus  juist  het  tegengestelde 
Tan  hetgeen ,  wat  men  elders  heet  een  strijd  op  iets 
hebben.  In  het  1  Jslandsch  is  strydur  intensus ,  en  in 
het  Alkmann.  bin-strittbr  obstinatus. 

GESTREELD,  voor  slim,  boos.  Ik  gis,  dat  het  moet  op- 
genomen worden  in  de  beleekenis  van  doortrapt, 
doorsiepen.  Bij  Kiliaar  is  streelen  overgezet  door 
peetere,  peetinare,  .en  streel  wordt  bij  hem  uitgelegd 
door  roskam.  Gestreeld  zal  dus  hetzelfde  zijn  als  het- 
gene ,  wat  men  hier  in  de  volkstaal  ook  noemt  ge- 
wikst,  welk  zie^ 


13 
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GETEN  ,  of  ge  et  en,  voor  gegeten.  Men  vindt  het  bij  M. 
Stokb,  4.  i?.  c.  1376 :  »AlstffofeJtwaft,  enopgedaen;" 
en  bij  Asiia  Bybts,  1.  B.7.  Reftryn; 
•  O  heel  der  ongehoonaemheit,  etcks  kracht  beeft, 
«Door  d  Uden  waarinne  de  menscelike  dracht  leeft, 
v  Dach  en  nacht  sneef  door  dye  vrucht  van  Adam  geien." 

GETIMMERTE,  voor  timmeraadje.  Het  is  ook  in  Neder- 
Saksen  algemeen  in  gebruik. 

GETUIG,  voor  instrumentum,  in  welken  zin  het  ook  bij 
KiLUAtf  voorkomt,  die  echter  ook  het  elders  meer 
gebruikelijke  tuig  heeft,  in  de  beteekenis  van  mate- 
ries ,  arma ,  instrumenia ,  ernamenta ,  armamenta,  enz. 

GETUIG  voor  heigene ,  wat  men  elders  eenvoudig  tuig 
noemt,  zoo  van  paaiden  als  anderzijds.  Tuig  is  van 
het  oude  tijgen,  tijen ,  trekken,  even  als  het  Hoogd. 
zeug  vsn  ziehen.  In  de  Longobardieche  Wetten  vindt 
men  L.  I.  Tit;  25.  §  88:  » Si  quis  sogas  furatusfuerit 
»de  bo*e  junctorio ,  componat  solidos  sex;"  hetwelk 
aldaar  duidelijk  zogas,  zeug,  tuig,  is.  Hiervan  be- 
teekent  in  sommige  Itaüaansohe  streken  bet  woord 
soga  nog  een  toom  of  riem.  Zie  verder  dü  Carge 
in  soga. 

GETUIG  is  bier  veel  gebruikelijk  voor  slecht  volk,  ge- 
boefie.  Tuig  wordt  daarvoor  in  Neder-Saksen  gebezigd. 
In  de  beteekenis  van  toegenist  krijgsvolk  haalt  de 
Heer  tah  Hasselt,  in  zijne  aanteekening  opKaiAAN, 
het  woord  aan  uit  M.  vak  Vakrnewyck.  Daar  nu  het 
oorlogsvolk  al  veel  losbandig  is ,  moet  men  zich  niet 
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verwonderen,  dat  het  woord  vervolgens  in  eenen 
kwaden  'zin  gebruikt  is.  Zie  over  de  afleiding  van 
dit  woord  in  zijne  eigenlijke  be  teekenis ,  de  Nieuwe 
Bijdragen,  1.  D.  blz.  457. 

GETWEEËN ,  voor  tweeën:  Zij  waren  met  hun  getweeën. 
Zij  zijn  met  hun  getweeën  broedere.  Wij  hebben  reeds 
vroeger  gelegenheid  gehad  aan  te  merken,  dat  het 
voorvoegsel  ge  eene  zekere  gemeenschap  aanduidt. 
Doch  in  eenen  anderen  zin  moet  men  opnemen  ge- 
ttoeede ,  in  getweede  broeders  en  zustere;  d.  i.  broeders 
en  zusters  van  balven  bedde ,  van  verschillende  vaders 
of  moeders ;  ongetweede  *in  ongetwee  de  broeders  en 
zusters ,  als  zijnde  van  denzelfden  vader  en  dezelfde 
moeder.  Men  hoort  ook  wel  gedrieën,  gevieren, 
,  gevijven,  gezessen,  doch  zeldzamer  dan  getweeën. 

GETWEELINGEN,  voor  tweelingen;  in  de  GbssaeFran- 
cicae  van  Böxhobh  chizüellün.  Over  den  uitgang  ling 
zienniKATE,  2.  D.  hlz.  84. 

GEUS  is  een  bekende  schimpnaam ,  door  de  Roomschen 
den  Hervormden  gegeven  wordende  ,  welken  dezen 
zich  zoo  min  schamen ,  als  Henrik  van  Brbdbroob  en 
LoDBwvk  vu  Nassau  zich  denzelven,  hun,  gelijk  men 
wil ,  door  Barlaymojtt  gegeven  9  veelmeer  tot  eenen 
eernaam  rekenden.  Ondertusschen  wordt  hier  dit 
woord  wel  eens  door  de  Roomschen  zonder  erg  ge- 
bruikt, eenvoudig  om  de  Hervormden  van  de  Roomsen- 
Katholijken  te  onderscheiden.  Doch  ook  dan  is  de 
benaming  ongegrond ,  dewijl  de  overleveraars  van  het 
smeekschrift  aan  BfAMAJUBraA  va*  Param,  bij  welke 
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,  gelegenheid  hun  die  naam  door  Barlaymoüt  gegeven 
werd ,  voor  een  grool  gedeelte  RoomsctT-Katholijken 
waren.  Niel  te  min  moet  men  bekennen ,  dat  het 
voor  de  Roomschen  moeijelijk  is  eenen  geschikte q 
naam  voor  de  Hervormden  in  onze  dagen  te  vin- 
den. Gereformeerden  zoude  tot  minachting  van  hunne 
eigene  Kerk  strekken.  Zoogenaamde  Gereformeerden, 
gelijk  zij  in  Frankrijk  genoemd  werden  (prétendus 
Seformés)  is  te  lang,  en  Protestanten  te  algemeen. 
Calvinisten,  gelijk  men  hen  in  geheel  Duitsebland 
noemt ,  zoude  niet  naauwkeurig  zijn  ,  dewijl  alleen 
de  Waalsche  of  Fransche  gemeenten  van  dit  Land 
de  leer  van  Calvin  zijn  toegedaan ,  en  de  Hervormden 
der  Nederduitschc  gemeenten  nu  eigenlijke  Zwingli- 
anen zijn.  Wat  den  oorsprong  van  het  woord  betreft , 
zoo  vinde  ik  bij  Davirs  en  uit  denzelve  bij  Boxhork 
in  deszelfs  Lexic.  Britann.  Lat.  het  woord  Gwas  over- 
gezet servus,  famulus ;  met  bijvoeging,  dat  het  oud- 
tijds beteekende  jutenis,  adolescens,  vir.  Hieruit  blijkt , 
dat  dit  woord ,  gelijk  vele  andere ,  van  eéne  goede 
tot  eene  kwade  beteekenis  is  afgedaald ,  hetwelk  zoo 
verre  gegaan  is,  dat  yueuü,  geux,  van  hetzelve  af- 
komstig ,  bij  de  Franschen  en  Walen ,  niet  zelfs  meer 
een  dienaar ,  maar  een  gering  mensch ,  een  bedelaar 
heeft  beginnen  te  beteekenen.  Wachter  doet  dit 
Gwas  komen  van  Ges ,  't  we  Ik  mede  in  den  oorspron- 
kelijker! zin  vir  fortis  beteekende,  vervolgens  een- 
voudig vir,  en  eindelijk  famulus.  Dit  Ges  acht  hij, 
in  de  eerste  beteekenis ,  afkomstig  van  gisbk  v  posse  , 
valere,  quod.  voegt  hij  daarbij,  viris  fortibus  maxime 
proprium.  Dat  gueu±  een  Keltisch  of  oud-Duitsch 
woord  moete  zijn ,  erkent  ook  Casbnbuvb.  Door  Nicot 
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wordt  het  van  het  Duitsche  Geiler  afgeleid ;  door  Lbib- 
mtz  van  heischen.  Barbazaw  doet  het  komen  van  het 
oud-Fransche  Geuse,  thans  Gosier,  »Un  gueux,"  zegt 
hij:  »n*est  autre  chose  qu'un  homme  qui  na  que  sa 
»gueule,   son  gosier  (guttur)  en  récommandartion ;  il 

•  ne  travaille  et  ne  de  mande  que  pour  manger."  Mo- 
gelijk komt  het  van  het  oud-Fransche  Gelde,  bij  den 
Heer  Roquefort  :  »  Domestique ,  valet ,  compagnon  ; 
»  paysan  armé  d'une  fronde ;  gens  de  guerre  de  la  plus 

•  vile  espèce,  les  goujats  de  1'armée,  gens  de  pied." 
Men  heeft  van  hetzelve,  even  als  van  Gilde,  gemaakt 
geude,  gheude,  guede. 

GEVALLEN,  in  denzelfden  zin  als  het  Lat.  accidbrb,  ge- 
beuren. 

GEVALLEN,  voor  uitgevallen;  b.  v.  in  plaats  van  te  zeg* 
gen:  hij  valt  wat  lekker;  hij  valt  daar  niet  vies  van, 
gelijk  men  elders  «doet;  zegt  men  hier:  hij  ia  wat 
lekker  getallen;  hij  is  niet  vies  daarvan  gesallen. 

GEVALLEN.  Mijne  vrouw  is  heden  gevallen  van  eene 
dochter,  voor  bevallen.  Van  vallen,  voor  geboren  wor- 
den, zie  de  Nieuwe  Bijdragen,  1.  D.  blz.  882 en 383. 

GEVANGEN-TOREN,  voor )  gevangenen-toren ,  d.  i.  de 
toren  der  gevangenen ;  toren  ,  op  welken  de  misda- 
digers bewaard  worden;  even  gelijk  men  elders 
gevangen-poort  zegt*  Op  den  toren  brengen  is  hier  ge- 
vangen zetten ,  zoo  als  elders  op  de  poort  brengen  gezegd 
wordt;  of  boven  brengen  daar,  waar  de  gevangenissen 
boven ,    naar   beneden   brengen  daar ,    waar  dezelve 
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benenden  bet  raadhuis  of  stadhuis  zijn ,  achter  af  bren- 
gen daar,  waar  ze  achter  in  hetzelve  zijn. 

GEVAREN  ,  voor  reisgezellen  ,  meen  ik ,  eeoe  enkele 
reize  gehoord  te  hebben.  Het  is  het  oude  Geferti , 
nog  in  het  Hoogd.  Gefdhrte. 

GEVEN.  Zich  geven,  ioot  zich  gedragen.  Het  is  het 
Duitsche  sich  begeben. 

GEWAAKZAAM,  voor  het  eenvoudige  waakzaam. 

GEWAR1G  9  voor  waakzaam ;  doch ,  even  als  gewahrsam 
in  het  Hoogd. ,  niet  van  een  mensch ;  maar  wel ,  b.  v. 
van  eenen  hond.  Men  zeide  het  echter  eertijds  ook 
van  eenen  mensch. 

GEWELD.  Bij  wijze  van  uitroeping  wordt  hier  gezegd 
het  is  geweld!-  waar  de  Duitscher  zoude  zeggen  Es 
Ut  erttaunlich!  Zoo  zegt  men  ook  elders  wel  mag  tig' 
want  gewoud  en  geweld  was  oudtijds  bij  ons,  even 
als  GewaU  nog  bij  de  Duitschers ,  eenvoudig  magt , 
blijkens  het  klein  Glossar.  van  Lipsius ,  alwaar  cfo- 
minabitur  overgezet  is  waldan  soit  gelijk  ook  geweld- 
hebber  in  de  staten-o  verzetting  van  den  Bijbel  nog 
voor  magthebber  genomen  wordt  Men  zegt  ook  hier, 
even  als  in  Gelderland  en  op  andere  plaatsen ,  met 
geweld  voor  vehementer,  even  als  men  guatiieho  bij 
Ottfricd  vindt  voor  vatie,  vehementer,  en  de  DuiU 
schers  ia  dien  zin  nog  dagelijks  zeggen  gewaltig. 
Zie  Mylius  ,  bij  Leiwhtz  ,  Colieot.  Etymol.  Part.  IL 
p.  86. 
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GEWELDIGE  vind  ik  bij  Mbïeb,  ia  deszelfs  verouderde 
woorden,  min  naauwkeurig  gezegd  ,  dat  be teeken t  den 
Provoost-Generaal  va»  de  Admiraliteit ;  want  bel  be» 
fteekent  hier  en  elders  ook  den  geweldigen.  Pro- 
voost te  lande;  Oneigenlijk  noemt  men  hier ,  jen  .ook 
elders ,  het  gebouw ,  'twelk  de  geweldige  Provoost 
bewoont,  de  gmoehtige  of  geweldiger ,  zoo  wel  als 
de  woning  des  Geweldigen.  Te  Harlingen  heet  het  ge- 
vangenhuis  der  Admiraliteit  's  Lande  gewatdige. 

GEWEND  of  gewenteld  brood ,  toot  hetgeen ,  wat  men 
ook  wel  wentelteefjes  noemt 

GEWESTEN.  Ik  bob  bier  wel  gehoord  buiten  gewesten 
zijn,  voor  buiten  kennis  zijn*  f  buiten  westen  zijn.  Mis- 
schien is  de  spreekwijs  wel  oorspronkelijk  zoodanig , 
als  de  hier  gebruikelijke. 

GEWIKST.  Men  zegt  hier  meer  dan  elders  van  iemand , 
die  niet  ligt  te  bedriegen  is,  dat  hij  gewiksi  is.  Of  het 
een  door  het  volksgebruik  gevormd  woord  zij ,  dan  of 
bet  eenige  betrekking  hebbe  op  het  Angels,  wicca,  Ne- 
der-Sak*.  fFicker,  ons  wigchelaar,  waarvan  ook  bij  van 
derSchüerbn  wickerij ,  ons  wig chelar ij ,  gelijk  ook  het 
Neder^Saksische  werkw.  wisten,  durf  ik  niet  bepalen. 
Dezelfde  uitdrukking ,  gewikst  zijn;  een  jonge  gewik- 
ste  kerel  zijn,  is  in, Neder-Sakaen  algemeen  in  gebruik, 
alwaar  gewikst  zoq  veel  als  validus  etformosus  be  toekent. 
Wiksen  heeft  in  het  Neder-Saks.  zoo  wel  als  wichsen 
in  het  HoogdL  de  beteekenis  van  met  was  overstrij- 
kenp  blinkend  en  schoon  maken;  ook  afrossen,  en  in 
eenen  zedelijken  zi»  door  strijken ,  doorhalen,  vegen. 
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Dan ,  ik  hel  meet  tot  mijn  eerst  geuite  gevoelen  over 
en  meen,  dat  gewikst  zoo  veel  zegt  ah  gestreeld,  welk 
zie.  Of  zoude  gewikst  misschien  eene  verbastering  zijn 
van  gewist?  Ik  heb  in  oude  oorkonden  bewist  gevon- 
den van  iemand,  die  veel  weet.  Ik  heb  elders  ookje- 
wiekst  in  dezelfde  beteekenis  van  gewikst  hooren  ge- 
bruiken. Zoude  dit  ook  gewiekt,  d.  i.  vlug,  zijn? 

GEWOOND,  voor  gewoon  of  gewend;  misschien  naarde 
Hoogd.  buiging  gewohnt.  Dan  het  wordt  in  geheel 
Neder-Saksen  insgelijks  aldus  uitgesproken ,  schoon 
de  o  in  die  taal,  dikwijls  als  onze  hedendaagsche  oe  4 
klinkt.  Ook  onder  de  verouderde  woorden  bij  Meter 
vind  ik  ghewoent,  en  dat  gewoont  ook  oudtijds  hebbe 
plaats  gehad ,  zie  Proeve  van  Oudheid-  Taal-  en  Dicht- 
kunde, 2,  D.  blz.  135. 

GEWORDEN ,  voor  het  enkele  worden ,  niet  alleen  in  doen 
geworden ,  doen  toekomen ;  maar  ook  op  a  ndere  wij- 
zen, als :  wat  zal  er  van  hem  geworden  9  en  diergelijke* 

GEZAAM,  voor  gezamelifk,  als  een  bijvoegl.  naamw.; 
b.  v.  de  gezante  vrienden ;  de  gezame  erfgenamen. 

GEZEED,  voor  gezegd.  Hij  heeft  het  gezeed  ,<  hij  zeet  ,y oor 
hij  zegt.  Het  is  even  als  gezeid  eene  bedorvene  uit- 
•  spraak.     Men  vindt  gezeet  niet  zeldzaam   in    oude 
Vlaamsche  en  Brabandsche  stukken. 


GEZELSCHAP  noemen ,  hier  en  op  de  voornaamste  dor- 
pen  van  het  Land  van  Breda ,  de  lieden  van  burger- 
stand de  huizen ,  waarin  zij  gewoonlijk  des  avonds 


Digitized  byVjOOQlC 


GEZ.  201 

te  zamen  komen ,  om  wijn  of  bier  (e  drinken ,  zich 
met  het  spel  te  verlustigen ,  de  nieuwstijdingen  te 
lezen,  enz.  Komt  gij  van  avond  op  het  gezelschap 9 
beteekent  dus  in  hunne  taal  niet,  gelijk  elders,  in 
on*  rondgaand  gezelschap  of  kransje,  'maar  in  het 
huis  onzer  gewone  samenkomst. 

GEZELSCHAP.  Wanneer  men  in  Holland  landlieden 
tegenkomt,  is  het  aldaar,  even  als  hier,  zeer  gemeen, 
wanneer  men  van  nog  een  of  twee  personeq  verzeld 
is,  zich  te  hooren  begroeten:  goeden  dag  al/e béiden, 
of  alle  drie;  is  men  door  meer  personen  verzeld  f 
hoort  men  aldaar :  goeden  dag  allemaal  of  goeden  dag 
zomen;  hier  is  het :  goeden  dag  met  uw  gezelschap. 

GEZIGT.  Iemand  iets  op  deszelfs  gezigt  henen  is  hier : 
zooveel  vertrouwen  in  iemand  op  het  bloot  aanzien 
▼an  denzelve  stellen,  dat  men  hem  iets  zonder  pand 
of  andere  verzekering  leent. 

GEZODEN  is  hier  veel  gemeener ,  dan  elders ,  voor  ge- 
kooit.  Het  onderscheid  van  kochen  en  sieden  kan  men 
vinden  bij  Stosch,  Gleichbedeutende  FPörter,  IL  Theil, 
S.  195. 

GEZOND.  Gezond  werk.  Bij  lieden  van  den  zoogenoem- 
den burgerstand  hoort  men  veel:  is  het  nog  gezond 
werk  f  voor :  hoe  vaart  gij  f  zijt  gij  nog  gezond  9  Zoo 
zegt  men  ook  in  Neder-Saksen :  Et  is  swak  werk  met 
hem ,  voor :  hij  is  zeer  zwak  of  krank. 

GEZUSTERS ,  in  vele  spreekwijzen ,  waar  men  elders 
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eenvoudig  zusters  zegL  Men  vindt  hei  zeer  veel  bij 
de  ouden. 

GEZWAAI,  voor:  omslag,  toestel,  nasleep.  Daar  was  een 
heel  gezwaai  by\  Ook  wel :  wat  had  hij  een  gezwaai 
op  zijn  lijf!  waarvoor  men  elders  zoude  zeggen: 
wind. 

GEZWAAI  noemt  men  in  de  Stad  en  Baronie  van  Breda 
de  ruimte  en  uitgestrektheid  in  de  breedte  der  takken 
van  eenen  boom  van  het  eene  einde  tot  aan  het  an- 
dere. Elders  heb  ik  het  wel ,  ev*n  als  van  de  uitge- 
breidheid van  de  wieken  der  vogels,  vlugt  hopren 
noemen.  Bij  Cats  komt  gewaai  in  deze  beteekenis 
voor. 

GEZWORENS  worden ,  óp  de  Dorpen  in  de  Baronie  , 
die  leden  der  regering  genoemd ,  welke  wegens  de 
gemeente  zitting  in  dezelve  hebben,  waarom  zij 
ook  bij  Kiliaan  tribuni  plebis  heeten.  Het  gemeente- 
bestuur bestaat  op  dezelve  doorgaans  uit  Schomt, 
Schepenen  en  Gezworens.  In  den  Woordenschat  van 
Meybr  zijn  Schepenen  en  Gezworens  eensbeteekenende 
woorden.  Het  zegt  zoo  veel  als:  door  eede  verbondene, 
in  welken  zin  gezworen  ook  in  andere  opzigten  in  de 
oude  taal  voorkomt. 

GJEL,  bij  verkorting  voor  Gxllis,  'twtlk  men  in  oude 
bescheiden  ook  wel  Gietis  gespeld  vindt, 

GIER-TIJ  zegt  men  hier,  voor  spring-tij,  springvloed. 
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6IESTEREN ,  voor  gireren. 

GIF ,  voor  geef.  Men  vindt  het  insgelijks  veel  bij  de 
ouden,  zie  onder  anderen  Paesionael,  Winterêtuck, 
foL  84,  d,  der  uitgave  van  1480.  In  Neder-Saksen 
zegt  men  niet  anders  dan  gif;  de  En  gelachen  zeggen 
nog  to  gvoe;  de  Denen  gifne;  de  Hoogd  uitschérs  gib, 
geef;  en  ia  den  derden  persoon  der  aanloonende 
wijze  er  gibt,  hoezeer  de  aanvoegende  en  onbepaalde 
wijs  beiden  de  e  hebben. 

GILD ,  op  sommige  plaatsen ,  ten  platten  lande ,  voor 
geld.  Bekend  is  het,  dat  men  oudtijds  ook  g hild schreef. 
In  het  oud-Friesch  heette  bet  jild,  enjold;  in.  het 
oodrFranseh  jild.         • 

GILDEN  worden  hier  genaamd  de  broederschappen.,  el- 
ders ook  onder  den  naam  van  schutterijen  bekend. 
Zij  hebben  hunne  doelen  en  trekken  van  tijd  tot  tijd 
plegtstatig  op ,  om  met  hunne  voet-  of  handbogen 
naar  den  prijs  te  schieten.  Oudtijds  bete  ekende  dit 
woord  niet  slechts  een  genootschap  van  handwerkers 
of  kooplieden ;  maar  in  het  gemeen  allerlei  genoot- 
schap ,  maatschappij  ,  gemeenschap ,  gezelsc  hap.  In 
het  Angels,  is  gegülda  socius ,  en  gildscip  sodalitium. 
Zie  wijders  over  den  naamsoorsprong  van  het  woord 
gilde  de  schrijvers ,  aangehaald  door  den  Heer  van  de 
Wall,  Privilegiën  van  Dordrecht,  blz.  204.  Elders 
worden  de  schutterijen  met  het  aan  gilde  beantwoor- 
dende broederschap  en  confrerij  benaamd ;  zie  Blbis- 
wycx,  Besehrifo.  t.  Delft,  blz.  563.  Op  sommige 
plaatsen  worden  dese  gilden ,  hoezeer  ook  eene  soort 
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van  schutterijen ,  niet  te  min  nog  van  de  schutterijen 
onderscheiden. 

GINK ,  voor  ging ,    en  ginken ,   voor  gingen.    Bij  Daic. 
Heinsiüs  vindt  men  Lofs.  van  Bacchus ,  vs.  381 : 
»Hem  volgde  Maron  naer,  en  leschte  zyne  dorst, 
»  De  wijle  dat  hij  ginck  met  soete  nieuwe  most." 

Bij   denzelfde  vindt  men  ook  ganck  voor  gang  en 
hinct  voor  hing. 

GLAD  ,  voor:  geheel  en  al.  Ik  heb  hei  glad  vergeien,  voor 
geheel  en  al  vergeten, 

GLEI WERK  noemt  men  hier  hetgeen ,  wat  men  elders 
aardenwerk  noemt.  Bij  KiliAk  is  het  gleierswerk,  'twelk 
hij  overzet  vasa  sciniillaria ,  e  scintillante,  eive  splen- 
denie  terra;  en  gleie  is  bij  hem  ierra  figulina  sein- 
tilians.  Men  ziet  dus,  dat  hij  het  afleidt  van  gluseü, 
spiender  e.  Ik  zoude  anders  gemeend  hebben,  dat  het 
kwam  van  het  Duitsche  gleie ,  of  leis ,  een  rad  be- 
teekenende,  waarvan  taagenleis,  wagengteise  ,  d.  i.  wa- 
genspoor.  Bekend  is  het ,  dat  de  pottebakkers  op  een 
rad  de  verschillende  soorten  van  aardenwerk  maken, 
Glei  is  te  Hamburg  glad,  glibberig,  glinsterend.  Dan 
is  het  niet  misschien  eenvoudig  eene  verwisseling  der 
K  in  G,  alzoo  dat  het  kleiwtrk  in  plaats  van  gleiwerk 
moest  zijn?  Klei,  Heigrond,  beteekent  toch  alle  vette 
aarde,  over  't  algemeen ,  het  zij.  dezelve  al  dan  niet 
tot  het  maken  van  potten  dienstig  zij, 

GLOED-NIEUW,  voor  nagel-nieuw,  splinter-nieuw,  zoo 
nieuw,  dat  de  gloed  er  nog  op  ligt.  Alle  deze 
uitdrukkingen  zijn  in  Neder-Saksen  gebruikelijk. 
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GLOEI  JENDIG,  voor  gloeijend.  Schoon  iel  fa  door  Von- 
del ,  in  Hierusalem  verwoest,  2.  Bedr\  1.  Toon.  en  op 
andere  plaatsen  gebruikt ,  keurt  Hcydecoper  het  af, 
Proeve,  I.  deel,  blz.  117t  of  265  der  tweede  uitgave. 
In  Neder-Saksen  spreekt  men  het  gloeinig  uit ,  en  ook 
hier  hoort  men  het,  hoewel  zeldzamer,  gJoeijig  uit- 
spreken; dit  schijnt  de  volks-uilspraak  te  zijn  van 
gbedig,  'twelk  van  gloed  is.  Bij  van  Velthbm  en  ande- 
re ouden  vindt  men  vele  bijvoegt,  naamww.  op  ig 
uitgaande.  In  de  zestiende  eeuw  was  het  zeer  gemeen 
zoodanige  bijwoorden  op  ig,  in  plaats  van  deelwoor- 
den in  de ,  te  gebruiken ;  zie  den  Heer  Hinlopen  , 
Qp  de  2.  uitgave  van  Huydecopers  Proeve  door 
wijlen  den  Heer  van  Lelyveld,  3.  D.  blz.  313  en 
314.  In  Friesland  zegt  men  glandig  ,•  zie  den  Heer 
Wassen bergh  ,  Bijdr.  tot  den  Frieschen  tongval,  1.  St* 
blz.  35.  Over  het  Neder-Saksische  gloeiendig  zie  von 
Stade,  Erlauter  Biblischer  fFórter,  5. 275.  Men  vindt 
diergelijke  staartuitgangen  veel  bij  onze  ouden  ,  zoo 
heeft  Phil.  Nukan,  Strijt  des  Gemoets,  blz.  5,  6, 
deuchtzamig,ónvrocdigh,2&.  b.  en  elders  vruchibarig 9 
onsachtig,  enz.  Dit  zij  eens  vooral  gezegd  tot  verde- 
diging van  diergelijke  hier  nog  gebruikelijke  woorden. 

GLOORJE,  voor  een  al  te  sterk  gloeijende  kool  in  de 
vuurtest  van  eene  stoof.  In  Neder-Saksen  heet  gloren 
sterk  gloeijen ,  en  gloor  een  sterk  gloeijend  kolenvuur. 
Dat  het  van  gloren  komt ,  behoeft  geene  aanwijzing. 
Men  noemt  zulk  een  sterk  vonkelend  kolenvuur  wel 
eens ,  boertender  wijze ,  eene  gloria. 

GOD.  Niets  is  hier  gemeener ,  dan  bedelende  of  ook  wel 
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schamele  armen  ieta  te  hooren  vragen  om  Gods  wil. 
Van  ouds  be toekende  om  Go  gaan  bedelen.  Brbdbro  , 
in  den  Meulenaar: 

» lek  sou  liever  om  Go  gaen ,  meuchtet  loven  ,  of  gij  wilt. " 
Het  is  zoo  veel ,  ah  om  Gods  wil  gaan.  Bij  Kiuaaiv 
is  om  Gode  bidden,  om  Gode  gaen,  om  Gods  wille 
bidden,  mendicare,  emendicare,  per  Dei  numen  el 
nomen  sibi  hominum  misericordiam  quaerere. 

GOD  HELPE  U  zegt  men  hier  nog  veel  tegen  de  bede- 
laars ,  wanneer  men  dezelve ,  zonder  hun  iets  te  ge* 
ven ,  wegzendt ,  in  plaats  van  het  elders  gebruikelijke 
ga  voorbij.  Ten  tijde  van  C.  Hdygrus  schijnt  het  in 
Holland  ook  in  algemeen  gebruik  geweest  te  zijn.  In 
de  zedeprint  van  eenen Bedelaer ,  Korenbloem,  blz.  22, 
vindt  men  dit  slot : 

»  Wat  heeft  de  rijeke  meer  voor  lange  voor-sorghspijn  ? 
«Niet  veel.  En  evenwel  God  helpse,  die  het  sijn." 
te  weten ,  een  bedelaar ,  dat  voorafgaat. 

GOE,  voor  goed.  B.  v.  Hei  is  goe  weer.  Een  goe  woord 
dom.  Vondel,  Hooft,  Hoycers  en  anderen  hebben 
niet  geschroomd  het  te  gebruiken.  Oiergelijke  af- 
knottingen  der  D  hebben  hier  zoo  wel  als  in  het  oud- 
Friesch  plaats.  Ook  vindt  men  zelfs  bij  jongeren, 
gewoon  Nederlandsch  schrijvende,  veel  godloos,  voor 
gadeloos;  goelijk  voor  goedelijk,  schoon  sommigen  het 
laatste  voor  eene  verbastering  van  gaelijk  houden.  Zie 
meer  over  dit  goe  ia  mijne  oud-Friesche  Spreekwoor- 
den, blz.  178. 

GOED  wordt,  op  meer  dan  ééne  bijzondere  wijze,  als 
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een  bijwoord  gebruikt  voor  zeer  wel,  gemakkelijk, 
rijkelijk,  sterk,  hevig.  Zoo  zal  men,  b.  v.  eenen  win- 
kelier ,  die  zijne  waar  voor  den  gebodenen  prijs  niet 
geven  wil,  toevoegen:  •Gij  kunt  het  daar  goed  voor 
» doen"  Zoo  insgelijks :  In  den  zomer  kan  men  goed 
tan  Breda  op  eenen  dag  in  het  hartje  van  Hol/and 
komen ,  maar  in  den  winter  slecht.  —  Dat  paard  is 
goed  twee  honderd  gulden  waard.  —  Ik  heb  het  hem 
goed  gezegd;  waarvoor  men  elders  zoude  zeggen  :  ik 
heb  het  hem  ter  deeg  gezegd.  Dagelijks  hoort  men  in 
de  wandeling  op  eene  vraag  antwoorden:  ja,  goed, 
voor :  ja  zeer  wel,  of  ook  voor :  zeer  wel.  In  den 
eeraten  zin  herinner  ik  mij  niet ,  het  in  Holland  te 
hebben  hooren  gebruiken,  dan  in  de  spreekwijze  er 
goed  hij  kunnen,  voor  er  wel  bij  kunnen,  bemiddeld 
zijn.  —  Met  het  Bredasche  gebruik  van  goed  stemt  het 
Neder-Saksische  algemeen  overeen. 

GOEDE  WEEK  ,  voor  heilige  week,  doorgaans  voor  de 
week,  die  Pasehen  voorafgaat.  In  denzelfden  zin 
zeide  men  eertijds  goede  tijd,  voor:  heilige  tijd; 
Zie  Hoydecoper,  op  M.  Stoke,  III.  73,  360.  En  zoo 
zegt  men  nog  goede  vrijdag,  bij  de  Hoogduitschers 
Char-Freytog ,  bij  de  Denen  lange  vrijdag  genoemd, 
uit  hooide,  dat  de  Lutherschen,  op  vele  plaatsen  ge- 
woon zijnde  op  dien  dag  niet,  dan  tegen  den  avond, 
iets  te  nuttigen ,  die  dag  hun  lang  valt ,  om  welke 
reden  sommigen  zelft  willen ,  dat  de  Lente  van  Lenkte 
of  Lengte  aldus  genaamd  is ,  dewijl  de  vasten  in  de  Lente 
invalt.  Dan  om  op  de  goede  week  terug  te  komen , 
dezelve  mogt  in  zeker  opzigt  wel  de  kwade  week 
genaamd  worden ,    dewijl  de   vasten  in  dezelve  het 
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strengste  moet  gehouden  worden ;  ten  minste  noemden 
de  Ouden  dezelve  de  pijnweek,  gelijk  een  mijnerover- 
ledene  vrienden  mij  heeft  doen  opmerken ,  met  aan- 
geving der  plaats  van  Maerlant,  Spieg.  Hist.,  1,  Pm 
7.  b.  23.  k.  43.  «..- 

«Dat  was  in  de  pine  weke" 
en  vs.  43: 

» En  noch  eist  recht  dat  de  kerslene 

«In  die  weke  dogen  ptne." 

GOLD ,  GOLDEN,  voor  goud,  gouden.  Het  was  oudtijds 
reeds,  door  verwisseling  van  ou  in  ol9  in  gebruike. 
Zie  onder  anderen  Alkemade  en  van  der  Schbxxiecg, 
Beschrijving  van  den  Briel,  1.  D.  blz.  307.  In  Gro- 
ningerland  en  in  geheel  Neder-Saksen  zegt  men 
nooit  goud,  maar  altijd  gold;  zoo  ook  holt  voor 
hout;  wold  voor  woud,  enz.  De  alleroudste  en  tevens 
de  ruwsle  uitspraak  hoort  men  nog  wel  aan  de  Oost- 
Friesche  grenzen  bezigen,  toould%  hoult,  gould,  soult, 
in  plaats  van  woud,  hout,  goud,  zout,  enz. 

GOOR  beteekent  bij  Kiliaan  Umus,  htfum,  coenum,  als- 
mede palus ,  locus  paludosus.  Ook  haalt  hij ,  uit  Eeca- 
nus  ,  aan  de  beteekenis  van  terra  nova ,  quae  cértum 
habet  sine  cultura  lucrum.  Het  woord  heeft  in  de  Ba- 
ronie van  Breda  aan  verscheidene  streken  den  naam 
gegeven ,  onder  anderen  aan  het  Rietgoor  onder  Ro- 
zendaal,  de  Goor-straat  onder  Etten,  het  Krijtenbergs 
Gorreie,  de  Goor  hens  onder  den  Hout,  enz.;  welk 
woord  goerkens  ook  voorkomt  bij  Mattb.  Analect., 
T.  V.  p.  209.  Zie  ook  tbr  Kate,  IL  D.  blz.  637. 
In  het  Angels,  is  gor,  gore,  het  Lat.  fimus,  bUum, 
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sanguis,  tabutn;  en  gyran,  gyras  ,  is  in  hetzelve 
pahtdes.  In  het  Bretonsch  en  Wallisch  is  gor  pus, 
sanies;  in  het  Zweedsch  excrementum  ventriculo 
retenlum,  van  waan  tot  stereus ,  en  van  dit  tot  Umus 
slechts  een  stap  is.  Zeer  waarschijnlijk  is  het,  dat 
van  dit  gór  het  Wallische  gorven  en  het  Bretonsche 
gouer,  goueren  of  gouea,  alle  een  broekachtig  land 
te  kennen  gevende ,  den  oorsprong  hebben. 

GRASBURGERS  worden  te  Breda ,  even  gelijk  op  som- 
mige andere  plaatsen,  diegenen  genaamd ,  die  wel 
burgers  waren ,  hetzij  door  .koop ,  hetzij  door  geboor- 
te, maar  geene  vaste  woonplaats  alhier  badden  en  zich 
slechts,  als  ware  het  te  hooien  te  gras,  te  dezer  stede 
ophielden,  in  tegenstelling  van  hen,  die  hier,  naar 
luid  van  stedelijke  stukken,  buikvast  woonden,  ook 
wel  genaamd  buikvaste  ingezetenen. 

GRASDUIVELS*  Aldus  noemt  men,  in  de  herbergen  ten 
platten  lande  in  deze  streken ,  op  den  rooster  gebra- 
dene  hoenders ,  in  de  stad ,  even  als  elders ,  ó  la  cra- 
paudine  genaamd. 

GRAVEN ,  voor  begraven ,  wanneer  van  het  ter  aarde 
bestellen  van  eenen  doode  gesproken  wordt ,  vooral 
onder  de  lagere  volksklasse.  In  het  Passionael  komt 
het  telkens  voor,  hetwelk  bewijst,  dat  het  oudtijds 
in  die  beteekenis  gemeenzaam  was. . 

Delven,  in  de  beteekenis  vaa  begraven  in  het  ge- 
meen, he^ft  Ba£DBRO,'in  zijn  Boertigh  Liedt^Boeck, 
blz.  48,  kol.  2,  en  TOor  dooien  begraven,  in  't  bijzon* 
der  vindt  men  het  bij  Kiliaah. 

14 
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GRENDER ,  voor  grammer.  Het  zoude  eigenlijk  greender 
ïnoetèn  wjn,  Tan  grenen,  even  ais  tiender  voor  zie- 
ner, vah  zien.  Voor  dit  grenen  zegt  men  thans  meest 
grijnen,  welk  «ie  bij  den  Heer  Weiland.  De  Engel* 
schen  hebben  to  grindt,  to  grinde  the  teeth  together, 
knarsetanden. 

GREPPEL,  voor  greppe  of  grippe.  Gfópe  te  bij  Knuin 
fovea ,  zeer  gelijk  aan  het  Hoogd.  Grube.  In  sommige 
oorden  van  Neder-Sftksen  tegt  men  órippel. 

GRIEND  wordt  hier  ook  gebrtrikt  voor  de  teenen  of  tak- 
ken tan  het  geboomte ,  op  eene  griend  wassende.  Er 
is  eene  schuit  mei  griend  aangekomen.  —  Hij  heeft 
heden  griend  opgedaan. 

GRIEPEN,  voor  hetgeen  men  elders  Wel  heet  kapen, 
op  eene  onregtmatige  of  listige  wijze  naar  zich  nemen. 
In  eenen  goeden  zib  heb  ik  dit  Woord  nooit  hooren 
gebruiken.  Het  is  gevormd  van  het  Angels,  gripan , 
Waarvan  het  Franëche  griper,  gripper,  ook  niet, 
dan  in  eenen  kwaden  zin  gebeïigd  wordt ;  Moeso- 
Gothisch  gr  eipan,  waarvan  het  Hoogd.  greiffen;  Ne- 
,  der-Saks.  gripen;  Eng.  to  gripe,  ons  grijpen,  even 
als  het  Engelsch  uitgesproken. 

GïlltfD,  voor  griend.  Masso  Alt  me,  op  grimt**,  leidt  het 
woord  af  van  het  Friescfae  yr*»,  gtoeto;  ét  Vatt  grind, 
grond ,  liëlWelk  voor  de  toedasctie  uitsptfeak  aoude 
pleiten ;    bij    zegt  het  te  beteekfetteti  de  groen  loof 

-   fcfcginnéttde  te  schieten  opilijkiogen  -de*  rivieren. 
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GROESE.  Grooren.  noemt  acn  bier  ck  aanwassen,  op  eene 
rivier  of  ander  traier  gewonnen.  Bij  Kïliaar  viöd  ik 
grom,  et  i,  groêiêêt,  in  welke*  zift  hij  bet  otefzet 
ou^wenten»,  4i0rei»»**Jif*i.  In  bet  Neder-Saksrech  heet 
zoodanig  buiten  8  dijks  gelegen  land  onder  anderen 
grotta,  gróde,  grdd*.  Mogelijk  hééft  dé  Groede,  een 
dorp  in 't  land  vanCadland,  daarvan  den  naam.  Men 
naettrt  ook  hkr  vr%\  groe$  klater  of  ander  groen, 
'iwetk  op  ets  bouwlanden  gezaaid  wo*^;Gfwew  Wordt 
ook  in  Ncder-Sakscn*  de  sap,  uit  alle  soorten  tan 
groent*  gepetst,  genoemd.  Mei»  beet  hier  ook  wel 
oldv»  den  dritwh,  rondom  eene  hofstede.  Zie  dat 
woord;  Van  groe*  of  groue  beeft  waarschijnlijk  bet 
dorp  Grotsbeek  aan  de  Kleeftehe  grenzen  zijne»  naam 
bekMBen. 

GROF  TAJtWEW-BSOOD  noemt  men.  bier  die  soort  van 
brood,  weJke  mefi  efcter*  eenvoudig  tarwm*  brood 
noemt,  iri  teg»tt*eWing  van  witte-bfood ,  FVénech- 
brood ,  lucht-brood,  welke  alle  evenwel  ook  van  tarwe 
gebakken  worden.  Te  fegt  v*egv*men  erhierde*^/* 
bqv 

GRONDCHI JNSEN ,  ook  AéerMjiê  thij**n  géjfaamd, 
zijn  zoodanige  chijnsen  ,  welke  aan  den  Heer  in  ag- 
Hüimm  Somini*  betaald-  WWden» ,  ctt  bfjgebreke  dart» 
va*  bet  goed  aan  eta»  Heer  düen'  tetVafffen. 

GfcOöff,  ivo****,  io  de  spfeekwij*-:  gréW  um  iemand 
fomfci».  Dezelve  ifc  reeds-  *eér  oud;  ld  &&  MesUekfchê 
Btjèrt  teert  w*n*m*&  K  tot.  C:  ***#<  dat  tok 
»Msft  g*oo$*«*  haër.n 
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GROOTS  AAN,  voor  de  groote  baan,  degrooteweg,  (naar 

de  wijze  der  Franschen  lè  grand  chemin),  de  heer- 

^%oeg,  waarvoor  men    ook  heirweg  vindt ,    'twelk  in 

Neder-Sakaen  ten  onregte  Hei-weg  uitgesproken  wordt. 

GROOIE  GAT.  In  vorigen  tijd  ,  thans  minder  9  hoorde  ik 
hier  te  Breda  de  spreekwijze:  in  hei grooie gai blazen. 
Zoude  men  door  het  groote  gat  moeten  verstaan  de 
lucht?  Degeheele  spreekwijze  beteekent  grootspreken, 
d.  i.  snoeven ;  welk  werkwoord  ook  een  geblaas  aan- 
duidt ,  of  pogchen,  'twelk  mij  voorkomt  het  opblazen 
der  wangen  te  beteekenen ,  het  Latijnsche  buccas  in* 
flare.  De  Ridder  Westbrbabk  in  zijn  Ockenburg  noemt 
het  in  het  hooge  gat  blazen: 
»Een  ijdle  snorkerij,  dat  ikse  noem  in  't  groot, 
»En  blaes  in  't  hoogste  gat  den  alderschelsten  noot;'* 
Dit  zoude  mij  echter  eerder  doen  denken,  dat  de 
spreekwijze  ontleend  is  van  de  toonkunst,  en  wel  van 
een  hoogen  toon  op  een  blaasinstrument. 

GRUETEN,  voor  groeten.  Men  ontmoet  het  veel  bij  de 
Ouden.  Zie  onder  anderen  het  Paeeionael,  Somer- 
stuck,  fol  156,  b,  der  uitgave  van  1489; /o/.  104, 
c;  en  fVinter stuck ,  fol  1Ö0,  e. 

GRUIS.  Gruizen-brood  noemt  men  hier  datgene,  wat 
men  anders  noemt  grof  tarwen*brood ,  bij  Kiliaan  ge- 
noemd broodt  met  den  gruyse,  d.  i.  met  de  zemelen  > 
.  en  door  hem  vertaald  panis  furfuraceus,  furfurosus, 
d;  i.  met  de  zemelen  in  hetzelve,  zonder  gezift  te 
zijn..  In  het  klein  Lexic.  van  hetPsouter,  bij  Lipsios,  is 
Grusun   purgamentum.  Zoude  het  even  als  het  Hol- 
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landache  grutte;  Hoógd.  Grutte;  Neder-Saks.  Górtte; 
Fr.  gruau9  in  sommige  plaalsen  Tan  Frankrijk  nog 
grutte  genaamd ,  van  het  oude  grüten  komen ,  'tvvelk 
Wachter  vertaalt  centerere ,  comminuere,  waarvan  ook 
gruis  in  de  beteekenis  van  steengruis,  en  vergruizen  f 
En  zoude  het  woord  gruit  ook  niet  tot  hetzelfde  ge- 
slacht behooren?  In  bet  Angel-Saksisch  is  ten  minste 
grut  zoo  wel  far  als  condimentum  cerevisiae,  en  mut- 
tum  cerevitiae.  Doch  zie  den  oudheidkundigen  vak  db 
Wall,  Handv.  van  Dordrecht,  1.  jifdeel.  blz.  151  en 
162.  Ia  het  Glottairc  de  la  longue  Romane  van  den 
Heer  Roquefort  is  grutt  overgezet  etpéce  (tor ge  propre 
ë  faire  la  bier  e.  Ook  leidt  dezelfde  het  oud  Fr.  gruel, 
'twelk  ééne  beteekenis  met gruau  heeft ,  af  van  grutum. 
Of  gruizen-brood  hetzelfde  zij ,  wat  men  in  som- 
mige gewesten  van  Frankrijk  miche grouée noemt,  kan 
ik  niet  met.  zekerheid  zeggen.  Grut  (de  «uitgesproken 
als  de  Hollandacbe  oa),  in  de  beteekenis  van  steen- 
gruis,  of  grof  keisand,  wordt  in  Neder-Saksen  alge- 
geboord* 


GRUITGELD.  Dit  werd,  tot  het  jaar  1810,  nog  betaald 
bij  de  brouwers  te  Breda.  Zie  van  hetzelve  wijlen 
den  Heer  v»  na  Wall,  Privil.  van  Dordrecht ,  blz% 
151  en  volg.  en  den  Heer  Ackersdyk  ,  in  de  Verhande- 
lingen van  de  Maatseh.  der  Neder l.  Letterkunde  te 
Leiden,  8.  D.  1.  St.  A/z.  180.  Lüd.  Skids,  in  zijne 
Schatkamer,  zegt ,  dat  het  alleen  betrof  het  dikke  of 
zware  bier ,  en  dat  het  dunne  bier  van  alle  lasten 
▼rij  geweest  is. 

GRUT,  in  de  beteekenis  van  gort,  wordt  hier  doorgaan» 
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in  |iet  wkelyoud  gobrafkt ,  elders  meert  m  het  neer. 
..vqntf.  Df  Ifoer  Wwttro  beeft  ook  het  enkelvoud. 

GRUWEL.    Grm>tl*kotk>  eene  snort  van  gebak,   aldus 
£HW9<nd  flaar  het  Bas-Brefanaohe ,  aud*Fransebe  t  en 
?Rg.  jtveft  Jujwjs.    in  Etymthg*   Anglic  «et  yrW/ 
.oiter  polenfr;  *ie  dnneelve  op  bet  woord. 

GRIJNZEN ,  voor  tehrvijm,  zoodat  d*  tranen  niet  ten  volle 
vHbaralen ,  of  dat  qretn  .moeite  doe ,  om  deselve  op 
ie  houden.,  waardoor  e«ne  aeheee  grijna  in  het  gelaat 
pntataaA}  due  pok  e*ee  grijn*  trekken,  /als  door- 
g^anj  upder  bet  schregen  geschiedt.  De  gemetste  man 
«n  d?  inMtepheden  fteggen  «recital  gri/ee* ,  hetwelk 
Ki^an,  zoo  wel  fifcls  ^tj*&i»/  in  denetfekt  betekenis 
heeft,  £r$f»#*  >wo*4t  Mg  wtl  an  detrifft  gebruikt ; 
.    pw   dejft  itr.  W«aunD»  Grienm  beteekenA  in  Neder- 

GUED,  volgens  het  Hoogd.  in  sommige  buigingen,  voor 

goed.  Dat  dit  minder  eene  verbasterde  dan  eene  ver- 

.  pu^er^e   «üspradk  ia»    hMjki»  mi  de  «f*  #Wetpit 

.,    Wetten*  l-i  #-  §  %%  plww  f  ev#nd*#  Wtfdt:  »bk  ne 

,  »se,dM4tt?WIW  wUt  *ls  W  s*u«  jeer  aW  II,  d*t  hy 

-.,  ^«JT*  y^  «W**  WgW*  «*d*  bisteen.  end*  hjwda." 

.„    tfm*4*  Mb  h*  ViL  fl.  §  J4**  1»,  e»  «a  #.  §  3. 

.,  ..ften;  l*wjpe  t  d*t  dit  nfo«"dttl  epnt  Friespb*  **rijf- 

,wq^  4fl>  «pak  w*>  <J*t*podwg  M  ftetdrótoche 

,.  ,,^iocMrd  frt  'tW^  ift  dep  Tetfwmifta  V4*rk*ntft  en 

dat  ik  ^iicrf  menigwerf  gevonden  heb**pfcg  d«l  JSeer 

vak  db  Wal!  in  de  aantekeningen  op  de  Privileg.  van 

,    JP*r<if4ckt,  Qpde*  a*4ftren  ftfe,  ï$&,  ai*:  in  *$wdw* 
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tusschen  beiden  liggende  Bergen-op*Zoomnaars ,  zoo  in 
het  weglaten ,  als  in  het  bijvoegen  der  H ,  b.  v.  atf,  eel, 
out,  voor  half,  heel,  hout;  en  daarentegen  heten  voor 
eten,  haap  voor  aap,  heer  voor  eer ,  en  diergelijke. 
Zoo  hoort  men  hier:  naard>avenê  voor  naar  de  haven ,- 
en  zelfs  zag  ik  in  eenen  brief,  door  eenen  Bredanaar 
gescKreven ,  han  de  aven ,  voor  aan  de  haven.  De  bijvoe- 
ging is  hier  wel  eenigzins  minder  gemeen ,  doch  heeft 
in  oneindige  gevallen  plaats,  welke  evenwel  meest 
van  de  gewoonte  der  sprekers  afhangen.  Zoo  ziet  men 
hier  door  den  goeden  Burgerstand  de  A  en  ff,  op 
de  wijze  der  Zeeuwen,  verward.  Meermalen  heb  ik 
hhlf  voor  half,  khlf  voor  kalf,  iwhrtier  voor  kwartier 
geschreven  gevonden,  en  zelfs^  in  plaats  der  bijge- 
voegde H  de  A;  b.  v.  ael  ia  stede  van  hel,  voor 
el  (ulna).  Reitz,  Belga  Graecise.  pag*  129,  zegt  deze 
bijzonderheid  omtrent  de  H  den  Brabanderen  bij- 
zonder eigen  te  zijn ,  en  dat  zij  daarin  door  hunne 
taal  verwanten,  de  Zeeuwen  en  de  Goudenaars,  ge- 
"  volgd  worden.  Dat  bij  de  Ouden  in  sommige  woor- 
den ook  de  H  reeds  werd  bijgedaan  of  afgelaten, 
zie  bij  den  Heer  Clighet,  opvanMaerlant,  l.D.blz. 
15  en  121 ;  en  zulks  is  mij  zelven  gebleken  uit  de 
Flaamsche  overzetting  van  Boëraus,  geprmdt  te  Ghend 
bij Arend de  Kegsere,  1485.  Men  vindt  ookbijM.Sxo- 
kb  ah  voor  hals,  ad  voor  had,  enz.  Vergel.  HmroBco- 
per,  opdenzelve,  2.D.blz.  166.  Ofschoon  D.  Humus 
een  Vlaming  was,  welke  landaard  even  ais  de  Zeeu- 
wen veel  de  H  voor  een  woord ,  met  eenen  klinker 
beginnende ,  zet ,  geloof  ik  echter ,  dat  hij  slechts , 
om  eenen  \iatus  te  vermijden,  in  zijne  Nederd.  Po* 
•    fimata,  blz.  20,  geschreven  heeft : 
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-    »Die  eenmaal  derven  moet  zijns  allerliefste  schoot, 
•Stelt  onder  zijn  geluck  de  huyre  van  de  doot." 

De  Romeinen  zelfs  voegden  dikwijls  de  H  voor  aan 
een  woord ,  ter  versterking  van  den  toon.  Zoo  vindt 
men  b.  v.  hac  voor  ac;  helegans  voor  elegans ;  HU- 
fyricut*  voor  Illyricum,  enz.  Ten  tijde  van  Catollus 
werd  het  echter  als  iets  bespoftelijks  beschouwd.  Zie 
deszelfs  Carmen  84.  Eene  meerdere  bijzonderheid 
heeft  hier  plaats,  te  Weten  dat  men  dikwijls  eene 
syllabe  in  het  midden  van  een  woord ,  met  eenen  klin- 
ker beginnende,  hoort  aanblazen,  b.  v.  ongehacht 
voor  ongeacht. 

HAAF-BEZETTING  is  eene  bezetting  op  haaffelijke ,  dat 
is ,  op  tilbare  goederen. 

HAAFDALIG.  Haafdalige  goederen  zijn  te  Breda  en  in  de 
Baronie  zoodanige  goederen,  die,  volgens  de  oude 
Coetumen,  tusschen.de  Ecbtgenooten  in  gemeenschap 
kwamen,  als  eene  bijzondere  huwelijks-voorwaarde 
daaromtrent  het  landregt  niet  krachteloos  stelde ,  en 
welke  na  den  dood  der  Echtelingen  ook  door  de 
naaatbestaanden  ter  wederzijde  werden  genoten.  Beide 
gedeelten  van  het  woord  laten  eene  tweeledige  uit- 
legging toe.  Haaf  kan  hier,  volgens  van  Vlibt  ,  op  het 
recht  con  Successie  in  de  Stad  en  Baronie  van  Breda, 
genomen  worden  voor  hatf,  naar  het  voorbeeld  der 
Engebchen,  die  > de  L  in  half  niet  uilspreken;  doch 
het  kan  ook  genomen  worden  voor  haaf,  have,  be- 
zitting, van  het  oude  werkw.  haven,  hebben.  De 
laatste  uitlegging  komt  mij  de  natuurlijkste  voor;  en 
dan  zullen  haafdaKge  goederen  diegene  zijn ,  welke  , 
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hoezeer  "vaste  goederea  zijnde,  pp  dezelfde  wijze 
dalig  zijn ,  als  of  ze  haaffelijke ,  d-  i.  roerend*  goe- 
derea waren.  Maar  wat  is  dalig?  Oppervlakkig  be- 
schouwd, zond*  men  bet  voor  dalende  bonden;  dan 
bet  isf  buiten  twijfel  f  zpo  veel  els  dtf%.  In  het  Eng. 
is  e*n  deel  rf«q/y  in  bet  AjQgeJf.  d«J#  <k'#  W  Aa^1 
c/eefyi  «N5*  ook  va*  Yuet  in  bet  aangehaalde  werk. 

HAAFLUKJB  of  HAAtTEUJKE  GOEDBftEU.bijKwAiif 
gepoenid  havelüte  goeden,  voor  lilbare  goederen, 
tegen  vaste  goederea  overgeateld.  Zeer  zeker  komt 
have,  waaronder  zoo  oudtijds  9  (zie  de  oude  Friesche 
Wetten,  4.  D.  §1.)  als  nog  tegenwoordig  losse  goe- 
deren 'verstaan  worden,  van  hei  verouderde  A*pa», 
hebben;  gelijk  blijkt  uit  h*t  ojftd-Franscbe  toeer*  en 
uit  avoir  en  hebben,  welke  tew  Kate  vaneenen  en  den* 
zelfden  wortel  afleidt ,  zijnde  da  ?er wimMng  df r  P 
e»  V  in  alle  talen  zeer  gemeen.  Bij  Lmw*  siodo  ik, 
in  meergemeld  Ptouttr,  het  woord  tawfr  Ytfttald 
door,  pwttw.  Mdswr  wordt  oqk  *f$  overga***  door 

.,  {Ktycfo,  oudat  oudtijds  de  rijkdom  wivpl  ia  vee 
betond,  vanwaar  ook  bet  Lat,  peymia  en  bel  An- 

,  gf  laf  #a,  'tgrelk  en  vee  en  geld  bptfttfciU*  e*e*  als 
de  Üaani**  baenJw«N>rdeBd*  {Jqthiiqhe  en  andere 
Koordsebe  moorden,  Pe  Pewp  fiUpn  /fr  *w  **» 
W  itg0<*d*  fi*  WOf  geld,  JBÖ  Uwe»  **nd*  nM»*  ter 
IWmM*  pleet*,  vpor.4mMde  fa*,  goiuk  men 
ftan*  W  Vfle  **gt  •  4*WW* ,  van  ^uifl*,  fereiidig, 
en  few*,  i*  ttgonowratoUing  van  belgeen»  ml  bij 
K,*UM  gepeemd  wordt  vmrjhre,  of  in.  't  Ntfer- 
Sakfiscb  drtfend*  ha**,  jalaoiedersfd^aav»,  Uwalkook 
voorkomt  Wa  Mawwwfr,  «*«far.  //.  p,*W  «n  49»; 
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ook  nterf*  £»e£r ,  //.  p.  484.  in  de  oude  taaiheide 
me»  ook  tifJHHfi  en  martifie9-  ook  x&»luks  in  tegen- 
overstelling van  oa*E#iij*E  goedereu.  Onder  de  beiee- 
keniasen  Van  rappen  komt  bij  KiLtturiook  die  van 
movere  voor.  Hij  aegt  -hel  Frieèch  Ie  zijn*  Zie  «rijders 
owr  4e  haoflklijke  goederen ,  riet  Vliet  9  op  bet  raotl-ean 
£nceawae  é»  dr  »ftad  en  Baronie  tan  Bredm,  art.  6. 
Ifegenover  UóafftlijAe  goeder**  slaan  onhaafet^ke ,  d. 
i.  onroerende  góéderen ,  welk  woord  echter  minder 
in  gebruik  & 

Dal  bei  woerd  Habe  ook  wel  Tan  onroerende  goe- 
deren gebruikt  wetd ,  zie  bij  Walchws,  Gbooar.  ad 
CmttiMienem  CaroNn* ,  op  liet  woord. 

*.   .-  »   ,  '  f  * 

HAAG,  voor  hegge,  ishierzeergeaaeen,  B.v.eaMflfoamen 
Aon^.  In  Neder-Saksen  aegt  men  Hagen*  Wilde  ik 
.  «ie*  4e  tereebtifande  oudere  en  niéuwere  beteekenis- 
potx  ven  dit  -woord  uitwijden^  mo  zitad*  de»  aan- 
le*k**u*g  tö»**P  vertWHleJjwg  «tengroöy qn.  Zie  een 
aAotoLdetjcelvb  bij-  Wttm**, 

QAAKBU$SGH&  Hm  ziel  bier /onderga  wapon«n  der 
<fïM%R.of  «odere  Schutterijen,  nog.  demeoott  van  ge- 
weerzin ..bei  tHvliotm*  £tymol  van  HUiuoe  wordt  dil 
woerd  afgeleid  vtfn  bet  Dufaobe  Haho  dn  Buohrt,  en 
bel  getrear  beecbreren  ala  eene  arqmbwq  é.oroo,  un 
dmkk  wtomfnet,  dan  ik  zoude  AeJto  ia  dien  ain  nint  ne- 
men. Nog  in  onsen  tijd  zijn  de  botenen  dnbboihaten, 
oudAqda  ook  dWbbdde  bussen  genaamd,  estae  eeort 
na  kleine  kanonnen.  Dezetoe  worden,  «ao'velalsde 
niervoer  gemelde  iduekétten,  ondet  den  niaib  van 
haakbnsaeo  begrepen.  Mal*k  aegt  Bomoa*tinfiwci, 
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Romani,  Germanique  sermonis  Xun*m/*  te  zijn  machi- 
na,  qua  mittuntur  jacula.  Blwswtck,  Beschrijv.  van 
Delft,  blz.  562,  zegt :  »de  Haeeeen  waren  teer  sware 
» en  meer  als  dubbelde  mousquetten  f  die  men  in  de 
» schietgaten  van  de  wal- muren  vasthaeckte ,  om  de 
*  wederom-steuyt  te  breeken,  zijnde  hedendaegedoor 
» 't  vermenigvuldigen  van  't  canon  wat  in  ongebruyck 
»gèraekt."  De  naam  van  Haaks*  én  Heel-haaks  Dode* 
is  naar  deze  haken  in  latere  tijden  gevormd ,  even  als 
die  van  Coheniers  of  Cloveniers  naar  de  Coluvren, 
eene  soort  van  slangstukken.  In  vorige  tijden  hadden 
deze  Doelen  den  naam  naar  den  voetboog ,  handboog 
enz.  Om  die  reden  worden  de  Kolveniers  te  Breda  de 
nieuwe  schuilen  genaamd ,  en  die  van  den  voetboog , 
in  vergelijking  van  die  van  den  handboog,  de  oude 
sbhutten. 

Voorts  worden  de  Haakbusschen  ook  wel  Haak- 
bussen  geschreven  gevonden,  hetwelk  Matthabto,  in 
Jnaleot.  Part.  L  pag.  311  et  312  zegt,  ik  weel  niet 
op  welken  grond ,  op  hetzelfde  neder  Cfe  komen. 

HAAM  noemt  men  hier*  het  juk,  *twdlk  op  de  voorschof- 
ten der  paarden  of  ossen  gelegd  wordt,  om  4e*elve 
des  Ie  gemakkelijker  te  doen  trekken,  hetwelk  in 
deze  zandige  streken  zeer  'noodzakelijk  is.  Even  als 
de  zaak,  is  de  naam  minder  gemeen  in  andere  gewes- 
ten van  ons  Vaderland.  Mij  staat  voor ,  det  men  hier 
geene  huur-koets  zag ,  of  de  paarden  waren  met  ha* 
ei**  belegd ;  terwql  thans  vedal  daarvoor  borstriemen 
gebruikt  worden.  In  het  Eng.  ia  het  home,  welk  zie 
bij  Jcaius ,  alwaar  Lbb  het  komen  doet  van  het  An- 
-  gei*,  ham,  hama,  en  dit  van  het  Utl.  hamttr. 
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HAANSBERG.  Even  als  de  Donk,  de  HUI  enz.  heeten 
sommige  plaatsen  der  Dorpen  in  de  Baronie  van  Breda 
de  Haaneberg,  welke  naam  waarschijnlijk  aan  die 
hoogten  gegeven  is,  op  welke  de  staak  werd  opge- 
rigt ,  aan  welken  eertijds ,  op  de  boeren-kermissen  en 
bij  soortgelijke  vermakelijkheden,  de  haan  geknup- 
peld werd.  Ook  in  de  Meijerij  Tan  's  Hertogenbosch 
vindt  men  plaatsen ,  aldus  geheeten. 

HAAR.  Niet  alleen  voeren  eenige  plaatsen  in  het  Bent- 
heimsche  en  Drenthsche  dezen  uitgang  in  hare  namen, 
maar  ook  vindt  men  er  in  Overijssel ,  Gelderland  en 
Noord-Braband  verscheidene,  die  eenvoudig  ter  Haar , 
Haren,  of  de  Haar  heeten.  Een  tak  van  het  ridderma- 
tig  geslacht  van  Stoet  heet  hiervan  Sloet  van  de  Hare; 
en  C^nwGiBTKR ,  in  Proef,  ad  Harii  Tristia,  p.  2 ,  zegt , 
dat  het  niet  minder  oud-adelijk  geslacht  Haereolie  door 
hem  gespeld  gevonden  is  Horeshoit,  zooveel  als  Ha~ 
ree-boêdk.  Volgens  denzelve  is  Haar,  Hare,  een  Duitsch 
woord,  eene  drooge,  dorre  plaats  aanduidende.  Dit 
wordt  bevestigd  daardoor ,  dat  Haar  of  Haere  in  het 
Neder  Saksisch  eene  booge  dorre  streek  beteekent , 
gelijk  daarvan  bet  voorgebergte  van  de  Zuder-  of 
Zuurlandsche  gebergten  ten  zuiden  der  rivier  de  Lippe 
in  Westphalen  de  Haer  genoemd  wordt,  en  in  de- 
zelfde taal  Haere  ook  eene  uitdroogende  rijpheid, 
die  het  gewas  bederft,  is,  en  koeren  zoo  veel  als  de 
sappen  verliezen,  van  hitte  verbranden.  Mbhso  Ajlting, 
Noi.  Batatiae  ei  Friê*  Ant.  p.  0 ,  zegt  Hare  eene  lange 
«malle  strook  lands ,  iusschen  laagten  zich  verheffende, 
te  zijn,  en  leidt,  in  JNot.  Germ.Infer.p.  80,  van het- 
zelve den  naam  der  Stad  Haerlmn  af.  Bh.  90  houdt 


Digitized  byVjOOQlC 


222  HAA. 

bij  het  voor  't 'zelfde,  als  fcartb  te  zijn.  ftcuiM,  An>~ 
txqq.  van  Drenthe,  btz.  128,  mg*  Haar  een  Hebreeuwsch 
woord  van  afkomst  te  tij»,  doch  bij  ons  ook  in 
zwang  zijnde,  en  eene  hoogte,  zonder  ftegfans 
een  berg  te  zijn ,  betoekenende  ;  êm  een  heuvel.  Het 
verwondert  mij ,  dat  Mj ,  die  'm  de  meeste  namen  van 
plaatsen  tusschen  «te  Noordzee,  den  IJssel,  de  Eems 
en  de  Lippe ,  sporen  van  Gothische  woorden  meent 
te  vinden,  hier  niet  gedacht  hebbe  om  het  Suio-Gothi- 
«che  Har ,  'twelk  lm» e  omschrijft  tecue  hpidosue,  tdri 
sohtm  glarea  ei  silicibus  constat,  «eggende  daarbij, 
dat  het  aan  verscheidene  plaateen  den  naam  gegeven 
beeft.  Ieder  kieze  uit  deze  gevoelens  dal ,  'twelk  hem 
bet  beste  schijnt. 

HAAR  is  een  woord ,  'twelk  de  karreHeden  lot  hunne  paar- 
den zeggen ,  om  dezelve  Brits  te  doen  afj^an.  Het- 
zelve beteekent  niet  zoo  zeer  kier,  gefrjfr  dfesdrrf}?er 
der  fleize  door  de  Majoftj  van  '#  Hertogetsboeek ,  hlzm 
52,  beweert,  af»  wél  hbr,  kuc,  daar  kier  het  La»,  hic 
is,  en  alle  bewegiftg  uitstalt.  Dit  her  ie  neg  overig 
in  herwaarts.  Bij  Jac.  van  Maerlant,  Spief.  Hief.  1. 
D.  p.  258.  vindeik: 

•  Gherne,  sprac  toe,  en  indien 
»  Ginc  e/e ,  om  sinen  bederee ,  èien 
*Fan  comanscepen  harentare  j*  d'.  i. 
herwaarts  en  derwaarts ,-  zie   ook  denzellde  I.  Part. 
2.  B.  19.  cap.  19.  w..-  **er  en  toer;  welke  spreekwijze 
ftoor  en  taar  ook   onder  de  verouderde  weereen  bij 
Meter  opgenomen  is,  hoezeer  in  de  jongste  uitgave 
verkeerdelijk    haar  en    taal  gelezen  wordt.    En  bij 
Melis  Stoke  ,  8.  B.  v.  224,  431  ets  1068;  9.  B.  e.  829 
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en  1000;  «»i  7.  B.  o.  I : 

»/>«>  Grare  wér  flwre  en  «Jbre, 

9  Te  Hoer  tem  ende  tot  Mcmare, 

*  Te  Leyden ,"  enz. 
Zie  Huvdëcopek  ,  op  denzelve ,  l ,  286  en  642 ;  zoo 
ook  hout*  engens,  3.  B.  vs.  1058.  Dat  haar  beteekent 
her,  blijkt  uit  het  woord  her  komen,  'twelk  in  dé 
oude  stukken  haer komen  gelezen  wordt.  In  de  oude 
taal  heb  ik  het  werkw.  verharen ,  voor  weggaan , 
ontmoet.  Ik  herinner  mij  ook  wel  in  Frankrijk  het 
woord  art  tegen  de  paarden  te  hebben  hooren  ge- 
bruiken. Ten  tijde  van  Ménage  gebruikte  men  het 
in  Languedóe,  om  de  dieren  tot  het  sneller  voortgaan 
aan  te  zetten.  Hij  zegt,  dat  de  Italianen  in  dezelfde 
beteekenis  het  woord  anri  'gebruiken. 

HAARDNAATJERS  noemt  men  in  deze  streken  ten  platten 
lande  die  kleermakers,  die  op  dagloon  aan  de  huizen 
der  landlieden  gaan  werken. 

HAASGH,  voor  heesch.  Sommigen  beweren  dat  het  eigen- 
lijke woord  haarschie.  Zoo  meen  ik  ook  wel  gehoord 
te  hebben  van  haar  in  de  keel,  voor  ruigte.  Ook  ver- 
schilt ruig  en  harig  niet  zeer  veel.  Pilosus  beteekent 
beide  ki  bet  Latijn  9  ten  zij  men  het  wille  afleiden 
van  het  verouderde  haere,  door  Kiliaan  overgezet 
urens  pruina ,  urens  frigore  ventus ,  adurens  frigus , 
matutinum  geïu,  to trens  getu,  gelida  aura  summam 
eutem  urens  asperüate  quadani;  waarvan  het  werkw. 
haeren,  bij  denzelfde  frigore  out  calore  nimio  torrere 
td  wrere;  urendi  auram  spirare.  KfUAAtf  heeft  ook 
haersch,  van  'twelk  hij  legt,  dat  het  't  Hollandsche 
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woord  is,  en  op  hetzelve  naar  heesch  verwijst,  waar 
hij  ook  heersch  heeft.  Skinrer,  op  het  Eng.  boars  t 
raucus,  meent,  dat  zoowel  het  Eng.  als  het  Neder- 
landsche  heersch  klanknabooUende  woorden  zijn, 
Juniüs  schijnt  niet  af  keerig  Tan  het  af  te  leiden  van 
het  Gr.  «o^»  pituita,  Dezelfde  zegt,,  dat  het  Neder- 
landsche  woord  is  haersch,  heersch,  en  met  uitsmij- 
ting  der  R  heesch.  Dan  hij  zelf  haalt  ook  het  IJsland- 
sche ,  en  dus  waarschijnlijk  zeer  oude ,  haas  aan  , 
waarvan  mogelijk  de  Denen  hun  hcess  hebben ,  en 
de  Zweden  hun  hes ,  waarvoor  zij  eertijds  ook  htss  zei- 
den. In  het  Angels,  was  het  ook  has ,  hace,  in  het 
Frankische  heis.  Wachter  meent  nogtana  de  zuiverste 
spelling  te  zijn  die,  welke  de  R  behoudt,  en  dat 
alles,  bij  letteromzetting,  van  het  Lat.  raucus  komt; 
dan  Ihre  trekt  dit  zeer  in  twijfel.  Reitz  ,  Belga  Grae- 
cis*,  p.  229,  leidt  het  af  van  *hx»&p%  raucus. 

HAGELSLAG  noemt  men  hier  de  schade ,  door  den  ha- 
gel aan  boekweit  of  ander  koren  toegebragt.  Men 
vindt  het  in  die  beteekenis  bij  Ki  liaan  overgezet  ca- 
lamitas,  grando  comminuens  calamos ,  site  culmos  et 
segetes.  Het  schijnt  uit  het  Hoogduitsch  overgenomen , 
in  welke  taal  Hagel  en  Bagelschlag  dezelfde  beteeke- 
nis heeft,  zie.  Haltaüs  op  die  woorden.  By  het  ver* 
pachten  der  tienden  wordt  doorgaans  aan  de  pachters 
schadevergoeding  beloofd  in  geval  de  boekweit  door 
heirkraebt,  hagelslag,  of  diergelijke  wordt  beschadigd. 
Doch  ik  herinner  mij  voorbeelden ,  dat  pachters  den 
hagelslag  ook  toepasselijk  hebben  zoeken  te  maken 
op  alle  soortgelijke  schaden ,  op  eene  buitengewone 
wijze  toegebragt,   b.  v.  door  nachtvorst  in  het  mid- 
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den  der  maand  Julij,  welke  de  boekweit  geheel  en 
al  vernield  had ;  dan  men  heeft  in  diergelijke  vorde- 
ringen waarschijnlijk  meer  de  billijkheid,  dan  het 
strenge  regt  op  het  oog, 

HAI,  voor  had,  en  haijen,  voor  hadden,  hoort  men  hier 
veel  onder  den  gemeenen  man  en  in  den  boerenstand. 
Het  is  geene  onnatuurlijke  verwisseling.  In  vele  woor- 
den ,  welke  eertijds  met  eene  D  geschreven  werden , 
heeft  dezelve ,  welluidendheidshalve  9  plaats  gevonden. 
Ik  noem  uit  dezelve  slechts  breiden,  thans  breijen; 
maden  ,'  thans  maai  jen;  naden,  thans  naaijen,-  vleiden, 
thans  vleijen;  enz.  Eene  niet  ge  me  ene  verwisseling 
heeft  te  dien  opzigle  plaats  in  het  Nieuw  Geusen  Liet» 
boeck,  blz.  33,  recto: 

*End  bedelen  brood  om  Goij"  d.  i.  om  Gode, 
om  Gods  wil. 

In  de  Spelen  van  Sinne  komt  veel  ha  voor  had  voor  v 
xie  onder  anderen  blz.  603  der  Antw.  uitg.  van  1562, 
Dit  is  naar  de  Brabandsche  en  Vlaamsche  uitspraak , 
welke  ook  veel  de  T  in  dal  en  wat  weglaat.  In  een 
oud  Geldersch  Onze  Vader  leest  men  Vaijer  voor  Fa- 
der  ,  en  heuijen  voor  huiden.  Zie  Orationis  Dominicae 
versiones  fere  centum,  Berolini,  1680,  p.  49. 

HAIR  OF  PLUIM.  Men  zegt  hier  veel :  ik  moet  daarvan 
hair  of  pluimen  hebben,  voor  datgene,  wat  men  el- 
ders meer  bezigt:  ik  moet  daarvan  haring  of  kuit 
hebben.  Het  eerste  is  van  de  jagers ,  het  laatste  van 
de  visschers  ontleend. 

HAK  noemen  hier  de  landlieden  eenen  ronden  bouten 

15 
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slok  met  eene  ijzeren  pont ,  in  den  vmt  van  oenen 
hak  of  eene  bijl,  voorzien,  welke  pont  ia  een  oog 
aan  de  berrie  der  kar  wordt  gestoken,  nooda*  de  steel 
op  den  grond  rust  ter  verligtiag  van  bet  paard ,  ter» 
wijl  de  kar  stil  staat. 

HAK  wordt  hier,  gelijk  in  Friesland  e*  in  Neder-Sak- 
sen ,  eeer  gemeenzaam  voor  hiel  gebruikt  Ook  ineen 
ik  het  in  Hollend  niet  zoo  verouderd  te  zijn ,  ale  de 
Heer  WASsesBcaaa  denkt. 

HAKBALLEN  of,  volgens  de  gemeen*  uiüpraak ,  batte- 
batten,  noemt  men  bier  die  kleine  balletjes  gehakt 
vleesch,  welke  men  veeltijds  in  soepen  of  bij  andere 
geregten  toegediend  vindt. 

HALEN,  In  den' kersentijd  roepen  de  vrouwlieden,  die 
kersen  te  koop  ronddragen :  haai  karwm,  haal  rijp. 

HALFDEELFG.  ftalfdeelu/e  goeêêrm  werden  voor  het 
invoeren  des  Wetboefts  van  Locawm  Napouo*,  in 
de  Baronie  van  Breder,  zoodanige  goederen  genaamd, 
welke,  indien  de  gemeenschap  van  goederen  bij  hu- 
welijksche  voorwaarde  niet  was  uitgesloten ,  in  ge- 
meenschap kwamen ,  en ,  staande  huwelijk  verkregen 
wordende ,  bij  het  scheuren  van  den  bedde ,  voor  de 
eene  helft  aan  den  langst  levende  bleven,  en  voor 
de  andere  helft  aan  de  erfgenamen  des  eerstgostorve- 
nes  overgingen ,  wanneer  het  tegendeel  bij  uitersten 
wil  niet  bevolen  was.  Tegen  over  de  haifda$Hge 
goederen  stonden  de.  zijdhoudende ,  d.  i.  dezulke ,  wel- 
ke zonder  een  beding  ten  tegendéele  aan  die  zijde 
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bleven ,  van  welke  dezelve  gekomen  waren.  Op  som- 
mige plaatsen  der  Baronie  waren  de  goederen  half- 
deelig,  op  sommige  zijdhoudend,  op  andere  wederom 
gedeeltelijk  kalfdeelig  ,  gedeeltelijk  zijdhoudend. 

HALFSCHEID  boort  men  hier  somtijds  voor  de  helft 
Het  komt  van  half  en  het  Angels.  eeeat,  oud-Friesch 
schei,  waarde.  In  eene  aanteekening  van  den  Heer 
Lelytslo  achter  het  1.  D.  tan  Huydecoper*  Proeve, 
blz.  497,  wordt  uut  een  oud  Charter  aangehaald 
eierscalte,  d.  i.  viervoudig.  Hetzelve  komt  dikwijls 
voor  in  oude  stukken ,  onder  anderen  verscheidene 
koeren  by  van  Mibhis,  Groot, Chartert.  l.D.blz%&17. 
Ik  meen ,  dat  hiertoe  ook  behoort  bet  werkw.  «?/- 
scheiden,  bij  Kiliaak  overgezet  confici,  perfici.  Dat 
Halbecheid  in  het  Hoogduitsoh  voor  helft  gebruikelijk 
ia,  is  bekend. 

HALVELING,  voor  ten  halve,  ook  wel  in  de beteekenis 
Tan  bijna;  b.v.  ik  zoude  het  wel  halveling  gelooven  9 
d.  i,  bijkans  gelooven.  Het  komt  bij  Kiuaaw  in  beide 
de  beteekenissen  voor. 

HAMELEN-VLEESCH.  Nooit  hoort  men,  door  echte 
Bredanaars,  schapen-vlei sch ,  maar  altijd  hameien* 
▼leesch  zeggen ,  hetzij  dat  het  van  een  schaap ,  't  zij 
van  een'  ram »  of  van  een  hamel  zij  ;  Waarschijnlijk » 
omdat ,  schoon  het  schapen-vleeacb  hier  over  het  al- 
gemeen zeer  goed  is,  dat  der  hameien  voor  bet  voor- 
treffelijkste wordt  gehouden.  Oudtijds  heette  men  het 
weermvkesck  ;  zie  Kiliaah  in  weer,  Hoogd.  fPidder. 
Hiervan  bij  Bzemko  in  zijn  Moortjen  ,  2.  Bedr. : 
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ulk  heb  moy  kalle f-nlcys ,  runtoleys, 
•were-vleys,  schaper  oleys ,  hoort  me  kaerF 

HAND.  Bij  de  hand  zijn  betc<  kent  hier  niet  alleen ,  ge* 
lijk  elders,  digt  bij  zijn,  tegenwoordig  zijn,  tehuis, 
te  spreken  zijn,  ge?n  belet  hebben;  maar  ook  hos, 
doortrapt,  -teel  afijcrigt  zijn  op  iets;  en  hiervan  ook 
wel  eens  voor  los  van  ge  Ir ng  zijn;  doch  dit  laatste 
alleen  van  slechte  vrou* lieden,  omdat  dezulken  door- 
gaans niet  van  de  minst  listigen  zijn. 

HAND  noemt  men,  in  deze  streken,  eenen paal,  tot  weg. 
wijzer  en  aanduiding  d^r  afstanden  dirnmde,  omdat 
dezelve  doorgaaus  met  eene  of  meer  handen  voorzien  is. 

HAND.  Te  hand  hebben.  Men  zegt  hier  niet  alleen  iets  bij 
de  hand  nemen,  voor  eene  kost  winning  aanvaarden; 
maar  ook  dit  of  dat  te  hand  hebben,  te  weten,  als 
eene  kostwinning. 

HAND.  Kwade  hand.  Bij  de  landlieden  wordt  hier  gezegd 
de  kwade  hand  (manus  malefica  vel  venefica)  op  een 
kind  of  beest  gelegd  te  zijn ,  wanneer  hetzelve  door 
de  \eene  of  andere ,  voornamelijk  onbekende ,  onge- 
steldheid is  aangetast. 

HAND.  Hand  en  mond.  Te  Breda  en  omstreeks  bedingt 
doorgaans  de  verkooper ,  dat  hij  tot  den  verkoop  en 
tot  de  over  dragt  niet  zal  verleenen ,  dan  hand  en  mond, 
d.  i.  dat  hij  zal  kunnen  volstaan,  met  alleen  den 
palmslag  en  het  woord  van  toestemming  in  den  koop 
te  geven,  op  sommige  plaatsen  van  ons  land  genaamd 
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den  palmslag  en  het  goede  woord  geven.  H»t  bedingen 
dezer  voorwaarde  wil  xe?gf n ,  dat  de  verkooper  vrij 
geld  bespreekt,  zonder  voor  cpt  ige  kosten,  hoege- 
naaindv  aansprakelijk  te  zijn.  Op  d«  bovengemelde 
wijze  wordt  doorgaans  dit  hand  en  moni  uitgelegd; 
dan  mij  is  wel  eens  ingevallen ,  of  daardoor  niet 
verstaan  worde  de  vest  of  quasi  traditio;  deze  toch 
geschiedt  hier  door  het  in  de  hand  geen  van  eene 
ijzeren  roede,  even  gelijk  oudtijds  ook  met  eenen 
atroohalm  plagt  te  geschieden,  waarvan  zoodanige 
overdragt  op  sommige  pi  tais^n  gezegd  werd  te  ge- 
schieden met  mond  en  halm.  Over  het  woord  hand 
in  het  overdragen  van  den  eigendom ,  zie  Hiltaos  , 
op  hetzelve,  No.  4. 

HAND-DOB,  voor  hand-tol.  Zie  Dop. 

BANDELIJK,  voor  met  de  hand.  Zoo  is  handelijk  bekten 
.   bij  handgeoing ,  of  bij  handtasting  beloven. 

HANDEN.  Dit  werkwoord  heb  ik  hier  meer  dan  eens 
hooren  gebruiken  in  de  beteekenis  van  gelegen  komen ; 
b.  v.  het  handde  mij  gisteren  niet  bij  u  te  komen,  d.  i. 
het  kwam  mij  te  onpas  bij  u  te  komen. 

HANDGIFTEN,  voor  handgift  geven.  De  kramers  noemen 
handgift  het  eerste  geld ,  'twelk  zij  voor  hunne  waren 
in  de  hand  krijgen.  Het  wordt  ook  handgeld  genaamd , 
even  als  het  eerste  geld ,  'twelk  aangenomene  krijgs- 
knechten ,  bij  hunne  verbindtenis ,  tot  aanmoediging  be- 
komen, dien  naam  voert. 
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HANDGRIJPELIJK ,  voor  tastbaar ,  ook  in  den  zedelij- 
ken  xin ;  dit  woord  ia  mede  in  Neder-Saksen  algemeen. 

HANDPENN1NG,  voor  hetgeen  men  iemand  op  de  hand 
geeft,  of  voor  hetgeen  men  elders  eenen  gods-penning 
noemt,  Lat.  arrha,  Fr.  arrke ,  ons  oude  arre,  en 
arpenning.  Van  arrhes  heeft  het  volk  te  Parijs  erres , 
en  van  erres  de  regtsgeleerde  praktijk  erremens,  ons 
arrêmentm ,  gemaakt.  In  het  Walliscb  is  het  ern ,  ernes , 
in  het  Bretonsch  erres.  Men  noemt  het  ook  hand- 
geld,  en  bieren  daar,  gelijk  in  Neder-Saksen,  wijnkoop, 
'twelk  bij  den  Teuthonisia  ook  lyekoip  is.  In  het  Plat- 
Duitsch  zegt  men  ook  gades-geld,  gaes-geld.  InBremen 
zijn  gades-grooten ,  gaésgroten ,  gods-grooten,  het  geld , 
dat  men  iemand,  ter  bevestiging  van  eene  overeenkomst, 
op  de  hand  geeft,  en  dat  de  aannemer  doorgaans  aan 
de  armen  uitreikt.  Deze  gewoonte  heeft  ook  te  Breda 
plaats,  en  in  dezelve  ligt  waarschijnlijk  de  reden 
der  benaming  van  Gods-penning. 

HANDIJDEL1NG  is  de  betaling,  welke  uit  hoofde  Tan 
eene  bezetting  op  gereede  penningen  geschiedt  door 
dengene,  onder  welken  die  berustende  zijn,  aan 
hem ,  wien  dezelve  bij  vonnis  van  schepenen  worden 
toegewezen.  De  afleiding  of  zamenstelling  is  klaar  en 
duidelijk ,  als  komende  van  het  ijdelen  of  ledigen  der 
handen.  Udelen  voor  ledigen,  en  ijdel  voor  ledig  vindt 
men  veel  bij  de  Ouden.  In  het  Passionael,  fPinterstuck 
Tan  1480,  fol.  76,  b,  leest  men:  »So  blief  die  stoel 
Tan  dat  keiserijo  ifdel."  d.  i.  ledig. 

Zie  over  de  beteekenis  van  ijdelen  in  dien  zin  de 
Heeren  Ypby  en  Ackersdyck  ,  over  verouderde  tooorden 
van  den  Slaten-Bijbel ,  blz.  59  en  60, 
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HASFG,  fooc  hengsd.  Bij  Kizju*  vindt  men  hangt,  heng* 
eek 

HANNEN,  voor  handen,  hoort  men  hier  ton  platten 
lande  zoo  wel ,  als  in  het  Markiezaat  van  Bergen-op- 
Zeeaa.  Ook  hanneien  voor  handje.  Zoo  cal  men#h»v» 
Ut  een  kiftd  zeggen  2  getfmij  een  hannekm. 

BARD.  jffimf  Aattf,  voor  «aken  hout  Hardhouten  meubelen , 
voor  «»Aaw*aii*aw  «miaMmi.  Hetzelfde  heeft  in  Zuid- 
Benband  plaats.  Wanneer  by  tegenoverstelling  gespro- 
ken wordt*  koert  men  alle  andere  soorten  van  hout 
«rel  eena  «aeaé  of  vacht  hout  noemen.  In  NedeHSak- 
aen  erotden  da  volgende  eoerten  van  hout  hard  hout 
genoemde  ««Aa»,  haaf  keuken  ,  beuken  9  eeem.è  jgpen 
ma  oumm.  Alle  andere  keeten  troek  hout*  als:  eken, 
6erton¥  tappen,  linden  1 


HARD,  voor  zeer,  eterk,  (vehementer).  Bij  Oanratsnia  het 
harto,  bij  M.  Stoke,  Ziarrfe;  zie  1.  B.  v.  1288;  2.  f. 
t7.  l&Deo  485<  3.  A  9,  664;  «.  A  *.  083  en  1001; 
o*  8>  B.  a.  T6&  fiat  is  dus  in  deee  beteftkenis  teer 
««d,  jdijk  ook  Wijkt  uit  het  klein  Gheent.  \Hj  J«  Lip- 
Ma,  4^.  AA.  <6W>  3.  <trf  Jefyv  alWakr  tuurde  in  den- 
zetfifae  «ia  voerifceeat  en  vertaald  wordt  door  e*We, 
»**»«*>  Vergelijk  Sra*ase  Hertspiegel,  *,.#.*  640. 
Het  ia  hetzelfde  ala  fcerde ,  over  'twelk  zie  de  Bijdra- 
ge* %  II.  D.  bit.  688,  on  den  Htor  va*  fife  Walï.,  op 
de  Privilegiën  van  &ordrtchi>  Wc»  «97,  die  daarvan 
overgebleven  afcht  fcirrf  regenen  ,  emeuwen*  uxtatfen , 
en  diergel$0d«  Dan  het  wbrdt  hier  op  eene  tvor  de 
HoHafiders  thaia    Veel  Mndèrlifc|pre  ttïjae  dagelijks 
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gebruikt.  Zoo  zegt  men ,  b.  v.  Ik  kan  het  hard  doen , 
voor:  ik  kan  bet  naauwelijks  doen ;  bet  valt  mij  onjre- 
makkelijk  dat  te  doen.  In  dezen  zin  is  het  een  Ger- 
maniêmuê. 

HARRIK,  Herik  of  Herrik,  is  eene  wilde  olie-plant,  een 
algemeen  bekend  onkruid  ,  voornamelijk  op  den  zand- 
grond ,  bijzonder  bij  de  landlieden  gehaat ,  omdat  het 
zich  zoo  verschrikkelijk  vermeerdert,  en  zijn  zaad  laat 
vallen,  voordat  de  veld  vruchten,  als  haver ,  boekweit  > 
enz.  rijp  kunnen  worden.  In  Neder-Saksen  wordt  het 
Herk ,  Herrik ,  en  in  Opper-Saksen  Hederich  genoemd. 
Bij  Linkaeus  is  het ,  meen  ik ,  Sinapi  arvense ;  het  heeft 
veel  gelijkenis  met  het  mosterd- zaad,  ofschoon  en  het 
zaadkorreltje  en  de  plant  veel  kleiner  zijn.  Het  is  ver- 
schillende van  het  heermoes ,  beter  in  het  Plat-Duitsch 
Haarmoes  genoemd,  omdat  het  van  haer  komt.  Dit  is 
het  Polytrichon  commune.  In  beiden  ligt  de  beteekenis 
van  haar. 

HAVENKANT.  Men  zegt  hier  veel  naauwkeuriger,  dat 
iemand  aan  den  havenkant  woont,  dan  elders,  dat  hij 
op  de  haven  woont,  voor  hetwelk  men  hier  zoude 
zeggen  aan  de  haven.  Kant  in  havenkant  is  zooveel  als 
kaai,  waarom  ook  hier  kantwerkers  voor  het  in  Hol- 
land gebruikelijke  kaaiwerkerê  gebezigd  wordt. 

HEBBEN.  Zich  hebben,  voor  gesteld  zijn,  in  den  zin 
van  bet  Lat.  se  habere.  Zoo  was  het  voorheen ,  doch 
is  thans  minder  in  gebruik ,  in  plaats  van  hoe  vaart 
gij  9  te  vragen  :  hoe  hebt  gij  ut  Elders  zoude  men 
zeggen :  hoe  hebt  gij  het 9  Bij   de  Ouden  treft  men 


Digitized  byVjOOQlC 


HEB.  —  H£E.  233 

zich  hebben  veel  aan  ▼oor  zich  houden,  zich  gedra- 
gen, zie  onder  anderen  het  Passionael,  fFinterstuck , 
Tan  1489,  /W.  179,  d,  en  fol.  183,  a. 

HEBBIG  zegt  hier  de  gemeene  man  wel  eens  voor  heb- 
zuchtig. 

HED ,  voor  den  tweeden  persoon  enkelv.  van  den  tegen- 
woordigen  tijd  in  de  aantoonende  wijs  van  het 
werkw.  hebben.  Het  onderscheidt  zich ,  door  de  zach- 
tere uitspraak  ,  van  het,  'twelk  van  den  derden  persoon 
gebruikt  wordt.  Doch  dit  beide  heeft  slechts  in  het 
spreken  plaats.  In  het  schrijven  zoude  het  straattaal 
zijn.  In  het  Neder-Saksisch  wordt  de  tweede  persoon 
enkelv.  du  hes,  ook  wel  du  hest;  en  de  tweede  per* 
soon  meerv.  ji  hebt;  maar  de  derde  persoon  enkelv* 
he  heft  uitgesproken ,  in  stede  van  hij  heeft. 

HEDDE,  voor  hebt  gij  9 

HEDDER ,  voor :  hebt  gij  erf  Brbdero  ,  in  Jerolimo ,  %  D. : 
s'tSichtens  dat  ick  ou  sagh,  Heliconinnekens  blijt, 
•Kreegh  ick  vermoeijen  dagge  Jupijns  susters  zijt. 
»Devine  Dochterkens!  Herteken!  hedder  t'segen, 
•  Het  geen  ich  admireer?" 

HEEL  zegt  men  hier  van  iemand ,  die  een  weinig  trotsch 
of  hoovaardig  is.  Het  is  eigenlijk  achterhoudend,  niet 
zeer  spraakzaam,  van  heelen,  verbergen.  Het  bijvoe- 
gelijk  naamw.  is  in  het  Neder-Saksisch  ook  in  ge- 
bruik. Et  is  mi  nich  heel  is  in  hetzelve:  het  is  mij  niet 
verborgen,   niet  onbekend.  In  het  Ditmarsche  is  hol 
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van  dezelfde  beteekenis,  die  ik  aan  heel  tofeiehrqve. 
Vergel.  ton  Ssaos  ,  EriaüUr.  BMischer  fVörter ,  j».  284, 
en  bet  2?re»i»  Nieder-Saehs.  fpórterb.  op  Ato/,  enhoL 
Bij  Wachter  is  Ac/  ook  occultum;  en  Behele  wordt 
in  hél  Z?rö/H.  Nieder-Sacks.  Wèrlerb.  uitgelegd  door 
Zurückhaltung ,  Reservation.  Over  het  oud-Duitsche 
heiig ,  in  de  beteekenis  van  clandeslinus ,  zie  Walchu 
Glossar.  ad  ConstU.  CaroL,  op  bet  woord.  Waccr* 
doet  fca% ,  Aetfijr  9  van  hetzelve  komen*  otndtt  God 
het  verborgenate  wezen  is;  zie  deuzeke  op  helen, 
alwaar  hij  dit  gevoelen  op  eene  geleerde  wijie  staaft. 
Heel  wordt  in  de  beteekenis  van  troftaoh»  hooraardig, 
nog  gevonden  bij  Dichters  van  het  begin  der  zestiende 
eeuw. 

HEELEGANSCH ,  zeer  algemeen  voor  geheel,  en  ab  bij* 
voegl.  naamw.  en  als  bijwoord.  Het  ie  ziet  den  eene 
samentrekking  van  heel  gansch,  of  liever  Tan  heel 
en  gansch,  'twelk  ook  bij  Khjaan  voorkomt.  Vaan  ge* 
lijken  aard  is  het  dagelijks  ook  elders  gebruikelijke 
uitermate  zeer,  ea  bet  in  den  Statenbijbel  dikwqb 
voorkomende  ganech  zeer.  In  Holland  en  andere  ge- 
westen wordt  op  dezelfde  manier  gezegd  heelegmar, 
Toor  heel  en  gader,  heel  ie  gader. 

HEER.  Ons  Heer  beteekent  hier,  bij  de  Roomsch-Ka- 
tholijken ,  den  Zaligmaker ,  of  ook  wel  bet  Hoog- 
Eerwaardige,  'twelk  by  hen  den  Zaligmaker  verbeeldt, 
even  eens,  gelijk  het  bq  de  Franseben  Ie  bon  Dieu 
genoemd  wordt.  Dit  gebruik  is  zeer  oud, 

HEER.    Wanneer  men  de  Roomsohen  in  deze  streken 
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van  de  Heeren  hoort  «preken,  moet  men  daardoor 
niet,  gelijk  elders,  de  Regier*  of  Overheids-personen , 
maar  dezelver  Geestelijken  verstaan.  Dat  het  eene 
zeer  oude  gewoonte  is  hen  aldus  te  noemen,  kan 
men  wen  bij  von  Wicht,  Ort fries.  Landrecht,  L.  2. 
c.  178,  welk  Heer  ik  echter  met  denzelve  niet  voor 
heilig  opneem,  maar  alleen  als  een'  eernaarn,  den 
Geestelijken  bij  uitnemendheid  gegeven,  even  als 
Petton*  in  het  oud-Friesch ;  Personne  in  het  oud» 
Franech ,  en  Par  ton  nog  in  het  Engelsch ,  een  Pries- 
ter ,  zoo  veel  als  een  persoon  bij  uitstek ,  is ;  en  in 
het  Wallisch  Meiriones  eene  Priesteres ,  van  mier  , 
major.  Ik  zoude  om  die  reden  ook  eerder  voor  Herr, 
Heer,  opnemen  den  titel  van  Bern,  Ekrn,  die  in  het 
Bremensèhe  eertijds  zonder  onderscheid  aan  alle  Pre- 
dikers gegeven  werd,  doch  thans  alleenlijk  die  der 
Landpredikera  is ,  dan  met  anderen  dien  door  Eer- 
waardig uit  te  leggen. 

Het  gebruik  der  Roomschen ,  om  hunnen  Geestelijken 
den  eernaam  van  Heer  te  geven ,  kan  welligt  de 
oorzaak  geweest  zijn,  dat  de  Protestanten  hier  te 
lande  hunne  Geestelijken  ook  Domine  genoemd  heb- 
ben ,  hetwelk  in  den  beginne ,  volgens  den  aard  der 
Latijnsche  taal ,  slechts  gebezigd  werd ,  wanneer  men 
hen  aansprak  en  naderhand  ook,  wanneer  van  hen 
de  rede  was.  Vreemd  klinkt  het ,  dat  de  Gelderschen 
een  Predikant  Domineer  noemen ,  gelijk  ik  van  meer, 
dan  eenen ,  ook  in  den  beschaafden  stand ,  gehoord 
heb. 

HEER-OOM  worden  hier ,  gelijk  op  meer  plaatsen  van 
ojïê  Vaderland,  de  Roomscbe  Geestelijken  genaamd. 
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Ik  meen  het  een  pleonasmus  te  zijn ,  gelijk  aan  dien  J 
door  welken  men  eenen  Predikant  wel  een*  Mijn 
Heer  den  Domine  hoort  noemen :  want  Oom  schijnt 
verbasterd  te  zijn  van  [Doom,  het  Fransche  Dom, 
eene  samentrekking  van  Domnus  voor  Dominus,  welke 
titel  eerst  den  Paus  alleen ,  naderhand  den  Bisschop- 
pen en  Abten,  en  eindelijk  ook  anderen  Geestelijken  , 
voornamelijk  den  Benedictijnen  en  den  Karthi^zers, 
gegeven  is.  Dat  deze  zamentrekking  niets  ongewoons 
is,  of  alleen  den  Monniken  toe  te  schrijven,  getuigt 
het  Spaansche  Don.  En  dat  dezelve  vrij  oud  is ,  blijkt 
uit  den  bijnaam  van  /«/ia  Pia,  de  Gemalin  van  Kei- 
zer Severüs  ,  doorgaans  Julia  Domna  genaamd  ;  hoezeer 
naar  de  gedachten  van  anderen,  die  niet  geheel  en 
al  van  grond  ontbloot  schijnen,  deze  naam  niet  een 
titel,  maar  een  eigennaam  geweest  is.  Sommigen 
willen,  dat  die  naam  ontstaan  is  door  dat  in  de 
middeleeuwen  de  Geestelijken ,  uit  nederigheid ,  bij 
verkorting,  den  naam  van  Domnus aannamen  ,  omdat 
die  van  Dominus  aan  God  alleen  toekomt ,  volgens  het 
versje : 

»  Coelestem  dominum  ,  terrestrem  dicite  domhum." 
Hiervan ,  dat  in  de  Capitular.  van  Karel  den  Grooie 
dezelve  altijd  Domnus  genaamd  wordt.  Over  deze 
geheele  sloffe  verdient  nagelezen  te  worden. een  Itali- 
aansche  brief  van  Cancbllibri,  te  Rome,  1808,  bij 
Franc.  Bourlié  uitgekomen,  onder  den  titel:  Leitera 
di  FrancescoGkvcELUERi,  alSign.  Abate  Don  Nicrolo- 
Saverio  Dormi,  Protonotario  jipostolico,  PrefeUo  delle 
Cerimonie  delta  Cattedrale  di  Pesaro,  sopra  f  origine 
delle  parole  dominus  e  domnus,  e  del  tilolo  di  non  chi 
suol  darsi  ai  Sacerdoti,  ai  Monaci,  ed  a  moUi  Rego- 
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lari .  Vergelijk  de  aanteek.  van  Huydecoper  óp  Stoke 
].  B.  vs.  598,  en  Ihre,  Lexic.  Suio-Golhic.  opKyrko- 
herdc   of  Kyr  kokerre ,   bet    Kerkheer  van  Kiliaah  •,  en 
door  hem  overgezet  Parochianus. 

In  de  Middeleeuw  werden  de  Geestelijken  niet  al- 
leen geleerde  Heeren,  maar  ook  eenvoudig  Heeren 
genaamd;  zie  vow  Wicht,  Ost fries.  Land-recht,  Z,  2. 
cap.  173,  en  bet  vorige  artikel. 

HEERSTRAAT ,  voor  den  grooten  algemeenen  weg  of 
straat.  Men  vindt  ook  heirstraat  geschreven.  Volgens 
het  algemeen  gevoelen 'beteekent  bet  woordeene  straat 
of  eenen  weg,  langs  welken  een  leger  kan  gevoerd' 
worden.  In  het  Hoogd.  is  het  Heerstrasse  in  het 
Zweedsch  haerstrat,  'twelk  Ihre  overzet:  via  militaris, 
via  publica,  regia.  In  het  Allemannisch  was  het 
keristraza;  in  het  Angels,  herestreet,  'twelk  zekerlijk 
niet  van  hbarra,  dominus,  maar  van  herb,  exercitus, 
afstamt.  Ook  vindt  men  bij  Kiliaan  en  elders  herstraete. 

HEERZAAM,  voor  heerschzuchtig. 

HEET ,  voor  heeft.  In  het  Ne  der- Saks.  heft.  Men  vindt 
heet  ook  in  oude  Brabandsche  oorkonden. 

HEETEN,  voor  gebieden.  Dan,  door  de  hier  zeer  ge- 
meenzame verwisseling  der  E  en  vooral  der  dubbelde 
EE  in  IE ,  spreekt  men  bet  meest  u\i  hieten.  Bij  Kiliaah 
vindt  men  ook  beide  voor  jubere,  praeeipere,  dan 
het  was  reeds  eeuwen  voor  hem  zoo  gebruikelijk. 
In  het  Gothisch  is  het  in  dn»n  zin  haitan,  Matth.  27, 
64.  Zie  Jukius,  in  Gtossar.  Gothic,  en  ad  fYilleram.  p. 
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76,  en  Wachter,  die  dezelve  voor  nader,  dan  die 
Tan  vocare,  nunoupare,  aan  de  oorspronkelijke  be- 
teekenis  van  keissen  komende  houdt,  welke  eenvou- 
dig die  van  dicere,  fari,  loqui  is,  waarvan  men  ver- 
volgens het  woord  gebruikt  beeft  voor  gebieden,  even 
als  men  van  dicere  in  het  Lat.  gemaakt  heeft  dieêare, 
d.  i.  voorschrijven,  wat  te  doen,  of  te  laten.  Oudtijds 
was  keeten  voor  gebieden,  zelfs  in  den  deftigen  schrijf  • 
stijl  gebruikelijk ;  van  waar  nog  het  zelfst.  naamw.  be- 
keei,  voor  gebied,  bij  Kiliaah;  en  gheheei  voor  gebod; 
over  welk  woord  zie  Htrrngcorza ,  op  Melis  Sioke,  1 , 
870.  Het  werkw.  heeien  zie  onder  anderen  bij  den- 
selfden Stoer,  4.  B.  e.  1440.  In  Neder-Saksen  is  dit 
woord  in  denselfden  sin  gebruikelijk ,  en  wordt  door- 
gaana/nw/e»,  hotten,  uitgesproken. 

HEETEN  LIEGEN,  voor  beekenen.  Hetzelve  ia  rteds 
zeer  oud ;  zie  Hoydzcopez,  op  M.  Steke,  6*  B.  e.  il  1 . 

HEFTEN,  voor  hechten.  Zie  mijne  Oud-Frieecke  Spreek- 
woorden, blz.  191. 

BEGET,  voor  heeft  kei. 

HEI  DJ  ES -VOLK  worden,  hier  en  omstreeks,  genaamd 
de  bewoners  van  zeker  beidje,  tusschen  Etten, 
Sprundel  en  de  Hoeven ,  ook  wel  schertsenderwijze 
Klein  Amsterdam  geheeten  wordende.  Dezelve  wonen 
in  ellendige  leemen  hutten  of  onderaardsche  holen, 
en  leven  meest  van  den  roof  en  de  bedelarij.  Sommi* 
gen  meenen,  dat  de  zwervende  benden  bedelaars, 
bij   de    Franschea  Egyptien*  of  Bohémiens,  bij  de 
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Doitschers  Zigeuner,  bij  de  Italianen  Zigari,  bij  de 
Spanjaarden  Gitouos ,  bij  de  Portugezen  Ciganos ;  bij  de 
Engelachen  Gypstesheetende,  bij  ons  Heidenen  genoemd 
sijn,  omdat  zij  zich  meest  op  de  heiden  onthielden. 
Anderen  schrijven  hun  dien  naam  toe ,  omdat  zij  in 
denoorprongvan  Heidensche  Godsdienst  waren.  Dan, 
bij  Grotiüs,  Histor.  Gothor.  Fandal.  p.  593,  wordt  dit 
woord  afgeleid  van  het  oude  Ida,  Htda ,  'twelk  Bbda 
uitlegt  door  famitia.  Dus  zou  Heidens  zoo  teel  zijn 
ais  eene  menigte ,  die  slechts  in  huisgezinnen  ver- 
deeld ,  en  niet  tot  een  volk  yereenigd ,  leeft. 

HEIKNAPPERS  noemt  men  hier  de  hazen,  omdat  de 
meeste   op  de  heide  gevonden  worden   en  de  heide 

.  knappen,  welk  woord  knappen  men  weet ,  dat  in  den 
gemeeosamen  stijl  veel  voor  eten  gebruikt  wordt; 
ten  ware  men  knappen  hier  voor  knabbelen  wilde 
nemen ,  even  als  men  in  het  Bremensche  een  heischaap 
eene  geest-knabbe  noemt.  Het  knabbelen  is  bijzonder 
schapen,  hazen  en  konijnen  eigen.  Schertsend 
tmen  zich  de  inwoners  dezer  Baronie  zelven  ook 
wel  eens  beiknappers. 

HEILIG  wordt  hier,  bevestigenderwijze ,  als  een  bij- 
woord gebruikt.  Hei  is  heilig  waar.  —  Hij  zal  het 
hsUif  doem.  —  Ik  meel  heilig  morgen  vertrekken. 

HEiLIG-DAG.  Aldus  noemen  hier  de  Reomschen  hunne 
fbesidagen.  Kjluai»  zet  betover:  dies  festus,  diessacer. 
Ook  de  zondag  schijnt  oudtijds  onder  de  heilige  da* 
gen  geteld  te  zijn  geweest.  Bij  Brrdeso  ,  in  zijne  Klucht 
da  Koe  leest  men  t  het  2.  Tooneel : 
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»0    datje    hier   seundaghs  waart,   dan  hebben  wij 

(sulcken  hoveeringh9 
»Het  is  hier  nou  niemedallen ,   in  de   week  is  hier 

(geen  neeringh, 
»Maar  alle  heylige  dagen  gaet  hier  de  veel  met  de 

(fluit  an  boort/' 

HEILIGDOM  noemen  hier  de  Roomseben  allerlei  door 
bijgeloovigheid  geheiligde  of  door  Priesters  gewijde 
zaken,  als  daar  zijn  overblijfsels  van  Heiligen,  heilige 
aarde,  heilig  zout,  enz.  Die  zoodanig  iets  in  zijn  huis 
heeft ,  rekent  den  duivel  en  alle  andere  kwade  gees- 
ten uit  hetzelve  verbannen ,  en  hetzelve  voor  alle 
ongeluk  beveiligd.  Oudtijds  Terstond  men  door  dit 
woord,  in  dien  zin,  voornamelijk  de  overblijfsels 
der  Heiligen.  Zie  Huydecoper,  op  M.  Stoke,  l.  B.  v. 
569.  Bij  Haltaus  heeten  deze  heilige,  heiige ,  hilige 
hillige.  Dezelve  werden  zoodanig  genaamd  als  heilige 
zaken  bij  uitnemendheid,  op  gelijke  wijze,  als  zij 
bij  Kero  onder  den  naam  van  toihida  voorkomen. 
In  het  nieuwere  Duitsch  heeten  dezelve  Heiligthum; 
in  het  oudere  Heilthumb;  zie  Walcaius,  Glossar.  ad 
Constit.  Carolin.  p.  837—339. 

HEIM.  Daar  de  namen  van  plaatsen  in  oude  stukken , 
vooral  wanneer  dezelve  in  het  Latijn  geschreven  zijn, 
deeilijk  misvormd,  of  ten  minste  verschillend  geschre- 
ven worden,  zoude  het  mij  niet  verwonderen,  dat 
Mertersheim  of  Mertersen ,  de  oude  naam  van  Prinsen- 
bage ,  naar  St.  Maarten,  den  beschermheilig  van  het- 
zelve ,  Mertersheim  otMeriershem,  't  welk  hetzelfde  ist 
genaamd  geweest  is.  Dit  heim  gisse  ik  ook  te  schuilen  in 


Digitized  by  VjOOQlC 


HEI.  241 

den  naam  Alphein,  aan  het  dorp  Alphen  in  de  Baro- 
nie van  Breda  gegeven ,  in  de  Iwee  giftbrieven ,  tyj 
vAifGooa  vermeld,  blz.  398,  enden  uitersten  wil  van 
den  H,  Willebrord,  Aartsbisschop  van  Utrecht,  bh. 
400.  Zie  over  heim  en  hem  mijne  Naamsuitgangen.  Da 
Bast,  Recherch.  Hut.  et  LU  ter.  sur  la  langue  Celt., 
Gaul.  etTudesque,  vol.  2,  p.  16,  meent,  dat  heim  ook 
schuilt  inde  Waalsche- namen  Isenghien,Frelinghien,* 
Afiinghien,  Rassinghien,  waarbij  men  misschien  het 
flenegouwsche  Enghien  zoude  kunnen  voegen. 

HEI-PAAP  noemen  zich  schertsende  de  Predikanten ,  die 
op  geringe  of  aan  den  heikant  gelegene  dorpen  dër 
Baronie  of  der  Meijerij  staan.  * 

HEIRBAAN  wordt  in  vele  Plakkaten,  de  Baronie  van 
Breda  betreffende ,  gebruikt  van  de  heer-  of  heirwe- 
gen,  bij  verbastering  «elders  heeremoegen,  en  zelfs 
wel  '#  Heeremoegen ,  genoemd. 

HEIRKRACHT.  Dit  woord ,  in  oude  schriften  veel  gebruikt 
van  eene  minder  of  meerder  aanzienlijke  legermagt , 
wordt  hier  gebezigd ,  wanneer  melding  gemaakt  wordt 
van  de  schade ,  door  krijgsbenden ,  hetzij  van  vriend 
of  vijand,  aan  koren  als  anderzins  toegebragt.  Bij  het 
verpechlen  van  tienden  wordt  doorgaans  den  pachte- 
ren  vergoeding  toegezegd  voor  de  schade ,  door  heir- 
kracht  aan  het  gewas  toegebragt.  Herecracht  vindt  men 
bij  Melis  Store,  3.2?.  vs.  1273,  en  op  andere  plaat- 
sen meer.  Kracht  beteekent  in  dit  woord  geweld , 
in  welke  beteekenis  het  meermalen  bij  de  Ouden 
voorkomt,  onder  anderen  in  het  Passionael,  Win* 
terstuok,  2.  Dr.  fol.  57 ,  a.  16 
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HEl-SCHADDEN.  Zie  Schaddm.  Bij  Kiuaar  is  hti-sehadde 
overgezet  eespes  ericssns. 

HEIT.  Hij  heit,  voor  hij  heeft,  heb  ik  hier  eene  enkele 
reize ,  niet  door  Duitschers ,  maar  door  oorspronke- 
lijke Bredanaars  hooren  gebruiken.  Kiliaah  geeft  heit 
ali  Vlaamsch  op.   Het  is  niet  dan  eene  bedorvene 

•     uitspraak ,  even  als  het,  Toor  heeft. 

HEIYELD.  Dit  woord  is  in  deze  streken  gebruikelijk 
van  stukken  heide ,  die  geene  gemeene  heide  zijn , 
maar  aan  eenen  bijzonderen  eigenaar  toebehooren. 
Onder  den  naam  van  heide  verstaat  men  de  gemeene 
lieide.  Zoo  maakten  ook  de  Angel-Saksen  onderscheid 
tusschen  haeih  en  haethfelda.  Het  eerste  beteekende 
hij  hen  het  kruid  zelf,  het  tweedeeen  veld,  met  heide 
bezet.  Daar  zoodanige  heivelden  veelal  tot  het  turf- 
steken  gebruikt  worden ,  zoo  wordt  onder  dien  naam 
dikwijls  een  turfveld  verstaan. 

HEKEL.  Men  zegt  hier :  em  hekel  aan  iets  hebben.  Ik 
"  denk  zulks  de  hier  veel  plaats  hebbende  Zeeuwsche 
uitspraak  te  zijn  van  ekel,  want  het  woord  hekel 
heeft ,  dunkt  mij ,  met  deze  spreekwijze  niets  gemeens. 
In  het  Hoogd.  is  eckbl  een  walg ;  zie  Wachter  ,  in 
eekeln,  hetwelk  hij  overzet  oversari.  Het  spreekwoord 
zal  dus  van  Duitschen  oorsprong  zijn  en  zeggen  wil- 
len een  walg  aan  iets  heè/ben.  Ik  denk  zulks  te  meer, 
daar  ook  Küiaah  eokel  en  aeket  heeft ,  bij  hem  ver- 
taald door  nausea,  waarbij  hij  op  het  woord  walg 
verwijst.  In  het  A.  S.  ïs^glan,  jeolian,  molestum  esse, 
dolers;  eglath  taedet.  In  Neder-Saksen  is  het  bijvoegl. 
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(Mauw  akelig  evwi  al*  het  «elfst.  paainfv.  phef  in  gp- 
brwk,  b.  ¥,  ee*w  aArf  «ft  ettoat  heoven.  Qet  eerste  al- 
leen te  in  Nederland  nog  in  gebruik.  In  hei  Neder-Saks. 
wordt  het  ook  impersottaliter  gebezigd,  b,v.  het  akelt 
ml  •  vonc :  het  «aa/jt  mij, 

HEKEL  noemt  men  te  Breda  *en  puntig,  getand  bouten 
abtfcetstl  t  tuasphen  4?  bwten-  en  bionen-deuren  der 
poort  scande ,  om  oedergelaten  te  kunnen  worden , 
wanneer  de  Tijend  reedi  de  buitenste  deuren  pver- 
wejrtigd  heeft ,  ten  eind*  denzelvp  nog  eenigen  tijd 
tegen  te  bonden.  Bij  KiuUff  vindt  men  hefolwerk , 
aldaar  sepimentom,  pmlaHo ,  en  hekelpqal,  aldaar  val- 
hu,  palus,  en  kam  mn  4e  etads  pootte  vertaal}'  hij 
cataracla,  cratis  portarum  instar  pectinis  dentata. 

HEL ,  voor  helder.  Men  vindt  hel  woord  wk  bij  Kipaah 
in  dien  «in ,  alsmede  bij  Msvaa  in  deszelfs  verouderde 
woorden.  Hei  woord  beeft  die  be teeken w,  zoo  ten 
aanzien  van  hel  gehoor  als  van  het  gezjgt,  eve*  als 
het  Let  elarus.  Van  hel,  voor  doorschijnend,  zie  wij- 
len den  Haer  Hi*ix>rai ,  in  de  2.  uitgave  tip  ffuyde- 
eope^s  Proate ,  3.  D.  bh.  232.  Ook  npg  tegenwoordig 
zegt  men  in  goed  Hoogduitsch  heil  voor  hektor ;  tin 
helles  Auge,  een  helder  oog.  Heil  heeft  in  die  taal  ook 
de  feeteekenia  van  blank.  Hel  wordt  in  deze  streken 
ook  Toot  opgeklaard  van  begrip f  van  denkbeelden, 
gebruikt,  doch,  zonderling  genoeg,  meeai  onder  de 
landlieden. 

HEL ,  voor  schel ,  'een  sterk  geluid  van  zich  gevende. 
Kkuav:  »mL,  HELLion,  argemtetts ,  «mortis,  Unnuiué, 

HEUjE  STEHXB,  VOX   cfara" 
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HEL  heeft  hier  ook  de  beteekenis  van  vrolijk,  opge- 
ruimd, eene  goede  ligchaams*  en  geest-gesleldheid 
genietende.  B.  v.  Hij  is  nog  zeer  hel  voor  zijne  jaren. 

HEL.  De  Hel,  en  de  Helkant,  worden  in  en  omstreeks 
de  Baronie  van  Breda  sommige  plaatsen  genaamd, 
waarschijnlijk  om  derzelver  lage,  af  hellende  ligging. 
Het  Neder-Soksische  Heimer  wordt  in  het  Brem.  N  ieder  - 
Sdchs.  Wórterb.  ook  van  hellen  afgeleid ,  als  zijnde 
eigenlijk  een  Heiweg.  Ook  heet  zekere  streek ,  eene 
mijl  van  Breraen,  de  Helle,  omdat  het  water  van 
de  hoogten  ter  wederzijde  derwaarts  zakt.  Zoo  heeft 
men  bij  de  Willemstad  en  in  het  land  van  Voorn 
eene  streek ,  de  Hel  genaamd. 

HELGHT.  Door  de  van  ouds  zeer  gemeene  verwisseling 
der  F  in  GH  hoort  men ,  naar  de  kanten  van  Bergen-op~ 
Zoom,  onder  de  boeren,  hier  en  daar,  voor  helft  9 
het  woord  helcht.  Men  gebruikt  het  meer  in  Zuid- 
Braband,  dan  in  deze  streken.  Zie  van  hetzelve  mijne 
oud-Friesche  Spreekwoorden,  blz.  100  en  191.  Som- 
wijlen hoort  men  ook  zeggen  heli;  maar  nooit  elt 
zonder  de  H  voorop,  waarvan  ik  mede  aldaar  ge- 
waagde. 

HELM  noemt  men  hier  het  deksel  der  ketels  in  de  bran- 
derijen. Het  is  eigenlijk  een  koperen  deksel.  In  de 
Zuidelijke  Nederlanden  zegt  men  voor  helm  in  deze  be- 
teekenis  ook  halm;  dan  dit  is  misschien  slechts  eene 
verbastering. 

HEM,  voor  hemd,  'twelk  men  zelden  van  echte  Bredanaars 
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hoort,  en  nog  minder  in  het  meervoud  hemden.  Dat 
het  geene  verbasterde  uitspraak  is,  blijkt  daaruit f 
dat  hem,  voor  hemd,  als  een  verouderd  woord  bij  Meter 
voorkomt ,  en  dus  hier  té  lande  in  gebruik  geweest 
is.  Het  komt  zelfs  nader  aan  het  werkwoord ,  waarvan 
het  schijnt  afgeleid  te  zijn ,  te  weten  heimen ,  bedek- 
ken. Zie  Wachter  opHeim.Heimen  en  Hemd.  Hiervan 
ook  heim  en  beheimsel,  bij  Kojaa'n  in  de  beteekenis 
van  sepes,  omdat  zoodanige  omtuining  ter  beschutting 
dient ,  waarom  men  het  ook  wel  eene  bemanteling 
noemt*  In  geheel  Braband  zegt  men  hem;  in  geheel 
Neder-Saksen  heim.  In  het  Engelsch  is  hem  eene  schort 
of  een  gordel;  in  het  Wallisch  een  zoom  of  boord. 
Hcygeks  doet  in  zijn  kluchtspel  Trijn  Cornelis,  eenen 
Brabander  zeggen:    • 

•We  sullense,  perDios,  heel  in  ons  klauwe  krayge, 
*(Soo  wel  en  kanset  niet)  en  opper  hem  ontraygc." 

En  eene  Brabahderin  : 
•  kMoet  ick  er  hem  enijt  doen,  en  't  is  nogh  nat  bekans." 

HEM,  voor  zich,  vindt  men  in  vele  oude  schrijvers  en 
staatsstukken ,  zelfa  in  het  vrouwelijk  geslacht  en  in 
het  meervoudig  getal.  Hetzelfde  heeft  nog  hier  plaats. 
.  Men  hoort  hier  dikwijls :  hij  heeft  hem  slecht  gedragen, 
voor  zich  slecht  gedragen ;  maar  ook  :  zij  heeft  hem 
slecht  gedragen.  —  Hoe  heeft  zij  hem,  of  hoe  heeft  z'hem, 
voor  hoe  heeft  zij  zich,   hoe  vaart  zij,  en  diergelijke. 

HEMEL  noemt  men  hier  een  van  rondom  ter  zijde  open 
tuinhui»,  enkel  voorzien  van  zuilen,  waarop  een  ver- 
hemelte  rust.  Even  als  de  natuurlijk  geschapene  he- 
mel ,  wordt  de  met  handen  gemaakte  hemel ,  die  de 
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menécben  vtn  boveii  bedekt,  van  ftefaa*.  At****, 
bedekken*  afgeleid.  Voorheen  bestand,  ten  gehéuge 
nog  van  de  meeste  Bredanaars,  op  het  midden  der 
terras  van  den  Valkenbèrg  een  zoodanig  open  pavil- 
joen, ihet  eene  btiAk  van  rotadomtto. 

HENG  of  QEHENG ,  voer  ken$*el.  Ik  meen ,  dat  het  ook 
in  dien  zin  in  Nedcr-Saksèn  gebruikelijk  ia. 

HENGST  heet  meri  hier  den  witten  zalm. 

HERTREKKEN.  Zijn  woord  hertrekken »  d.  i.  terugtrek- 
ken, voor  hetgeen  *  wat  me*  elders  noemt  mtrekktn, 
'twelk  echter  ook  hier  in  gebruik  ia. 

HET,  voor  heeft,  doch  niet  dan  in  het  apheken,  even 
gelijk  men  in  andere  oorden  vun  on»  Vaderland  ook 
wel  heil  zegt,  'twelk  zelb  in  oude  schriften  voofrkomt ; 
zie  het  onder  anderen  in  de  Romance  van  Gerard  van 
Velzen,  in  van  Lelyveld's  2.  uüg.  van  Huydecoptrs 
Proeve,  S.  ï>.  blz.  VIA.  Dan  ifa  onzeh  tijd  heit  of  hot 
in  het  schrijvéh  te  bezigen  zoude  iemand  vtfit  hel  ge- 
meewrte  volk  vertraden,  hoeztor  in  het  Brtm.  Nèèder- 
Sdchs.  tTórUrb.,  %  Th.  S.  «88,  gezegd  wordt,  dat 
de  Hollanders  even  als  de  Neder-Sifcsers  in  den  &  pers. 
het  voor  het  Höogd  hot  zeggfen.  Te  Awtaerdam  zegt 
men  teel  hebt. 

HEUSCH.  tfètéidh  pand  iè ,  in  ééh  stfjl  der  Brbdaache 
Regthonk,  een Vrrjwi*£ zinnebeeldig  pand,  Ifcelk  een 
schuldenaar  uit  tijgrié  in  ftezetting  genotttëfae  £ö«teren , 
op  vertftfcaA  vfctt  tfch  Abedtfarffefr ,  die  *  feecttfiè  tot 
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pending  doet ,  aan  denzelve  overgeeft.  In  denzelfden 
sin  ontmoet  men  ook  t»  heusschc  gevangenisse  bij 
Bdcibliüa,  ad  Bvkam,  p.  51,  die  bet  beter  o  Terzet 
Hbera  oustodia ,  dan  t»  captivitate  juoundissima ,  ge- 
lijk Beka  heeft. 

HEVENTIJD  is,  in  de  oude  taal,  de  lijd,  gedurende 
weUcen  de  omslagen  geheven  werden,  zegt  tan  der 
SciKLLiffG,  Priv.  wan  dan. Briel,  blz.  58,  en  vak  Mib- 
bis,  Gr.  Chartert.,  é.  D.  blz.  787.  Hieruit  zoude 
men  kunnen  opmaken ,  dat  zij  het  woord  van  heven 
of  heffen  afleiden.  En  inderdaad  was  heten ,  henenen , 
schot  zetten ,  omslag  maken ;  aie  JBesehrijv.  van  den 
Briel,  2.  D.  blz.  58,  ,138,  205;  Keuren  wan  Foorn, 
wam  1518.  art.  6;  van  Zevland,  nam  1496 ,  c.  2.  art. 
SB.  Dan  heven*  iteteekende  ook  eene  zekere  mate 
lands;  zie  vak  Mieris,  1.  D.  bh.  806  en  851 ,  en  3. 
D.  blz.  496.  Doch,  dit  zij  zoo  het  wille ,  hoe  lang 
wee  een  heven  tijd?  Hmroaoorsa,  op  Melis  Stokef 
2.  D.  bk.JtM  en  887,  zegt  het  niet  te  weten,  maar 
vermoedt  9  zulks  den  tijd  van  zeven  jaren  te  zgn.  De 
reeds  zeer  oude  gewoonte  van  de  landerijen  voor 
zeven  jaren  te  tvethuren,  omdat  dezelve  in  Holland 
en 'Zeeland  meest  om  de  zeven  jaar  gebraakt  worden, 
zoude  kunnen  schijnen  deze  gissing  op  te  helderen. 
Ook  wordt  denèlve  door  de  Cöstumen  van  Brabant 
bevestigd.  Over  Am*,  Aaastoe<«n  heoeniijd  w  verders 
de*  Heer  wam  nt  W*u»  op  de  Handvesten  aan  thrd- 
reohi,  Uz.  708. 

HIEL,  vator  èield.  Gelijk  te  Breda  cbvD.of  T  in  dèn 
eerste»  of  derden  >mmoOn  ertkelr.  der  weskwoorden 
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veelal  wordt  afgeknot ,  ±00  heeft  dit  in  het  bijzonder 
plaats  met  hiel.  Daar  men  dit  hiel  echter  nog  in  de 
zeventiende  eeuw  bij  schrijvers  gebruikt  vindt,  is  het 
meer  als  verouderd ,  dan  als  tot  de  praattaal  behoo- 
rende ,  te  beschouwen. 

HIERLANDSCH,  voor  inlandsch,  of  het  Duitsche  hiesig. 
Men  gebruikt  het  bier  meest  van  eetwaren;  *n  zoo 
vindt  men  ook  hierlandsch  karen  in  de  Nieuwe  Chro- 
nycke  van  Brabant,  bij  ƒ.  MoUyns,  Thanttoerpen,  van 
1566,  foL  369,  kol.  2. 

HIL.  In  de  Baronie  van  Breda  noemt  men  de  hoogten , 
op  de  akkers  gevonden  wordende,  hetzij  door  de 
natuur,  of  door  menschen  handen  gemaakt ,  hUlen, 
hilletjesot  hitlekens,  hetzelfde  als  het  Gothische  Hol, 
het  Neder-Saksiscbe  HiU,  Huil,  Grae-hull.  Vele  hoog- 
gelegene plaatsen  worden  aldaar  De  HU  genoemd , 
d.  i.  de  heuvel.  Zonderling  genoeg  noemen  de  boeren  in 
Westphalen  de  plaats  boven  de  koestallen  en  onder 
den  zolder ,  waar  het  voeder  voor  het  vee  bewaard 
wordt ,  en  welke  plaats  gedeeltelijk  het  slaapvertrek 
der  boerenknechts  uitmaakt,  de  hillej  waarschijnlijk 
omdat  dezelve  gewoonlijk  zes  voet  boven  den*  grond 
verheven  is.  Bij  den  Heer  van  Hasselt,  opKiliaan, 
komen  uit  de  Handv.  van  Flaardingen  voor :  de  dor- 
pen en  hillen  van  Noord-Holland.  Bekend  is  het ,  dat 
men  oudtijds ,  hier  te  lande ,  de  dorpen  op  verhevene 
plaatsen  stichtte,  om  welke  reden  sommigen  bet 
woord  dorp  afleiden  van  terp ,  eene  hoogte,  op  welke 
*  men ,  bij  overstroomingen ,  met  het  vee  vlugtte.  Ki- 
luak  zet  hil  over  collie,  tummhu,  locus  altus.  Het  is 


Digitized  byVjOOQlC 


filL.  24Ö 

meer  onmiddellijk  oorspronkelijk  uit  bet  Angel-Sak* 
sische  hill,  't  welk  de  Engelschen  nog  hebben.  Dan 
het  woord  killen  heeft  hier  nog  eene  andere  beteéke» 
nis,  te  weten  die  van  aangespoeld  ,  hoog  buitendijksch 
voorland.  Daar  dit  niet  te  min  op  zich  zelf  laag  land 
is ,  schijnt  het  woord ,  in  dezen  zin ,  geheel  strijdig 
tegen  zijnen  oorsprong  gebruikt  te  worden.  Zouden 
deze  landen  ook  alzoo  genoemd  worden  ten  opzigte 
en  in  vergelijking  van  de  verdere  aanwassen ,  die 
nog  geen  bruikbaar  land  zijn,  en  dus  nog  niet  zoo 
hoog  opgeslikt,  en  veel  minder  geschikt,  om  bekaad 
te  worden,  dan  de  zoogenoemde  hillen?  In  Zuid- 
Beveland  wordt  de  kille  ook  voor  eene  stoep  gebruikt. 
Zie  wijders-  mijne  Naameuitgangen ,  blz.  57  en  58. 

HOLTEN  noemt  men  hier  het  spelen  met  koten ,  'twelk 
de  kinderen  doen.  In  Meter's  verouderde  woorden 
vind  ikmBLTB,  helte,  holteken,  bikkel,  kooi;  waar- 
van  komt  hielten,  bikkelen,  met  bikkels  of  kooten 
epeelen.  Bij  Kiliaan  vind  ik  hielt  e  t  kilte,  hilieken, 
overgezet  talue  ovilhu,  en  ook  het  werkw.  hielten, 
maar  niet  hilten.  Ik  geloof  wel ,  dat  men  eigenlijk 
hielten  zoude  moeten  zeggen ,  dewijl  de  koot  uit  de 
hiel  van  het  dier  genomen  wordt ,  en  in  het  Angel- 
Saks,  healt  (spreekt  uit  hielt)  olaudus  beteekent,  en 
hbaltaw  claudicare,  doch  daar  het  gebruik  hitte  ook 
gewettigd  heeft ,  als  eene  zamentrekking  van  hü-tik, 
Mei-tik,  hielteken,  is  hillen  ook  niet  af  te  keuren. 
Hilten  noemt  men  elders  bikkelen ,  of  ook  wel  pik- 
helen.  Hilte,  hitten,  is  ook  in  geheel  Neder-Saksen  in 
gebruik. 
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HINKELEN,  voor  hinken.  Men  vindt  het  bij  Kiliaim  9  die 
het  overzet  unico  pede  gallate ,  en  ondericheidt  van 
hinken,  'twelk  bij  hem  eenvoudig  claudicare  is.  Ook 
wordt  hinkelen  alleen  in  dien  zin  hier  gebruikt,  en 
dit  onderscheid  beter  waargenomen,  dan  in  Holland, 
daar  men ,  ia  de  beide  beteekenisaen ,  hinken  «egt. 
Eene  hinke-baan  is  hier  eene  hinkel- baan. 

HITSE,  voor  hette,  hitte,  voornamelijk  van  eene  ligcha- 
melijke  hitten  Het  behoort  onder  die  woorden  y  die 
naar  deze  streken ,  schoon  hier  minder ,  dan  in  de 
Meijerij  van  't  Hertogenbosch.,  uit  Duitschland  zijn 
overgekomen.  Vreemd  zal  het  aan  menigeen  voorko- 
men, dat  wijlen  de  Heer  de  GaiVB,  JRépubJ.  der 
Champs  Elysées ,  T.  I.  p.  128,  het  Fransche  été,  en 
dus  ook  wnarsohijnlyk  het  Lat.  aestas ,  van  ons  en 
zyn  (want  hij  was  een  Vlaming)  eet,  heet*  afleidt. 

HOEF.  Zelden  of  nooit  hoort  men  hier  eene  boeren+oo- 
ning  >  °f  fa*  eenvoudige  iooning,  naar  het  middel- 
eeuwsch«Lai*  tnansue,  zeggen  voor  een  stuk  lands  met 
een  woonhuis  daarop.  Men  zegt  hier  eene  hoef;  eene 
enkele  reize  eene  boerenhoef.  In  NederSaksen  is  het  al- 
gemeen gebruikelijk,  doch  wordt  daar  eene  hove,  of 
hoeve  gespeld.  By  Mbtee  ,  verouderde  woorden ,  wordt 
het  geschreven  houve ,  en  bij  Kiliaaü  hóeve.  Zie  ook 
HtiYDECOPza,  op  M.  Stoke,  2.  ü.blz.  602. 

HOEK.  Men  zegt  hier,  en,  naar  >ik  meen,  ook  op  andere 
g>la*t*en ,  van  eebe  zwangere  vrouw ,  dat  dezelve  in 
den  hoek  of  in  het  hoekje  moet.  Meer  gemeen  is  el- 
ders in  de  kraam.  Doch  zoude  het  niet  hetzelfde  be- 
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leekenen?  Ondlljd»  beteektnde  niet  alleen  wi*kti  het 
Lat.  anguhta ,  maar  ook  Aoei  wederkeerig  hel  Lat, 
fefentn,  gelijk  men  nog  op  sommige  plaateen  de 
toonbank  of  winkelbank  da  teek-bank  noemt.  Van 
kraam  nu  lot  hoek,  in  de  beteekenis  Tan  winkel  (te- 
fcnw),  ia  maar  een  stap.  Voeg  bierbij ,  dat  hoek  en 
icinkel  woorden  zijn  Tan  genoegzaam  dezelfde  betee- 
kenis, blijkens  da  spreekwijfce  hoeken  en  winkels,  en 
bet  zamengestekte  *>i*kelhoek.  Te  onnegt  schijnt  dus 
Tüwmaw,  in  zij*e  Fakkel  der  Nederdniteóhe  (aal,  het 
woord  kramen,  in  de  be teekeiris  van  in  hei  kinderbed 
komen,  af  te  leiden  Tan  karmen,  kermen, 

HOEK.  Allee  uit  de  hoeken  heden*  root  allefc  opzoeken , 
TOTtnamelgk  ter  bestvaring  of  beschuldiging  Tan  ie* 
mand.  In  het  ondDuiteoh  seide  men»  in  deneelfden 
«in,  a%u*eokèn. 

HOENDER-POELIER,  loethtltxtnvwdigepoeher,  boen- 
der*verkooper,  zoo  ik  Termoede  ,  plèanaotice,  ren  het 
Franache  poule:  vmft  leidt  men  het  Tan  pmUme  af, 
iè  het  te  -verdedigen  t  dewijl  puUne  allerlei  jong  Tan 
gtdieHe  «beteekent,  en  men  toatnurlqk  irier>  in  het 
faoen&eriand  zijnde ,  de  verkoojfrers  Tan  gerogelte  baar 
Tlie  snort  benoemd  beeft ,  waarin  hunne  nering  het 
ineest  bestaat ,  gelijk  ook  dezelve  op  andere  plaatsen 
beu6ph$kkeïe  genoemd  worden.  Men  hoort  lüer  ook 
wel  homcMr-plukkore ,  doch  zeldzaam. 

BOETELEN ,  btoddehn,  wordt  hier  nog  Teel  gebruikt, 
-koezeer  de  WelEbrw.  Heer  Weiland  zegt,  dat  het 
weert  begiht  te  verouderen.   Bij  KiuaaH  ia  het  tn- 


Digitized  by 


Google 


252  HOF. 

artificialiter  se  gererê;  ignaviier  aliquid  agere,-  frivoler 
agere,  sordida  agere,  en  hoeteler,  homo  iners,  ope- 
rarius  iners,  ineptus  in  arte  quamezer cel;  homonihili, 
inanis,  sordidus,  kvis ,  nequam ,  scurra,-  dan  ia  deze 
laatste  beteekenis  heb  ik  bet  hier  nooil  gehoord, 
maar  wel  de  spreekwijze :  alles  onder  een  hoetelen, 
d.  i.  te  onpas  onder  een*  vermengen.  Sommigen  willen 
bet  afleiden  van  het  Gr.  órx«~ff  of  erxutar.  In  Neder- 
Saksen  zegt  men  hudeler  voor  hoeteler  f  welke  woorden 
gelijkstaan  methetHoogd.  Pfitsscher;  en Sudeler voor 
een1  slechten  schilder. 

HOF.  Buitengewoon  zelden  hoort  men  bier  het  woord 
tuin  anders  bezigen,  dan  voor  eene  omtnining.  Het 
gebruikelijke  woord  is  hier  hof,  ook  in  de  zamenge- 
stelde  woorden ,  als  moeskof,  bloemhof,  ofschoon  men 
ook  wel  eene  enkele  reize  bloemtuin  hoort.  Dagelijks 
ziet  men  te  huur  of  te  koop  aangekondigd  een  huis, 
hof,  plein  en  erve.  In  Neder-Saksen  gebruikt  men  al- 
tijd het  woord  hof,  wanneer  men  van  eenen  tuin  bij 

<  het  huis  spreekt ;  maar  garden,  geren,  wanneer  van 
eenen  tuin  buiten  de  stad  gesproken  wordt.  Bekend  ' 
is  gaard  ook  in  Holland  nog  in  zamenstellingen , 
b.  v.  in  boogaard,  boomgaard,  bloemgaard,  rozen- 
gaard,  enz.  Misschien  heeft  hetzelfde  onderscheid, 
als  in  Neder-Saksen  tusschen  hof  en  garden ,  alhier 
plaats  tusschen  hof  en  hovinge;  immers  leest  men  meer- 
malen in  verkoop-aanbiedingen  van  landerijen :  be- 
lend, b.  v.  ten  Oosten  de  hovinge  van  Caius  of  Titius. 
Tuun  is  in  Neder-Saksen  eene  omtuining,  van  dor 
hout  gemaakt,  Eene  groene  omheining  wordt  daaren- 
tegen hagen  of  hegge  genoemd.  —  Dat  de  Bijbel-over* 
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-setters  overal  hof  hébben,  zie  bij  Frans  Bukman  ,  eenige 
aanmerkingen  de  Nederduiteehe  taal  aangaande,  blz. 
74  en  volgg. 

-HOFLAND ,  voor  warmoeziers»land ,  of  tuin  land ;  waar- 
voor men  in  Neder-Saksen  zegt  gdrden-land,  geren* 
land. 

HOKKEN  worden  hier  genaamd  de  hoopen ,  welke  uit 
eenige  korengarven  of  korenbossenzijnzamengesteld. 
De  boekweit  staat  op  hokken ,  ook  wel  in  hokken. 
Het  werkwooid  hokken  wordt  gebezigd  voor  bet  op 
hoopen  zetten.  Het  woord  is  ook  bier  en  daar  elders 
in  gebruik,  en  was  reeds  vanouds  in  zwang.  Van 
hetzelve  komt  dat  van  hakker ,  eigenlijk  een  graan- 
kooper  uit  de  tweede  hand ,  en  hiervan  in  het  ge- 
meen iemand,  die  in  hel  klein  verkoopt.  In  Friesland 
heeft,  gelijk  als  in  Neder-Saksen ,  höker,  kokker y 
.dezelfde  be teekenis. 

HOL,  of  HOOL ,  wordt  hier ,  ten  platten  lande,  de  drooge 
sloot  geheeten,  welke  de  akkers  van  elkander  scheidt* 
Hiervan  vindt  men,  in  de  belendingen  en  scheidingen 
Tan  landerijen ,  -zeer  gemeenzaam  niet  alleen  heg  half 
of  heel  daaraan,  toeg  half  of  heel  daaraan;  maar  ook 
hooi  of  half  hooi,  of  ook  wel  zonder  hooi ,  daaraan. 

HOLLAND.  Even  als  de  Noord-Nederlanders  de  Zuid- 
Nederlandsche  Gewesten  den  algemeenen  naam  van 
Braband  geven ,  en  de  EngeUchen  dezelve  Flanders 
noemen,  naar  de  beide  voornaamste  gewesten,  zoo 
gebruiken  de  ingezetenen  en  opgezetenen  van  Stad  en 
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Lande  van  Brecja  zonder  onderscheid  hei  woord 
Bolland  Tan  alle  oase  Noordelijke  gewesten ,  aan  de 
overzijde  der  Rivier  gelegen.  Men  hoort  bijna  dage- 
lijks, dat  iemand  naar  Holland  vertrokken  ia,  of  uit 
Holland  teruggekomen,  ofschoon  ook  eene  geheele 
andere  Provincie  .bedoeld  worde.  Dat  deze  gewoonte 
reeds  van  ouds  in  de  Zuidelijke  gewesten  heeft  plaats 
gehad,  zie  in  mijnen  Parnasus  Latino- Be/gicus ,  pag. 
IS.  Even  eens  zeide  men  voorheen  hier  Braband 
voor  alle  de  Zuidelijke  Nederlaodscbe  gewesten.  Tfcanz. 
zegt  men  ook  veel  België,  doch  ten  onregte ,  dewijl 
alle  de  Nederlandsche  Gewesten  onder  den  naam  van 
Btlgie  begrepen  zijn,  getuige  slechts  het  opschrift  van 
den  door  geheel  Europa  gangbaren  en  om  deszelfs 
gehalte  geacbten  Noord-Nederlandscben  Dukaat. 

HOMPELEN,  humpelen,  voor  moeijebjk,  hortende  en 
i tooiende  gaan.  Bij  Kiluaic  is  hot  inepêe  operari,  en 
HUMVELKKartissuaeimperitus,  welke  in  denriUTsoaiSTA 
Humpler  in  synre  konst  is.  In  het  Neder-Saksisch  heb* 
ben  die  woorden  dezelfde  bcteekenis.  Echter  is  hum» 
pel»  aldaar  zooveel  als  hinken,  alsmede  im  Tanz 
nacMdeeig  hüpfm  und  schlentern. 

HOOD,  voorhoofd.  Dat  dit  geene  verbastering  ia,  Wijkt 
uit  Kiliaak  en  Mbyer's  woordensohai,  alwaar  bot  onder 
de  verouderde  woorden  voorkomt.  Zie  ook  Huydeco- 
psr,  op  M.  Stoke,  3.  D.  blz.  294.  Men  vindt  bet  on- 
der anderen  bij  Aura  B*«s,  1.  B.  12.  Befereijn: 
•  Teest  of  't  volc  van  Israël  Gods  gramscapo&tvloot, 
» Wannecrse  haer  hooi  leghen  Moysen  op-hioren." 
De  F  vmt  men  ook  in  bet  oud'Friesobe  baud  en 
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Eng.  heady  ofschoon  (kwel?*  in  het  Angels,  heo/bd, 
heofod,  heafud,  haefd  gevonden  worde.  Het  Allemann. 
hautrit,  houbit,  houvit,  en  het  Duitsche  Haubt  schijnen 
yan  het  Gotirische  Haubith  te  komen.  Te  Dordrecht 
zegt  men  ook  hood  voor  hoofd  in  de  volkstaal ,  zoowel 
ah  te  Amsterdam.  En  dit  hood  was  reeds  oudtijds  zoo 
«eer  in  zwang ,  dat  men  in  de  verbuiging  hooje  voor 
hoofde  zeide.  Spelen  van  Sinne,  Antw,  1562,  blz.Ai: 
»  En  of t  ghy  u  liet  setten  een  clisterie , 
»Die  trect  wt  de  hooje  segghen  de  medecynen." 
En  nog  zelfe  heb  ik  te  Breda  onder  den  gemeenen 
man  hooidjê  voor  heodfe,  hoofdje ,  hooren  zeggen. 

HOOFD-BANK  werd  te  Breda  genoemd  de  Regtbank,  aan 
welke  van  de  Tonnissen  der  Schepenbank  en  van 
die  der  geregten  ten  platten  lande  beroep  viel.  De 
Tonnissen  aan  dergelijk  Regtbanken  in  meer  voorname 
steden,  bij  welke  die  van  mindere  steden  en  dor- 
pen, het  vonnis  niet  vroede  zijnde  ,  gelijk  men  toen 
sprak,  hetzelve  moesten  halen,  werden  hoofbtvonnissen 
genaamd.  Zie  den  Heer  van  de  Wall  ,  Privileg.  van 
Dordrecht,  bh.  452.  Bij  Kin  aan  is  hoofdeonnu  over- 
gezet senlentia  praesidutn  ;  senteniia  judicie  superioris  ; 
en  hoofi-bancke  is  bij  hem  principale  tribunal, 
tribunal  primarium ,  tribunal  praesidum.  Voorts  acht 
ik  hoofd-bank  de  ware  spelling  te  zijn,  hoe  zeer  hoof- 
bank  ook  zoude  kunnen  verdedigd  worden  door  den 
titel  van  hof,  ook  aan  mindere,  en  als  het  ware  lus- 
schen-regtbanken ,  eertijds  gegeven.  B.  v.  den  bove 
en  hooge  Vierschaar  van  Zuid-Holland,  die  te  Dord- 
redbt  zitting  hield.  Over  de  beteekenis  van  het  woord 
hoofd  in  diergelijke  woorden  zie  wijlen  den  Hoogleer- 
aar  Pestel  ,  Comm.  de  Rep.  Bat ,  /f.  p.  130. 
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HOOFD-ZWEER,  seheele  hoofdzweer  (kemicrania).  Zie 
Zweer. 

HOOG.  Spreekwijze :  hei  zal  wel  hoog  middag  zijn ,  eer 
ik  te  huis  kom,  voor  hetgeen,  wat  men  elders  zoude 
zeggen :  het  zal  wel  rijkelijk  middag  zijn.  Beide  spreek* 
wijzen  zijn  in  Nedor-Saksen  algemeen  gebruikelijk. 

HOOG  TIJD.  Ten  hoogtijd  gaan,  of  hoogtijd  houden,  noemt 
men  hier ,  wat  men  in  Neder-Saksen  heet  sinen  Ostern 
holden,  en  in  Frankrijk  faire,  ses  Paques.  Heugh-tijd, 
hoghetijd,  hoog-tijd  is  bij  Kiliaar  ,  in  de  eerste  plaats 
solemnia ,  solemnitas ,  dies  solemnis ,  festum ,  dies  fes- 
tus,  geniale  tempus,  genialis  dies,  laetus  dies;  ver- 
volgens nuptiae;  eindelijk  eoena  dominicat  communio 
eucharistiae.  In  dezen  laatsten  zin  hebbe  men  de  boven 
aangevoerde  spreekwijze  te  verstaan.  In  de  tweede  is 
dezelve  in  Neder-Saksen  en  in  het  Hoogduitsch  gebrui- 
kelijk. Men  zoude  kunnen  twijfelen,  of  hoog  hier 
niet  een  bijvoegl.  naamw.  ware  9  omdal  men  in  oude 
geschriften  van .  hooge  tijden,  en  van  de  drie  hooge 
feesten ,  Kersmis ,  Paschen  en  Pinksteren ,  gewag  ge- 
maakt vindt;  dan  men  zie  Kiliaan  op  het  zelfst.  naamw. 
Heughe9  hoghe.  Vergelijk  ook  Wachter  ,  in  Hochzeit; 
Hüydbcoper,  op  M.  Stoke,  lil  f  263;  Richey,  Idioti- 
con Hamburg.,  op  Hoge;  vo»  Wicht,  op  't  Oostfries. 
Landrecht ,  X.  1 .  c.  9.  p.  20 ;  alwaar  het  ran  heugen  9 
gedenken,  wordt  afgeleid.  Zie  echter  Hoogstrathc's 
Geslachtlijst,  door  Kluit,  op  Hoogtijd. 

HOOI.   Te  hooi  en  te  gras,  voor  slechts  nu  en  dan.  By 
.   Hou  tilt  by  Stroh  (Bij  hooi  en  stroo)  is ,  in  het  Plat- 
Duilsch,  bij  beetjes,  stuksgewijze. 
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HOOPEN,  voor  veel,  menigte,  is  niet  alleen  in  Friesland , 
waarvan  zulks  de  Heer  Wassenbergh  getuigt,  maar 
ook  hier  en  elders  in  ons  Vaderland ,  en  zelfs  in 
Neder-Saksen ,  in  de  volkstaal  zeer  gemeen;  dan  het 
verwondert  mij  hetzelve,  en  dat  wel  vrij  dikwijls,  bij 
eenen  aanzienlijken  schrijver  te  hebben  aangetroffen 
in  het  enkelvoudig  getal,  eenhoope.  In  het  Neder-Sak- 
sisch  evenwel  is  het  enkel v.  haupen  »h  een  eollectivum 
in  gebruik,  b.  v.  eenhaupenappeln,  voor:  vele  appels , 
enz.  In  het  meerv.  vindt  men  het  wel  bij  oude  Hol- 
landsch  eschrijvers,  zelfs  nog  bij  Hooft. 

HOORNTJE  noemt  men  hier  het  kinderspel ,  op  sommige 
plaatsen  schuilhoekje , .  op  andere  schuilwinkeltje,  op 
andere  schuilhoorntje  genaamd ;  want  dat  hoek  en  win- 
kel hetzelfde  is,  zie  hiervoor  op  hoek,  en  dat  hoorn  ook 
eenen  hoek  beteekent,  zie  in  mijne  Naamsuitgangen 
op  horn,  hoorn,  waarbij  men  zoude  kunnen  voegen, 
dat  te  Haarlem  eene  straat  of  kade  is ,  de  koude  hoorn 
genoemd;  dat  de  geheele  streek,  in  welke  het  huis  te 
Hoorn  en  de  Hoornbrug  bij  den  Haag  ligt,  de  Hoorn 
heet;  zie  Altiwg,  Notit.  Germ.  infer.,  p.  97;  dat  Hoorn 
voor  een'  der  hoeken  of  vleugels  van  het  leger  gebruikt 
wordt;  zie  den  Bijbel  bij  Willem  Vorsterman  van  1528, 
en  bij  H.  Petersbn  van  1541 ,  1.  Machab.  9.  Lett.  B.  Het 
zoude  mij  niet  verwonderen ,  dat  ook  in  het  Wallisch 
ham  eenen  hoek  beteekende.  Sommige  plaatsen  toch 
in  het  Graafschap  Wallis  hebben  har n  in  den  uitgang, 
voornamelijk  zulke ,  welke  op  eenen  hoek ,  b.  v,  aan 
den  mond  van  eene  rivier  gelegen  zijn.  Hornic  wordt 
in  het  Passionael,  ffinlerstuck,  2.  uitgave,  fol.  31, 
van  eenen  hoek  der  straat ,  of  van  eefien  afgelègenen 
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hoek,  gebruikten  tegenoverstelling  der  uride  mart*. 
Misschien  10  dit  woord  eene  soort  van  pleonasaeus , 
en  samengesteld  uit  Hoorn  en  Ecke,  nog  in  het  Hoog- 
duitsch  zeer  in  gebruik.  Niet  alleen  bovengenoemd 
spel ,  maar  ook  een  ander ,  elders  scheepje  zeilen  of 
ook  wel  wisselen ,  heb  ik  hier  hoomsfe  hooren  noemen , 
wanneer  namelijk  Tier  kinderen  elk  aan  eenem  Tier- 
hoek  staande  y  snel  onder  elkander  Tan  plaats  ver- 
anderen. 

HOORZAAM,  voor  hoorbaar,  of,  hetgeen  men  op  andere 
plaatsen  veel  zegt,  gehoor  lijk.  B.v.  hei  ie  in  dii  huis 
zeer  hoorzaam  van  de  buren.  Elders  heb  ik  ook  wel 
hooren  zeggen  gehoorzaam ,  'twelk  mq  bet  minst  van 
allen  zoude  aanstaan ,  omdat  dit  ook  de  betcekenis 
van  obediens  beeft,  hoezeer,  tegenovergesteld,  dit  in 
het  Angelsaks.  hyrsum  zij ,  en  in  het  AUemann.  hoor- 
sam.  Otfrizd  heeft  beide  horsam  en  gihorsam,  voor 
obediens;  het. eerste  /.  18,  20;  het  tweede  L  3,  7. 

HORS.  Horsen  of  horten  heb  ik  hier  wel  hooren  noemen 
buiten-gronden  of  aanwassen,  met  kreupelhout  be- 
groeid ;  in  Holland  zoude  men  zeggen  bui  ten-grienden. 
Vermoedelijk  is  zulks  afkomstig  van  het  oude  Hero , 
Hore,  Hortoe,  bij  Lipsius,  in Gbssar.9here,  horo,An- 
gels.  horh,  horg,  mest,  sbjk,  even  als  het  woord 
horseht  of  horst  door  Kiliaan  vertaald  wordt  nirgul- 
.  turn;  süoa  humiles  tantum  fruetus  profereus,  frutetum, 
f  rut ee  turn,  sentioetum;  en  door  Wachteh,  heus  nemo- 
rosus,  pascuus.  Zie  over  het  boven  aangevoerde  Hero , 
voiv  Wicht,  Ost-Fries.  Land^Reohi,  L.  IL  c.267,  de 
Oude  Friesehe  JVeUen ,  ife.296,  en  de  Nieuwe  Bijdra- 
gen, 1.  D.  blz.28en  29. 
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Of  hel  wctford  oor ,  ?oov  eene  vastere  ,  dienere ,  nog 
^onaangeroerde  aardbedding  genomen ,  gelijk  voir  Wicht 
1.L  wil,  hiertoe* behoore,  zoude  ik  betwijfek^ y de- 
wijl het  denkbeeld  van  eene  Taste  aarde  met  dat  Tan 
modder  niet  «eer  schijnt  te  strooken^  Voor  zoo  verre 
hij  echter  alles  tot  den  wortel* ar,  or,ur(principium), 
brengt,  zoude  ik  het  hem  misschien  kunnen  toestem- 
men. 

HORT ,  Toor  stoot.  In  hel  WaUisch  is  hort  bij  Boshork 
improperium  ,  waarvan  Leibh i*z ,  Collecten.  Etymobg. , 
hei  Fr.  heurter  afleidt.  Kilhiw  :  Hart,  s.  stoot»  Pulsus. 

HOT  ie  een  woerd ,  'twelk  de  karreliedea  in  de  Baronie , 
en  in  Brabaad  over  't  algemeen ,  even  als  m  Neder- 
Saksen  bezigen ,  om  het  paard  regts  af  te  doen  gaan. 
Zie  bier ,  wat  de  Schrijver  der  Reize  door  4e  Majorij 
m»  'sHerUgmbosch  Tan  hetzelve  zegt:  nffot  moet 
«misschien  hor  wezen»,  en  dan  beteekent  het  volgens 

•  den  grooten  Hüydbcoper  bij  Stose  zoo  veel  al&taeg. 

•  Deze  betcekems  is  zeer  natuurlek,  omdat  het  paard 
»op  het  woord  Aot  Tan  den  voerman  afwijk*,"  (gaande 
of  zittende  de  voerman  doorgaans  aan  db  linkerzijde  der 
kar).  «Misschien  is  dit  woord  nog  oud-Celtisch ,  en  dan 
•is  oi,  hoi,  zooveel  als  goed,  en  dus  regt"  Maar  ot  be- 
teekent in  hét  Walliseh  eigenlijk  goedere*.  Goed  is  da. 
Echter  is  de  gissing,  dat  hoi  uit  het  KeHiseh  komt ,  niet 
geheel  ongegrond.  H*>t  beteeken*  in  het  WaUisch, 
'twelk  ommddeUgk  Tan  hel  KeUttch  afdaal,  apage, 
omweg,  'twelk  nog  in  het  Zweedsoh  tot  heelt,,  en  meest 
tegen  de  honden  gebruikt  wordt,  Tuiumii»  TForvoig  op 
de  Fakkel  der  JWerduiisoke  toah  «egt,  op  het  woord 
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hotten:  »  Bij  de  Oostenrijkers  beduidt  hotten  gaan.  Zoo 

•  zeggen  wij,  't  wil  niet  gaan,  't  wil  niet  hotten.  Zoude 
» dan  van  dat  hotten  zijnen  oorsprong  niet  hebben  v 
»dat  de  voerlieden  in  Gelderland  en  elders  de  paarden 

•  bestieren  door  de  woorden  hot  en  haar  9  Dat  haar  wil 

•  mogelijk  zeggen  hier,  herwaarts.  Hot  is  dan  het  te- 

•  gendeel,  naar  de  andere  zijde."  Dan,  waartoe  al 
deze  gissingen.  Het  woord  hott  is  een  goed  Duitsch 
woord.  Bij  Wachter  wordt  het  uitdrukkelijk  vertaald 
dextrorsum,  in  welken  zin  het  de  karrelieden  gebrui- 
ken ,  voornamelijk  in  Opper-Saksen,  alwaar  hot,  bij 
de  voerlieden ,  regts ,  en  schwude  links  is.  Van  die  ge- 
woonte .der  voerlieden ,  om  regts  door  hot ,  weg ,  en 
links  door  haar ,  hier ,  te  beduiden  aan  de  paarden , 
heet  in  Neder-Saksen  regts  van  sich  en  links  toe  sich. 

.  Wachter  ,  op  het  woord  wist,  zegt  hot  te  komen  van  bet 
Keltische  dear,  dexter,  en  dehan,  dextra,  waarvan  bij' 
omzetting  od  en  hod  komt.  Vele  woorden  zijn  uit 
Duitschland  naar  Gelderland  en  de  Meijerij  van  'sHer- 
togenbosch  overgewaaid,  welke  in  de  buurt  van  de 
Baronie  van  Breda  is.  Mylius,  Archaeohg.  Teuto,  op 
hotte,  meent,  dat  het  woord  der  voerlieden  hot,  hotto, 
dient ,  om  de  paarden  aan  te  zetten  en  voort  te  drij- 
ven, en  leidt  het,  indie  onderstelling,  af  van  het  oud- 
Duitsche  hotte,  gaan ,  waartoe  hij  ook  brengt  onze 
spreekwijze :  het  wil  niet  hotten :  dan  hot  is  een  teeken  9 
om  de  paarden  bepaaldelijk  regts  af  te  doen  gaan , 
vanwaar  bij  Spiegel,  in  deszelfs  Hertspiegel,  B.  4. 
o.  168,  door  hotwegh,  mijns  oordeels,  de  weg  ter 
regter  hand  moet  verstaan  worden,  dewijl  in  het  vori- 
ge vers  voorafgaat :  w 
•  Ghi  zijt  te  stinker  hand  verdoolt  :" 
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waarop  dan  volgt : 

» Om  die  te  schouwen 
9  Geen  rechter  hottcegh  voeght,  maar  't  middelpat  te 

(houwen" 
Botweg,  hoorweg ,   hoort  men  ook  nog  heden  de 
boeren  en  voerlieden  in  Neder-Saksen  zeggen. 

HOUDEN.  Zich  wel  houden  is  hier,  bij  den  gemeenen 
man ,  gezond  blijven.  Dezelfde  zegswijze  is  in  Neder- 
Saksen  gemeen.  Een  bij  het  volk  zeer  gewone  wensch 
is:  houd  u  wel,  d.  i.  het  Latijnsche  euro,  ut  valeas. 

HOUDEN.  De  landlieden  zeggen  houden,  voor  een  nest 
hébben;  b.  v.  t»  dien  boom  houdt  een  vink.  De  uit- 
drukking is  zeer  naïf ,  om  de  vasthoudendheid  en 
gehechtheid  vaq  den  vogel  aan  zijn  nest  aan  te  duiden. 

HOUDERSSE,  voor  houderesse,  in  bankhoudersse ,  kas- 
houdersse,  stalhoudersse ,  enz.  Het  is  minder  verbas- 
terd ,  dan  het  Hollandsche  houderesse,  want  het  moest 
niet  houdersse,  maar  houdersche  vrezen,  welke  uitgang 
sche  of  ske  in  Neder-Saksen  algemeen  het  vrouwelijke 
geslacht  aanduidt ,  en  welke  aan  meerdere  Noordsche 
talen  eigen  is.  Indien  de  man  Veldman  heet,  wordt 
aldaar  de  vrouw  Feldmanscbe  algemeen  genoemd. 

HOUTMLIJT.  Dit  woord  hoort  men  in  Holland  zelden, 
dan  voor  den  houtstapel ,  waarop  de  Ouden  hunne  doo- 
den  verbrandden.  Hier  is  hetzelve  zeer  gemeen  voor 
een'  hoop  houts.  Zoo  zegt  men  ook  elders  eene  hooi- 
mijt. 
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HOUTWAS,  voor  houtgewas. 

HOUW ,  voor  kapping ,  afkapping.  B.  w.  het  is  dit  jaar 
de  eerste  houw  van  deze  dreef,  d.  i.  de  eerste  keer* 
dat  dezelve  gehakt  wordt.  Ook  in  Neder-Sakaen  heeft 
hou  dezelfde  beteekenie. 

HOUWEN,  of,  bij  verkleining,  houwkens,  voor  onze  ge- 
wone suiker-peulen,  schoon  sommigen  de  houwen 
Tan  deze  onderscheiden,  dat  het  die  lange  peulen 
zijn ,  die  door  hunne  kromme  gedaaate  naar  eenen 
houwer  gelijken,  dan  bij  Meter  vindt  men:  »Hodde, 
««Aura,  rok,  schil,  pelle.  Aldus  wordt  eigenlijk  ge- 
»noemd  de  schil  van  peulen,  boonen,  en»,,  omdat 
•  rij  de  erwten  en  boonen  zamenhoudt.  Waarom  ook 
«dusdanige  vruchten  houmvruchten ,  of  hauvruchtem  ge- 
»noemd  worden."  Bij  Kiliaan  is  boonhoüde  overgezet 
süiqua ,  en  brwthoubb  piea  in  smliqdis.  Men  «oude 
dezelve  ook  kunnen  achten  houden  gezegd  te  zijn  van 
houden,  in  de  beteekenis  van  conünere,  even  als 
hulse  van  hutten ,  bekleeden.  Zie  wegene  dit  woord 
den  Heer  Ypet  ,  over  verouderde  moorden  van  dm  Sta- 
tenbijbel, blz.  67  en  68. 

HOVENIER.  Hoezeer  hof  bij  echte  Bredanaars  dat  zij, 
wat  de  Hollanders  tuin  noemen ,  en  tuin  eene  omhei- 
ning ,  heet  eehter  een  tuinman  een  tuinier.  Door  hove- 
nier verstaat  men  doorgaans  eenèn  warmoezier. 

HUTJE.  Het  hutje  en  het  mutje,  of  met  het  matje  f  eene 
speekwij  ze  voor  hetgeen  men  elders  zegt:  den  gehee- 
len  boel.  Ik  denk,  dat  het  genomen  wordt  voor  het 
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hoedje  m  hot  mutsje.  Zo*  seggen  de  Franschen 
thopemu  et  bonnet,  om  mannen  *ji  vrouwen  uit  Ie  druk- 
ken, Dt  Zweden  zeiden  eertijds  hatt  et  hvtto ,  zijnde 
halt  hoed,  en  hmtta  een  vrouwenhoed-,  alsmede 
hatt  et  hufipa,  hoed  en  huif;  en  gyrdel  et  linda,  moe- 
tende men  door  gyrdel,  gordel ,  den  draagband  van 
het  zwaard  -verstaan.  De  Duitsohers  aeggep  Huth  und 
Sckleyer. 

HU1BERTS  BROOD  (SINT).  Aldus  wordt  in  deze  streken 
genaamd  het  brood  op  St.  Huiberts  dag,  door  den 
Priester  ingezegend.  Bijgeloovige  Kalholijken ,  die  op 
don  dag,  aan  dien  Patroon  der  jagt  gewijd ,  van  dat 
brood  eten ,  achten  zich  tegen  de  beten  van  dolle 
honden  beveiligd ,  on  doen  daarvan  hunne  honden 
eten,  om  van  de  dolheid  bevrijd  te  blijven.  Zie  over 
deze  wonderdadige  magt  van  St,  Hoibbrt,  Paoquot 
Mémoires,  Tom  6.  p.  855  en  volgg.,  alwaar  men  ook 
zien  kan,  dot  het  gebruik  om  de  door  dolle  honden 
gebetenen  naar  het  klooster  van  St.  Hotbbet  in  het 
land  der  Ardennen  te  voeren,  ten  einde  hun  een 
draadje  der  stool  van  St.  Houert  door  insnijding  in 
het  voorhoofd  in  te  brengen,  reeds  zeer  oud  is ;  zoo- 
dat  hier  niet  alleen  de  wonderdadige  genezing,  maar 
nog  een  tweede  mirakel  plaats  heeft ,  te  weten  het 
in  wezen  blijren  dier  stool ,  niettegenstaande  zoo  me- 
nigvuldige verminderingen.  Men  zegt ,  dat  ook  aldaar 
een  sleutel  bewaard  wordt,  door  uitbranding  met 
welken  van  de  wonde,  dezelve  genezen  wordt,  waar- 
in niets  wonderdadigs  gelegen  is ,  dewijl  dit  cauterium, 
door  welk  ander  ijzer  ook  «flngebragt ,  wel  dezelfde 
jritwerkang  zoude  hebben.  Daar  St.  fftmaax  de  patroon 
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der  jagers  is,  wordt  de  dag,  aan  denzelve  geheiligd, 
door  de  jagers  gemeenlijk  of  met  eene  buitengewone 
jagtpartij,  of  het  schieten  naar  de  schijf,  of  door 
eenen  vrolijken  maaltijd  gevierd. 

HUID.  Iemand  tip  de  huid  geven,  voor:  slagen  geven.  Ie- 
mand de  huid  vol  schelden,  voor:  met  scheldwoorden 
overladen.  Beide  spreekwijzen  zijn  in  Neder-Saksen 
algemeen. 

HUIDEN  komt  bij  Kiliaan  als  een  verouderd  woord , 
voor  hoeden,  voor.  Het  wordt  hier  nog  gebruikt ,  b.  v. 
den  tuin  schoon  huiden ,  voor  schoon  houden,  wieden. 

HUIF  wordt  in  de  Baronie  van  Breda ,  gelijk  op  andere 
plaatsen  van  Braband ,  een  linnen  zeil  genaamd ,  'twelk 
veeltijds  over  de  karren  gespannen  wordt ,  vanwaar 
die  karren  ook  huifkarren  genoemd  worden.  Het 
woord  is  in  het  Wallisch  huuf,  cucullus.  In  het  Duitsch 
is  Haube  eene  Vrouwen-muts,  of  eigenlijk  de  kam, 
of  ander  natuurlijk  hoofdsieraad  van  eenen  vogel ,  in 
het  Nedérlandsch ,  door  de  zeer  gemeenzame  verwis- 
seling der  HenK,  kuif  genoemd ,  vanwaar  eenvrou- 
wen-hoofddeksel, bij  de  Franschen  thans  une  coiffe, 
eertijds  une  huve,  bij  de  Nederlanders  eene  kuif  ge- 
genaamd  werd,  waarvan  het  zamengestelde  kuiven- 
maakster  is.  In  het  Bastaard-Lat.  is  het  cofia,  chufia. 
"Vergelijk  Wachter  ,  in  Kipfe.  Daar  nu ,  volgens  de- 
zen, Haube  afkomt  van  hebbw,  levare,  tollere  in  al- 
tum,  ziet  eenieder,  waarvan,  deze  afleiding  doorgaan- 
de, een  zoodanig  overdeksel  eener  kar  eene  huif  ge- 
naamd  zij.  Huif,  huive,  werd  bij  de  Ouden  huve  ge- 
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speld ,  en  de  Zeeuwen  noemen  nog  hunne  huif-wagens 
huvewagens. 

Bij  de  Ouden  hadt  men  het  werkwoord  huiven,  voor 
bedriegen,  in  welken  zin  men  nog  heden  ten  dage 
doeken  gebruikt.  Schatkist  der  Phibsophen,  Esbatement, 
blz.  LF: 

•Maar  hij  ia  aoo  jaloers, 

»'kEn  kan  hem  niet  wel  hmjven." 

HUIK.  De  huiken  zijn  hier  nog  eenigzins  in  gebruik , 
vooral  onder  de  Roomschen,  bij  het  ter  kerke  gaan, 
waartoe  dezelve  reeds  van  oüds  schijnen  gebruikt  te 
zijn ,  blijkens  het  spreekwoord :  ik  wil  met  die  huik 
niet  ter  kerk  gaan.  In  Braband  en  Vlaanderen  zijn  de- 
zelve zeer  gemeen ,  dan  hier  beginnen  dezelve  af  te 
nemen.  Thans  dragen  de  Boomsche  vrouwen,  in  plaats 
van  dezelve ,  groote  zwarte  regenkleeden  of  faliên , 
om  ter  kerke  te  gaan.  Oudtijds  werden  de  huiken 
door  de  vrouwen  bij  de  begrafenissen  gebruikt,  'twelk 
nog  bij  de  uitvaarten  ten  platten  lande  geschiedt.  In 
Holland  ziet  men  dezelve  geheel  niet  meer.  Op  het 
Franscbe  woord  hueque  beschrijft  Ménage  het  zeer 
eigenaardig  als  een  vrouwenkleed ,  van  het  hoofd  tot  de 
voeten  nederdalende.  Hij  durft  het  echter  niet  van  het 
Vlaamsche  huicke  op  eene  stellige  wijze  afleiden ,  om- 
dat het  bij  Villow  en  Cocquilulrd  ook  als  een  mans* 
kleed  voorkomt.  Dat  het  ook  wezenlijk  een  manskleed 
geweest  is ,  is  mij  gebleken  uit  den  ouden  Roman 
Jourdain  de  Blaves,  alwaar  foL  4  gelezen  wordt:  »et 
»Renier  s'en  alla  et  descendit  en  bas  et  trouva  son 
•cheval  prest  il  monta  dessus  et  mene  en  sa  com- 
•pagnie  ses  trente  chévaliers  lesquelz  avoyent  cbas- 
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»oun  tute  hmoque  deUillée  el  tenoyent  en  leurs  mains 
«blanchès  verges." 

HUILER.  Bekend  zijn  bij  oudere  en  nieuwere  tolken  de 
huilsters  en  huilers  bij  de  begrafenissen.  Hier  worden 
huilers,  of  ook  wel  huilbalken ,  genoemd  de  knechts 
van  aanzienlijke  lieden ,  die,  in  diepen  rouw  gekleed  v 
met  rondom  neerhangende  hoeden,  en  eenen  rouw- 
mantel met  eenen  langen  sleep ,  statig  midden  oyer  de 
straat  gaan ,  om  den  dood  hunner  meesters  of  meeste- 
ressen als  het  ware  bekend  te  maken ,  welken  intus- 
schen  de  bidders,  die  hen  omstuwen,  huis  aan  huis 
aanzeggen. 

HULLEN  noemt  men  hier  zulke  plaatten ,  in  welke  stof 
ook,  die  dermate  zijn  geskien,  dal  dezelve  een  gat 
dreigen  te  worden. 

HUPPELEN,  figuurlijk,  van  eene  zaak,  voor:  haperren, 
hotten,  horten;  met  horten  en  stooten  gaan. 

HUWELIJKSWEDEN  wordt  op  sommige  plaatsen  der 
Baronie ,  in  geregtelqke  stukken ,  gebezigd  voor  het 
anders  doorgaans  gebruikelijke  echte  lieden*  Zie  onder 
anderen  va»  Vliet,  van  't  recht  van  vefetetvemsee,  ofte 
êêtceeêêie  van  Breda ,  art.  L 
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I. 


f  ELK,  voor  een  ieder,  hetzij  bij  verbastering  van  elk, 
of  bij  samentrekking  van  iegelijk,  waarvan  ook  elk 
misschien  samengetrokken  is.  Zie  mijne  oud-Friesche 
spreekwoorden ,  blz%  118  en  volgg. 

IEMAND  wordt  nog  heden  ten  dage  in  de  stad  en  het 
land  van  Breda,  in  de  gebogene  naamvallen 9  ge- 
bruikt ,  zoowel  als  niemand.  Oudtijds  geschiedde  het 
algemeen.  Onder  anderen  leest  men  in  den  Bijbel, 
gedrukt  te  Antwerpen,  bij  Willem  Vorttermany  1628, 
in  het  2.  Boek  der  Machabeën,  kap.  11  ,  Leit.  G: 
•Seyndt  terstont  yemanden,  op  dat  wi  ordineren  al- 
•soot  u  becoemt."  Zelfs  heb  ik  iemanden  in  den 
eaêus  reehês  gevonden.  Het  is  dus  geen  germanismus. 

IET  wordt  bier  veel  gebruikt  'voor  iets%  vooral  in  den 
eersten  en  vierden  naamval ,  maar  nooit  voor  iets , 
als  een  adverbium;  hoezeer  het  oudtijds  ook  aldus 
gebezigd  werd ;  zie  nog  Spiegels  Herepiegel.  II,  309- 

IETWAT  of,  gelijk  bet  doorgaans  bij  verbastering  uitge- 
sproken wordt,  ietetoat,  voor  hetgeen  men  in  eenen 
deftigere*  stijl  zegt  ieêwes.  Oppervlakkig  zoude  men 
denken ,  dat  het  ware  iet  of  wat ,  dan  het  is  een  enkel, 
hoewel  zamenysteld,  woord,  te  weten:  ietwat,  bij 
Knuiir  ook  iewat  en  etwat;  in  het  floogd.  eêmae. 
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IE  VERS,  roor  ergens.  Eigenlijk  iewers,  als  zamengesteld 
uit  het  oude  te  en  waart* ,  bij  verkorting  wers;  wor- 
dende hier  ook  somtijds ,  hoezeer  minder  dan  in 
Gelderland ,  de  W  in  V  veranderd.  Men  treft  echter 
hij  de  Ouden  ook  ievers  aan. 

IEVERHANDS,  voor:  te  eeniger  plaatse ,  ergens ;  van iever 
of  iewer  en  hands ,  zoo  veel  als  aan  deze  of  gene  zijde* 

IK.  Men  hoort  hier  ook  wel  de  herhaling  van  dit  pro- 
nomen »  even  als  in  Zeeland ,  en  nog  meer  in  Vlaan- 
deren en  Zuid-Braband.  B.v.  *  Ik  heb  ik  dat  gedaan"  — 
•  Ik  ben  ik  daar  geweest'1 

IN  wordt  hier  zeer  gemeenzaam  voor  aan  een  bijvoegl. 
naamw.  gevoegd  9  en  heeft  alsdan  den  zoo  ten  goede 
als  ten  kwade  verslerkenden  of  vergrootenden  zin  van 
per9  prae,  valde,  en  zoo  is  het  zelfs  in  de  beschaafde 
verkeering  onder  oorspronkelijke  Bredanaars  nog  zeer 
in  zwang.  Men  houdt  zulks  in  het  kitteloorig  Holland 
welligt  alleen  door  het  volksgebruik  gevormd;  dan  het 
komt  in  een  heir  van  woorden  aldus  bij  Kiuaajt  voor. 
Wij  zullen  alleen  die,  welke  hier  het  meest  in  gebruik 
zijn,  aanvoeren. 

INBEDROEFD,  of  in-droevig ,  bij  Kiliaa*  indroeve ,  voor : 
innerlijk  bedroefd,  of  in  het  algemeen  zeer  bedroefd* 

IN  GEN.  Zie  over  dit  woord,  in  de  be  teekenis  van  loeide, 
of  in  het  meervoud  weiden,  mijne  Naams-uitgangen, 
blz.  62  en  volgg.  Dat  hetzelve  in  het  land  van  Breda 
eertijds  ook  niet  vreemd  schijnt  geweest  zijn ,  komt 
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mij  yoor  uit  den  naam  van  Teteringen,  digtbij  Breda 
gelegen.  In  den  jare  1280  werden  namelijk- door  Ar- 
hout  van  Lovew  aan  die  van  Breda  geschonken  de  ge- 
meene  weiden  (pascua  publica),  gelegen  tusschen  Eme- 
-  lenberg  en  Ypelaar  tot  aan  de  gracht,  strekkende 
naar  den  molen  en  tot  aan  het  bosch  Ferdebosch, 
door  eene ,  in  het  woord  vrede  ook  niet  vreemde , 
letteromzetting,  thans  Fredebosch  genaamd,  welke 
omtrek  Teteringen  uitmaakte ;  waarschijnlijk ,  even  als 
Ter  Aa,  Ter  Goude,  Ter  Neuze,  Ter  Veer ,  en».,  eer- 
tijds Ter  Ingen  genaamd ,  waarvan ,  omdat  men  dikwijls 
bij  verbastering  te  Ter  Ingen  zeide,  even  als  men 
nog  wel  pleonastice  zegt  te  Ter  Heide,  naderhand 
Teteringen  gemaakt  is. 

INGIERIG,  voor:  bij  uitstek  gierig. 

INGOED,  voor :  zeer  goed ,  inzonderheid  van  iemand , 
die  goed  van  inborst  is.  Elders  zoude  men  zeggen : 
door  en  door  goed.  Hetzelfde  heeft  in  't  Friesch  plaats. 
.  Yn-goe  zegt  G.  Japix  veel  van  God,  en  dikwijls  roept 
hij  het  Opperwezen  aan  yn-goe  God;  zie  b.  v.  Psalm 
16  en  125.  Goads  yn-goe  gunst  zegt  hij  Psalm  52 ; 
om  nu  geene  plaatsen  meer  aan  te  halen. 

INHEET ,  voor  -.  zeer  heet. 

INHOUDEN.  Het  op  iets  inhouden ,  voor:  zich  naar  iets 
regelen ,  zich  naar  iets ,  als  vast  bepaald ,  gedragen. 
B.  v.  Uk  zal  het  dan  daarop  inhouden,  d.  i.  ik  zal 
zulks  dan  voor  afgesproken  houden.  Het  is ,  meen  ik , 
ontleend  uit  de  spreekwijze:  het  op  den  tijand,  op  de 


Digitized  byVjOOQlC 


270  INK.  —  1NP. 

kuiim  inkoudm ,  %oa  veel  als  aanhouden.  De  Heer 
Wexlahb  heeft  hel  woerd  niet  in  deae  beteekenis. 

INKOMENDE,  voor  inkomen,  inkomsten.  Ne»  wit  het 
Teel  in  oude  stukken,  en  inderdaad  is  dit  deelwoord, 
wel  beschouwd,  beter  Nederlandsch,  dan  intomen. 

INKOUD  wordt  hier  veel  gebruikt,  zoo  inde  beteekenis 
\an  innig ,  inwendig ,  door  en  door  koud ,  als  in 
de  algemeene  beteekenis  van  zeer  koud. 

INUEELI JK  ,  voor :  bij  uitstek  leetijk ,  afscbuwelqk  Ieelijk. 

INLIEF,  voor:  *eer  lief. 

INLUI ,  voor :  xeer  lui. 

INMOOI ,  «oor:  xeer  mooi,  brj  uitstek  mooi. 

INNET,  voor:  teer  net.  Het  wordt  meest  van  iemand,  die 
undelyk  en  naar  eeneni  goeden  smaak  gekleed  is , 
gebruikt. 

INNIG  gebruikt  men  hier  voor  opregt,  in  de  spreekwijze : 
het  is  mm  waar.  In  de  oude  taal  had  innig  de  betee- 
kenis ook  van  Godsdienstig;  naar  het  schijnt,  ook  in 
het  Hoogduitsch ,  dewijl  Innigkeii,  in  oude  oorkon- 
den, voor  godsdienstigheid,  godsdienstijver,  voorkomt. 

1NPBDPER  heeft  hier  de  beteekenis  van  zur  proper , 
dM*  m  ém  proper. 
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LNSCÖAREN.  Men  zegt  bier ,  ie  de  gemeenzame  verkee- 
ring ,  hei  vuur  meekaren,  voor  hetgeen  men  elders 
noemt  inreken,  of  bij  verbastering  inrekenen.  Het  is 
samengesteld  uit  in  en  schorem,  niet  in  de  beteekenis 
va»  scherm,  radere,  naar  Tan  coaeervare,  in  welken 
ud  bet  bij  Meter  onder  de  verouderde  woorden  voor- 
komt. Dezelfde  beteekenis  beeft  * nsehare»  ook  nog  he- 
den in  het  Neder-Saksisch ,  alhoewel  bet  aldaar  inschar- 
roTuitgesproken  wordt*  Dit  woord  heeft  ook  de  be- 
teekenis van  reien,  reeden,  raecèen,  bij  Kiuaav  voor- 
komende, welk  laatste  men  nog  in  Friesland  en  in 
Neder-Saksén  gebruikt.  Op  sommige  plaatsen  van  ons 
land  zegt  men  ook  ratelen  en  oprakelen,  niet  alleen 
van  het  vuur,  maar  ook  van  andere  zaken;  b.  v.  den 
boel  oprakelen. 

INSIEKEK,  voot :  ootUazer. 

INT,  voor  ent,  en  inten,  voor  enten.  De  beteekenis  zelve 
geeft  alleen  genoegzaam  te  kennen,  datdepraepositie 
in  hier  hare  plaats  behoort  te  hebben.  J.  B.Hovwaert, 
Remedie  der  Liefden ,  1 .  Boek ,  zet  de  woorden  van  Ovi- 
oros  venerit  intiti*  over : 

•  Jls  den  Hjd  eompt  tmn  inckn" 

INT,  voor  inkt,  of,  gelijk  anderen  spellen,  enkt.  Som- 
migen leiden  het  woord  af  van  het  Poolsche  inkaust, 
'twelk  voor  de  spelling  ink  of  inkt  zoude  pleiten. 
Door  Mahmnbs»  FnaiTiBRK  en  anderen  wordt  het 
gehouden  te  komen  van  kttmwlt,  Lat  èncauetum,  hnh 
mchieUro.  Deze  meening  en  het  Ft.  entre  regivaar- 
digen  de  oude  spelling  enkt,  welke  ook  Ktciaa*  heeft, 
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en  nog  in  sommige  oorden  van  ons  land  y  en  in  Ne- 
der-Saksen  overal,  plaats  heeft ,  terwijl  de  bier  beer- 
schende  uitspraak  int  van  het  Hoogd,  Dinte  schijnt  te 
komen ,  en  dit ,  volgens  Wachter  ,  door  inschuiving 
der  N  van  het  Walliscbe  duedd,  nigredo,  van  nu, 
ater.  In  het  Spaansch  is  het  tinta.  Voorts  is  het  zon- 
derling, dat  men  echter  hier  in  de  samenstelling  inkts- 
pot,  inkUkoker ,  zegt. 

INT ,  voor :  ontvangst ,  zoo  veel  als  inning.  Het  wordt 
meest  gebruikt  voor  de  ontvangst  van  het  regt  op 
den  visch. 

1NTMEESTER,  of  eigenlijk  indmeester,  heet  te  Breda  de 
afslager  van  den  visch ,  die  te  gelijk  ontvanger  van 
de  belasting  op  denzelve  is.  Deze  heeft  den  naam 
van  het  werkwoord  inden,  'twelk  oulings  voor  innen 
gebruikelijk  was.  Constthoonend  Juweel  van  Haerlem , 
blz.  168: 
»Laet  u  broot  varen  en  over  't  water  glijen , 
»Soo  suil  ghy  het  op  langen  tijt  weder  inden. 

INTSEL  noemt  men  in  deze  streken  het  was  of  lijm, 
dat  tot  het  enten  (inten)  van  boomen  gebruikt  wordt, 

INWIJS ,  voor :  zeer  wijs ,  door  en  door  wijs. 

INZETTEN.  Een  huis  of  eenen  koop  inzetten,  is,  op  an- 
dere plaatsen  van  ons  Vaderland ,  het  eerste  bod  op 
eene  openbare  verkooping  doen.  Hier  verstaat  men 
door  den  inzet  van  een  huis,  of  ander  pand,  den 
prijs,  dien  het  op  den  eersten  zitdag  heeft  gegolden. 
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Het  huis  is  ingezet  op  duizend  gulden  beteekent  dus 
hier :  hei  huis  heeft  op  den  eersten  ziidag  duizend  gul' 
den  gedaan. 

1TTEN,  voor  eten.  De  verdediging  van  hetzelve  kan  blij- 
ken uit  mijne  oud-Friesche  Spreekwoorden,  blz.  50. 
Ook  op  eenige  plaatsen  van  West ph alen  is  itten  in  ge- 
bruik ,  alsmede  iten.  In  het  Saterland  heet  de  etens- 
tijd ,  zoowel  als  een  eetmaal ,  Itemaal. 

IVEL  heb  ik  eene  enkele  keer  als  zelfstandig  naamwoord 
hooren  gebruiken  voor  een  euvel.  In  Zeeland  hoort 
men  hel  nog  veel  voor  ongemak.  In  het  Angels,  is 
het  y/è/,  waarvan  de  Engelschen  eoil,  en  mogelijk  ook 
wel  Devily  ons  Duivel,  gemaakt  hebben,  't  we  Ik  som- 
migen ook  tot  het  bijvoegl.  naamw.  euvel  willen 
brettgen.  Men  zeide  oudtijds  ook  oevel  en  ovel,  en  nog 
in  Neder*  Saksen  üwtl;  en  mogelijk  daarvan  Duvel. 


J. 


J.   Deze  letter  wordt  door   oorspronkelijke  Bredanaars 
zeer  veel  als  de  Fransche  J  uitgesproken ,  niet  alleen 
door  Rootfischgezinden  ,  welke  zulks  van  hunne  geeste- 
lijken leeren ,  die  hei  woord  Jezus  aldus  uitspreken 
maar  ook  door  niet  weinige  Protestanten. 

JAARGETIJDE  noemt  men  bij  de  Roomschen,  in  dez* 

18 
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streken ,  de  viering  der  uitvaart,  die  een  of  meer  ja- 
ren na  dezelve  voor  de  overledenen  gehouden  wordt. 

JACOBS  VAARDER.  (St.)  Zoo  worden  hier  de  vromen 
genaamd ,  die  naar  St.  Jagn  man  ComposteUa  of  Com- 
posUla  ter  bedevaart  gaan.  Men  ziet  nu  en  dan  wel 
eens  eenen  zoodanige  op  's  Heerenstraten  verschijnen 
met  eenen  staf  en  een  zwaard  gewapend ,  den  hoed 
met  Sint  Jacobs  beeldjes  versierd,  en  de  kleederen 
met  Sint  Jacobs  schulpen  behangen.  Deze  toestel  der 
schulpen  heeft  zijnen  oorsprong  uit  de  gelijkenis, 
die  zij  hebben  met  den  kleinen  ronden  mantel, 
waarmede  de  Heilige  doorgaans  pleegt  afgebeeld  te 
worden.  Het  behoeft  geenc  aanduiding,  dat  vaarder 
hier  het  ganger  beteekent  in  bedevaartganger,  van  de 
oudste  en  eerste  beteekeais  van  het  werkwoord 
varen  f  door  Kiliaaw  overgezet  tendere,profioisci%  vehi, 
petere  locum  aliquem,  meare.  Het  is  niet  dan  in  de 
tweede  beteekenis,  dat  hij  het  vertaalt  vehi  navi  aut 
curru.  Zie  over  het  woord  varen  in  deze  beteekenis 
Huydecopbr's  Proeve,  2.  D.  blz.  159,  uitg.  van  Lelt  - 
veld,  alsmede  Wachter  en  ten  Kate,  aldaar  aange- 
haald ,  gelijk  ook  Junios,  ad  fVilleram. ,  p.  29. 

JAGER,  oïjagtplaat.Eenc  plaat,  die  men  voor  de  schoor- 
steenen  slelt ,  om  jagt  in  dezelve  te  verwekken ,  en  die 
daardoor  te  beter  te  doen  trekken. 

JAGT,  voor:  togt,  trekkenden  wind,  togUucht. 

JAGTSCH  of  JAGT1G  zegt  hier  meest  de  echte  Bredanaar 
^van  eene  teef,  voor  loopsch.  Bij  Kiliaa*  is  Joghtig 
uitgelegd  door  loopigh  en  overgezet  door  catuliens. 
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JANE.    Een  verkorte  vrouwennaam,  eigenlijk  Joanna, 
voor  hetgeen  men  elders  noemt  Jana  of  laantje. 

JAN  IN  DEN  ZOMER.  (St.)  De  landlieden  noemen  alhier 
nog  aldus,  in  navolging  der  Ouden,  den  24.  Junij , 
ter  onderscheiding  van  de  andere  St.  Jans  dagen.  In 
de  oude  Friesche  fFetten  wordt  deze  dag  genaamd 
Sinte  Johannes  dei  to  midda  Somera ,  en  de  Angel- 
Saksen  noemden  dezen  feestdag  midde  sumener  maesse, 
of  ook  wel  eenvoudig  mid-sumera ,  gelijk  de  Friezen 
denzelve  ook  eenvoudig  sumers-nachie  noemden.  De- 
zelve heeten  nog  den  kortsten  nacht  mèds-zomer;  zie 
de  aanteekk.  op  de  oude  Friesehe  fFetten ,  blz.  81 .  In 
oude  Neder-Saksische  stukken  wordt  de  24.  Junij  ook 
zoowel  middensommer ,  midsommer,  als  Sunte  Johan- 
nes Dage  A>  middensomere  genoemd.  Nog  heden  zeg- 
gen de  boeren  in  Westphalen :  Sunte  Jan*  midsum- 
***r ;  gelijk  zij  den  dag  na  Kersdag  Sunte  Jans  mid- 
winter, en  den  kersdag  zei  ven  midwinter,  middewinter , 
noemen . 

JEF,  naamsverkleinwoord  van  Jozef.  De  J  wordt  op  zijn 
Fransch  uitgesproken* 

JENOFFEL.  De  duizend-schoonen  worden  hier  genoemd 
koeren-jenoffels, 

* 
JICHT  wordt ,  door  oorspronkelijke  Bredaaaars ,  niet  in 

het  vrouwelijke ,  maar  onzijdige  geslacht  gebruikt. 

JO,  JOKE;  gelijk  juweelen  en  meer  andere  woorden,  uit- 
gesproken wordende  volgens  den  Brabandscben  tong- 
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Tal ,  als  de  Franscbe  J.  Dit  Jo  en  Joke  is  hier  het 
verkleinwoord  van  Johanna,  even  gelijk  Chonne in  het 
oud-Fransch.  Zie  hetzelve  bij  den  Heer  Roquefort  9 
Gloss.  de  la  langue  Bomane. 

JOFVROUW,  aan  de  Zuid-Nederlandsche  kanten,  voor 
Jufvrouw.  Het  komt  nader  aan  het  oorspronkelijke 
Jonkvrouw. 

JONG.  De  Ouden  verstonden  dit  ook  van  kinderen,  zegt 
de  Heer  Weiland;  dan  nog  heden  ten  dage  ge- 
bruikt men  in  de  Stad  en  in  hel  Land  van  Breda  dit 
woord  als  een  zelfst.  naamw.  voor  een  kind  in  't  al-a 
gemeen,  ook  van  het  vrouwelijk  geslacht.  Men  zegt: 
Het  is  een  lief  jong ;  het  is  een  ondeugend  jong ,  of- 
schoon van  een  meisje  gesproken  worde.  Men  noemt 
ook  wel  iemand ,  hetzij  man  of  vrouw ,  vriendschap* 
pelijk  aansprekende ,  jong.  Hetzelfde  heeft  ook ,  ten 
minste  omtrent  mannen  van  allen  rang ,  plaats  op  het 
eiland  Marken.  Zie  den  Grijzaard,  No  66,  alwaar 
men,  bij  gelegenheid  van  dit  gebruik,  vindt,  dat  zij 
den  Prins  Erfotadhouder  ,  aldaar  komende ,  zouden 
zeggen  :  »  Welkom ,  jonge  !  't  i*  doch  wil ,  daUte  hier 
»iens  komste ;"  en  dat  een  dezer  Eilanders  eens  aan 
eenen  Predikant,  die  er  groot  en  welgemaakt  uitzag, 
dit  compliment  maakte :  » jonge  ,  wat  biste  een  kerel  I 
.  »dou  zietste  er  grouwelijk  zondig  (gezond)  uit."  Niet 
zelden  hoort  men  te  Breda  Echtgenooten,  hetzij  man 
of  vrouw,  tegen  elkander  zeggen  lief  jong,  zoo  veel 
als  lief  kind. 

JONGELIJK,  voor  jeugdig.  —  Hij  ziet  er  nog  jongelijk 
uit  naar  zijne  jaren. 
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JONKEREREN,  voor  jonkeren ,  den  Jonker  spelen.  Men 
heeft  meer  diergelijke  woorden,  waarin  men,  behal-, 
▼e  den  Nederlandschen  uitgang,   nog  den  bastaard- 
staart eren  vindt  achteraan  geklampt.    • 

JOU  WEEL,  voor  juweel,  met  de  uitspraak  der  J,  als  het 
Fransche  joyau. 


K. 

'K.  De  landlieden  omstreeks  Breda  gebruiken  veelal  de 
'k  voor  ik,  bijzonder,  wonneer  het  ontkennende  en, 
het  Fransche  ne,  volgt.  B.  v.  *k  en  kan  het  u  niet  zeggen » 
'k  en  weet  het  niet.  Voor  dit  ontkennende  en  hadden 
wij  eertijds,  gelijk  bekend  is,  ook  ne,  van  het  Fransche 
ui  of  ne. 

KAAIJEN  noemt  men  hier  de  vezels  van  geroost ,  gebra- 
den of  gesmolten  vet.  Dat  het  een  zeer  goed  woord 
is,  blijkt  uit  Kiliaan ,  door  wien  het  vertaald  wordt 
frustuia  frixa  site  adusta  ex  arvina;  adustae  et  exsuc- 
cae  pinguedini*  &ruêtae.  Hij  voegt  daarbij :  convenit 
cum  verbo  **/« ,  i.  e.  uro ,  aduro ,  torreo. 

De  Heer  Weiland  geeft  de  beteekenis  van  dit  Bra- 
bandsche  kaaijen  aan  het  Geldersche  en  Groningsche 
kaan;  dan,  bij  Kiliaan  ,  zijn  deze  twee  woorden  on* 
derscheiden,  schoon  weinig  in  beteekenis  verschillen- 
de. Kaan  is  bij  hem  arvina  vilior  ex  balaenis.  Bekend 
is  de  kaan  van  het  bier.  Verkeerdelijk  noemt  men 
hetzelve  kaam. 


> 
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KALFS-OOGEN  noemt  men  hier  eijeren ,  die  in  hun  ge~ 
#      heel,  de  dojer  op  hel  wit,  te  samen  gebakken,  of 

ook  gekookt  of   onder   elkander  gebraden  worden. 

Elders  noemt  men  dezelve  oasen-oogen. 

KALKEN  heet  men  hier,  wat  men  in  Holland  tcitiem 
noemt ,  de  wanden  op  nieuw  met  kalk  overstrijken.  In 
sommige  oorden  van  Neder-Saksen  heeft  kalken  de- 
zelfde beteekenis. 

KALKEN  zegt  men  hier  spottenderwijze  voor  hetgeen , 
wat  men  elders  noemt  iemand  teekenen,  in  eenen  iets 
minder  kwaden  zin,  dan  iemand  met  eene  zwarte 
kool  leekenen;  of  ook  wel  voor :  iemand  als  boetachui- 
dig ,  of  als  iets  onbetaald  gelaten  hebbende  ,  optee- 
kenen.  Op  gelijke  wyze  zegt  men  in  Neder-Saksen  ook 
in  eenen  goeden  zin  ankleien ;  zie  bet  Holsteinsch 
Idioticon  van  Schütze.  Mogelijk  heeft  tot  kalken  in 
deze  beteekenis  betrekking  bet  Duilsche  spreekwoord 
im  kalke  liegen ,  d.  i.  in  schulden  zijn ,  geen  krediet 
meer  hebben.  Zoo  zegt  men  bij  ons :  in  hei  krijt  staan. 
Men  was  namelijk  oudtijds  gewoon ,  het  door  ie- 
mand verschuldigde  met  schrapjes  van  krijjt  op  een 
zwart  bord  op  te  teekenen.  Hiervan  bij  Basnsao,  in 
Griane,  5.  D.,  niet  verre  van  het  einde:  »de  witten 
«uitwrijven."  Daar  nu  het  witten  der  muren  hier  kal- 
ken genaamd  wordt ,  is  het  geen  wonder ,  dat  het 
aanteekenen  van  zulke  witten  hier  kalken  beet.  Men 
leze  ook,  wat  de  Heer  Wboaro,  betrekkelijk  deze 
overdragtelijke  manier  van  spreken ,  op  het  woord 
£nzegt. 
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KALKMAND  noemt  men  bier  eene  van  geschilde  teenen 
gemaakte  wascbmand  van  de  kleinste  soort  Dezelve 
worden  ook  tot  vele  andere  einden  gebezigd,  dan 
tot  het  vullen  met  kalk  heb  ik  die  nooit  zien  gebrui- 
ken. 

KAMP,  voor  een1  akker,  of  een  stuk  land  met  eene  heg- 
ge ,  of  met  kreupelbout ,  of  met  opgeworpene  wallen 
en  slooten  omgeven.  Dit  is  in  geheel  Neder-Saksen 
gebruikelijk. 

KAN.  Eene  kan,  voor  eene  zekere  maaf  genomen,  is  te 
Breda  twee  pinten,  zoo  van  natte,  als  van  drooge 
waren,  zeggende  men,  zonder  onderscheid,  b.  v.  eene 
kan  olie,  en  eene  kan  witte  hoonen.  Eigenlijk  zoude, 
volgens  den  aard  van  het  woord,  kan  alleenlijk  van 
natte  waren  moeten  gebezigd  worden.  Volgens  som- 
migen komt  bet  bij  afkapping  van  cantharus,-  dan  ook 
dit  woord  zoude,  volgens  Stilerus,  van  den  wortel 
kan  komen,  in  bet  gemeen  iets  hols  of  uitgeholds,  met 
zekere  lengte  verbonden,  te  kennen  gevende;  zie 
Wachter*  in  Kan. 

KANT.  Kanten  klaar  zijn,  voor  volkomen  in  gereedheid 
lijn.  Beide  zijn  woorden  van  dezelfde  beteekenis.  Zie 
Metsu's  verouderde  woorden,  vakant.  Dezelfde  spreek- 
wijze heeft  men  in  Neder-Saksen-,  zie  Brem.  Nieder- 
Sachs.  fFórterb.,  op  Kant. 

KANT,  en  deszelfo  verkleinwoord  kantje,  vooc  een  proef, 
je,  een  monster  van  iets,  van  welken  aard  ook,  b. 
v.  vam  eawten ,  boonen  en  diergclijjte»    Van  draag» 
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waren,  b.  v.  brood,  kaas,  enz.,  is  het  ook  elders  zeer 
gebruikelijk  voor  een  stuk  of  overschot  van  zulks.  En 
dat  het  van  natte  waren  ook  niet  zoo  gehrel  vreemd 
is,  getuigt  de  gewone  spreekwijze  van  wijn,  welke 
kant  gestaan  heeft.  Stosch  leidt  het  Fransche  échanttllon 
van  kant  af,  als  beteekenende  eeoen  kant  van  eene  stof, 
tot  een  monster  afgesneden.  Het  oud  Fransche  escan- 
tilion  schijnt  dit  gevoelen  volkomen  te  bevestigen.  Ten 
tijde  van  Ménage  beteekende  cantel  in  het  Langue- 
doksch  nog  een  stuk  van  een  aangesneden  brood , 
kaas  .  of  diergelijke.  In  dezelfde  beteekenis  vindt  men 
het  woord  bij   Roquefort  ,  Glnss.  de  la  langue  Romm 

KANTWERKERS  noemt  men ,  te  Breda ,  die  soort  van 
werklieden,  welke  op  andere  plaatsen  kaaiwerkers, 
of  ook  wel  kaai- boe  oen ,  genoemd  wordt. 

KAPITALIST.  Voor  het  invoeren  der  algemeene  en  gelijke 
belastingen  over  al  de  Nederlandsche  gewesten,  waren 
te  Breda  weinige  der  elders  geheven  wordende ,  en 
deze  nog  in  zeer  geringe  mate,  bekend.  Dan  daaren- 
tegen bestond  aldaar  eene  belasting,  inde  overige  ge- 
westen ,  voor  zoo  ver  ik  weet ,  niet  ingevoerd ,  te 
weten  die  van  het  zout-  en  zeepgeld.  De  aan  dezelve 
schuldpligtigen  werden  in  de  aanslagbiljetten  in  twee 
klassen  verdeeld,  als  heek  Kapitalisten  en  halve  Kapi- 
talisten, welke  laatsten  niet  meer,  dan  de  helft  be- 
taalden der  eersten,  wier  opbrengst  jaarlijks  noggeene 
drie  gulden ,  en  dus  voor  de  halve  Kapitalisten  weinig 
meer ,  dan  eenen  halven  Rijksdaalder  beliep. 

KAPOEN  is  een   verachtelijke  naam,   of  scheldwoord, 
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hier  van  Brussel  overgewaaid ,  alwaar  de  kaai-boeven , 
aldaar  voor  een  zeer  slecht  slag  Tan  volk  gehouden, 
aldus  genaamd  worden. 

KAPPERS  noemt  men,  in  deze  streken,  de  knopjes  Tan 
zeker  heestergewas ,  dat  aan  de  heikanten  vrij  over- 
vloedig groeit ,  en  brem  genoemd  wordt.  De  bloem 
is  geel,  en  gedroogd  op  genever  gezet,  of  als  thee 
gedronken,  een  goed  middel  tegen  de  waterzucht  en 
het  graveel.  De  knopjes  der  bloemen  zijn  groen  en 
zeer  klein.  Tot  rijpheid  gekomen ,  worden  de  peultjes 
geplukt,  en  het  zaad,  uil  zwarte  korrels  bestaande , 
wordt  in  de  Apotheken  verkocht,  en,  met  heet  water 
begoten ,  als  thee  gedronken.  In  Neder-Saksen  noemt 
men  dit  heestergewas  Braam,  of  Pinxterbbeme ,  in 
Opper-Saksen  wordt  het  Ginster  geheeten. 

KAPRU1N  wordt ,  aan  den  Zuid-Brabandschen  kant ,  nog 
gebruikt  voor  èene  vrouwenkap.  Elders  is  het  woord 
naauwelijl&s  bekend,  dan  door  de  spreekwijze  onder 
eene  kaproen  brengen.  Even  als  men  voor  kapoen  wel 
kapuin  zegt ,  wordt  voor  kaproen  ook  kapruin  gezegd. 

KAPUIN  zegt  men  doorgaans,  voor  kapoen. 

KARMIL  is  een  in  de  Baronie  van  Breda  veel  gezaaid 
wordend  gewas,  uit  welks  eenigzins  naar  vlasbolle- 
tjes gelijkend  zaad  zeer  goede  olie  geslagen  wordt. 
Het  is  het  meagrum  satitum  en  onderscheiden  van  hel 
raapzaad  en  van  het  zoogenaamde  haveelzaad.  De  A 
en  E  hier  in  de  uitspraak  veel  verwisseld  wordende , 
hoort  men  bet  dikwijls  kermil  noemen. 
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KARNEL,  KERNEL,  KORNEL,  noemt  nen  ten  platten 
lande  het  grofste  van  boekweiten.raeel ,  'twelk  uitgezift 
zijnde  tot  spijze  van  arbeiders  en  andere  geringe  lie- 
den dient;  ongezift  tot  mesting  van  hoenderen,  var- 
kens, enz. 

KASTENMAKER.  Aldus  werden  te  Breda  voorheen  de 
schrijnwerkers  genaamd ,  schoon  niet  algemeen.  Thans 
wordt  laatstgemelde  naam  veelal  met  dien  van  kabi- 
netwerker  verwisseld. 

KASIJE ,  bij  Kiliaan  gespeld  tassife ,  omschreven  kassij- 
weg ,  en  vertaald  via  strata ,  viarum  straim ,  via  silica- 
ia,  etc.  In  het  Middeleeowsch  Latijn  is  het  calciata , 
of  calcata,  Fr.  chaussée,  Eng.  causeg,  samengetrokken 
uit  causeway ,  alles  van  het  Lat.  calx  ,  kalk ,  en  niet  van 
calx,  hiel,  als  a  calceando,  gelijk  sommigen  meenen. 
Dit  woord  wordt  meest  aan  den  kant  van  Zuid-Bra- 
band  gebruikt;  op  andere  plaatsen*  van  het  Land  van 
Breda  zegt  men  meer  gemeenlijk  steenweg.  Meer  ge- 
bruikelijk ie  kassije-steen,  'twelk  bij  Kiliaait  is  overgezet 
silex,  lapis  qua  via  sternitur ;  en  bij  hém  komt  ook 
voor  het  woord  kassijen,  d.  i.  met  keisteenen  beleg- 
gen ,  straten  Gheoasseijt  vindt  men  bij  Mibbis  ,  Char- 
ter b.  111,68,  en  kalstigeld ,  d.i.  kassijegeld,  straat- 
geld ,  ibid.  p.  600l  Dit  kalstigeld  nadert  eonigiins  aan 
het  Bastaard-Lat. ,  waarvan  het  gevormd  is;  maar  nog 
meer  kalsije,  'twelk  ook  meermalen  gelezen  wordt, 

#  en  waarvaa  het  niet  on«aogeüjk  is  dat  kassije  gemaakt 
ia  Kassijegeld  wordt  nog  heden  ten  dage  te  Breda , 
Of»  het  voetep*er  va»  niet  zee*  oude  Regerings- stuk- 
ken, gebruikt. 
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KATEIL  wordt  door  Kiliaan  overgezet  bona  mobilia, 
supattex.  Jumus,  EtymoL  Anglioan. ,  in  Chattels,  verstaat 
hierdoor  alle  roerende  en  onroerende  bezitting,  voor- 
namelijk echter  die ,  welke  in  vee  bestaat.  Zoo  ook 
Skinner,  EtymoL  Ling.  AngL,  die  chattels  afleidt  van 
ons  katheijl.  Catel  is  bijFuHETiÈRE :  »  une  chose  qui  tient 
»le  milieu  entre  les  imraeubles  et  les  meubles;  qui  de 
■  sa  nature  est  immeuble  et  se  partage  de  méme;  com- 
»me  des  moulins,  des  navtres,  des  fruits  pendans  par 

•  les  racines  aprés  la  Mi-Mai,  et  avant  Ie  pied  coupé, 
•parcequ'  aprés  laceuillerie  ils  sont  reputés  meubles,1' 
Hiermede  komt  nagenoeg  overeen  de  Heer  Roquefort  , 
Gloss.  de  la  lang.  Bom.,  die  door  hetzelve  verstaat: »  biens 

•  réputés  tantót  meubles,  tantót  immeubles,  telsqueles 
»bleds,  qui  sont  meubles  aprés  la  Mi-Mai,  etimmeu- 
9  bles  auparavant ,  comme  n  étantpas  encore  séparés  du 

•  fond."  Dan  hij  heeft  het  ook,  zoo  als  Kiuaan  ,  inde 
beteekenis  van  effets  mobiliers  de  toute  nature;  en  deze 
is  het,  in  welke  het  woord  hier  en  op  andere  plaatsen 
in  Braband  en  Vlaanderen  'genomen  wordt.  Het  beste  . 
kateil  is  aldaar ,  gelijk  hier  en  omstreeks ,  zooveel  als 
het  beste  stuk  huisraad.  Dit  beste  kateil  nu  is  ook  begre- 
pen onder  het  Bredaasch  voordeel  f  'twelk  de  langst- 
levende der  Echtgenooten  uit  de  goederen  van  den 
eerststervende  vooruitneemt ;  zie  Foordeel.  Zeer  waar- 
schijnlijk komt  het  woord  van  het  Keltische  of  Bas- 
Bretonsche  chatal,  ehaptal,  'twelk  vee  of  eene  kudde 
van  vee  beteekent.  En  omdat  eertijds  de  bezittingen 
meest  in  vee  bestonden ,  is  het  niet  te  verwonderen , 
dat,  even  als  pecunia  van  pecus  komt,  kateil  voor  al- 
le ,  voornamelijk  voor  roerend ,  goed  genomen  ia.  Men 
vindt  het  woord  veel  met  eene  C  gespeld;  zie  onder 
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anderen  de  Beschrijv.  van  Hulst,  blz.  183.  Van  den* 
zelfden  oorsprong  is  waarschijnlijk  ook  her  Fransche 
cheptel,  eene  overeenkomst  weg  ns  het  vee;  zie  Tan 
dezelve  het  Code  Napoleon .  §  1800—1830. 

KATJE.  Een  katje,  voor  een  stukje ,  een  sneed  je.  De 
Eogelschen  spreken  hun  to  cut,  snijden,  en  a  cut, 
eene  snede ,  als  wij  Aat,  uit.  In  het  Wallisch  ia  catt 
ook  sectum,  porttuncula. 

KATTEN  zijn  de  aan  de  zwakste  zijde  der  stad  opge- 
worpene  aarden  hoogten ,  of  hooge  bolwerken.  Pro- 
pugnaculum  eminent  zet  Kiuaar  het  woord  over.  Eeni- 
gen  meenen  hetzelve  alzoo  genaamd  van  tutten,  be- 
dekken; anderen  van  katten,  jacere,  werpen,  om 
dat  dezelve  veeltijds  dienen  voor  hooge  beukerijen ; 
anderen  eindelijk  houden  dezelve  aldus  genaamd 
naar  hunne  gelijkheid  met  de  katten-ruggen.  Men  moet 
dezelve  van  de  storm-katten  wel  onderscheiden.  Zie 
eene  katte  beschreven  bij  Huydbcoper,  op  Melis  Stoke , 
III.  291.  Dezelve  waren  beweegbare  gevaarten,  of 
torens  van  hout ,  die  men  konde  voortrollen ,  en  die 
de  belegeraars  gebruikten.  Zie  Matthaei  Analecta, 
L  3.p.  398.  Sommigen  meenen  dezelve  alzoo  genaamd, 
omdat  de  krijgsknechten ,  onder  bedekking  van  de- 
zelve ,  even  als  katten ,   langs  den  grond  sluipen. 

Van  kat  in  de  eerstgenoemde  beteekenis  maakt 
Bredero,  in  Lucelle,  hetwerkw.  katten,  voor  opeen- 
stapelen  : 

«Dan  wert  benadert  en  becinghelt  stracx  de  steen 
•  Met  loopgracht  en  met  schans  y  met  weeren  en  bol- 
«Dan  kat  men  kat  op  kat."  (wercken, 
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KATV1SCH  noemt  men  hier  allerlei  slechte  of  kleine  ri- 
vier visch,  waarschijnlijk  omdat  de  eigenlijke  katvisch, 
bij  Kiliaak  in  het  Lal.  alburnus ,  in  het  Nederd.  blik, 
waarvoor  men  doorgaans  bliek  zegt,  genaamd,  niet 
van  de  beste  soort  is.  In  het  Brem.  NiederSachs-Wör- 
terbuch  wordt  Katt-fiske  uitgelegd  door  kleine  visch, 
welke  men  de  katten  voorwerpt.  Kat-aal  vindt  men 
in  den  fFarenar  met  den  pot  van  Hooft. 

KAUWAAUWEN,  voor  snappen,  babbelen.  Het  is  mis- 
schien eigenlijk :  klappen  alseene  kauw.  Bij  Kiliaan  vindt 
men  kauwetteren ,  kauwelten,  'twelk  aldaar  overgezet  is 
vociferari  instar  monedulae ;  garrire ,  convitiari ,  contu- 
meliam  dicere,  obtrectare.  Dit  woord  vindt  zich  bijna 
volmaakt  weder  in-het  Westphaalsche  kwiteren,  kwit- 
teren  ,  garrire,  nugari  foemtnarum  modo  Richey,  in 
Idiotie.  Hamburg.,  heeft  kabbauen  t  hadern ,  wiederbellen, 
belffern;  en  kabbaü,  H  ader  kat  ze  t  Zdnkisches  MauL 
In  het  Brem.  N ieder -Sachs  fFófterh.,  2.  Th.  S.  711 , 
heet  kabbauen  mit  lautem  Geschrey  unter  einander 
zanten.  Het  wordt  aldaar  samengesteld  uit  babbeln 
of  ktbbeln,  ons  babbelen  of  kibbelen,  en  bauen, 
bouen,  wouwen,  bellen,  welke  tflleiding  mogelijk  even 
ongegrond  is,  als  mijne  bovenstaande  gissing.  Men 
hoort  nu  en9dan  ook  het  woord  kauwaauw  voor  een 
snapachtig  vrouwspersoon. 

KÉ  wordt  in  deze  streken ,  door  de  boeren ,  veel  gebruikt 
als  een  stopwoordje ,  voor  kek,  kijk,  of  ook  als  ei! 
Het  komt  ook  menigwerf  voor  in  de  Schadtkiste  der 
Philos.  en  Poëten,  en  wordt  aldaar  yu^  gespeld;  on- 
der anderen  blz.  XLVI  * 
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•  Waarom  syt  gby  bedroeft  ?  qué  opent  mij  de  keest/9 
(Wat  ketel  zij ,  leert  de  Heer  Wbilahd  op  dat  woord). 
Doch  in  de  Spelen  tan  Sinne,  te  Antwerpen  by  SU- 
vins,  1562,  leest  men  overal  ie'. 

KEELEN ,  zeker  moeskruid  ,  zijnde  het  jonge  knollen- 
loof  met  de  even  geschapene  knolletjes  aan  dezelve  , 
't  welk  zeer  reel  alhier  gegeten  wordt,  vooral  in  het 
voorjaar  9  wanneer  nog  geene  andere  versche  groenten 
te  vinden  zijn.  In  het  najaar  wordt  het  meer  tot  den 
winter-voorraad  ingelegd ,  dan  versch  gebruikt.  Zoude 
het  woord  ook  komen  van  oauiis ,  niet  in  de  betee- 
kenw  van  kool ,  maar  van  eenen  steel  ?  De  elders  den 
keelen  gegevene  naam  van  steel-loof,  of  raap-stelen 
doet  mij  dit  bijna  denken.  De  sprokkelmaand  heette 
in  het  oud -Saksisch  sprout-kele  van  sproui,  spruiten , 
en  kele,  de  steel  van  eene  plant,  omdat  in  deze  maand 
het  moes,  en  voornamelijk  het  wortel-moes,  begint 
uit  te  spruiten.' 

t 
KEEREN,  voor  vegen,  hoezeer  niet  algemeen.  Bij  Meter 

komt  het  onder  de  verouderde  weerden  voor.   In  Ne- 
der-Saksen  is  keeren  meer  gebruikelijk ,  dan  vegen, 

KEEREN  hoort  men  hier  veel ,  niet  allecyi  voor  af  keeren; 
maar  ook  in  het  algemeen  voor  beletten. 

KEES,  voor  kaas.  Ook  op  andere  plaatsen ,  waar  men  kaas 
zegt,  hoort  men  het  spreekwoord:  klaar  ie  kees.  (de 
kees).  Het  is  ook  in  het  Neder-Saksisch  niet  onbekend, 
ofschoon  de  uitspraak  aldaar  op  de  meeste  plaatsen 
kaise  is.  Kees  is  dus  meer ,  naar  het  schijnt  9  eene  na- 


Digitized  by  VjOOQlC 


KEE,  287 

volgiog  van  bet  Duitscbe  Kdse,  dan  Tan  het  A.S.cete. 
Zie  over  het  Duüsche  woord  vov  Stade,  Erlduler.  der 
tornekmsten  Biblischen  fVérter ,  p.  329.  Ed.  Brem. 

KEET ,  bij  Kiliaan  Keete.  Dit  woord  hoorde  ik  eens  aan 
den  ZuidBrabandschen  kant ,  onder  het  boeren-volk 
gebruiken  Toor  een  woord ,  'twelk  Lipsius  ,  Epist.  44. 
Ceat.  3.adBeIgas,  wil  afgeleid  hebben  Tan  cutis ,  doch 
anderen  met  meer  waarschijnlijkheid  doen  komen 
Tan  kutten,  scindere,  secare,  het  Eng.  tocut,  cunnus; 
qu&a,  zegt  Wachter,  a  natura  in  duo  labra  divisus. 
Ook  is  bij  de  Engelschen  nog  a  out  eene  snede ;  zie 
den  Heer  van  Hasselt,  op  Kiliaan,  alwaar  hij  in  de 
aanteekening  nog  eene  derde  afleiding  bijbrengt,  te 
weten  van  het  Gr,  ztoo*,  semen.  In  den  Belga  Grae- 
cissans  Tan  Reitz  vinde  ik  het  afgeleid  van*tf<r$«r,  po- 
d*x  en  ook  cunnus  beteekenende.  Junius,  Glossar. 
Goih.,  p.382,  leidt  het  van  ' t  Angels,  curith  af,  'twelk 
eigenlijk  matrix  beteekent,  en  hetzelfde  woord  is, 
als  het  oud-Duilsche  quiti,  ook  matrix,  vuha,  betee- 
kenende. Zie  het  laatste  bij  Schilter,  Glossar.  Teuton. 
Ik  heb  het  woord  ook  door  uitsmijting  derN,  afgeleid 
gevonden  van  kunte,  in  Neder  Saksen  algemeen  het- 
zelfde beteekenende,  en  komende  van  kun,  kunne, 
kun,  chum,  geslacht.  Men  zoude  het  woord  ook  in 
de  beteekenis  van  eene  holligheid  kunnen  opnemen, 
welke  het  heeft  in  de  benaming  der  Düvets-kutte  in 
Oost-Friesland  ,  waarvan  zie  Gloveriüs  ,  de  tribus  Bheni 
alteis,  Cap.26,  in  fine.  in  Zeeland  heefteen  kinder- 
spel plaats,  duüje  in  het  kutje  genaamd,  elders  in 
hetootje*  Zie  over  het  woord, in  dien  zin,  mijne  Naams- 
uitgangen,  blz.  110  en  111. 
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KEET.  Ten  platten  lande  vindt  men  in  deze  streken, 
veelal  op  de  hoeren-hoeven ,  een  van  de  woning  af- 
gezonderd gebouwtje ,  de  keet  genaamd ,  in  't  we  Ik  de 
landlieden  des* zomers  meeslijds  huishouden. 

KELDERIG  te  zijn  ,  of  te  smaken ,  heeten  hier  de  spijzen, 
die,  door  wat  lange  in  den  kelder  gestaan  te  hebben, 
eenen  eenigzins  duffen  of  bedompten  smaak  aange- 
nomen hebben. 

KEMP,  voor  kennip;  vooral  in  het  daarvan  afgeleid  bij- 
voegt, naamw.  kempen;  b.  v.  een  kempen  dek  van  een 
paard. 

KEN.  In  de  verkleinwoorden  heeft  men  in  deze  landstreek 
den  ouden  uitgang  ken  niet  met  dien  van  je  verwis- 
seld. Zoo  zegt  men  b  v.  boomken,  fleschken ,  doosken, 
trapken,  veer  ken,  wormken,  kindeken,  en  in  het  on- 
eindige. Somtijds  wordt ,  om  de  welluidendheid,  eene 
S  tusschen  ingevoegd,  b.  v.  dwergeken,  vermanings- 
ken, wegsken;  somtijds  uit  noodzakelijkheid,  wan- 
neer het  woord  op  eene  K  eindigt,  b,  v.  banksken, 
boeksken,  kerksken9  kbksken ,  priksken,  vleksken , 
vorksken  en  honderd  andere,  In  eenige  woorden  wordt 
welluidendheidshalve  eene  E  ingelascht ;  b.  v.  in  hon<* 
deken.,  pieteken.  Wanneer  de  woorden  in  het  meer- 
voud de  laatste  letters  verdubbelen ,  voegt  men  altijd 
eken  in  plaats  van  enkel  ken  achter  aan;  b.  v.  in 
manneken,  rammeken  en  een  aantal  anderen,  om  van 
bedleken ,  kantteken,  kommeken ,  pennaken  en  dierge- 
lijke  van  het  vrouwzij k  geslacht,  welke  oudtijds 
reeds  die  verdubbeling  in  den  eersten  naamval  van  het 
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meervoud  hadden,  niet  te  gewagen.  Voor  lief  ken, 
'twelk  zich  even  goed  zoude  vleijen  als  brief  ken,  heeft 
het  gebruik,  wegens  de  zoetheid  van  het  woord,  het 
soetvloeijender  Ueveken  aangenomen.  Niet  zeldzaam 
wordt  daarentegen  de  sluitletter  weggelaten ,  b.  v.  in 
wooreken,  voor  woordeken;  besteken,  voor  beeldeken; 
~  kinneken,  voor  kindeken.  Dan  dit  is  een  verbasterd 
volksgebruik.  Enkele  reizen  wordt  zelfs  eene  geheele 
terminatie  achtergelaten,  b,v.  in  varksken,  voor  var- 
kentje.  In  niet  weinige  woorden  heeft  échter  ook  de 
uitgang  je  plaats,  b.  v.  lintje,  katje,  kantje,  lijstje, 
steelt  je,  enz.  Zonderling  is  hét,  dat  in  ettelijke  woor- 
den de  beide  uitgangen  als  vereenigd  schijnen.  Zoo 
zegt  men  met  wegsmijting  van  den  sluitletter  ,  voor 
een  broodje,  een  br ooiken;  voor  een  lootje,  een  looi- 
ken;  voor  een  hoedje,  een  hoeiken;  voor  een  raadje 
(radje),  raaiken.  In  plaats  van  gaken,  zegt  men  ook 
elders,  ja  zelfs  bij  Dichters,  even  als  hier,  gaaiken. 
Dikwijls  wordt  in  de  uitspraak  de  N  niet  gehoord , 
doch  in  geschrifte  dient  dezelve  niet  weggelaten  te 
wo/den.  De  Neder-Saksen  t  de  Brabanders  en  Vla- 
mingen spreken  dezelve  ook  nog  uit.  Ken  is  ons 
oude  kijn,  het  .  Hoogduitsche  kein,  thans  chen  en 
lein;  zie  Hotdbcopbrs  Proeve  op  Vondels  Herschepp. 
van  Ovidius ,  L  B.  v.  135 ;  afkomende  van  het  Angels. 
cyn,  of  de  Wallische  verkleinende  lettergreep  cyn, 
welke  als  kin-  wordt  uitgesproken;  zie  Adelüng, 
Mithridates,  2.  Th.  S.  148.  De  Engelschen  hebben  in 
sommige  woorden  ook  nog  het  verkleinwoord  kin, 
als:  in  lambkin,  kilderkin. 

KENNEN,  Toor  bekennen.  Het  waa  voor  1795  nog  wel 

19 
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gebruikelijk  in  het  hoofd  ven  aeéen,  die  niet  adden 
begonnen  niet  de  woorden:  »Wij  ondergeteekenden 

•  kennen  en  lijden,"  d.  i.  betonnen  en  belijden.  Men 
vindt  bel  in  dien  sin  dikwijls  in  het  PassionaeL  Daar- 
entegen vindt  men  in  hetselve ,  Winterstuc* ,  foL  1S7. 
kol.  4,  van  den  tweeden  druk  s  bekennen,  voor  eenvou- 
dig jennen.  In  datselfde  stuk,  fU.  125.  JtotS,  wordt 
ieuiic»  gebruikt  voor  toekennen.  «Datiet  hem  (hun) 

•  niet  soude  gbehent  (toegekend,  d.  i.  toegerekend) 
•worden." 

KENNEN,  voor  begrijpen*  Men  hoort  hier  seer  veel: 
dat  ken  ik  niet,  om  te  willen  seggen:  dat  ia  mij  on- 
verklaarbaar,  of,  gelijk  men  in  de  wandeling  wel  aegt : 
dat  gaai  mijn  verstand  te  boeen,  daar  heb  ib  geen 
boogie  vaa,  ens. 

KER ,  voor  kar.  OJschoon  Kam*  karre  en  kerre  heeft , 
gefeof  ik  echter,  dat  bar  het  regte  woord  ia,  dewijl 
Graan  reeds  dé  voertuigen  der  Duifschera,  met  een 
gelatinizeerd  woord,  earri  noemt;  en  omdat  in  bet 
Keltiach  carr  een*  kar,  en  eart  eenen  wagen  betee- 
kenft.  Doch  dergelijke  verwisselingen  der  A  en  E  sijn 
niet  ongemeen,  als  smart  en  smart;  hart  en  hert; 
sabarp  en;  eoherp;  star  en  ster;  enz.  Zelfs  doen  de 
dichters,  onder  de  ouden  voornamelijk,  oer  en  andere 
woorden,  die  de  E  niet  in  A  veranderen,  rijmen 
op  woorden,  die  alleen  de  A  toelaten.  Eer  werd  van 
oude  voel  geschreven ;  aie  onder  andexen  vas  Oosten 
bb  Bauw,  Geschied,  van  Haarlem,  I.  D.  bk.  17&  fn 
het  Wallisch  verandert  carr  en  carth  in  de  samen- 
stelling  veel  in  oer  en  eert. 


Digitized  byVjOOQlC 


ker.  m 

KERKEKNAAP,  voor  kerkeknecht.  Zie  orer  kn&ap,  in 
de  beteekenis  van  knecht,  mijne  oud-Friesche  Spfeek~ 
tooorden,  bh.  98,  en  Register,  blz.  70.  Men  heeft 
mij  doen  opmerken  ,  dat  ik ,  bl*.  09 ,  mijne  mee- 
ning  duidelijker  zoude  uitgedrukt  hebben ,  indien  ik 
geschreven  hadde :  dan  thans  houdt  men  het  woord 
emiap  enz*  Nog  niet  teer  lang  geleden ,  plagt  men  biet 
ie  lande  de  knechts  der  gilden  en  van  andere  genoot- 
schappen knapen  te  noemen. 

KERKELIJKE  GEREGTEN,  ook  wel,  bij  verkorting, 
doch  verbastering ,  kerktegten  getegd ,  noemen  bief 
de  Ro^meoh  Katholijken  de  Sacramenten,  welke  aan 
ken  f  die  in  doodftgevaar  verkeerea ,  worden  toege- 
diend. Van  iemand ,  voor  wietas  herstel  alle  hoop  is 
opgegeven  9  hoort  men  dikwijls  zeggen ,  dat  hij  reeds 
ondttf  de  kerkregten  ligt ,  d.  i.  dat  hij  reeds  de  volle 
bediening  der  kerkelijke  geregten  gehad  heeft. 

KERMII*.  Zie  KétmU . 

KERSNAGffT  <  vdo*  Kersavond.  Zie  hiervan  op  Gentt&t. 

KÊRSTËN'BRIEF  noemen  bier  de  Roottneben  eenen 
d*op*btïef.  KerHeten  Weet  men ,  dat  in  de  oude  taal 
doopen  w*s  >  zooveel  ah  kersten ,  d.  i.  Christen  ma- 
keu  j  zie  den  Teuthonista.  Men  vindt  ook  bij  oude 
schrijvers  kerstinen.  Kiliaak  heeft  kersten  doen.  Men 
tindt  tol  in  het  L&pfandseh  toe  chriétet,  Vóór  doo- 
p*n,  zoo  wel  ula  chresHener,  chriétianisér ,  in  bet 
Frensefe.  De  Engelseben  «eggen  nogftdfcrtttoi.  Ia  het 
PlftfttDttitsch  tegl  tóen  keresm  in  plftéts  tart  kerken. 
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KETEN  hoort  men  hier  nog  al  dikwijls  zeggen  voor 
ketting. 

KETSEN ,  of  Kitsen,  voor:  aanjagen,  aanzetten,  aanhit- 
sen. Zie  het  woord  bij  Kiliaar  ,  Eng.  to  catche. 

KEUREN  wordt  hier  niet  alleen  in  den  meer  algemeenen 
redelijken  zin  van  beproeven,  toetsen,  gebruikt;  maar 
Ook  in  den  meer  ligchamelijken  komt  toren,  keuren, 
voor  als  proeven,  gustare,  ook  bij  Kiuaar. 

KEUVELEN  teekent  de  Hr.  Wassbrbergh  als  eene  bij* 
zonderheid  aan  in  Friesland  gebruikelijk  te  zijn ,  voor 
kallen,  kouten,  praten;  dan  hetzelve  is  hier  niet  min- 
der gemeenzaam ,  zoowel  als  elders. 

KID ,  of  Kidje,  voor  een  klein  paardje ,  een  hitje.  Zie 
Kit. 

KIEKEN  wordt  hier  uitgesproken ,  gelijk  het  geschreven 
wordt.  Hetzelve  is  beter ,  dan  kuiken.  Alle  verwante 
tongvallen  hebben  de  I  behalve  het  Neder-Saksjsch 
en  Hoogduitsch.  Het  A.  S.  heeft  cicen,  het  Eng.  chi- 
ken;  het  Neder  Saksisch  Küken.  In  het  Hoogd.  klinkt 
de  uitspraak  van  vele  Duitschers  als  1.  Het  verklein- 
woord is  hier  in  de  Baronie  kieksken,  in  Neder-Sak- 
sen  Küksken, 

KIEL,  voor  kittel,  kedel,  keel,  is  niet  alleen  in  Friesland, 
waarvan  de  Hr.  Wassbwbbrgh  zulks  aanteekent ,  maar 
ook  hier  in  gebruik ,  gelijk  op  meer  plaatsen  van  ons 
Vaderland  en  in  geheel  Neder-Saksen,  Zie  over  de 
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afleiding  Tan  het  woord  kütel,  ton  Stade,  Er  louter. 
der  vornehmsten  Biblischen  FPórter ,  p.  351. 

KIELGRONDEN ,  waarschijnlijk  samengetrokken  uit  kie- 
zel-gronden ,  meene  ik ,  dat  in  deze  streken  genaamd 
worden  die  plaatsen,  waarin  veel  kiezelsteen  gevonden 
wordt. 

KIEM  heb  ik  hier  meer  dan  eens  hooren  gebruiken  voor 
kiesck,  doch  meest  Tan  spijs  of  drank,  Men  Tindt  het 
woord  in  dezelfde  beteekenis  bij  Kiliaan. 

K1ENKVUIT  zeggen  de  landlieden  in  de  omstreken  Tan 
Breda  Toor  eenen  kikvorsch,  of  kinkvorsch ,  en  zulks 
bij  verwisseling  der  P  in  V.  Puit  toch  is  bij  de  Bra- 
banders en  Zeeuwen  nog  een  kikvorsch.  Dat  het  niet 
alleen  eene  pad,  maar  ook  een  kikvorsch  beteekent , 
blijkt  uit  Bredero,  uitg.  Tan  1565,  in  de  Klucht  van  de 
koe,  blz.  670:  »die  om  podden  te  markt  gaat,  is  wel 
•  belust  om  Tleijs."  Zie  ook  Ibre  op  padda.  Vergelijk 
wijders  het  door  mij  aangeteekende  in  het  Taalkundig 
Magazijn  Tan  den  Hr.  de  Jager  ,  1 .  Z>.  blz.  254  en  volgg. 

KIEZEL-KEIJEN  noemt  men  hier  de  steentjes ,  elders  in 
ons  Vaderland  ketelsteen  t  kiezel  steen ,  en  kittel-steen , 
genaamd.  Dè  Teuthonista  heeft  Xesblijnck,  silex ,  en 
KESBLuifGS , ëiliceuê.  BijOtfridüs,  /,23,  24,  zijn  kisi- 
la  kiezelsteenen.  In  het  Neder-Saks.  is  het  kieseling. 
Het  Allemann.  kiss  of  kiese  en  het  Angels,  ceosl  be- 
teekent sabulum,  of  glarea,  en  het  Duitsche  Kiesel- 
stein,  Angels,  ceosUstan,  een  keisteen.  In  Friesland  is 
kiesel  ook  puin. 
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KILLEN,  voor  vermoorden,  bijzonder  voor  vorrtdsrlijk 
vermoorden*  Bekend  is  hel  Eng.  to  hiü,  met  hetwelk 
dit  woord  van  denzelfden  oorsprong  schijnt ,  en  wel 
van  AngeKSeksiacben,  in  welke  taal  de  dood  ovxahm 
beet,  en  dooden  cwellan.  In  het  Scandiaob  ia  kuul 
eaedere;  in  hel  Deenach  qnmi&n  eêrrnnftdare ,  e»  in 
het  Wailisch  archollw  vulmus,  en  archoll  emènermre , 
occidere.  Bij  den  Hr.  Wbilihd  zie  ik,  dat  het  ook  door 
Hoof*  gebruikt  is.  Jühius  en  S&iaasa  sbhijnen  ten  on* 
regie  ona  eblbs  ,  jugulmre,  hiertoe  te  brengen. 

Killer  is  in  het  Neder-Seksisch  ook  eene  kille  ge- 
waarwording doen  ondervinden.  Mij  killen  de  th&nem 
is  in  die  laai :  ik  voel  eene  kille  koude  aan  de  tonden. 
*iet:  de  temden  kwellen  mij,  gelijk  vow  Stad*,  Erldu- 
ter.  dar  mrnehmeten  Bibl.  fTórter,  jk  487  ,  wiL  Ik  heb 
eene  soorgelijke  uitdrukking  ook  wel  in  deze  streken 
gehoord.  In  de  Meijery  van 's  Hertogenboach  ia  killen 
koud  sJftn.  Vergelyk  het  Brem.  Jïieder-Sdche.  fFdrterb. , 
op  killen. 

KINDERACHTIG,  voor:  veel  werks  van  kinderen  ma- 
kende; veel  van  kinderen  houdende* 

KINDERBED  wordt  hier  doorgaans  gezegd ,  zeer  zelden 
kraambed,  'twelk  ook  niet  bjj  Kjuaa*  voorkomt;  maar 
wel  kraam  t  dat  ie  kimderbedde>tnkraamvraueoe,  voor 
puerpera.  Ook  in  Neder-Sakacn  is  geen  ander  woord 
dan  kinderbed  of  kindbed  gebruikelijk.  Kinderbed- 
desche,  voor  kraamvrouwen,  vrouwen,  die  in  het 
kinderbed  liggen  of  daarvan  pas  opgekomen  zijn, 
leest  men  in  den  Bijbel  bij  W.  Gaouaiad,  1068, 
Jerem.  31.  ve.  8.  Bij  Khjaah  en  Pmnw  is  hel  kinder- 
bederomoe. 
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KINDSKORF,  voor  datgene,  wal  men  elders  doorgaans 
noemt  de  luijermand.  Men  verstaat  daardoor  gemeen* 
lijk  ,  per  synecdoche*  continentis  pro  contento ,  de  ge- 
schenken ,  welke  door  de  grootouders  van  mans  zijde 
voor  de  luijermand  van  hei  eerste  kind  gegeven  worden. 

KINNEN ,  voor  kennen»  Het  was  oudtijds  teer  gemeen. 
Men  vindt  het  bij  Smsgmi.  9  Uertsp.  6 ,  862  j  en  bij 
A**a  Bvüs  ,  op  veracbeidene  plaatsen. 

KISSEN »  voor  rissen  a  'éwelk  hier  zelden  of  ndoit  gebruikt 
wordt  Zie  over  deze  beide  woorden  de  Heeren  Ypkt 
en  Acbbrsotx,  cerv.  van  taatkumL  aanmerkk.  over 
verouderd*  'woorden  van  den  Staten  Bijbel,  blz.  80 , 
en  Hoydecoper,  Proeve,  IX  B.  #.  364;  en  over  kissen 
denzelfde i  Proeve,  6.  B.  v.  883.   m 

KISSEN ,  voor  ophitsen.      . 

KIT  wordt  hier  van   een  •ntuehtig  vrouwspersoon  ge- 
bruikt ,  misschien  by  verbastering  van  kitse,  tetse,  eene 
loops  tbr,  van  ketsbk,  kitssjt,   eursare,  cursitare,  ve- 
nari,  disvmrrere,  b\j  Kiluai*,  die  ook  beeft  khtskihub, 
€fna  .lasdva;  et  muiier  la* dm.  Het  werkw.   kitten 
vindt  men  bij  Brbdbro  in  de  Klmht  van  de  koe: 
»Ay  lieve  loet  mi/n  vitten, 
nDrinckt  gy  dat  dat  gy  swiet, 
•  Mijn  Imvt  nou  niet  te  kitten" 
Voor  het  overige  is  hier  kid,  of  kidde,  en  kedde  ook 
in  gebruik  voot  hit;  Eng.  ook  a  kid.  Zie  Kid. 

KLAAR,  voor  suitar,  rein,  iMfedelqk,  is,  in  de  Baronie 
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Tan  Breda ,  voornamelijk  ten  platten  lande ,  in  alge  * 
meen  gebruik. 

KLAAR  HOUDEN,  voor  schoon  houden,  vindt  men  nog 
tegenwoordig  in  polders-  en  andere  rekeningen ,  in 
navolging  der  ouden.  Het  komt  ook  voor  in  de  Or- 
donnantie en  Reglement  van  't  arm  kinderhuis,  bij  van 
Goor,  Beschrijv.  van  Breda,  bh.  133.  Iets  klaren 
beduidt  eigenlijk ,  zegt  Tomiarr ,  Vervolg  op  de  Fak- 
kel der  Nederduitsche  tale,  rein  maken.  Zie  blz.  115. 
Klaereny\8  bij  Kiliaan  clarare ,  clarificare,  clarum 
et  purum  reddere;  bij  v an  ,  Mieris  ,  Charterb.,  1.  D. 
p.  274 ,  is  het :  zuiver  verklaren.  Klaeren  en  zelfs  klee- 
ren  heb  ik  bij  de  Ouden  gevonden ,  toor  reinigen  , 
zuiveren ,  ook  in  den  zedelijken  zin. 

KLADDE  wordt,  in  de  lagere  volkstaal ,  voor  eeneuitge- 
worpene  fluim  gebruikt. 

KLAFTER  wordt  hier  meest  gebruikt  vten  eene  zekere 
hoeveelheid  hoois.  Bij  Kiliaar  is  het  ulna,  quatuor 
cubitif  doch  de  Heer  Weiland  heeft  het  niet.  Wachter 
omschrijft  het  als  eene  mensura  stx  pedum,  en  zegt9 
dat  het  meest  van  hout  gebruikelijk  is.  Voorheen  was 
het,  volgens  hem,  Laffer;  doch  het  verder  doorhem 
aangeteekende  pleit  voor  de  bijvoeging  der  K. 

KLAKKELOOS,  eensklaps,  onverwacht,  zonder  door  eene 
klak  gewaarschuwd  te  zijn.  In  de  beteekenis,  hier 
bedoeld ,  is  klack  bij  Kiliaan  ,  onder  anderen ,  fran 
gor;  sonus  verberis;  ictus  resonans;  plausus;  sonora 
percussie   Dat  het   een  klanknabootsend  woord  is, 
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feven  als  klappen,  kletsen,  en  diergelijke  woorden, 
begrijpt  een  ieder.  Klakkeloos  is  een  woord  niel  van 
heden  of  gisteren.  Men  vindt  clackloes,  in  een' 
regtsgeleerden  zin ,  voor  hetgeen  wij  nu  zouden  zeg- 
gen raamoelijks,  of  ter  eerster  instantie,  in  het 
Gr.  Charterboek  van  Friesl.  2.  D.  blz.  69.  (ij  Brbdbro, 
in  Angeniet,  A.  Handeling,  1.  uitkomst : 
•Hoe  komt,  datghy  myn  nu  dus klackeloos  verlaat?" 
Het  is  meer  dan  waarschijnlijk  het  Gothische  klak* 
laust  en  het  Angel-Saksische  glaeles.  Eene  eenigcins 
andere  beteekenis  heeft  het  Plat-Duitschc  klaokloos; 
zie  Richsy,  Idiotie*  Hamburg.,  op  hetzelve,  en  het 
Brem.  Nieder-SAchsisbh  fFörterb. ,  op  klaokloos.  Het 
wordt  in  die  taal  ook  ais  bijvoegt,  naamw. ,  doch  bij 
ons  slechts  als  een  bijwoord ,  gebruikt. 

KLAMP.  Voor  hetgeen ,  wat  men  in  Holland  zegt  een 
blok  tienden,  zegt  men  hier  een  klamp',  hetwelk  ik 
echter,  in  dien  zin,  bij  Kiuaan  niet  vind.  Een  bloot 
lands  is  bij  hem  agerfossa,  aggere,aut  sepe,  clausus; 
sepium,  ager  septus,  en  zoo  veel  als  belock ,  van  luijckbn, 
daudert.  Eveneens  acht  ik  klamp,  bij  Kiliia*  hetzelfde 
als  klamme ,  zoo  veel  te  zijn ,  als  eene  zekere  streek 
lands,  binnen  zekeren  omvang  beklemd,  besloten,  be- 
perkt ;  ten  zij  men  klamp  hier  liever  in  dien  zin  ver- 
staan wille,  als  men  een  klamp  hooi,  of een hooiklamp 
zegt,  voor  eenige  zamengepakte  bossen  hooi,  be- 
teekenende  het  Wallische  damp  ons  klomp. 

KLAMPEN  wórdt  hier  nog  menigmaal  gebruikt  in  den 
eigenlijken  zin ,  welken  Kilüan  opgeeft ,  het  vertalen- 
de karpagare,  harpagine  apprehendere ,  unco  deHnere. 
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Zoo  noemt  men  hier  b,  t.  bet  vangen  Tan  ratten  en 
muizen  door  de  katten,  Tan  duiven  en  ander  weer- 
loos gevogelte  door  roofvogels ,  klampen. 

KLANG  heb  ik  hier  wel  eens  gehoord  voor  klank,  ge- 
klank.  Zie  over  dit  woord  mijne  oud-Frittche  Spreek- 
woorden ,  blz.  42 ,  alwaar  ik  verzuimd  heb  aan  te 
leekenen,  dat  in  het  spreekwoord:  Beiier  ynffe  fuwgle 
sangh,  dan  yne  herren  klangh,  de  vogelenzang  de  vrije , 
ruime  lucht  aldaar  beteekent ,  even  als  bij  BaBoaao ,  in 
JeroUmo,  1.  Deel  %  in  het  begin; 
•lek  ben  liever  in  de  harmonieuse  tuelodive  voglesangb, 
»  Als  in  de  ocUeuse  stinckende  fcoeijens  en  ijs're  klangh  /' 
Welke  plaats  mij  tbaina  doet  denken,  dat  herren  in 
opgemeld  spreekwoord  niet  beteekent  Jfeerm ,  d.  u 
Regters,  maar  herren,  het  Lat.  cardinee,  de  zware 
harren  der  deuren  van  de  gevangenis.  Ik  vrees  ook 
hier  nvg  te  hebben  laten  wegsiepen  door  bet  gezag 
Tan  den  Hoogleeraar  WASSBusaaon,  die  het  spreek- 
woord vertaalt :  «beter  in  de  ruime  lucht,  dan  in  het 
•gedruUch  der  raadzaal ,"  en  het  uitlegt,  dat  het  be- 
ter zij ,  in  de  ruime  lucht ,  dan  in  de  gevangenis.  En 
niet  anders  wordt  ook  of  de  woordelijke  of  de  za- 
kelijke «in  opgegeven  in.  twee  of  drie  andere  over- 
zettingen, welke  ik  van  dit  spreekwoord  beat.  Al- 
ken zegt  eene  deraelve,  dat  het  beter  is  te  ontvlie- 
den, dan  zich  uit  de  gevangenis  te  verdedigen. 

KLAPBUS  noemt  men  hier  een  uit  boombast,  voorna- 
melijk uit  vlierhout,  Tervaardigd  pijpje,  door  'twelk 
de  kinderen  propjes  papier ,  erwten  of  iets  anders 
schieten. 
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klateren,  Huydecoprk  ,  Proeve ,  2.  u iigave  door  van  ILb- 
lyyhld,  1.  D.  blz.  391  en  volgg. 

KLEEDEN.  Eene  begijn  of  non  wordt  gezegd  gekleed 
Ie  worden,  wanneer  dezelve,  bij  het  doen  harer 
professie,  het  ordens-kleed  aangetogen  wordt. 

KLEERKOOPERS,  of  eigenlijk  oude  kleerkoopers ,  worden 
te  Breda  niet  alléén  de  opkoopers  genaamd,  welke 
elders  oude  lorren  verkoopers,  tangerijnen,  en  wat  dies 
meer  is,  heeten,  maar  ook  de  uitdragers.  Ook  de 
voornaamsten  onder  de  laatsten  moesten,  toen  de 
gilden  nog  in  stand  waren,  niet  alleen  leden  van  het 
kleer*koopers-gilde  zijn,  maar  ook,  ten  teeken  daar- 
van, of  zelf  in  hunne  winkels  oude  kleederen  her- 
stellen, of,  gelijk  de  meesten  deden,  te  dien  einde 
eenen  kleedermakers-knecht  of  jongen  in  dezelve  stel- 
len, en  waren  dus  inderdaad  oude  kleermakers,  in  on- 
derscheiding der  nijenoledermakers ,  gelijk  dezelve  ge- 
noemd worden  in  twee  stukken  bij  den  Heer  var  db 
Wall,  blz.  297. 

KLEL  De  klei  noemt  men  bier  de  Hollandsche  landerij- 
en, die  aan  de  Baronie  grenzen,  in  tegenoverstelling 
van  de  meer  zandige  streken  der  Baronie.  Hij  wooni 
in  de  klei.  —  Hel  beest,  dat  ik  slagt ,  komt  uit  de  klei, 
enz.  Zoo  zegt  men  ook,  in  denzelfden  zin,  een  Jfcfot- 
boer,  ileiboter,  enz. 

KLEI.  Feel  klei  onder  den  voet  hebben,  voor:  veel  land 
bezitten.  Bij  Constantyii  Hüygers,  in  zijn  Hofwij 'ck ,  be- 
roemt zich  een  boeren^vrijer  veel  klei  aan  of  achter  hel 
gat  té  hebben. 
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KLETS ,  voor  borg.  Hiervan,  de  spreekwijze ,  iemand  een 
klets  aanzette*.  In  het  Neder-Saksisch  is  het  Klitse, 
Kliwe;  en  kliizen,  anklitzen,  op  rekening  aanschrij- 
ven; zie  het  Br em.  Nieder-Sdchs.  Wórlerb.  op  klitz, 
alwaar  gezegd  .wordt ,  dat  in  het  Hollandsch  kletsen , 
borgen,  op  krediet  koopen,  is,  hetwelk  ook  te  Breda 
plaats  heeft. 

KLIEVEN  ,  voor :  van  een  scheiden ,  verdeden,  in  het  ge- 
meen. Men  vindt  het,  in  dien  figuurlijken  zin,  ook 
welbij  oude  schrijvers;  onder  anderen  in eene aanha- 
ling uit  die  Nieuwe  Chronycke  van  Brabant,  in  Huy- 
COPBR8  Proeve  ,  blz.  342.  en .  uit  den  Ridder  Hooft  , 
blz.  843. 

KLIK,  voor  den  voorslag  van  de  klok.  Hiervan  zegt  men 
wel  eens  het  is  klik  voor  zessen,  voor  hetgeen  wat  men 
elders  zegt  het  is  op  slag  van  zessen.  Daar  het  een 
klanknabootsend  woord  is ,  behoeft  naar  de  afleiding 
niet  angstvallig  gezocht  te  worden.  Bij  Kiluan  is  het 
verber,  ictus,  tax;  waaruit  blijkt,  dat  het  zeer  eigen- 
lijk voor  een'  slag  of  voorslag  gebruikt  wordt.  Het 
zoude  echter  ook  kunnen  gehouden  worden  te  komen 
van  klikken,  verklikken,  dewijl  volgens  den  Heer 
Wehjlud,  op  het  woord  voorslag,  de  waarschuwende 
aanslag  van  eene  klok  ook  verklikker,  verklikkertje , 
genoemd  word! .  Hoe  dit  zij ,  Ihre  ,  op  klicka  ,  zegt : 

•  Denotat  vero  klicka   proprie   leviusculum  crepitum 

•  edere,  qualis  esse  solet  horologiorum." 

KLIK.  Hoezeer  anders  hier  de  I  doorgaans  als  IE  uitge- 
sproken, worde,  zegt  men  hier  meestal  klik  van  een 
overgeschoten  brok,  iq  plaats  van  kliek. 
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KLING.  Zijne  kling  trekken,  Toort  van  eene  taak  lenige 
komen,  of  zijn  woord  intrekken.  Waarschijnlijk  heeft 
deze  spreekwijze  in  den  beginne  in  eenen  eigenlijken 
sin  beteekent  terugkeer mt  of  achteruitgaan,  'twelk 
zeer  gemeen  toor  terugkrabbelen,  van  zijn  woord 
afgaan ,  gebezigd  wordt.  Mogelijk  ia  de  spreekwijze 
Tan  de  klink  van  de  deur. ontleend  geweest,  ten  zij 
men  liever  dezelve  van  het  terugtrekken  en  in  de 
acheede  steken  van  eenen  degen  ontkend  achte.  Men 
zegt  ook  wel ,  doch  minder ,  zijne  kling  terugtrekken, 
'twelk  meer  voor  de  laatst  gegevens  uitlegging  zoude 
pleiten* 

KLINKER.  De  stads-klinker  is ,  in  oude  stedelijke  Stukken , 
de  beambte ,  die  thans  de  stade  helleman  genaamd 
wordt. 

KLINKER»  toor  een  sterk  mensch*  of  voor  iets,  dat  groot 
en  «waar  in  zijne  soort  is.  In  het  Neder*Sak*isch  noemt 
men  gansch  omgekeerd  een  zwak,  mager  mensch 
een  klincker.  Zie  het  Holsteinsch  Idiotie*  op  het  woord. 

KLIS-KOEK  noemt  men  hier  drop.  Het  is  een*  tér- 
korting  yen  kalis- koek,  als  gemaakt  wordende  uit  het 
sap  tan  kalissen-hout,  doorgaans  zeet  kout  genaamd , 
hoezeer  men  bet  ook  zoude  kunnen  afleiden  tan 
kkssen,  klieeen,  'twelk  in  de  oude  taal  kkvm  beteeken- 
de. 

KLOEK,  in  navolging  van  het  Hoogduitsche  khsg,  voor 
mj$.  Bij  voorb.  ik  kan  er  niet  kloek  uit  worden,  toor 
wat  men  elders  zegt:  ik  kan  er  niet  wijs uit  worden  ,• 
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of,  ik  ken  niet  kloek  genoeg  in  die  zaak,  voor  wijs 

genoeg ,  gelijk  men  elders  spreekt.  Men  vindt  het ,  in  die 

be teekenis,  in  het  Passionael,  Winter stuck ,  van  1488, 

fbl.  68,  d,  en  bij  Brbdero,  in  het  Moortjen,  4.  uitk, 

van  het  4.  deel  .- 

•Veel  Indianen  zijn  kunstige  kbeeke  menschen." 

Cats    en  Hutoem   hebben  het  zelfs  nog  meer   dan 

eens  m  dien  tin  gebezigd.   In  den  Staten-Bijbel  komt 

het  verscheidene  reizen  in  dien  zin  voor;  b.  v.  Spreu k. 

1»,  vs.  4: 

•  Eene  Moeke  huisvrouwe  ie  de  kroone  hares' Heren" 

In  geheel  Neder-Saksen  is  het  woord  kloek  niet  al- 
leen in  de  bovengenoemde  spreekwijzen  algemeen , 
maar  ook  bij  andere  gelegenheden  zelfs  meer  in  ge- 
bruik, dan  wijs.  Het  woord  wordt  ook  even  eXewijs 
met  on  of  un  zamengesteld  als  het  tegenovergestelde 
Tan  kloek  en  wijs.  Bij  ons  zegt  men  thans  nog  kloek 
van  zinnen,  kloekzinnig,  alsmede  iemand  ver  kloeken, 
voor  iemand  verschalken,  in  de  praattaal,  de  loef  af- 
winnen,  eene  vlieg  afvangen. 

KLOEK  noemt  men  hier  eene.  kloekhen.  Men  leidt  het  van 
glotire  af;  dan  beide  zijn  klanknabootsende  woorden ; 
even  als  b.r.  het  Wall.  cloeeian ,  clwceian ,  het  Breton- 
sche  cloc  hat,  en  het  Eng.  to  chtck  of  clock;  men 
behoeft  dos  met  ton  Stade  ,  Erlauter.  Biblischer  Wór- 
ter,  S.  273,  het  oud-Duilsche  clohho*  ,  pulsare,  waar- 
Tan  Glocke  zonde  komen ,  niet  te  baat  te  nemen.  In 
bet  ond-Fraiweh  was  het  ook  elouque;  zie  den  Heer 
Roquefort,  Glossaire  de  la  longue  Motnane,  op  het 
woord. 


Digitized  byVjOOQlC 


304  KLO. 

KLOK-HUIS  noemt  men  hier ,  wat  men  in  Holland  een 
peper-huisje  noemt.   In  het  Neder-Saknsch  zegt  men 
ttde,  een  hoorntje,   even  als  de    Franschen  cornet 
.  zeggen,  naar  de  gedaante. 

KJLOK-SPIJS.  Om  aan  te  duiden ,  dat  iet*  wel  aan  den 
man  wil ,  dat  veel  aftrek*  in  iet*  plaat*  heeft ,  zegt 
men  hier:  het  gaat  af  als  klokrsptj*.  Waarvan  de 
spreekwijze  ontleend  zij ,  i*  mij  onbekend.  Bij  Kili- 
aan  is  kbk-spijze  de  spijs,  waarvan  de  klokken  ge- 
goten worden. 

KLOMPZAK.  Iemand  klompzak  geven  wordt  door  den  Hr. 
Wbilaud  gezegd,  in  den  boertigen  stijl,  in  Friesland 
te  beteekenen ,  iemand  klop  geven.  Dezelfde  spreek- 
wijze wordt  ook  hier  en  daar,  in  deze  streken,  daar- 
voor gebruikt.  In  Neder-Saksen  heeft  men  een  bij 
de  jeugd  bekend  spel,  klompzak  of  katten-klampzak 
genoemd,  waarbij  met  ineen  gedraaide  zakdoeken 
geslagen  wordt. 

KLOOSTER.  Het  klootter  wordt  nog  te  Breda  genaamd 
het  gewezen  klooster  van  St.  Catharinendal  der  Nor- 
bertijner-nonnen  van  de  Premonstratenser  orde.  Bij 
de  laatste  inneming  der  stad  Breda  in  1637  was  door 
Fkbderik  Hendrik  toegestaan,  dat  hetzelve,  nevens 
den  Begijn-hof ,  zoude  behouden  worden.  Dan,  daar 
de  gemelde  Vorst  eene  IUustre  School  te  Breda  in  1046 
oprigtte ,  trof  hij  met  den  Prior  van  hetzelve  kloos- 
ter eene  overeenkomst ,  bij  welke  het ,  ter  vestiging 
dier  IUustre  School  in  hetzelve ,  aan  den  Vorst  werd 
afgestaan ,  die  aan  de  kloosterlingen  in  de  plaats  gaf 
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een  stuk  lands  bij  Oosterhout  9  om  een  nieuw  kloos- 
ter te  bouwen  met  een  Refuge,  in  tijd  van  oorlog,  in 
de  stad  y .  staande  op '  de  Havermarkt.  Dan ,  deze 
Jllustre  School,  bij  acte  van  surschéantie ,  in  dato  2. 
Februarij  1669,  van  Willbm  Hesdrik,  Prins  van  Oran- 
je, naderhand  Koning  Wiixbm,  zoo  goed  als  vernietigd 
zijnde ,  zijn  van  bet  klooster  vier  bijzondere  wonin- 
gen gemaakt ,  en ,  in  1740 ,  met  de  kerk  verkocht. 
Thans  dient  het  geheele  Blok ,  uitgezonderd  het  ge- 
wezen huis  van  den  Prior ,  tot  eene  kaserqe  voor  het 
krijgsvolk. 

Het  gemelde  klooster  is  gesticht  te  Woude,  een 
uur  ten  oosten  van  Bergen* op-Zoom,  omtrent  den 
jare  1260.  Eene  overstrooming  deed  bet  naar  Breda 
overbrengen  in  1295. 

KLOT ,  voor  klomp.  Zoo  zegt  men  hier  een  klot  aarde, 
een  klot  deeg,  enz.,  gelijk  dit  ook  in  Neder  Saksen  ge- 
bruikelijk is.  Lhuyd,  Archaeol.  Brit.  p.  20,  leidt  het- 
zelve ,  en  het  Eng.  clod,  door  letlerveryvisseling,  van 
ia  af. 


KLOT  JE,  voor  een  klompje,  voornamelijk  voor  een 
klompje  suikers,  ook  elders  eenvoudig  een  klompje 
genaamd,  of  wel  een  klontje,  verkleinwoord  van 
klont  e,  gelijk  klotje  van  klotte,  beide  bij  Kiliaan  voor- 
komende en  aldaar  overgezet  gleba ,  massa ,  globus  ; 
zijnde  ons  klotje  bij  hem  volgens  de  Brabandsche 
uitspraak  klotteken,  en  overgezet  glebula ,  in  welken 
zin  van  een  kluitje  het  hier  ook  wel  gebruikt  wordt. 

KJLOT-TURF.  Eene  soort  van  turf,  naar  ik  meen,  aldue 

20 
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genaamd,  omdat  dezelve  niet  gefatsoeneerd  is,  en  als 
het  ware  naqr  eéne  kluit  of  eenen  klomp  gelijkt ;  zie 
ktatje;  of  wel  omdat  men  dezelve ,  wanneer  zij  een 
weinig  gedroogd  is,  op  hooppn  of  kloeten  zet,  om 
verder  ten  volle  droog  te  worden.  Ten  minste  m  het 
Bitmarsche  noemt  men  dit  tor  ff  kloeten  9  of  kloten. 
Een  kloot  torf  is  in  het  Holeteinsche  een  hoop  turf. 
Zoo  ik  wel  onderrigt  ben ,  wordt  in  de  Provincie  van 
Groningen  zekere  soort  yen  turf  eenvoudig  klot  ge- 
noemd. 

KLUFT ,  en,  door  eene  zeer  gemeenzame  verwisseling  der 
F  en  CU ,  Klucht ,  bij  Kjluan  multitudo ,  en  ook  tribus, 
prosapia,  etirps.  Hier,  en  naar  ik  vernomen  heb  ook 
te  Utrecht,  zijn  kluft  en  klucht  onder  de  jagers  zeer 
in  gebruik  voor  eene  kudde  patrijzen,  in  Holland 
zeer  oneigenlijk  een  koppel  genaamd.  Van  kluften  en 
borger-kluften,  voor  eene  soort  van  buurschappen  te 
Groningen ,  zie  den  Heer  dr  Rhobr  ,  Diecept.  historica 
de  temporis  ditisione  ei  notie ,  quibus  in  diplomaiibus 
et  actie  publicis  usi  olim  sunt  Batavi ,  p.  87  et  88. 
Hiervan  heeft  kluft  de  beteekenis  van  eene  wijk, 
eene  streek.  Kluften  is  in  het  Friescb  oongregare.  In 
het  Bredasche  versterfiregt ,  zoo  wel  als  in  het  Zuid- 
Hollandsche ,  en  .andere.,  wordt  bij  kluften  of  bij 
kluchten  te  deelen  genaamd ,  wat  wij  than*  zouden 
zeggen  bij  staken ,  en  overgesteld  tegen  het  hoofd  voor 
hoofd  deelen.  (n  sommige  spreken  van  Neder-Saksen 
noemt  men  kluften  zekere  fajnilie*  vereeniging ,  die 
ten  oogmerk  heeft,  eenige  penningen  uit  te  leggen , 
om  elkander  in  nood  bij  té  staan  en  te  ondersteunen. 
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KLUFT ,  een  hoop,  stapel,  voornamelijk  Tas  bout,  en 
waarschijnlijk  van  deneelfden  oovspreng,  al»  het 
Hoogd.  Klafter,  'twelk  waarschijnlijk  uil  het  Keltisch 
komt;  zijnde  in  het  Wallisch  clown  een*  hoop* 

KLUITEN.  Uit  leemaarde  en  steenlolengrms  «rmenge- 
stelde  ballen ,  welke ,  gestookt  wordende ,  éenen  zeer 
gvooten  gloed  van  zioh  gevent  Dezelve  worden  ook 
veel  te  Maastricht*  en  aan  dien  kant  gebruikt! 

KLUITER  wordt  hier  genaamd  een  baksel ,  uit  de  lever, 
long,  milt  en  hei  hast  van  een  kalf  of  schaap  za- 
mengeeteld; 

KLUNGEL ,  of  Mangel,  voor  een  slordig  of  slcobt  vrouws- 
persoon^ bhier,  even  als  op  «ommige  andere  plaatsen, 
ia-  gebruik.  In  Westphaltn  en*  ook  elders  beteekent 
klungelen  al»  meervoud:  versletene* klfeedbren,  lom- 
pen, lorren;  en  hiervan'  schijnt  de  beteekenis  op 
afecbte  en  slordige  vrouwlieden  te  zijn  overgegaan. 
Klongelen  als  werkwoord  is  bij  den  Heer  Wassen- 
MtaGH,  in  zijn  Idiotie.  Friste.  » zijnen  tijd  met  weinig 
«beduidende  vewïgtingen  slijten;  zich  niet  geringe 
»en  nietige  bezigheden  onledig  houden."  Hiervan, 
zegt  hij,  zoo  wat  omkbngelen,  zijnen  tijd  ver  klon- 
gelen. Ook  deze  zegswijzen*  zijn  in  Westphaltn* 
algemeen  in  gebruik  ,  en<  van  dfezelMc  heteekenis*  In 
bet  Brem.  flieder-Sfahs.  WMerbwsh  ie  khmgeln  in- 
krimpen,  zich  te  zamentfokken,  dor  en  mager  wor- 
dfest  Daarbij  wordt  echter  gevoegd:,  dat  het  te*  Bre- 
inen niet  in  dien  zin ,  maar  wel  het  woord  verMun- 
gein,  d.  i.  versnipperen,  in  smalle  flenters  scheuren. 
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gebezigd  wordt.  Meer  eigendo  namelijk  is  hier  en  om- 
streeks het  gebruik  van  het  woord  klungel  omtrent  een 
manspersoon,  voor  een  lomp,  onbeschaafd  mensch; 
zelfs  wordt  het  niet  altijd  in  eenen  zoo  geheel  ver- 
achtelijken  zin  gebezigd.  Zoo  zegt  men  b.  v.  van  eenen 
langen  mageren  boerenjongen  een  boeren  klungel. 

KLUTS,  voor  een  hoop*  Wat  geeft  gij  voor  de  heek 
kluts?  d.  i.  voor  den  geheelen  hoop. 

KNAAP.  Dit  woord  wordt  hier ,  gelijk  op  meer  plaatoen., 
gebruikt  van  de  knechts  der  gilden.  Dat  de  beteeke- 
nis  van  knecht  de  oorspronkelijke  van  dit  woord  is, 
kan  men  zien  in  mijne  Oud-Friesche  Spreekww.  >  blz. 
08,  en  Register ,  blz.  70  en  71.  Op  de  eerste  plaatsheeft 
men  mij  doen  opmerken,  dat  ik  mij  duidelijker 
zoude  uitgedrukt  hebben,  door  te  schrijven:  «dan 
•  thans  hoort  men  het  woord  knaap,  enz."  Men  voe- 
ge bij  het  daar  aangeteekende ,  dat  knave,  knaven, 
in  het  oud-Engelsch  ook  is  nebulo.  In  het  Prekopsch 
is  het  ook  malus. 

Ook  van  andere  genootschappen,  dan  van  gilden, 
*  werden ,  nog  niet  zeer  lang  geleden ,  zoo  hier  als  el- 
ders ,  de  dienaars  knapen  genoemd. 

KNECHT.  Een  jonge  knecht  is  aan  den  kant  van  het 
Markiezaat  van  Bergen-op-Zoom,  datgene  wat  men  in 
Holland  een  vrijer,  een  vrijgezel,  noemt,  een  onge- 
huwd manspersoon ,  een  eenloopend  gezel.  In  Picardie 
zeide  men  nog  ten  tijde  van  M*iugb  volei  en  valeton 
in  denzelfden  zin. 
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KNERPEN ,  voor  onregtvaardiglijk  wegnemen, 

KNEUTERIG,  voor  knorrig,  misnoegd,  eenigzins  ver- 
stoord. Bij  KlLIAAlf    18  KNBÜTERBW  of  KKOtBREtf  garfife , 

minurizare,  cantillare;  cornicari;  murmurare,  mussi- 
iare.  In  Wef tphalen  il  knurrig  en  knüterich  hetzelfde. 

KN1CHT,  voor  knecht. 

KNIEZEN  zegt  de  Heer  Wassenbbrgh  in  Friesland  in  ge- 
bruik te  zijn,  voor:  zich  ergens  over  kwellen,  vooral 
uit  nijd  of  gierigheid.  Hetzelfde  heeft  ook  hier  plaats , 
gelijk  op  andere  plaatsen  van  ons  Vaderland.  In  het 
Hoogd.  is  het  werkw.  knausen  min  gebruikelijk» 
doch  daarentegen  het  zelfstandig  naamwoord  Knause- 
rey  zeer  algenkeen ,  terwijl  kniezerij  bij  ons  niet  er- 
kend ia. 

KNOKEN,  voor  beenen.  Bij  Kiliaan  is  knohe  vertaald  os, 
ossis.  Knokt  of  knocke  is  in  Neder-Saksen  algemeen 
gebruikelijk.  Over  het  Hoogd.  Knoch  verdient  Wachter 
nagelezen  te  worden ,  die  het  afleidt  van  het  Angel- 
Saksische  cnooian,  cnucian;  Bretonsch  cnoccio;  Eng. 
to  knock,  beteekenende  ferire,  percutere,  pulsare, 
omdat  de  armen  en  beenen  onze  natuurlijke  wapenen 
zijn.  Stosch  evenwel,  in  zijne gleichbedeutende  fVérter , 
2er  Th.  S.  321 ,  leidt  Knoch  vaa  het  Neder-Saksi- 
sche  knoke  af,  dat  met  knote  overeenkomt  *  'twelk 
iets,  dat  naar  eenen  nodus  gelijkt,  aanduidt,  en 
dus  hier  een  wervelbeen ,  een  knokkel ,  kneukei , 
of  een  gelid  (articulus)  zal  beteekenen ;  weshalve  hij 
ook  tusschen  Bein  en  Knooken  dil  onderscheid  meent 
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Ie  vinden,  dat  hel  eerste  de  groote  mergbevattende 
beenen,  bel  laatste  de  kleinere  of  wervelbeenen  ie 
kennen  geve.  Hier  wordt  knoken  meest  in  een'  ver- 
achtelijk» zin  gebruikt ;  h.  v.  iemand  de  knoken  aan 
eèukken  slaan.  Hierom  bad  men  uit  eerbied  voor  de 
afgestorvenen  wei  beenenhuis  bier  te  lande  mogen 
zeggen  in  plaats  van  knekelhuis;  want  knekel  komt 
van  kneukei,  dit  van  knokel,  en  dk  van  knok,-  hoe- 
zeer knokkel  eertijds  geen  zoo  laag  woord  geweest 
is,  als  thans,  blijkens  bet  huwelijks-dicht  van  den 
Ridder  Hooft  op  den  Hr.  via  Kbomb4lch  en  de  be^ 
roemde  Tbssblschiob  Vbsckbr: 

»  Vingers  weeren  pen,  penseel, 

•Ksoxnu  kiltelen  de  veel" 


KNOOPJES  noenrt  men  hier,  uil  bootde  der  gedaante , 
die  kleine  beschuitjes,  welke  men  op  sommige  plaat- 
sen bakkers-nootjes  noemt ,  en  op  andere  pennings- 
beschuitjes, elders  weer  andera.  Te  Bremen  is  een 
knoopken  een  klein  eend  roggen-broodje. 

KNUFFELEN,  door  al  Ie  veel  te  behandelen,  drukken, 
kneuzen.  Bij  Sjluan  is  jummjNr  in  dien  zin  attrec- 
iare,  contneoinre. 

KNUPPEL,  voor  kluppel;  want  het  woord  komt  van 
Hoppen.  Ook  in  Neder  Saksen  is  knuppel  algemeener  in 
gebruik  dan  kluppel.  Echter  is  het  ook  in  het  WaHisch 
cnioppa  zoo  wiel  als  etwppa.  Volgens  Kojaaii  is  het 
in  't  Friesch  kneppal. 

KNOTSEN,  voor 
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KOE*.  De  koe  tijde»,  of  op  de  koe  rijden,  is  bij  de  bod- 
lieden  in  dezestreken,  meer,  dan  zijn  vermogen  toe- 
laat ,  verteren. 

KOEKELEN,  of,gelqk  men  het  ook  wel  uitspreekt ,  kue- 
kelm,  voor  elkander  liefkozen.  Zoude  het  ook  eenige 
vermaagschap  hebben  met  het  Eng.  cockhold,  het 
Fransche  oocu  beteekenende  3  of  met  het  Eng.  to 
coGo,of  tO  coma,  blandiri ,  adulari ;  of  metbetOoth. 
kokjan  ,  kuisen?  Of  zoude  het  bij  verbastering  gezegd 
zijn  voor  koekene*,  ko  kenen  t  van  koken,  keuken? 
Even  gelijk  in  het  eud-Friesoh  pys elen ,  piselen,  voor 
vrijen,  voorkomt,  'twelk  de  Hr.  Wassekbergh  te  regt 
«egt  eigenlijk  keukenen  te  be teekenen ,  daar  Kiluak 
het  Friesché  pyeel  voor  keuken  aanvoert.  Misschien  is 
4iïpy$elp  otpisel,  gelijk  de  Friezen  het  uitspreken, 
van  het  Lat.  pinsere.  Maar  waarom  btteekenl  dan 
keukenen,  'twelk  de  Hr.  Wassbnbbrgh  aanhaalt  9  vrijen? 
Misschien  omdat  de  vtfouWeoi  aieh  veel  in  de  keukei» 
ophouden,  om  welke  reden  misschien  pyeel  zoo  wel 
gftaeeeuM,  het  vaouwenvertnek ,  als  keuken,  betee- 
kent.  Of  zoude  koekeien  afkomstig  zijn  van  het  Neder- 
Saksische  bukeln,  'twelk  in  sommige  streken  aldaar  be- 
teekent  iemand  wat  wijs  maken.  Het  schijnt  oorspron- 
kelijk te  wjn  nngónhhn,  guiehelen ,  den  gek  scheren , 
waarvan  het  de  beteekenis  schijnt  bekomen  te  heb- 
beft  van  schertsende  eeoe  onwaarheid  zeggen  in  't  ge- 
meen f  e*ea  als  jokken  voor  liegen  gebruikt  wordt , 
hoezeer  bei  eigenlijk  ook  slechts  schertsen  is.  Of  zou* 
de  bet  eigenlijk  zijn  van  het  Nedter-Saks.  kueheln,- 
kungelm,  iets  heimelijke  of  omapoorloefds  bedrijven. 
Hiervan  kuchelersche ,  kungeh^êche ^  eeae  vrouw,  die 
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zich  met  heimelijken  handel  ophoudt.  Een  van  mijne 
letterkundige  vrienden  meent,  dat  oudtijds  een  werk- 
woord bestaan  beeft ,  'twelk  koggen ,  kogchen ,  kogge» 
len,  kogchelen,  geheeten,  en  dat  telen  beteekend  heeft 
(zie  kogchet).  In  dat  geval  zoude  koekeien  wel  eene 
verbastering  van  hetzelve  kunnen  zijn. 

KOE-KETEL  noemen  de  landlieden  in  de  Baronie  van 
Breda,  gelijk  in  geheel  Neder-Sakaen,  den  ketel,  in 
welken  dagelijks  voor  het  rundvee  raapkoeken ,  kool* 
bladen ,  loof  van  knollen ,  afval  van  groenten ,  schel- 
len van  appelen  en  aardappelen  enz.  voor  de  koeijen 
gekookt  worden,  dewijl  de  weilanden  aldaar  geen 
genoegzaam  voedsel  opleveren.  Daar  op  andere  plaat- 
sen in  dezelve  vooral  raapkoeken  gekookt  worden, 
heb  ik  wel  eens  gedacht ,  of  de  eigenlijke  naam  ook 
koek-ketel  ware. 

KOEKNOLLEN  noemen  bier  de  boeren  de  zoogenaamde 
knolrapen,  bij  de  Engelschen  turnips  geheeten.  Zij 
geven  aan  dezelve  dien  naam ,  omdat  zij  die ,  in  den 
koe-ketel  gekookt,  het  rundvee  te  eten  geven.  In  som- 
mige onzer  Noordelijke  gewesten  noemen  de  boeren 
dezelve    knollen  boeen  den  grond,    omdat  derzelver 

•     opperste  gedeelte  wel  eens  uit  de  aarde  komt  uitpuilen. 

KOERIER.  Snel  en  onafgebroken  naar  iemand  of  naar 
eene  plaats  loopen  wordt  bier  veel  uitgedrukt  door 
in  éénen  koerier  of  op  éénen  koerier  loopen;  b.  v.  hij 
liep  in  éénen  koerier  naar  huis;  —  hij  snelde  op  éénen 
koerier  zijne  vrouw  in  dê  armen.  De  Franschen  zouden 
zeggen  ioui  cTun  trait. 
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KOES.  Zich  koes  houden,  voor  xicta  stil  houden.  In  het 
oud-Fransch  beteekent  coes  ook  stil;  zie  den  Hr.  Ro- 
quefort, Lang.  Bom.,  die  het  van  quietus  afleidt.  In 
deze  taal  werd  de  oe  even  als  bij  ons  uitgesproken , 
gelijk  onder  anderen  blijkt  uit  coassnc ,  kussen  y  waar- 
voor men  thans  schrijft  coussin.  Men  vindt  bij  den- 
selfden Roquefort  ook  quoi,  quoete,  quoisier,  quoy, 
quoyement,  quoy  er,  quoyelé ,  quoy  on,  racoiser ,  raquois* 
sier,  reeoi,  recoisier,  recoy ,.  reqoi ,  requoi ,  requois, 
requoy.  Tegenwoordig  zeggen  de  Franschen  coi ,  coie. 
Zeer  gemeenzaam  is  bij  hen  de  spreekwijze  se  tenir 
coi,  voor:  zich  stil  houden.  Ook  dit  komt  volgens 
Nicot  van  quietus. 

KOE-STUWER  noemt  men  in  de  Baronie  van  Breda 
eenén  aankomenden  boerenknecht  of  jongen ,  die,  nog 
lot  geen  ander  werk  bekwaam,  slechts  tot  het  drijven 
Tan  het  vee  gebruikt  wordt.  Stuwen,  ot  stouwen,  gelijk 
Metsu  het  schrijft ,  en  men  het  hier  uitspreekt ,  is  bij 
hem  voortdrijven,  voortstooten,  en  door  hem  onder  de 
verouderde  woorden  geplaatst ,  hoezeer  het ,  zoo  ik 
meen,  overal  in  ons  Vaderland  in  gebruik  is,  meest 
echter  in  den  zin  van  opstapelen,  ophoopen.  Zeer 
nabij  aan  dezen  zin  van  het  woord  komt  het  Neder- 
Saks.  stouen,  stüen,  opstouen,  opstüen,  hetwelk  voor 
het  water  ophouden ,  bijzonder  bij  de  watermolens , 
in  gebruik  is.  In  de  beteekenis  van  voortdrijven  zegt 
men  elders  meer  voortstuwen. 

KOESTUWER,  Koestouwer,  of  Koestouwerien ,  noemen 
de  landlieden  den  kwikstaart,  omdat  dezelve,  naar 
hun  zeggen ,  de  koeijen  volgt ,  om  op  derzelver  ach- 
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teigelaten  uitwerpsels  te    aiea.   Ik  laat  dit  stuk  aan 
het  onderzeek  der  Natuurkundigen  over, 

KOETONG.  Men  zog*  bier  veel  meer  eene  koetong ,  dan 
eene  assentong. 

KOETS ,  voor  bedde-koeta  ,alaap-koet»t  leger-koets  ,  slaap- 
plaats ,  doch  meest  voor  eene  ven  de  minste  soort  9 
eene  si  aap-bank,  of  kribbe.  Deae  is  de  eigenlijke 
beteekenis  van  bet  woord ,  en  hierop  doelt  Consvur- 
xyn  Hüyqsws,  Sneld.  35*  blz%  34  der  Korenbloem.  2. 
Druk  : 

•  Men  sliep  eens  in  een  coets;    nu  weeckt  m'  er  in, 

(maar  waken, 
»En  't  slapen  in  die  coets  eijn  zeer  gelijcke  Baken." 
Het  woord  heeft  veel  overeenkomst  met .  het  Fr. 
eoëte,  'twelk  hetzelfde  beteekent  BoxnOait ,  Orig*  Geil., 
houdt  beide,  eoewel  als  het  Grieks.  Wrv,  von  Scy- 
thischen  oorsprong ,  en  tot  die  woorden  beheojiende , 
Welke  de  Duittichers.,  de  Ftanschen  en  Grieken»  uit 
Scythië  afkomstig,  behouden  hebben.  Sotaunigen  doen 
het  komen  van  ouleiita ,  onder  anderen  de  Hr<  Hoqitb- 
*obt  ,  Laag.  Rom*,  in  coueie.  Anderen  leiden  dJA  koets 
van  bet  Fr»  cottohe  af,  eii  dit  va»  bet  Middeletouwsche 
eutea. 

Hoe  het  zij ,  van  koets  komt  ons  verouderd  werk- 
woord koets*»*  lig&en.  Het  bevel v  om  ftioh  neder  te 
leggen,  door  ons,  in  het  geeaeen  taalgebruik,,  aan  de 
honden  gegeven  wordende,  schijnt  mij  minder  de  ge- 
biedende wge  van  dit  koetsen  te  etfn,  gelijk  de  Heef 
Yprï,  nét  don  Hees  vj*  Halbot,  op  Kimuk,  meent, 
dam  eene  bastaard-uitdrukking,  van  de  gebiedende 
wijs  van  bet  Fransche  coucher  ontleend. 
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KOGCHEL,  voer  hoerenwaardin,  of  oud  vrouwspersoon , 
'twelk  slecht  Tan  gedrag  geweest  is.  Bij  Carpentier  t 
in  zijn  Register  op  du  Carce,  en  bij  den  Hr.  Roquefort  , 
Lang.  Mom., die  hem  hier,  gelijk  meer,  naschrijft,  is 
«ocujl  mari  dont  la  femme  eet  in  fidele  y  en  bij  den  Hr. 
Weiland  vindt  men  kogchel  ook  slechts  van  een'  man 
gebezigd;  dan  menigvuldig  zijn  de  voorbeelden  van 
zoogenaamde  appellative  woorden ,  die  oorspronkelijk 
•van  eenen  man ,  en  onderhand  door  hel  gebruik ,  van 
eeae  vrouw  gebezigd  zyn,  en  omgekeerd.  Echter  vinde 
ik  niet  ongerijmd  de  volgende  aanteekening  van  My- 
uus,  bij  Leibnitz,  Cellectan.  Etymol.  T.  II.  p.  5 : 

«Aqgacula  velt.  Gothis,  ut  est  apud  Melbh.  Haimius- 
» fcldium ,  lena*  Idem  adhuc  est  kodiernis  Lombardis. 
»Puto  verana  etymologiam  esse  a  gagel,  vel  olim  forte 
»a  Jkaghela,  et  *  esse  articuhim*  Kachgel,  vel  gaehel 
•  adhuc  eer  te  hodie  Sieambris  est  muiier  probrosa,  in* 
•honesta."  In  het  Neder-Saksisch  is  kuoheln,  ktmgetn, 
•ets  heimelijk»  of  ongeoorloofds  bedrijven ;  en  kuche- 
Jereehe ,  of  kungelersvhe  (hogohelaree)  eene  vrouw,  die 
zich  met  heimelyken  handel  ophoudt.  Zie  hiervoor 
op  Moekeien. 

KOKER.  Indien  ik  wel  onderrigt  ben ,  wordt  de  buis, 
welke  het  teellid  van  eenen  hengst  bevat ,  en  ook  het 
teellid  zelf,  hieromstreeka  koker  genaamd. 

KOKERELLEN  tijn  hier  lekkernijen,  uitgezochte  of  veel- 
vuldige spgzea.  Dat  het  eigenlijke  woord  kokerillen 
is,  zoude  ik  moeten  opmaken  uit  het  werkw.  ko- 
kerillen, bij  Mbyejbl  onder  de  verouderde  woorden 
voorkomende,  en  aldaar  uitgelegd  feeet  fonds»,  als- 
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mede  bij  Kiliaan,  die  het  vertaalt  hilaria  agere ;  hoe- 
zeer men   ook  aldaar  ,    in  de  aanteekening  van  den 
Heer  van  Hasselt,  coquerellen  vindt.  Jünïus  op  het  woord 
'  cocker,  'twelk  hij  overzet  mollittr  habere  aliquem ,  zegt: 

•  Hollandis  kokerillen  est  celebrare  hilaria.  Videtur  au- 
»tem  frequentativum  esse  a  koken,  coquere;  quoniam 

•  Bacchanalium  Saturnaliorumque  praecipue  hilaribus 

•  culinae  soleant  perstrepere  clamosa  sedulitate  eorum , 
»qui  profitentur  artem  gulosius  condiendi  cibos  el 
»luxuriosius  fercula  struendi."  In  Noord -Holland 
wordt,  meen  ik,  het  werkwoord  kokerellen  nog  voor 
het  aanregten  van  eene  meer  dan  gewone  kokerij 
gebezigd.  In  de  Const  van  Rhetorijcke  van  Matthys  de 
Castelein  ,  door  den  Hr.  vin  Wijn  ,  Anondst.  blz.  352  en 
853,  aangehaald,  worden,  onder  de  verschillende  dicht- 
soorten  en  rijmvormen  opgeteld  de  cocorullen.  Men 
leest  aldaar  blz.  183,  van  cocorullen  op  aller  kinderen 
dag.  In  eene  rekening  van  den  Heer  V.  Gomengibs,  van 
St.  Catharina  1380 — 1391,  onder  Aalbrecht  van  Beye- 
BEtr,  art.  cleyne  forcyne,  leest  men:  »dat,  voor  hem, 
»die  scoelkindren  te  Leiden  cokerelden"  Men  zoude 
uit  deze  aanhalingen  kunnen  opmaken,  dat  bet  spelen 
of  gezangen  van  kinderen  waren ,  hoedanige  nog  op 
verscheidene  feestdagen,  als  oudejaarsavond ,  vasten- 
avond, en  diergelijke,  plaats  hebben,  zoo  te  Breda, 
als  op  sommige  dorpen  van  de  Baronie,  op  welke 
laatsten  het  slotwoord  of  het  Referein  nog  het  woord 
kokerelle  is ,  welk  gezang  doorgaans  voor  de  huizen 
van  meer  aanzienlijken ,  op  hoop  van  een  klein  ge* 
schenk,  geschiedt.  In  oude  rekeningen  van  groote 
Heereh,  kloosters  en  andere  gestichten,  vindt  men 
cocquerel,  in  de  beteekenis  van  uitgaaf  voor  de 
kerken. 
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KOLK  noemen  hier  de  bewoners  Tan  het  platte  land  de 
kuilen ,  welke  door  de  bouwlieden  in  de  weiden  of 
op  de  erven  der  boeren-woningen  gegraven  worden, 
om  bet  vee  te  drenken. 

KOLOMMEN  noemt  men  bier  de  ijzeren  spijlen ,  welke 
men  hier  en  daar  voor  de  glasramen ,  vooral  van 
ouderwetsche  huizen,  ziet. 

KOLVENIERS.  Het  woord  kolveniers ,  colveniers ,  of  clove- 
niers,  komt  van  hetFranschecotf/etiwe,  eigenlijkeene 
slang ,  Lat.  coluber.    Van  hier  vindt  men  in  de  oude 
schriften  veel  bet  bastaard-woord  coluver ,  eene  bus  of 
een  roer  met  eene  kolf,  waarvan  anderen  willen,  dat 
hetzelve  heet.  In  het  Glossair*  de  la  Langue  Romane 
Tan   den  Hr.  Roquefort  is  colivrinier  uitgelegd  door 
bombardier ,    artilleur,    canonnier;  en  coulevrement , 
couleuvrinier,  coulevrinier  door:  sorte  d anciens   sol- 
dats,  nom  d'une  milice  existante  au  quinzième  siècle. 
In  vorige    eeuwen  had  men  geene  schutterijen,  dan 
die  van  den  handboog ,  of  groote  windas  of  reisboog , 
en  Tan  den  voet-  of  kruisboog ;  doch  na  de  uitvinding 
Tan    het    buskruid   zijn    die   van   de  Haaks ,  Heel- 
haaks  en  van  de  Kolveniers  of  Kloveniers  opgerigt, 
om  welke  reden  de  Kloveniers  te  Breda  ook  de  Nieu- 
we Schutten  genoemd  werden,   in  tegenoverstelling 
van  die  van  den  Hand  boog  en  Voet-boog,  welke  laat- 
sten  wederom,  voor  de  oprigting  der  Kloveniers,  in 
vergelijking    met   die    van  den  hand-boog,  de  Oude 
Schuiten  heetten ,  en  in  plegtige  omgangen  den  rang 
hadden  voor  de  verdere  schutterijen.  Het  hierboven 
gemelde  cohtver  wordt  in  onze  oude  taal  ook  kolf- 
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roer,  kolf  bus,  genaamd.  En  wat  de  plaatsen  uit 
het  Gbssaire  van  den  Hr. Roquefort  betreft,  dezelve 
bevestigen  bet  gezegde  Tan  Bckman,  Nieuwe  aan- 
merkingen  over  de  Nederduitsche  taal,  Mz.  464 ,  dat 
men  die  kolf  bussen  ,  die  men  ook  in  het  Fransch  co- 
letrines  of  ooleuvrines  genaamd  vindt ,  en  die  met  de 
hand  gedragen  werden ,  wel  te  onderscheiden  hebbe 
Tan  die  soort  van  kanonnen,  welke  ook  couleuvrines, 
zoowel  als  serpentines,  nog  bij  ons  slangstukken,  heet- 
ten. De  eerste  plaats  van  den  Hi>.  Roquefort  ziet  op  db 
bedienaars  van  die  soort  van  kanonnen ,  de  laatste  op 
die  der  kolf  bussen ,  welke  op  eene  plaats ,  door  Bua- 
man  aangehaald,  om  die  reden  couleuvriniers  è  main 
genoemd  worden.  Wat  voorts  de  slangstukken  be- 
treft, zoo  meent  von  Stads,  Erlduterung  der  vornehm- 
sten  BibL  /Fórter,  op  Sehlange,  dat  dezelve  niet  van 
het  dier  van  dien  naam  komen ,  ofschoon  de  Italianen 
dezelve  uit  onkunde  colubrmo,  van  oolubris ,  noemen; 
maar  van  schlengen,  slingeren,  met  den  slinger  wer- 
pen ,  met  welken  naam  men  ook ,  voor  de  uitvinding 
Tan  heb  buskruid,  de  balistae  en  de  stormrammen 
benoemde,  en  na  dezelve  de  veldslangen,  die  in  der- 
zelver  plaats  kwamen.  De  koleeniers  werden  ook 
wel  aoheriners  genaamd ;  zie  van  dezelve  Matth.  Ana» 
leot.  Tom.  Lpag.  311  en  312,  ook  wel  scloppettiers , 
van  het  Bastaard-Latijnsche  solopetum,  vnurroer,  snap- 
haan. 

KOMMER,  voor  alle  soort  yan  arrestatie.  Zie  Kiliaah  met 
de  aanteekening  van  den  Heer  van  Hasselt  ;  ook  voor 
alk  lasten,  waarmede  eeaige  goederen  bezwaardzijn. 
De  vaste  panden  woeden  biet  doorgas**  overgedrsgen 
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vrij  van  allen  temmer.  Onder  den  kommer  van  de  hui* 
ma  beslaan  de  grond-ehijnsen  en  renten  de  voor- 
naamste plaat». 

KONING  wordt  te  Breda  en  omstreeks  hij  genaamd, 
die  den  vogel  geschoten  heeft.  Dit  oud  volks-vermaak 
heef I  zich  een  der  Zonen  van  den  laatsten  Stadhouder 
niet  tot  oneere  gerekend,  ender  zijne  Landgenooten  al- 
hier te  nemen ,  bij  welke  gelegenheid  dezelve  den  prijs 
behaalde ,  en  tot  Koning  uitgeroepen  werd.  Doch  ik 
twijfel ,  of  aan  Hoogstdenzelve  wel  zulke  onbesuisde 
omhelzingen  zijn  toegebregt,  ah  anders  den  gewonen 
Koning  onder  de  vogelsohieters  te  beurt  vallen ,  die 
doorgaans  zoodanig  wordt  gemoffeld ,  dat  hij  onder 
die  eerbewijzingen  schier  bezwijkt.  Men  leest  ook  bij 
van  Goor  ,  Beêchrijv.  van  Breda ,  bh.  888 ,  dat  Philip 
Willem,  Prins  van  Oranje,  Heer  van  Breda,  de  Kamer 
of  Broederschap  van  den  Ed\  Handboog  in  euike  waarde 
hield,  dat  hij,  in  het  jaar  1400',  zelf  met  de  schutters 
optrok ,  en  te  zaaien  met  dezelve  naar  den  papegaai 
schoot.  Onder  de  gedenkstukken  dier  schutterij  wordt 
nog  bewaard  de  fraaije  handschoen  en  de  in  kunstig 
gewerkt  elpenbeed  gevatte  sohietlap,  waarmede  gemel- 
de Vorst  den  vogel  geschoten  heeft. 

KONKELFGEZEN,  bedriegelijk ,  arglistig,  bedektelijk 
handelen  ,  met  draaijerijen  omgaan ;  ook  ,  zich  met 
eenen  andere  verstaan,  om  eenen  derde  te  bedrie- 
ged.  la  Westphalen  beeft  het  dezelfde  betcekenis; 
dan  in  het  Molêteineoh  Idioticon  van  Schütze  op  kun- 
kelfuse  wordt  eene  eenigzins  andere  beteeken»  daar- 
van opgegeven. 
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KOOI  of  KOOIKEN  noemen  de  landlieden  alhier  eene 
soort  Tan  mindere  schuur,  dienende  om  in  dezelve 
bet  varkenskot  te  plaatsen ,  het  slroo  te  tassen ,  en 
tot  andere  berging,  voor  welke  men  de  schuur,  die 
bet  graan  en  het  hooi  bevat ,  niet  wil  gebruiken. 

KOOI,,  naar  ik  meen,  bij  verbaslering  voor  kudde,  voor- 
namelijk voor  eene  kudde  patrijzen. 

KOOMANSCHAP,  voor  koopmanschap.  Echter  heb  ik  hier 
nooit  het  woord  iooman  gehoord,  'twelknog  te  Dord- 
recht van  het  koomans-gilde  in  gebruik  is;  zieBAALsv, 
Beschrijv.  tan  Dord.  blz.  76,  en  in  vele  andere  steden; 
xie  va*  Oosten  de  Rruyn  ,  Geschied,  van  Haerl. ;  vak 
Bleiswyck,  Beschr.  van  Delft,  blz.  642,  en  meer  an- 
dere steden-beschrijvers.  Bij  Kiliaak  komt  kooman 
reeds  als  verouderd  voor.  Komanschap  vindt  men  bij 
Miehuiwt  ,  Spiegel  Historiael,  1 .  deel,  blz.  253. : 
«Gherne,  sprac  soe,  en  indien 
»Ginc  elc ,  om  sinen  bederve  sien 
»van  comanscepen  harentare." 
en  2.  Deel,  blz.  200,  als  ook  in  de  oude  Bijbelverta- 
ling, Spreuk.  3  vs.  14 :  •Haer  bejach  is  beter  den  co- 
»  manscap.u  In  de  meeste  stukken  en  gedichten  van  dien 
tijd  vindt  men  bijna  altijd  coemannen  voor  kooplieden. 
Zie  onder  ónderen  eene  aanhaling  van  Huydecopeb  ,  op 
Melis  Stoke,  2.  D.  blz.  231.  Koomanschap  vindt  men 
nog  bij  Constantyn  Hotgens.  Ik  vond  onlangs  het  woord 
komenij,  zooveel  als  komannij,  (waarvan  nog  komenijs- 
toinkel)  afgeleid  van  bet  werkwoord  komannen,  voor 
koopmanschap  drijven,  doch,  naar  mijn  oordeel,  met 
weinig  waarschijnlijkheid. 
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KOOPDAG  wordt  hier  gezegd  voor  datgene ,  wat  men 
elders  zegt  erf  huis,  boelhuis.  B.  v.  Het  is  morgen,  daar 
of daar \  koopdag ,  alsmede:  die,  of  die,  zal  morgen 
,  koopdag  houden,  of  koopdag  leggen.  Mij  dunkt  dit 
Teel  beter  te  zijn;  want  elders  wordep  verkoopingen 
ook  bij  nog  levende  menschen  zeer  oneigenlijk  erf- 
of  koelhuizen  genaamd ,  daar  het  woord  koopdag 
beiden  insluit..  Het  was  reeds  van  ouds  in  gebruik. 
Dan.  Hbissius  zingt  in  zijn  overaardig  stukje  hei  sterf- 
huis van  Cupido: 

Al  ghy  Goden  over  hoop   . 
.    Die  wilt  koopen  goede  koop , 

Morgen  voor  het  sonneschijn 

Salder  eenen  koopdagh  zijn. 

Eenen  booch  en  neven  dien 

Eenen  koker  wel  voorsien : 

Pijlen  sijhder  ses  of  acht , 

Alle  van  verscheijden  kracht, 
uit  welk  coupletje»  om  dit  in  't  voorbijgaan  op  te 
merken,  zoude  schijnen,  als  of  men  oudtijds  bier  te 
lande  overhoop  gezegd  hadde  voor  bet  Hoogd.  über- 
haupt. 

KOOPERSSE ,  Neder-Saksiscb  koopersche.$  voor  kooperes- 
se,  d.  i.   koopster.  De  klemtoon  valt  op  de  tweede 

.  lettergreep.  Zoo  zegt  men  bier  ook  kustersse,  mees* 
tersse,  enz.  Bij  PaiL.Nüaaif,  Strijt  desGemoets,  vindt 
men  stichter sse,  11 ,  b;  dienersse,  28,  a.  Ia  het  Pas- 
sionael,  Somerstuck,  van  1489,  fol.  6,  kol.  1  en  2 
vindt  men  sondersse.  Jn  het  Passionael,  fFinterstuok, 
2.  Druk,  foL  117,  a,  leest  men  ver&irinersse ,  en  fol 

.    114,    dt  behoudens* ,    alwaar  het  beteekent  dé  be- 
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schermster  of  patrones  van  eeoe  stad ,  welke  lager 
behoedster  genoemd  wordt,  en  in  den  Bijbel,  1548, 
bij  Bartholombcs  va»  nsa  Grave  ,  in  bet  laatste  Kap. 
van  Ruth,  dragers**.  Zelfa  nog  in  den  Stoten*Bijbel, 
leest  men,  II Sam.  19,  tv.  35 1  zqnggerose  voor  zmnge- 
reue,  en  bij  db  Dzona,  Bijnoef.  Il  Deel,  blz.  372, 
koppelereeen.  Bigtersche  komt  voor  in  de  Monumenia 
Groningana  van  den  Hr.  Dbibssz»,  D.  /^.  j>.  64 U 
Men  ziet,  dat  de  oude  uitgang  *#  of  #«t  eigenlijk  eche 
moest  zijn ,  en  dat  het  dus  eene  samentrekking  met 
uitwerping  der  ch  is.  Doch  Prineerese,  hetwelk  zie 
bij  Ph.  Nümas  ,  Str.  des  gem, ,  41 ,  o ,  houd  ik  voor  eene 
bedorvene  spelling  ,  welke  echter  meer  voorkomt. 

KOOPING  UIT  'sHEEREN  HAND  is  eene  soort  van  in- 
geheelden  koop,  geschiedende  door  den  schuldeischer, 
die  bezetting  gedaan  beeft  op  zijns  schuldenaars  goede- 
ren, welke  hij  geacht  wordt  te  koopen  vanden  Heer , 
vertegenwoordigd  of  verbeeld  wordende  door  den 
schout,  die ,  na  pubükatie  ter  putje ,  den  slag  op  de 
koop  geeft  aan  den  kooper ,  tot  zijnen  gebreken  toe, 
dat  is,  tot  voor  zoo  veel ,  als  noodig  is,  om  aan  rijn 
achterwezen  te  geraken,  met  de  koeien  vanregt,  daar- 
ompM  gedaan. 

KOORN  wordt  bier,  bij  uitnemendheid,  de  rogge  ge- 
naamd» Hetzelfde  getuigt  de  Hr.  Wassbsbbrgb  rma 
Friesland ,  hoezeer  ik  in.  oude  Friesche  stukken  koora 
ook  tegenover  rogge  gesteld  gezien  hebbe.  Zie  den- 
zelve  ,  in  brood.  Ook  is  de  rogge  naast  de  boekweit 
in  de  Baronie  bet  beste  gewas,  en  wordt  dezelve  ook  t 
bijKaiAAs,  na  het  algemeene  woord  koren,  in  het  bij* 
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zonder  alxoo  genaamd  en  overgezet  secale.  Hiervan  , 
dat  men  ook  op  andere  plaatsen  gewag  gemaakt  vindt 
van  tana-  en  hoorn"  (dat  is,  rog-)  renten.  Aan  de 
kanten  van  Noord-Holland  wordt  de  gerst  bijzonder- 
lijk  toorn  genaamd.  Volgens  Ihrs  ,  op  horn,  beteekent 
dit  woord  in  het  bijzonder  die  soort  van  koorn, 
welke  in  ieder  land  het  meest  gebruikt  wordt.  In  som- 
mige streken  van  Duitscbland  en  in  den  Elzas ,  wordt 
de  tarwe  daardoor  verstaan.  Indien  de  afleiding  van 
Lo?*os,  Epist.&L  cent.  3.  ad  Bek/,  die  hoorn  ot horen, 
door  de  Beer  gemeenzame  verandering  van  e  in  o, 
en  de  oude  uitspraak  der  c,  van  Ceres  komen  doet , 
de  regte  ware ,  waaraan  ik  echter  twijfel ,  zoude  al- 
lerlei soort  van  graan  onder  hetzelve  begrepen  zijn , 
gelijk  bij  de  Duitschers  ook  plaats  heeft ,  waar  men 
b.  v.  zegt :  don  paarden  hoorn  geven,  voor  haver  geven  ; 
boezeer  op  sommige  plaatsen  van  Duitscbland  de  rog- 
ge bij  uitnemendheid  alxoo  genoemd  wordt;  zie  vov 
Stads,  Er  louter,  der  vomehmsten  BihHschen  fTórter, 
p.  388,  die  van  een  gewaand  regtageding  deswege 
over  het  verstand  van  het  woord  koorn  spreekt.  On- 
der den  naam  van  de  vier  banden  werden  in  Duitscb- 
land oudtijds  begrepen  de  vier  edelste  graansoorten , 
welke  ook  alleen  tienden  schuldig  waren,  genaamd 
somtijds  ito^jren  oderKorn,  fFeitzen,  Gersten  undHa- 
bern,  somtijds  Korn,  Gersten,  Dinchel  und  Habern. 
Al  het  overige  werd  onder  den  naam  van  sohmaUe 
Zekenden  begrepen ,  gelijk  in  deze  streken  onder  de 
smalle  tienden  gerekend  wordt  al  tooi  niet  te  banden 
bos*,  hoezeer  ik  bij  geachte  schrijvers  oftder  «Hen 
naam  de  tienden  van  het  vee  heb  verstaan  gezien ; 
zie  het  Brem.  Nieder-Sdchs.  fPörterbuch,  op  smaal- 
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tégen,  4er  Th.  S.  858,  en  5ar  Th.  S.  45;  Schiltkr  , 
Gloss.   Teutonic*,  op  stnale,  'twelk  bij   hem  pecora 
beteekent,  en  bij  Ihrb,  Gloss.  Suio-Goth.  Pari.  II. 
pag.   671 ,  pecus  minus,  vees  hoedique,    welke  den 
naam    van  Smalihiere  op    onderscheidene    plaatsen 
in  Duitschland  Toeren.  Dan  hier  noemt  men  de  tien* 
den  Tan  het  Tee  krijtende  tienden.  Dezelve  worden 
aldus  genaamd  volgens  van  Loon  ,  aloude  Begering*- 
wijze  van  Holland,  1.  D.  blz.  228,  omdat  xij   oud- 
tijds   ook  over  de    slaven  (of  lijfeigenen)  geheven 
werden ,  en  het  krijten  den  mensch  eigen  is.  De  saak 
zelve  is  mogelijk ,  schoon  dezelve  nog  bewijs  behoeft, 
omdat   men,  zonder   daadzaken  aan  te    halen,  niet 
aannemen  kan,   dat,   terwijl    de    slavénstand    voor 
Kaael  dbuGroote  in  het  vrije  Duitschland  onbekend 
was,  ook  de  lijfeigenschap  tot  die  laagte  was  gezon- 
ken; maar  de  benaming  schijnt  mij  daarenboven  toe 
valëch  te  zijn,  daar  krijten  in  de  oude  taal,  betzelfde 
als  krijschen,    luidkeels  schreijen  was,  en  ook  hier 
daarvoor  nog  somtijds ,  en  in  Neder-Saksen  algemeen, 
gebezigd  wordt.  Zie  ook  beneden  op  krijten,  door  welk 
schreeuwen  bet  geluid  van  bet  gevogelte,   waarvan 
.    men  tienden  verschuldigd  is  f  wordt  aangeduid.  Echter 
worden  door  smalle  tienden  ook  de  tienden  van  het 
klein  Tee  verstaan  in  de  aanteekk*  op  deeude  Friesche 
wetten,  blz.  828. 

Doch  met  de  uitlegging  van  smalle  tienden  door  al  • 
wat  niet  te  bande  komt,  stemt  overeen  Matthabus,  in 
Manud.  ad  Jus.  Can.L.  2.  T.8.  p.  IQQetseQq.  »Belgae 

•  dividunt  decimas  in  koom-thienden ,  smalthienden  et 

•  krijtende-thienden.  Smalthienden,  quac  ex  lignit,  ex 
»leguminibus,    ex  cepis,   rapis,   oleribos,  nUcibus,  • 


Digitized  byVjOOQlC 


KOO.  —  KOR.  826 

*  po  mis,  piris,  ex  lacte  item,'  expellibus,  lana,  caseis 
•etc.  Krijtende-thienden 9 1  quae  ex  foetu  animalium, 
•quadrupedum,  avium,  ut  et  piscmm,  debentur." 

Bij  Haltaus,  op  schmal-zehende  vindt  mea  ook 
smalen  flaüch  zehenden  aangehaald.  De  tienden ,  door 
Matthaeüs  koorn-tienden  genaamd ,  worden  ook  wel 
grove  timden  geheeten,  in  onderscheiding  van  de 
smalle ,  en  van  de  krijtende  tienden.  In  sommige 
oorden  van  Neder*Saksen  worden  de  tienden  van 
groot  vee  genoemd  bloedige  Henden.  Opmerkelijk  is 
bet,  om  tot  de  rogge  weder  te  keeren,  dat  dezelve 
in  het  Prekopsoh  ook  tor  heet.  Ook  heet  in  sommige 
der  Zuidelijke  Nederlanden  de  rogge  blé,  in  tegen- 
overstelling van  froment,  tarwe. 

KOORNWERK.  Wij  hebben  gezien,  dat  onder  den  naam 
van  kootn  hier  niet  in  het  algemeen  het  graan,  maar 
hij  uitnemendheid  de  rogg e  verstaan  wordt;  dan  die 
van  hoornwerk  bevat  allerlei  soort  van  graan  in  zich. 
Men  vindt  het  bij  C.  Hoygbhs  en  anderen. 

KOP  is  bij  de  landlieden  algemeen  in  gebruik  van  bet 
hoofd.  In  het  Hdogdmtsch  heeft  men  nog  Kopf  in  den 
deftigen  stijl.  Voorheen  weid  het  bij  ons  ook  in  den- 
zelve  gebezigd.  Men  leest  in  de  Liaeveldeehe  Bijbel*, 
2.  Sim.  2.  lett.  ei  »  en  elc  greep  den  andere  bi  de  cop" 
alwaar  de  Staten-Bijbel ,  vs.  16,  ook  heeft:  »en  d' 
•eené  greep  den  anderen  bij  den  kop"  Bij  het  zee* 
wefién  is  koppen  voor  hoofden,  manschappen,  nog 
in  vollen  gebruike. 

KORT.  Zich  kort  houden,  'twelk  men  hier  wel  boort. 
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zoude  men  elders  denken ,  dat  beleekende ;  weinig 
vertering  maken;  dan  het  ia  hier  eenvoudig  xich 
stil  houden. 


KORT-AVONDEN.  Dit  woord  wordt  hier,  even  als  in 
sommige  andere  oorden  van  ons  land  y  gebruikt  door 
de  huislieden,  als  «ij,  in  den  wintertijd,  den  avond 
bij  elkander  met  kouten  en  tabak  rooken  komen  slij- 
ten. In  de  middeleeuwen  waren  de  kasteelbewoners 
in  ons  Vaderland  gewoon  Ridders  van  naburige  sloten 
te  verzoeken,  om  met  hunne  jonkvrouwen  te  komen 
cort-avonden.  Zie  var  Wth  ,  Historische  avondstonden, 
Deel  2,  blz.  90. 

KORTS,  voor  koorts.  Men  vindt  het  telkens  bij  de  Ouden. 

KORT  VLEUGELEN,  voor  kortwieken,  lorhkrim.  Het 
komt  bij  Mbybr  onder  de  verouderde  woorden  voor. 

KOSTELIJK,  voor  kostbaar.  Het  is  mij  ie  kostelijk,  d.  i. 
te  duur.  Het  is  een  kostelijke  winter  geweest.  Dit  wil 
negge»  een  winter,  welke  aanbrand  of  anderains  veel 
gekost  beeft.  Elders  heb  ik  ook  hèt  ontkennende  on- 
kostetijk  gehoord.  Men  vindt  het  Woord  kostelijk  ook 
in  die  beteekenis  bij  Hstcsbss  en  aMere  gelijktijdige 

schrijvers. 

« 

KOTE,  Hoewel  dit  woord  in  Overijssel  meer  bekend  is 
voor  eene  kleine  boerenhoeve ,  is  bet  hier  echter  niet 
geheel  buiten  gebruik.  Koten  is  dus  eene  verzameling 
van  zoodanige  hoeven,  vanwaar  een  dorpje  in  de 
Baronie  van  Breda  Uilmkatek  heet,  en  eenander  een- 
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voudig  Koten,  terwijl  onder  Eiten  zich  een  gebucbt 
bevindt,  de  Éhoarokoten  genaamd.  Zie  wijders  mijne 
Ifdameuitgomgem ,  op  Sehot,  Schoten. 

KOU,  als  bijvoegt  naamw.  voor  koud.  B.  v.  As*  ie  kou 
weer.  Men  vindt  het  onder  anderen  ook  bij  CowsriN- 
tyw  HütGBne,  Korenbl.  %  D.  blz.  228. 

KOUSENS  hoort  men  hier  doorgaans  in  plaats  van  kou- 
te*.  Ik  heb  het  bij  schrijvers  van  de  zeventiende  eeuw» 
die  «eer  wel  wisten»  wat  zij  schreven,  ook  aldus  ge- 
spekt gevonden* 

KOZIJN ,  voor  mef,  boort  men  hier  niet  zelden ,  zelfs 
onder  geringere  volksstanden 9  gelijk  ook  mameer, 
monpeet,  monfrèer,  maeeur%  Zonderling  genoeg  hoort 
men  somtijds  Me  (mijn)  mompéer,  me  fnaeeur  enz. 

KRAAN-KJNDERS  Worden  hfer ,  gelijk  op  tneer  plaatsen  > 
genaamd  dè  arbeiders,  welke  toet  de  *tads*kraan  de 
aankomende  en  afgaande  góéderen  lossen  en  scheep 
brengeni  Hét  Woord  is,  naar  o^j-voorkofnt,  slechts 
eefce  verbastering  van  hdt  Fransdie  oranequiniere  f 
'twelk  oorspronkelijk  eene  aeèrl  van  krijgsvolk  was, 
met  een  werktuig,  cranequin  genaamd,  voorzien» 
waÉfmede  toen  iekefè  soort  veto  geweren,  onder 
den  ttaam  vsm  ürhéléèeé  bekend,  spahde.  Dit  orane» 
fum  is  óp.zqne  beurt  niet  tneer,  ddn  het  verklein- 
woord vin  bet  Hoogd.  Erahn,  óns  kraan.  Faüchbt, 
door  Mferiéa  aa*gfehaald>  vennoedde  het  reeds  van 
Duitadhoa  oosapfoog*  Zie  Métuo»,  in  otanequin. 
Ooft   vind  ik   ofeëea    de    Fertmderde  Moorden    bij 
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Mbyer:  khajlnbkb,  schietbooge ;  khaiiitmuer,  boogschut- 
ter. Voor  het  overige  schijnt  ons  kraan  alzoo  genaamd 
naar  de  gelijkenis  met  den  bals  van  een  kraan-vogel; 
in  het  Hoogd.  Kranich;  Neder-Saksisch  Krune-krane  ,- 
hoezeer  Aoeluno  meent ,  dat  dit  slechts  toevallig  is» 
niettegenstaande  zoowel  het  Gr.  7^;,  als  bet  Lat. 
grus,  en  den  vogel  en  het  werktuig  beteekenen.  Men 
leze  voorts  Huydecoper  ,  op  Melis  Stoke,  III  %  318. 

KRAAUWEL  noemt  men  hier  eene  soort  van  breeden 
baak ,  aan  het  einde  van  eenen  stok  vastgehecht ,  een. 
krabber ,  van  welken  de  hoveniers  zich  bedienen  f  om 
bet  vuil  en  onkruid  van  tusschen  de  planten  en  op 
zulke  plaatsen  uit  te  roeijen ,  waar  de  schoffel  te  breed 
en  ongeschikt  daartoe  is.  Bij  Kiliaa*  is  het  een  vleesch- 
haak ,  d.  i  een  haak  9  om  het  vleeseb  uit  den  ketel 
te  nemen.  Zie  den  HeerYpzv,  taalk.aanmerkk.  op  ver- 
ouderde woorden  van  den  Staten-Bijbel.  Het  is  een  zeer 
goed  wootd*  Men  vindt  het  in  het  Passionaely  Win- 
terstuck,  van.  1480.  fol.  95,  *,  alwaar  het  ijzeren  na- 
gels of  haken,  te  kennen  geeft,*  en  in  de  Costumen 
van  Bergen-op«Zoom ,  art.  18:  •  de  beste  panne  treft 
(treeft)  crauwele.— In  de  lagere  volkstaal  wordt  hier 
de  schurft  ook  de  iraampel  genoemd. 

KRAKEBEIJEN,  of  krOakbeziên,  kraakbessen.  Doe  al- 
hier onder  dezen  naam  bekende  bezie  wordt  in  Hol- 
land ,  waar  dezelve  schaars  gevonden  wordt,  blaasnp-bes 
genaamd,  in  Gelderland,  waar  dezelve  eenigzins 
overvloediger  is,  boech-bes,  gelijk  mede  door  JtnkAjjf , 
die  dezelve  echter  ook  kraecke*be*e  noemt.  In  vctögen 
tijd  zeide  men  ook  everbes  en  klapkoem,  welke  naam 
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eveneens  het  knappen  of  klappen  der  kernen  of  pitjes 
schijnt  aan  te  duiden ,  als  die  van  kraak-beije.  Men 
vindt  dezelve  in  het  Mastbosch,  bij  Breda*,  in  zoo- 
danige menigte ,  dat  men  wil ,  dat  in  sommige  jaren 
voor  tien  duizend  gulden  daarvan  geplukt  worden ; 
dan  dit  komt  mij  wat  vergroot  voor. 

KRAMERIJ,  veel  als  kraemerij uitgesproken  wordende,  voor 
winkelwaren.  Bij  Kiliaan  is  kramerije  overgezet  merx. 

KRANK  f  voor  zwak ,  gering.  Krank  vermogen ,  kranke 
vreugd,  kranke  moed,  enz.  Deze  beteekenis  is  reeds 
oud.  In  het  Paseipnael,  Winterstuc* ,  2.  Dr.  fol.  96.  D: 
•Een  wijf ie  kranoker,  dan  een  man*9  Zie  ook  den  Hr. 
.  GuoiriTT ,  '  Bijdragen  tot  de  oude  Nederl  Letter k>  bh. 
406.  Bij  Peil.  Nümah,  Strijt  des  Gemoets,  treft  men 
aan  krancke  blijdschap  —  een  rijet  cranck  (een  krank 
riet) ,  enz. ;  ook  heb  ik  in  een  oud  stuk  kranok  ijs , 
voor  zwak  ijs,  gevonden.  Men  vindt  het  in  dezelfde 
beteekenis  ook  nog  bij  latere  Dichten. 

KRANS  Wordt  hier  u»  het  algemeen  vbor  eenèn  tobden 
omtrek  gebruikt.  B.  v.  Hij  woont  in  diem  krans  niet, 
voor  hetgene  men  elders  zeggen  zoude:  hij  woont  daar 
in  het  rond  niet. 

KRAT  wordt  in  oude  Ordonnantie»  voor  schippers ,  slepers, 
arbeiders  Van  deze!  stad  gevoegd  bij  kisten,  toffere 
en  diergelijke.  Ik  gflne  het  oosspronkelqk  tè  zfjn-eene 
mand  tot  berging  van  goederen  aan  het  vooreinde  van 
eene  kar  of  éene*  Wagen,  en  dut  datrven  de  naamaan 
alk  pakmande*  gegeven  is  ~r  <ol  wel  de  *itfca»k  van 
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den  voerman  op  de  vrachtkarren,  die  doorgaans  uit 
eene  beweegbare  kist  beslaat.  Het  komt  bij  Kiuulm 
ook -in  de  beteekenis  van  eene  mand  voor,  soowel 
als  in  die  der  voorbank  van  eenen  wagen*  Indien 
het  woord  van  bet  Lat,  eraiei  komt,  aoude  de  be- 
teekenis van  eene  mand  zelfs  de  eerste  rijn.  Thans 
heeft  het  die  van  het  achterstuk  van  eenen  wagen , 
'twelk  oorspronkelijk  ook  diende,  om  goederen  in 
te  laden. 

KREIJEN,  voor  kraaijen. 

KRBMER  i  ook  wel  als  kramer  uitgesproken  Wordende , 
voor  kramer,  en  krtmerij,  voor  kromerij.  Netl  vindt 
slechts  het  eerste  bij  Kiliaar,  en  daar  nog  verwijst 
hij  op  kramer.  Echter  waren  beide  de  Woorden  in 
de  17.  eeuw  ook  elders  nóg  in  gebruik* 

KRENG-GANG.  Aldus  noemt  men  te  Bredi  eenen  amal- 
len  gang,  welke  de  muren  van  twee  naast  elkander 
staande  huizen  scheidt;  in  onderscheiding  van  eenen 
brandgang ,  die  broeder  is ,  en  dienefc  moet,  om ,  in 
geval  van  brand  t  hulp  toe  tó  brengen*  Die  van  de 
'  laatstgenoemde  soort  mogen  nieft  betimmerd  worden. 

KRETSE,  noemt  men  hier  met  de  Duitschersde  schurft, 
i     na   hMimn,   Arofea*,  krabben,  ba  hét  Eageliéhis 

het  smttoh,  op  welk  wtootd satan  het,  üsderiand* 

scfce  kïcfyè*,  tatss», dsnhaait 

KfttEKEK  worde»  bier  genaamd  de  bakbers^boutokolen 
rt»  ttakken-boaeè  of  ander  Hein  fcsfnt.  Men  gebruikt 
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dezelve  hier  veel  ia  stoven ,  en  om  spijten  gereed  te 
maken.  Zelfii  heb  ik  geheele  vuren  van  deaelve  gezien. 
Ook  te  Bergen-op-Zoom  heeten  dezelve  krieken»  Kiu- 
AiA  schrijft  kriekokn,  en  vertaalt  het-carbones  es  ra- 
snie,  virguliie ,  faecibne  aliisque  iignis  minutioribus. 
Dezelve  schijnen  aldus  genaamd  van  het  kraken,  kre- 
ken, krikken,  Fr.ertfifsr/twelkaelfeenklanknaboot- 
send  woord  is» 

KRIKKEMIKKEN.  Aldus  noemt  men  hier  in  den  dage- 
lijkscben  omgang  eenen hinderpaal 9  eene  zwarigheid, 
of  datgene ,  wat  men ,  ook  bij  manier  van  spreken , 
haken  en  oegen,  of  met  een  bastaard-woord  mic-mac 
noemt  Bij  Killubt  is  krikkemikke  zoo  veel  als  kerke- 
mikke,  kerkfarood.  Hiervan  schijnt  mij  toe  bet  beeld 
ontleend  te  zijn,  en  hierop  is  zeer  toepasselijk  een 
andere  sin»  waarin  ik  dit  krikkemikken  ook  wel  eens 
heb  hooren  gebruiken ,  te  weten  dien  van  stukken 
en  brokken^  Zoo  zoude  b.  v.  een  schuldeiscber  zijnen 
schuldenaar  f  die  aanbood  hem  met  kleine  betalingen  te 
voldoen,  hier  ligtelijk  antwoorden t  da$  zijn  maar 
krikkemikken,  hetwelk  Iptfcelfde  is9  als  wat  men  el* 
den  zoude  neggen  $  dat  ie  maar  kruimelari/;  want 
mik  komt  van  mica ,  kruim ,  waaruit  ik  opmaak ,  dat 
de  laatst  opgegevene  spreekwijze,  Wttarin  krtkkemik- 
ken  gebruikt  wordt  *  de  echte  Is.  Bet  spreekt  tan  zel- 
ve, dist  Me*  niet  in  aanmerking  komen  kan  de  be- 
teekems,  welke  krikkemikken  in  liet  Vlaamach  heeft, 
te  weten  die  vtfö  een  werktuig,  om  steenen,  balken 
en  andere  zware  lasten  op  te  lig  ten.  Zie  hetzelve  in 
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KRIMP.  Fan  geene  krimp  weien  zegt  men  hier  Tan  geld- 
verkwisters ,  die  zich  niet  weten  in  te  krimpen. 

KRIP,  voornamelijk  van  rundvleesch,  runder-krip,  voor 
hetgene,  wat  de  Engdsehen  beefistakes  noemen.  In 
Holland  z*gt  men  meest  lapjes,  runder-tapjes ,  kalfs- 
lapjes,  enz.  Bij  Kilma*  is  krip  vertaald  ofeüa,  doch 
in  het  bijzonder  is  het  bij  hem  ofeüa  porcina ,  even 
als  krap  in  Holland  ook  slechts  van  varkensvleesch 
gebruikt  wordt,  daar  integendeel  dit  bij  Kiliia*  meer 
t  in  het  algemeen  in  dezen  zin  is  pars  camis  abscitsa. 
Het  komt  van  krappen,  bij  hem  decerpere,  abscindere. 
<  In  den  Bijbel  gheprènt  Thantooerpen ,  bij  Willem 
VoRSTEBMiN,  1528  en  1532,  en  bij  Hbkrick  Pbtbssbr 
van  MiddMorch,  1541 ,  leest  men  1.  Chron.  Ift.es.  3: 
»ende  deylde  elcken  in  Israël,  beyde  mannen  ende 
•trouwen*  een. stuc  broots  en  een  crippe  gbebraden 
•  ossen  vleesch,  en  eené  olikoec" 

KÏUSKl  noemen  hier  de  kinderen  zeker  kaatsspel ,  doch 
tot  hetwelk  men  zich,  in  plaats  van  raketten /bedient 
van  aaa  het  einde!  plat  gemaakte  stokjes  of  plankjes, 
en  in  t>htóts  .van  ledefea,  vaa  bouten  balletjes.  Het 
.  woord  is  waarschijnlijk  «ene  vechastering  van  het 
Epgelsche  cricket,  welk woord  juipt  heUeüde  spel 
aanduidt*  en  door  Shuwba  pfgftleid  wordt  v#n.  het 
/  Fransche- crosser,  doch»  door  Lr ü,  in fc*t EfymoL An- 

,i  gliqên.  vsn'Jotfus,  met  meerdere  waarschijnlijkheid 
van  M  AngelnSaks.  csicgb,  bacubts,  sVipio,  ptdum. 

KROCHT.  Buiten  de  stad  Breda  ia  cene  plaats,  welke  de 
Krocht  heet  Kracht  is   bij  Kojiah  crypt  a.  Dan,  op 
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sommige  andere  plaatsen ,  waar  het  gebruikt  wordt , 
tw\jfcl  ik ,  of  niét  door  hetzelve  verstaan  worde  het 
^  Plat-Duitsche  Kroog  t  beteekenende  een  met  eenen 
tuin ,  eenen  wat ,  of  eene  hegge ,  omgeven  'plein  of 
stuk  landa.  De  overzetting  creptifo,  welke  de  Teuthonis- 
ia,  behalve  die  van  crypta,  op  crucht  bijbrengt , 
schijnt  hier  nader  bij  te  komen.  Van  krocht  echter 
doet  zekere  taalkundige  (naar  ik  meen,  Franciscus 
Juwius)  ons  kroeg  komen ,  als  eertijds  op  verborgene 
plaatsen  gehouden  geweest  zijnde.  In  het  Wallisch 
is  earog  een  broekachtig,  moerassig  land.  In  het  A. 
S.  is  croft  praedifihm.  Ik  heb  hier  té  lande  ook 
wel  kroft  voor  krocht  hooren  zeggen.  Te  Haarlem  is 
«en  marlctpfeintje ,  de  Krocht  geheeten.  Het  woord 
kroft  heeft  ook  veel  overeenkomst  met  het  Hoogd. 
Grufi ,  eene  afgezonderde  holle  of  overdekte  plaats , 
waarvan  nog  voornamelijk  in  gebruik  is  het  samenge- 
stelde Todten+gruft.  Hooft  gebruikt  krocht  een-  en  an- 
dermaal voor  eene  uitstekende  hoogte ,  gelijk  ik  door 
«enen  mijner  lettervrienden  vernomen  heb,  die  het 
woord  meende  ook  oudtijds  een  verwulf  beteekend 
4e  hebben.  In  de  plaats ,  door  mij  op  het  woord  Jlfa- 
gUtraat  aan  te  voeren,  hield  Zijn  Ed.  het  voor  den 
.  verwulfden  omgang  van  de  kerk.  Waarschijnlijk  be- 
teekent  het  dat  verwulf,  waar  de  dooden  werden  bij* 
gezet. 

KROEZELS  worden,  aan  den    Meijerijschen  kant,  de 

kruisbeziën  genaamd ,  in  het  overige  gedeelte  der  Ba- 

*    ronie  krwUdoontë.  Bij  Kiliaah  vindt  men  kroes-besib, 

KBOESEL-BESIB  V  KAÜBS^BAEYB  ,  KRÜTS-BESrS,  HolLj.  SX8KBL- 

BBsiB.  Uva  crispa,  vulgo  grossula ,  er  os  el  la.  Ger.  Krutz- 
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beer,  Kraueelbeere ;  en  H*mn.-oo«r,  Mhamnue,  pa- 
kurus.  Kroes  was  eertijds  kruis.  Wierren  gekruist,  voor 
gekroest ,  gekruld ,  in  de  Lieeveldeehe  Bijbels,  Hoogl 
5,  Lett.  o.  f  »Sine  vlechte  zijn  gecrvgst,  swart  gelijk 
•een  raven/'  (zoo  moei  men  leien,  en  niet:  gekruyst 
stoort,  gehjk  een  raven.)  De  Bijbel  te  Leiden,  bij 
Pabdts,  1621 ,  heeft  oroes;  de  Staten^Bijbel ,  gebreid* 
Deze  aanhaling  ben  ik  verschuldigd  aan  wijlen  den 
Heer  tas  EsGitss  vaw  Strysh. 

KROL,  voor  krul;  en  krollen  voor  krullen,  als  werkw. 
Kiluah  heeft  beide  krol  en  krul. 


KROL-SUIKER,  voor  hetgene,  wat  non  elders  noemt 
drohuiker. 

KROM.  Boe  kunt  gij  (of  hoe  kan  hij)  hei  zoo  krom  krij- 
gen, d,  i,  iele  zoo  averregle  zeggen,  of  doen.  Ik  her- 
•  inner  mij  ergens  gelezen  te  hebben  ,  dat  bij  on*  alle 
woorden,  die  met  kr  beginnen,  eene  zekere  kromte 
aanduiden.  Ik  voeg  daarbij ,  dat  zulks  bij  alle  Noord- 
oche  volken ,  en  bij  hen ,  die  hunne  taal  van  deriefan 
ontleend  hebben ,  gelijk  de  Bretons ,  plaats  heeft»  en 
dat  ook  in  het  Grieksch  en  Laüjo  en  de  daarvan  af- 
geleide talen  zoodanige  woorden  in  den  eersten 
lettergreep  kr  of  ca ,  somtijds  gr  hebben ,  schoon  niet 
altijd  daarmede  beginnende. 

KROOI  noemt  men  in  de  Baronie  van  Breda  eenen  hoop 
volks,  doch  meest  in  eencn  verachtattffaea  4in.  fat  het 
Eng.  is  grsw  conferta  homimm  mulèitudo. 
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KROOKEN  wordt  bier  niet  alleen  doorgaans  gebruikt 
voor  hetgene,  wal  men  elders  kreuken  uitspreekt, 
maar  ook  voor  iraten,  in  eenen  figuurlijken  zin. 
Die  mak  heeft  hem  gekrookt,  voor  hetgene ,  wat  men 
elders  noemt  gekraakt.  Dat  krooken  de  echte  schrijf- 
wijae  is,  blijkt  daaruit,  dat  het  van  het  Wallische 
trweca  komt;  zie  Jvntvs  en  Skiukke,  in  er  ook,  crooke. 
In  het  Zweedsch  is  krok  cureus,  en  kbökia  (eerste 
lettergr.  uitgesprok.  als  in  ons  kreuken)  curvare. 
Krooken,  voor  kreuken,  heeft  ook  Awia  Bvws,  1.  B. 
14.  Reftr. : 

pMaer  eentn  ketter  zijn  si  te  hooren  bereet 
• Dien  gelooft  men  allomme  wien  lief  oft  leedt 
•  Hoe  seere  men  bem  siet  die  waerheyt  eroken." 

En  Pe.  Nuiaw,  Strijt  des  GemoeU,  fol.  $7,  o: 
•En  meer  ander  verkiesende  die  doot  vaillant, 
•Liever  dan  haer  eere  te  laten  kreken" 

Gelijk  men  oudtijds  voor  oo  veel  oe  schreef,  zoo 
vindt  men  voor  krookm  ook  kroeken.  Als  in  de 
Schadtkiste  der  Philosophen  ende  Poëem,  blz.  18: 

•  Dat  elck  een  wel  syn  natuer  can  croecken" 
Zoo   zeide    men  hogen,    loegen,  leugen;  insgelijks 
toor,  voer,  teur,  en*. 

KROOS  noemt  men  alhier  het  binnenste  van  eenen  ap- 
pel of  eene  peer ,  doorgaans  klokhuis  genaamd.  Het  zal 
zooveel  zijn  als  het  ingewand,  zijnde  deze  eene  der 
beteekenisien  van  kroos  bij  Kiluaw. 

KROOST  zegt  de  Heer  Wbilakd,  op  dat  woord ,  dat  in 
Braband  en  in  de  omstreken  van  Breda  nog  in  de 
oude  beteekenis  ven  gelaat,  geknUzweming ,  gebezigd 
wordt. 
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KROP.  Krop  uit  den  zak  wordt  hier  dat  meel  genoemd, 
'twelk  zoo  als  bet  koren  gewassen  is  wordt  gemalen. 
.  In  het  Zweedsch  is  or6pb  far  modice  comminmhm, 
quodque  mola  non  nisi  leviter  adirtvii.  Zie  Iho  op  het 
woord.  Hen  noemt  ook  aldus  grof  tarwen-broodmet 
de  zemelen ,  'twelk  men  in  Holland  doorgaans  huis- 
bakken  brood  noemt.  Krop  beteekent  eigenlijk  bet  bo- 
venste Tan  eene  zaak. 

KROPPEN,  voor  opkroppen,  perkroppen,  is  ook  elders  in 
gebruik;  b.  v.  zijn  leed  kroppen;  —  aangedaan enge- 
lijk  kroppen,  enz.  Doch  hier  wordt  het  ook  veelal  ge- 
bruikt voor  uitstaan,  verduren,  verduwen,  als:  hij. 
kan  den  honger  en  de  koude  niet  langer  kroppen. —  Ik 
kan  de  pijn  niet  kroppen.  —  Een  weUusteling  kan  de 
ingetogenheid  en  onthouding  niet  kroppen,  en  in  meer 
andere  spreekwijzen ,  in  sommige  van  welke  het  zelfs 
wel  eens  op  eene  bijzondere  wijze  gebruikt  wordt; 
b.  v.  hij  kon  langen  tijd  niet  aan  den  kost  komen,'  maar 
hij  zal  het,  nu  tvel  kroppen. 

KRUIDNOOT  noemt  men  bier  de  muskaatnoot.  In  oase 
taal  is  kruid  het  algemeene  woord  voor  alle  soort  van 
specerijen.  Tvmexn  ,  Vervolg  op  de  Fakkel  der  Neder- 
duitsche  tale,  op  het  woord  Buskruid,  zegt,  dat  het 
alleen  door  de  grilligheid  van  het  gebruik  is,  dat  wij 
aan  de  *  specerijen  den  naam  van  kruid  geven.  Dan 
Wichtbr  ,  die  geen  Nederlander  was ,  geeft  daarvan 
eene  goede  reden.  •  Belgis,"  zegt  hij,  «kruid  herbem 
•notat  et  aromata,  quia  prinis  temporibus,  om  exo- 
•  ticae  herbae  et  radices  nondeem  innotesoerent,  domes- 
•Hcae  erant pro  aromate" 
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KRUIK.  Kruiken  noemen  de  visschers  in  deze  streken 
zekere  soort  van  teenen  fuiken ,  om  spiering ,  aal  en 
paling  te  vangen.  Onder  den  naam  van  fuiken  ver- 
staan zij  alleen  garen  fuiken. 

KRUIKEN.  Men  heeft  hier  een  spreekwoord:  slecht  zijne 
kruiken  bestellen ,  voor :  niet  goed  zijne  zaken  verrig- 
ten.  Ik  heb  het  in  dien  zin  ook  bij  Huygbrs,  althans 
bij  gelijktijdige  schrijvers ,  gevonden. 

KRÜIS-DOORN  wordt  alhier  per  synecdochen  de  kruis- 
bezie  benaamd,  misschien  uit  hoofde  van  de  doornen , 
waarmede  de  boom  voorzien  is,  waarom  dezelve 
ook  op  andere  plaatsen  stekel-bezie  genaamd  wordt. 
Waarschijnlijk  heeft  men  eerst  den  boom  alleen 
kruis-doorn  genoemd,  en  naderband,  min  eigenlijk  > 
ook  de  vrucht. 

Of  is  kruis  in  dit  woord  hetzelfde  als  kroes,  even 
als  in  kruize-munt,  Lat*  menthacrispaf  De  Latijnsche 
naam  van  de  bezie  zelve  is  ook  uva  crispa.  Zie 
wijders  kroezels. 

KRUISGEBEDEN  worden,  door  de  Roomsch-Katholijken, 
genaamd  zoodanige  gebeden,  welke,  hetzij  vrijwillig, 
hetzij  tot  boete,  met  uitgestrekte  armen  geschieden, 
ter  nabootsing  der.  gestalte ,  in  welke  Christus  aan  het 
kruis  hing.  Mij  is  door  bereisde  Rooqischen  gezegd , 
dat  zij  van  dezelve  nergens  dan  hier  gehoord  hebben. 

KRYSCHEN,  voor  schreeuwen,  hoort  men  veel  aan  den 
kant  van  Zuid-Nederland.  Hèt  beteekent  eigenlijk  een 
wild,  woest,  onstuimig  schreeuwen ,  blijkens  het  oor- 

22 


Digitized  byVjOOQlC 


336  KRIJ. 

0 

•  bge-gekrijseh.  Het  wordt  ook  wol  voor  een  jammer- 
geschrei  gebruikt;  dan  zeer  ongemeen  is  de  betee- 
kenis, die  het,  volgene  aanteekening  van  eenen  mij- 
ner vrienden,  heeft  in  de  Lieevehhehe  Bijbels,  Klaghe 
Hierem.  2,  Sdain:  »Hi  heeft  dye  mueren  haerder 

•  pallaysen  in  der  Tienden  handen  gbegeven,  abo  dat 

•  si  in  den  huise  des  Heren  gecryst  hebbè  ab  me  op 
»eenè  vierdacii  plach."  In  AenBijbèlbïj  Willem  Vohs- 
tbrmin,  1528,  en  in  dien  bij  H.  Peters**  ,  1541, 
leest  men  aldaar  :  »Hi  heeft  in  des  viants  hant  ghele. 
»vert  die  mueren  Tan  sinen  toirens,  si  gaven  stemme 
o  in  des  Heere  hnys,  en  in  eenen  hooghen  feesteliken 
»dach."  De  Staien-Bijbel  heeft :  »Hrj  heeft  de  mueren 

•  haret  palleysen  in  des  vijants  hant  overgegeven ;  sy 
«hebben  in  't  huys  des  Heeren  een  stemme  verhevea 

•  »als  op  den  dag  eenes  gesetten  Hoogtijden"  En  voor 
verheven  in  de  kantteek.  gegeven. 

KRIJTEN  heb  ik«  door  oorspronkelijke  Bredanaars,  in 

•  de  oude  betekenis  van  schreeuwen ,  ett  telfs  in  die 

van  uit  vreugde  schreeuwen ,  hoorett  gebruiken.  De 

Teuthonista  heeft  in  die  beteekenis  creijeren.  Bij  den- 

.     selte  heeft  krijten  de  beteekenis  van  garrire.  Brbdbüo  , 
in  lijnen  Stemmen  Ridder,  1.  uit  komst: 
»*k  Heb  ai  de  nacht  gesocht ,  ghékreeim  en  gheüonnen  f  f  * 
dat  is :   geschreeuwd,    geroepen,   fin  in  «jn  Boertigh 
ZAedt-boeck,  (van  Fobert  en  Lobbetjen): 
»On*e  Lobbetjen  ie  soo  Mijt, 

•  Onze  Lobbetjen  is  soo  blijt, 

•  Soo  datset  over  de  buurt  schier  krijt, 
•Hoe  sy  er  trijjt*  bot  precc^en/' 
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KUEL  af  kuul4  v**t  toêl,  naar  <den  Hoogduiteohen  tong* 
▼il  ift  de  meeète  buigingen. 

KUISGH.  Dit  woord  wordt  hier  nog  in  de  eerste  belee- 
kenis  van  rein,  zuiver,  schoon,  gebruikt,  zoo  wel  als 
destelfs  werkw.  kuisvhen,  hetwelk  in  Holland  alleen 
in  den  def tigen  «ijl ,  b.  v.  een  gedicht  knischén ,  en 
diergelijke  spreekwijzen  gebezigd  Wordt.  Doch  hier 
hoort  men  teer  gemeenzaam  hét  huis  huischefi;  —  die 
vrouw  is  altijd  bezig  mét  kuischen,  enz.. Deze  Neder- 
duitsche  spreekwijze  wa*  aan  Wachter  zelfs  niet  on- 
bekend, die,  willende  aantoofien,  d&l  kuisch,  inden 
«in  van  cathts,  niet  Van  het  Hebr.  komt,  ten  betoo- 
ge,  dat  het  tnundus  beteekend  heeft,  voordat  het 
caHms  beteekende ,  aanvoert ,  dat  de  Nederlanders  nog 
zeggen:  't  ü  er  héél  kuisch  4n  hui*;  óp  het  woord 
keuschen  verder  aanteekenende ,  dat  de  Nederlanders 
genoegzaam  alleen  tfifc  woord  overgehouden  hebbefc , 
en  deszeHi  oudheid  niemand  moet  verdacht  voorko- 
men. Hij  leidt  het,  door  voorzetting  der  K  af  Van 
Asehe,  water.  —  Bij  Mëyer  komt  het  ónder  de  ver- 
ouderde woorden  vóór ;  dan  ten  tijde  van  Cats  was 
het  trog  in  gebruik.  —  Zonderling  is  echter  het  ge- 
bruik ,  'twelk  men  hier  van  éüisch  adtefbiatiter ,  even 
ah  elders  van  schoon  en  van  zuiver ,  maakt ,  in  sommige 
Spreekwijzen.  B.  v.  Stijn  gtos  kuisch  uitdrinken ;  het 
ie  èf  KtmCü  hij  hetn  op,  hetgeen  men  op  andere 
pfaaksen  uitdrukken  zóftde:  het  is  er  zuiver  bij  hem  op 
voor ;  hij  heeft  alles  opgeteerd.  —  De  regenbak  is 
kuisch  ledig ,  en  diergelijke  meer. 

Ifctf  «CUE».  Zie  kuisch. 


• 


840  KUS.  —  KWA. 

KUSTER,  voor  koster.  Beiden  vindt  men  bij  Knot*.  Daar 
hel  woord  van  hel  Lat.  custos  gevormd  is,  komt 
kuster  nader  aan  den  oorsprong.  Zie  Oude  Friesdis 
fretten,  blz.  244. 

KUSTERSSE,  voor  Aosterin.  Zonderling  zoude  het  zijn, 
dat  men  altijd  op  de  tweede  lettergreep  van  dit  woord 
den  klemtoon  vallen  doet,  ware  het  niet  eene  za- 
mentrekking  van  kusteresse.  De  Hollanders  volgen 
in  diergelijke  woorden  den  uitgang  in  der  Hoogduit- 
scbers;  de  Vlamingen  en  Brabanders  het  sche  der 
Neder-Saksen.  De  eersten  zeggen,  b.  v.  Ndtherinn, 
Kóchinn;  de  tweede  JNaierscke,  Kökscke.  De  Friezen 
hebben  van  sche  gemaakt  ske,  en  in  de  uitspraak  laat 
zich  het  Neder-Saksisch  ook  aldus  hopren.  Eene  Pre- 
dikants  vrouw  is  bij  de  Friezen  Pastoorske. 

KWA ,  als  bijvoegelijk  naamw. ,  voor  kwaad.  Men  vindt 
het  met  goe  zamengevoegd  bij  Const.  Hotgbns  ,  Ko~ 
renbl.  II.  D.  blz.  211: 

» 'k  Heb  veel*  quae'  saecken  aan  goe'  mannen  sien  ver- 
»Maer  noyt  geen  aen  450e  wijven."  (blijven, 

En  Spieghels  Hertspiegel,  l.B.vs.  276  en  281.  Ook 
bij  de  Friezen  heeft  de  af  knotting  der  D  in  dit  woord 
veel  plaats,  blijkens  onder  anderen  het  spreekwoord 
Meij  lege  kannen  ist  quae  haucken  faen,  en  dat  van 
quae  kinnen,  deer  de  aijen  uijt  lisse,  in  thuwstoijtm 
gaen.  Zie  bij  het  laatste  mijne  aanteekening  op  qwe, 
in  mijne  Oud-Friescke  Spreekwoorden ,  blz.  178. 

KWAAK ,  voor  eene  soort  van  onkruid  of  gras ,  welke  schie- 
lijk opgroeit  en  voortzet,  en  daarvan  den  naam  heeft; 
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zie  den  Hr.  Weiland,  bij  wien  bel  kweek  beet.  Voeg 
bij  het  daar  'gezegde ,  dat  ook  nog  in  bet  Engelsch 
kwiek  rad ,  schielijk ,  is. 

KWAAK ,  voor  een  vondel,  In  sommige  streken  van  Hol- 
land is  bet  eene  brug, 

KWAAK,  of  kwaek,  wordt  hier  het  vogeltje  genaamd, 
hetwelk  men  elders  keep  heet, 

KWADE  HAND.  Wanneer  de  koeijen  gcene  melk  geven , 
dan  zeggen  de  brjgeloovige  boeren  in  deze  streken , 
dat  dezelve  door  de  kwae  hand  aangeraakt,  dat  is, 
door  eëne  tooverkol  aangeraakt  zijn ,  of  .dat  de  kwade 
hand  op  de  beesten  gezet  is,  d.  i.  dat  dezelve  betoo- 
verd  zijn, 

KWAKEN  wordt  hier  gezegd  iemand  te  doen,  wiens 
stem  veel  beeft  van  die  der  kikvorschen  of  der  eenden , 
reddere  sonum  instar  anseris,  et  instar  coturnicis, 
zegt  Kiliaa*,  Men  zegt  het  ook  in  eenen  zedeKjken 
zin  van  iemand,  die  op  eene  onaangename  wijze 
onnutten  klap  uitslaat,  of  redetwist;  het  komt  in  die 
beteekcnis  overeen  met  het  Lat.  blaterare,  'twelk 
misschien  ook .  wel  een  klanknabootsend  woord  is , 
van  het  blaten  der  schapen  ontleend.  Zie  over  de 
afleiding  van  het  Hoogd.  quaeken  de  Nieuwe  Bij* 
dragen',  1.  B.  blz.  369.  Men  spreekt  het  hier  kwqeken 
uit. 

KWAKKEL,  'twelk  bier  veel  meer,  dan  kwartel, gezegd 
wordt,  schijnt  ook  meer  klankhabootsende  te  zijn. 
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KWAL ,  voor  aüe  soorten  van  slik  en  ruigte ,  ven  bieten 
alt  anderzins.  EigenJüjk  beteekent  het  totfV,  waartan 
ook  de  zee-ktoallen ,  om  do  slijmachtigbeid ,  akktf  ge- 
naamd zijn. 

KWALSTER,  voor  fluim,  rogcM*  In  Neder^Sakfe» ii 
hel  in  dien  zin  algemeen  gebruikelijk »  zoo  als  ook 
bel  werkw.  kwabteren.  Bij  Wacht»  ia  qpusm  sp* 
turn,  pituita  cra$sior%  Zie  denaelve.  Ktuu*  sehrijft 
ook  qualster ,  en  zet  het  over  piiuita.  Eerstgemelde 
leidt  het  woord,  zoo  wel  als  het  Angel-Saksische 
geelsier  af  van  het  Gr.  «•uocfr**,  coalescere,  adkaerêsce* 
re;  anderen  doen  hel  komen  van  het  Lat  squabt,  of 
van  kurijk 

KWALSTERBOLLEKENS  noemen  de  landlieden  in  deze 
streken  de  kwalsterbeziën  of  lijsterbessen.  Bij  Kiliu* 
ia  qüulstbr  of  oavbr-bssgbx  fraximu  eileeeêrie,  frostoi* 
bibukt,  torbue  tihe&trië.  Men  vindt  het  onder  ande- 
ren ook  hij  Wbsjverbabit,  Qckenbmrg,  Gedichte*,  l.D. 
blz.  Ml. 

KWALIJK ,  voor  moiijeKjh  ,\  bezwaarlijk. 

KWAMPEN,  voor  kuxmen,  en  kmamp,  voor  kwam.  Ik 
1  heb  hel  in  oude  ftytnkronijken ,  Paaaionalen  en  Spie- 
cejls  Hiatoriaal  meer  dan  eens  gevonden,  en  zelftnog 
bij  Hoopt.  In  de  oude  taal  zeide  men  ook  toaspf  *oor 
komt,  gelijk  men  nog  welluidendbeidshalve  boemp* 
je,  naampje,  enz.  zegt.  Bij  Hooft  vindt  men  zelfi 
etewtpje  alt  verkleinwoord  van«fe*.  In  hetlManthcb 
beteekent  qw&md  aankomst 
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KWANSELEN  wordt  iemand  gezegd  te  doen,  die  besten- 
dig zijn  goed  ruilt,  hetzelve  omzet  of  verkoopt, 
om  wederom  ander  in  te  koopen.  Qgïhts&lzh  ,  ioir- 
gmejuuc,  is  bij  Kilula*  overgezet  commutare,  permutare. 
Zoodanig  iemand  wordt  een  kwaneehar  genaamd.  Zijn 
goed  op  die  wijze  doorbrengen  of  verminderen  is 
hetzelve  verkwanselen. 

KWARTIER.  Even  als  iemand,  aan  geene akademie-plaats 
gewoon»  bet  cubioula  looanda  bevreemt,  bevreemt 
het  eenen  eerst  Ie  Breda  komende  te  hooren  van  het 
huren  en  verhuren  van  kwartieren.  Ik  acht  de  spreek- 
wijze overgenomen  van  de  krijgslieden  t  wier  verblij- 
ven ,  Tan  den  Opperbevelhebber  af  tot  dengeringsten 
soldaat  toe ,  kwartieren  genaamd  worden ,  waarom  ik 
ook  gisse,  dat  deze  spreekwijze  ook  in  andere  grens- 
vestingen wel  in  gebruik  zal  zijn,  schoon  ik  het  niet 
wete;  dan  dit  weet  ik,  dat  in  de  binnensteden,  of- 
schoon ook  van  bezetting  voorzien ,  alleen  van  het 
huren  en  verhuren  van  kamen 9  nooit  van  kwartieren, 
gesproken  wordt 

KWELEN.  Niet  alleen  in  Zuid-Braband  9  maar  ook  hier, 
vooral  ten  platten  lande ,  waar  de  oude  taal  doorgaans 
het  meest  behouden  is,  en  naar  den  kant  van  Bergen- 
op-Zoom ,  hoort  men  dit  woord  gebruiken ,  in  de  be- 
teekenis  van  treuren,  kwijnen;  doch  meest  in  die  van 
kwijnen.  De  Ouden  spelden  bet,  inde  beleekenia  van 
kwijnen ,  ook  qutllen,  met  eene  dubbelde  L ;  zie  Pas- 
tionoel.  mnterstuck,  urn  1489 ,  fel.  01 ,  ü;  en  foL  166, 
e,  alwaar  gueOen,  d.  u  kwelen,  van  een  eeei  twee- 
maal voorkomt  in  de  bètfcekeni*  van  aan  een  euvel 
kwijnen.  Zie  ook  bekwelen. 
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KWELING ,  voor  kwijnende  ziekte.  Zie  kwelen. 

KWELLEN.  Men  zegt  hier  Teel  gekwollen,  voor  gekweld. 
Ik  heb  hetzelve  ook  bij  Akka  Byns  ,  Phil.  Numan  en 
Joh.  Bapt.  Houwaert  gevonden.  In  de  Zuidelijke  Ne- 
derlanden is  het  insgelijks  in  algemeen  gebruik.  Men 
vindt  bij  de  oude  schrijvers  ook  veel  kwol  in  den  on- 
volmaakt verleden  tijd ;  dan  dit  heb  ik  hier  minder 
gehoord ,  hoezeer  het  een  het  andere  volgen  moet , 
en  een  werkwoord  niet  gedeeltelijk  gelijkvloeijend, 
gedeeltelijk  ongelijkvloeijend  kan  zijn.  Ook  komt 
beide  kwol  en  gekwollen  bij  Hooft  voor. 

KWEL-Z1EKTE  noemen  hier  der  landlieden  eene  slepen- 
de ziekte ,  eenen  tnorbus  chronicus. 

KWEZEL ,  Klopje.  Geestelijke  Dochter ,  aan  geene  orde 
verbonden,  en  alleen  de  gelofte  van  kuischheid 
gedaan  hebbende.  Men  vindt  hier  ook  enkele  mans , 
die  zoodanige  gelofte  gedaan  hebben ,  zonder  echter 
tot  den  geestelijken  stand  te  behooren. 

KWIKKEN,  is  een  hier  zeer  gebruikelijk  woord,  voor 
met  de  handen  optillen ,  om  de  zwaarte  te  ondertoe- 
ken ,  en  ook  juist  in  deze  beteekenis  geeft  Kiliaah  het 
op :  pondus  manibus  examinare.  Twijfelachtig  is  het 
mij,  of  het  woord,  bij  voorzetting  derK,  betrekking 
hebbe  tot'  dat  van  wikken,  dan  of  het  gezegd  worde 
voor  wichten,  'twelk  ook  bij  Kiliaan  voorkomt;  of  dat 
het  eindelijk  kome  van  kwik,  het  Eng.  qoick,  celen- 
ter,  in  welk  geval  het  zooveel  zoude  zijn  als  jeMatyt» 
al  8  ter  loops  wegen.  Hoe  het  zij,  het  wordt  nog  door 
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Gpsr.  Hoygers  gebruikt  in  zijnen  uitlandigen  Herder: 
•  Vriend,   alleen  aan  uw  gevallen 
•Hangt  het  quicken  Tan  mijn  hert." 

Zie  Korenbloemen,  btz.  36. 
Ook  te  Bergen-op-Zoom  «egt  men  kwikken,  voor 

met  de  hand  wegen,  gelijk  mij  onderrigt  is.  Ook  wordt 

bet   wel  voor  zwikken ,  ui  tg  lippen  en  diergelijke  be- 

teekenissen  meer  gebruikt. 

KWINKELEREN  heb  ik  hier  hooren  gebruiken  voor  heen 
en  weder  trippelen ;  hetwelk  kan  verdedigd  worden , 
als  een  staart-  of  bastaard  uitgang  van  het  oude  kwin- 
ken,  hetwelk  in  het  gemeen  alle  trillende  beweging 
te  kennen  geeft,  wordende  door  Kiliaan  overgezet 
micare,  motiiare,  dubio  ei  tremulo  motu  ferri,  waarvan 
het  bij  hem,  in  de  tweede  beteekenis,  voorkomt  als 
erebro  et  solerter  modulari,  zijnde  de  hedendaagsche 
beteekenis  van  kwinkeleren. 

KWIJTGESCHOLDEN  zegt  wen  hier  veel,  vooral  ten 
platten  lande ,  voor  kwijtgescholden.  Het  is  een  over- 
blijfsel van  het  oude  schond,  schuld,  schonden,  schul- 
dig zijn,  enz. 

KIJKBUIS,  voor  verrekijker. 

KJJK-DAG  noemt  men  hier  den  dag,  op  welken  de  op 
een  erf  huis  te  verkoopene  goederen'  te  zien  zijn.  In 
Holland  heb  ik  ook  wel  eens  den  dag,  op  welken 
een  te  verkoopen  huis  te  zien  is,  aldus  hooren  noe- 
men ,  of  ook  wel  ziendag. 
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KIJKU1T  noemt  men  in  de  Baronie  van  Breda  die  aan 
een  der  einden  van  een  huis  vooruitspringende  ka- 
mer, welke  elders  een  uitstek  of  een  uttstekje  ge- 
noemd wordt. 

KIJND ,  voor  kind  /was  eertijds  jelft  in  den  hofstijl  in  ge- 
bruik; zie  eene  door  den Hr.  Wbiliivd  ,  op  kind,  aan- 
gehaalde plaats  uit  de  Privilegiën  van  Dordrecht,  en 
M.  Store,  2.  B.  vs.  1201 ;  doch  thans  hoort  men  het 
alleen  onder   den  boerea-stand ,    die  ook  wel  in  hel 
meervoud  keijers  voor  kindere  zegt,  'twelk  men  ook 
vindt  bij  Brbdero  in  het  Moortjen ,  5.  Deel,  3.  Beirijf: 
•hoe  liepen  de  kyeren  daarheen  en  weer" 
En  een  weinig  verder : 
» Hoe  quamen  jou  Nooms  kyeren  telcken  staegh." 

In  de  Friesche  landspraak  is  het  zeer  gemeen. 
Kijnd  komt  ook  nog  in  niet  zeer  oude  Bredasche  stuk- 
ken voor,  onder  anderen. in  de  Ordonnantie  op  het 
Weeshuis,  bij  van  Goor  ,  Beschrijv.  van  Breda ,  blz.  110. 


L. 


LAAK.  Zie  over  dit  woord  mijne  Naamsuitgangen,  blz. 
71.  Men  heeft  in  de  Baronie  van  Breda  de  Ettensohe 
Laak,  de  Boevensche  Laak ,  en  de  Baarlaak.  Ook  vindt 
men  aldaar  een  gehucht,  Attelaken  genaamd,  alsmede 
een  gehucht  en  hofstede ,  eenvoudig  de  Laak  gehee- 
ten.  Ook  in  Gelderland  vindt  men  watertjes  de  Laak 
genaamd.  In  Neder-Saksen  is  het  woord  Lake  mede 
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niet  Onbekend  Tan  plaatsen ,  waar  water  is ,  en  uutlake 
beteekeni  bet  staande  water ,  dat  met  eene  rivier  in 
verband  staat,  en  toch  geen  arm  van  zulke  rivier  is- 

LAAR.  Aldus  werden  in  het  land  van  Breda  vele  oude 
kasteelen  genaamd,  b.  v.  de  Upelaar;  de  Nobehar; 
de  hofsteden  Wolfslaar  en  Heilaar;  ja  zelfs  vindt  men 
er  eenvoudig  het  huis  ie. Laar  genoemd. 

Indien  dit,  volgens  het  gevoelen  van  sommigen,  van 
het  Lat.  lar  kwame,  zoude  het  laatste  een  pleonas- 
mua  zijn.  Anderen  houden  lar  voor  een  Keltisch  woord. 
Zie  Letteroeff.  1704,  Mengeho.  blz.  82,  aangehaald 
door  den  schrijver  der  tweede  Beize  door  de  Majorij 
M»  'sHertogenbosch,  blz.  105.  En  inderdaad  is  üatvr 
in  bet  Walüsch  sobsm,  fimdus,  area  ;  zie  Boxhor*  in 
Le*%Q.  Hiermede  stemt  overeen  Kt  liaan  ,  bij  wienhet 
zolfstand.  naamw.  laar  omschreven  is  heus  inoultus 
et  +aomts,  solum  incultum;  et  pasemm  pubUcum;  van 
het  hijvoegl.  naamw*  laar,  Hoogd.  leer ,  ledig.  In 
Neder-Saksen  is  eene  vlakte  van  zeer  vruchtbaar  land , 
met  meer  dan  twintig  boeren -e  rven  bezet ,  de  Laar 
gnbeeten ;  en  ïoodanige  plaatsen ,  die  den  naam  Laar, 
Lakr,  dragen,  zijn  in  Duitschland  in  menigte.  Bij 
Groningen  vindt  men  Noord-Laren,  Mid-Laren  en 
ZukLLarm.  Wijlen  de  Heer  dbGravb,  in  zijne  Ré* 
fubliqm  dee  Champs  Ekfsées,  Tom.  I.  paf.  96,  leidt 
den  uitgang  har  van  verscheidene  plaatsen  in  de  Ne- 
derlanden af  van  las,  in  het'  Angels,  dootrina  betee- 
kenende,  waa  wan  farea, /«eren,  onderwijzen.  Volgens 
'Scbribckiq0  zijn  loeren  bij  de  Nederlanders  humiles 
arenae  et  siêus  imferioree.  Het  bijvoeg,  naamw.  laar 
ie  bij  KiuAA*  imanis,  eacuus,   bij  den  Hr.  Wmuiro 
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dun,  schraal.  In  de  laatste  beteekenis  komt  het  voor 
in  de  Nederduytsche  Poëmata  van  Brbdbro: 

•  De  gruijsigen  Herrefst  vol-lijvigh  laar  en  vet" 
d.  i,  schraal  of  vet,  naar  mate  dat  de  oogst  uitvalt. 
Zoude  het  Bretonsche  en  Baskische  woord  ook  kun- 
nen doen  vermoeden ,  dat  de  naam  der  dorpen  Leur 
in  de  Baronie  van  Breda,  in  Gelderland  en  elders 
hiertoe  betrekking  hadden  ?  —  Zie  wijders  mijne 
Naamsuitgangen ,  blz.  60—71. 

LABBEKAKKEN.  Bij  Kjliaah  vinde  ik  labbek  enLABBBRBir, 
vana  loqui,  blaterare,  in  welken  zin  of  ook  wel  in 
dien  van  achterklappen,  lasteren,  zoo  als  het  ook  bij 
.  Meter  voorkomt,  dit  woord  hier  veel  gebruikt  wordt. 
Het  tweede  .gedeelte  van  hetzelve  zal  wel  mogelijk 
het  verouderde  kaken  moeten  zijn,  waarvan  nog  ove- 
rig is  het  frequentativum  kakelen.  Misschien  heeft  het 
Fransche  caquet  en  caqueter  met  hetzelve  eenige  ver- 
wantschap, of  mogelijk  is  zoo  het  Fransche  als 
Nederduitsche  klanknabootsend.  Dan  de  Heer  Wei- 
land meent,  dat  het  laatste  gedeelte  van  dit  woord 
komt  van  het  verouderde  kak,  échter,  zoo  dat  het 
dan  woordelijk  achterklappen  zoude  be teekenen. 

LAB-BOONEN ,  of  lap-boonen  heet  men  hier  veel  de  an- 
ders zoogenaamde  Roomsche- ,  boeren-  of  groote  boo- 
nen,  in  Duitschland  Sau-bohnen  genoemd.  Zij  worden 
alzoo  geheeten  van  labben,  lappen,  door  Kiliaan  als 
een  verouderd  woord  opgegeven ,  en  vertaald  door 
lambere ,  lingere.  Of  zoude  deze  benaming  ook  eenige 
betrekking  hebben  tot  labaey  broot,  bij  Kiliaan  panis 
epularis*  In  dat  geval  zouden  deze  boonen  voor  eene 
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lekkernij  moeten  gehouden  worden  en  geenszins  voor 
boerenboonen.  In  de  Nieuwe  Chronycke  van  Brabandt, 
ThantwerpenbijJ.Mollyns,  in  het  jaar  1565,  fit.  369, 
c.  2,  vindt  alen  labay  broot  voor  wit  brood,  in  verge- 
lijking van  middelbrood  en  van  bruin  stuiversbrood. 
Men  leest  ook  aldaar :  » Des  saierdaechs  den  lesten 
»dach  van  Julio  was  te  bruessel  tghewochte  van  den 
»broode  verdobbeleert ,   soodat  het  pricxkens  broot 

•  also  swaer  woech  als  daeehs  te  voren  dlabaybroodt 
»ghe  weghen  hadde  soo  dat  noch  soo  groot  was  danck 

•  moet  God  hebben."  Bij  Kiliaan  is  pricksken  overge- 
zet panis  triticius,  minutulus.  Tot  deze  laatste  gissing 
heb  ik  aanleiding  gekregen  door  eene  aanteekening 
van  eenen  mijner  overledene  vrienden. 

LABEUR,  een  alhier  veel  in  gebruik  zijnde  bastaard* 
Woord ,  voor  arbeid.  Het  heeft  het  onzijdig  geslacht 
aangenomen ,  zeggende  men  b.  v.  in  het  labeur  zijn. 
Men  vindt  het  en  bij  Kiliaan  en'  bij  Meter  onder  de 
bastaard-woorden. 

LADEN.  Laden,  onerare,  komt  *niet  alleen  bij  Kiliaan, 
maar  ook  in  oude  stukken  voor,  en  wordt  hier  op 
verscheidene   zonderlinge  wijzen  gebruikt,  b.  v.  eene 

-  sloof  laden,  voor  wat  men  elders  zegt:  vuur  in  eene 
sloof  doen.  Men  zegt  het  ook  van  het  opnemen  van 
personen  Op  rijtuigen.  Bij  de  voerlieden  hoort  men  da- 
gelijks lik  had'  dien,  vfdien,  geladen.  —  Hoeveel  man 
hebt  gif  geladen?  enz.  Niet  lang  geleden  hoorde  ik  van 
etonige  lieden)  die  wel  niet  van  eene  misdadige,  maar 
echter  van  eene  niet  zeer  eerbare  zaak  verdacht  gehou- 
den werden ,  dat  zij  aan  zekere  herberg  naar  Braband  op 
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eene  kar  geladen  waren.  Elders  meen  ik,  in  dien  tin, 
ook  wel  het  woord  opladen  te  hebben  booten  gebrui- 
ken* 

LAKKEN,  voor  leiken  (lingere).  Men  vindt  hel  ook  bij 
Kiluan,  en  ik  meen  het  insgelijks  wel  by  oude  schrij- 
vers aangetroffen  te  hebben. 

LAMEN,  LAMMEN,  wordt  hier  niet  alleen  indenwsrk- 
dadigen  zin  voor  minnere,  debilitare,  waarin  bet  bij 
Kuluan  voorkomt ,  gebruikt ;  maar  ook  in  den  ontij' 
digen  j  b.  v.  het  hart  laawsde  mij,  vóör  hetgeen f  wat 
men  elders  zegt ,  het  hart  werd  mij  kleit** 

LANDS-VERGADERING  werd  in  de  Baronie  van  Breda 
genaamd  dn  vergadering  der  dorpen  van  den  lande  van 
Breda ,  welke  op  aekere  gezette  tyden  vad  het  jaar 
in  de  stad  vergaderden ,  om  over  hunne  gemeene  be- 
langen te  raadplegen.  Dezelve  had  hartn  vasten  Grif- 
fier of  Secretaris,  en  werd  door  de»  Drossaard  of 
zijnen  Stedehouder  voorgezeten.  Zie  van  dezelve 
van  Goor»  Beochryv,  van  Breda,  blz.  355. 

LANGEN  wordt  elders  meest  gebruikt  voor  aanreiken, 
toereiken,  bij  Hooft  ook  toelanaen,  in  de  JMerlmd- 
sche  Historiën,  5.  B.  blz.  200  j  hier  betóekent  bet 
doorgaans  eenvoudig  geven.  Van  langen  komt  bet 
Hoogd.  en  ons  handlanger.  Ik  mag  echter  geenuina 
ontveinzen,  dat  de  elders  gebruikelijke  beteekeftilde 
ware  oorspronkelijke  is«  Zie  het  woord  bij.  Ha*m»s 
en  het  onzijdig  werkwoord  langen,  verlangen,  naar 
iets  begeerig  zijn,  in  het  voorwerk  van  Gksbbrt  Aim» 
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Friesche  Rijmelarij*  9  het  opschrift  vaü  het  eerste  stuk- 
je, en  omtrent  hetzelve  Hütdecopb»,  opMtSrou,  I, 
347.  Bij  denzelfden  M.  Stoke  vindt  men  ook  langhe- 
nisse,  voor  verlangen ,  begeerte;  onder  anderen  1.2?. 
vs.  2.  Waarschijnlijk  noemt  men  het  begeeren  naar 
iet*  aldus ,  omdat  de  afwachting,  der  begeerde  ïaak 
den  tijd  doet  lang  vallen, 

LANGS.  Men  zegt  hier:  ergens  langs  gaan ,  of  ergens 
langs  komen ,  voor  hetgene ,  Wat  men  elders  noemt 
ergens  aan  gaan,  of  ergens  aan  tomen.  B.  vt  zult  gij, 
indien  gij  tijd  hebt,  eens  langs  komen,  d.  i.  bij  mij 
aankomen.  Zoo  ook:  langs  de  huizen  gaan  bedelen;  — 
langs  de  huizen  veilen,  ie  hier:  Van  huis  tot  huis  gaan 
bedelen ,  van  huis  tot  huis  te  koop  gaan  aanbieden. 

LANGS.  Iemand  er  van  lange  geven.  Iemand  vinnig  door- 
halen ;  ook  wel  slagen  geven. 

LATEN.  Niet  onbekend  is :  het,  dat  de  Vorstin  Abdis  van 
Toorn  tot  aan  onze  inlijving  in  het  Fransehe  rijk  een 
geregtabof  onder  Gilze  had ,  uit  hoofde  dat  dit  dorp 
met  destelfa  aanhangsel*  en  andere -goederen  in 't  jaar 
802  door  HilsOwdis  Gravin  van  Strifen  aan  'fc  kon- 
vent  van  Thom  was  geschonken.  Defte  regtbank  bc» 
stond  uit  eenen  Meijer  en  leven  personen  als  Regters , 
te  weten  drie  uit  Gilze,  twee  uit  Oosterhout ,  één  uit 
Ginneken  en  één  uit  Prinsenhage ,  of,  indien  aldaar 
geene  voldoende  sloffe  was,  één  uit  Rijsbergen.  Deze 
Regters  werden  oudtijds  uit  de  Laeten,  eis  pachters 
en  onderhoórigen  der  Abdis,  gekozen  en  werden  uit 
dien  hoofde  ook  Laeten  genaamd.  Welke  de  volks- 
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klasse  der  Loeten  ware,  zie  bij  Kiliaa*  op  Laet,  die 
dit  overzet  colonne,  viliicue,  conductor  villae  vel  fundi  a 
Vergelijk  echter  Wachter  op  Laeti,  die  zonder  ben 
tot  de .  Liti  te  verlagen ,  dezelve  niet  te  min  als  een 
middelstand  tusschen  de  glebae  adecripti  en  de  vrijen 
schijnt  te  beschouwen,  in  den  Holldndischer  Sachsen 
Spiegel  nach  der  raren  Goudaüchen  auegabe  von  1479, 
Franckfurt  und  Leipzig ,  1763,  worden,  blz.8$  de 
latei*  egghen  luden  geheeten,  waardoor  aldaar ,  blijkens 
blz.  46  en  54,  in  lijfeigenschap  zijnde,  en  dus  dienst- 
bare lieden,  verstaan  worden*  Zie  echter  de  Aantee- 
keningen  op  de  oude  Friesche  wetten,  blz.  132,  welke 
geheele  plaats  omtrent  deze  stoffe  wel  verdient  nage- 
lezen te  worden.  Van  voornoemde  Regtbank,  welke 
geheel  onafhankelijk  van  die  des  Barons  van  Breda 
te  Gilze ,  en  dus  geene  lagere  Regtbank  was ,  kan 
men  breeder  berigt  bekomen  bij  van  Goor,  Beschr. 
van  Breda,  blz.  364  en  365. 

LAXEREN  zegt  men  hier  voor :  de  pannen  van  het  dak  vam 
onderen  met  riet  bezetten.  Het  komt  waarschijnlijk  van 
het  Middekeuwsche  latare,  bij  Garpbütibr,  supplem. 
op  duCawoe,  eigenlijk  beteekenende  het  beslaan  van 
een  dak  met  latten,  van  waar  ook  het  oud-Fransche 
lateur,  bij  hem  in  den  Index:  ouvrier  qui  comvre  la 
maison  de  lattee.  Dan  het  woord  latte  schijnt  toen  ook 
in  eene  andere  beteekenis  gebruikt  te  zijn  geweest, 
dan  beden  plaats  heeft ,  te  weten  in  die  van  tegel;  zie 
STBBHWi!UEBL,opvAn  Maerlant  ,  2» D  .blz.  107;  waarvan 
niet  alleen  het  bezetten  van  een  dak  met  tegels,  maar 
obk  het  beschieten  van  hetzelve  in  het  algemeen ,  waar- 
mede dan  ook,  tateren  schijnt  te  zijn  genaamd  gewor- 
den. In  het  Wallisch  is  llathrü  ezasciare. 
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LAUREIS,  voor  Laurens.  Hiervan  de  zoo  vele  geslacht- 
namen  van  Laweiesen  in  de  Baronie. 

LAUWEIT.  Men  zegt  bier  veel9  't  we  Ik  ook  op  sommige 
andere  plaatsen  van  ons  land  gehoord  wordt ,  lauwert 
maken,  voor  veel  gerucht ,  geraas  maken.  Het  eigen- 
lijke woord  is  het  verouderde  auweit ,  van  het  Fr. 
aubade,  ochtendgezang,  of  gespeel  ter  eere  van  ie- 
mand. Kiliaaw  zet  lauweijt  ook  over  cantio  honoraria , 
waarop  zie  den  Heer  var  Hasselt.  Het  Fransche  woord 
komt  van  aube%  het  krieken  van  den  dag,  en  dit  van 
het  Lat,  alba.  De  L  in  lauweit  is  gesproten  uit  de 
voorzetting  van  het  artikel  in  het  Fransche  t aubade. 

LEDIG.  Ledige  dagen  noemen  hier  de  ambachtslieden  de 
zon-  en  feestdagen,  omdat  op  dezelve  niet  gewerkt, 
maar  ledig  gegaan  wordt,  of  omdat  op  dezelve  de 
gewone  regtsplegingen  stil  staan,  waarvan  dezelve 
ook  vacantie-dagen  genaamd  worden. 

LEDIGLOOPER,  voor  een  eenloopend  gezel.  Het  schijnt 
van  de  Duitschers  te  zijn  overgenomen,  bij  welken  van 
een  ongehuwd  persoon  gezegd  wordt ,  dat  hij  int  le- 
digen Siande  leeft. 

LEED.  Leed  hebben ,  voor  moeite  hebben.  Hij  zal  leed 
hebben,  dat  te  verrigten,  d.  i.  hij  zal  zulks  bezwaar- 
lijk kunnen  verrigten. 

LEED,  voor  kwaad.  B.  v.  Zij  wil  geen  leed  van  haren  man 
hoor  en,  voor  geen  kwaad.  Oudtijds  was  leed,  en  het 
oud-DuiUche  Laid,  eene  beleediging,  voornamelijk 
met  woorden.  23 
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LEEFKOEK  was  hier  nog  zeer  onlangs  eene  zekere  soort 
van  zoetekoek  ,  die  ook  zeer  veel  te  Rotterdam  gebak* 
ken  wordt.  Bij  Kiliaan  heet  dezelve  ook  liefkoeek 
en  lijfkoeck.  Daar  dezelve  in  het  Neder-SaksischZe&Ae- 
koken  (bij  verbastering  lever-koken)  heet,  en  vaneene 
zeer  vaste  zelfstandigheid  is ,  twijfel  ik  geen  oogen- 
blik ,  of  dezelve  heeft  dien  naam  van  het  Neder-Sak- 
sische  Lab  oïLibbe,  zijnde  datgene,  wat  in  de  melk 
gedaan  wordt,  om  dezelve  tot  kaas  te  doen  strem, 
men,  ons  lebbe,  libbe,  bij  Kiliaak,  in  het  A.  S.  cese- 
lib,  Zweedsch  laaf,  Boheemsch  chleb.  Van  hetzelve 
komt,  of  met  hetzelve  is  althans  verwant  het  Allem. 
Leib,  Laib,  Leip,  bij  Ottfridos,  Leiba,  brood; 
Goth.  hlaibs,  hlaifs;  Zweedsch  lef;  Finnisch  Leipae,- 
IJsl.  hleif,  hlaif;  A.  S.  hiaef,  Maf,  lafs  Eng.  haft; 
Friesch  laef  In  het  Hannoversche  is  Luffe  grof  tarwen- 
brood.  Meer  dan  waarschijnlijk  hoort  hiertoe  het  Wal- 
lischexxAiB,  linctue,  en  mogelijk  ook  het  Lat.  libum. 
Men  zegt  somtijds  uit  onkunde  kUefkoek.  Leefbrooi 
komt  voor  in  den  Bijbel  bij  W.  Gaillubrd,  1668, 
Jeremia  37,  w,  20:  »En  liet  hem  des  daechs  een 
•leefbroot  gheven  ut  der  backerstrate."  De  Sta  ten -o  ver- 
zetting heeft  eene  bolle  broots. 

LEEG,  voor  laag.  Men  vindt  het  ook  veel  bij  oude  schrij- 
vers. 

LEERDIJ.  Even  als  kleedij ,  voor  kleeding,  zegt  men  te 
Breda ,  onder  den  burgerstand ,  leerdij,  voor  leering  * 
voornamelijk  als  leerwijze  gebruikt.  B.  v.  de  tegen- 
woordige leerdij  verschilt  veel  van  die  der  vorige  tij- 
den* 
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LEERING  noemen  hier  de  Roomseh-Katholijken  hetgeen  , 
wal  de  Hervormden  met  een  onduitsch  woord  kate- 
chüatie  noemen.  In  sommige  plaatsen  van  Neder- 
Saksea  beeten  de  Lutheranen  het  ook  Lehre. 

LEET,  voor  Uit,  ligt  (jacel),  over  welk  Uit  zie  mijne 
Oud-Friesche  Spreekww.  blz.  154.  Men  vindt  het  nog 
bij  Voudel  in  zijne  Altaar-geheimenissen ,  blz.  25. 
rag.  6,  en  veel  in  oude  Brabandsche  en  Ylaasnsche 
schriften. 

LEGET,  voor  Uet  het,  ligt  het.  Woat  Ugeff  Daar  leg  et. 
Bij  Pbh,ip  Numak  9  Asna  Bvtcs  en  anderen  van  dien 
tijd  leest  men  somtijds  leegt 9  voor  legt,  ligt. 

LEGGEN.  Men  zegt  elders  wel  gelagen  leggen;  maar 
maaltijden  leggen,  voor  aanleggen,  weet  ik  niet  er- 
gens» dan  hier,  gehoord  te  hebben. 

LEIJE  ie  ia  de  Baronie  van  Breda  eene  watering,  tp«  ▼. 
de  eehouwUije,  ds  lurfleije,  enz.  Ook  het  enkele 
leij'e  wordt  veeltijds  op  sommige  plaatsen  van  eene 
watering  gezegd.  Bij  Kiliaan  is  het  leijde,  leije,  water- 
teifde,  en  overgezet  aquae  ductus,  aquagium.  Het  woord 
is,"  in  Zuid-Braband,  ook  als  eigennaam,  mede  nog 
zeer  gemeen ,  en  in  de  Baronie  van  Breda  wordt  het 
zoowel  voor  eene  grootere  vaart,  als  b.  v.  van  de 
Bredasobe  vaart  gebruikt,  als  ook  zelfs  van  eene  sloot, 
zeggende  men  aldaar  leihant  voor  slootkant*  Zie 
wijders  mijne  Naams  uitgangen  van  JNederlandsche 
plaatsen ,  blz.  74. 
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LEISEEL  wordt ,  op  sommige  plaatoen ,  hier  genaamd 
een  enkelen  toom ,  aan  het  hoofdstel  vastgemaakt , 
waarmede  in  deze  strelen  veel  gereden  wordt.  Of  het 
woord  leiseel  of  leisseel  moete  gespeld  worden ,  is 
bij  mij  twijfelachtig.  In  geval  het  eerste  komt  het 
van  leiden  en  seel,  door  Kiliaah  overgezet  funis ,  res- 
tis,  vinculum  stupeum,  en  afkomstig  van  het  Allemann. 
sele  of  seil,  hetzelfde  beteekenende ;  zoo  bet  laatste , 
dan  is  het  samengesteld  uit  leis  en  seel.  Het  woord 
leis  is  in  genoegzaam  alle  deelen  van  ons  Vaderland 
gebruikelijk  voor  een'  dubbelden  toom;  doch  eigen- 
lijk is  het,  meen  ik,  eene  koord,  waaraan  men  de 
windhonden  vasthoudt,  hetFranscbe  lesse,  of  laisse, 
'twelk  Ménage  afleidt  vanlaqueus;  maar  Wachter  van 
lassen ,  omdat  men  door  middel  van  dezelve  de  hon- 
den loslaat.  Dan  niet  alleen  het  woord  leis ,  maar  ook 
dat  van  seel  gebruikte  men  voorheen  voor  zoodanige 
koord.  Hiervan  is  in  het  Plakkaat  op  de  Wildernissen 
van  1517.  art.  15  en  16,  een  seel,  zooveel  als  een 
span,  winden,  d.  i.  windhonden » eertijds  tuinden,  oud- 
Friesch  un/nnen  ,  genaamd ,  en  nog  heden  ten  dage 
hazewinden.  Dan  niet  alleen  en  leis  en  seel,  maar  ook 
het  samengestelde  leiseel,  beteekent  de  koord ,  waar* 
aan  men  de  honden  vasthoudt  en  leidt.  Zie  Hüydecopbr's 
Proeve,  blz.  456',  1,  Deel  van  den  2.  druk,  alwaar 
men  zien  kan ,  dat  S.  Coster  ook  teits  gezegd  heeft , 
'twelk  door  letterverzetting  is  veranderd  in  leist ,  'twelk 
door  afbreking  van  eene  letter  leis  geworden  is. 

LEISEL,  voor  toom,  of  ook  wel  voor  de  banden,  aan 
welke  de  paarden  bij  plegtige  begrafenissen  geleid 
worden.   In  Holland  zegt  men  meest  leist ,  of  leis. 
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Deze  noemt  Vondel,  Herschepp.  van  Ovid.  1.  B.  vs. 
643,  leiseel;  en  misschien  is  dit  wel  het  regte  woord. 
Zie   hierboven  in  leiseel. 

LEI- WEG.  Deze  naam , '  aan  sommige  wegen  hier  en 
daar  gegeven  y  is  ook  in  de  Baronie  van  Breda  niet 
onbekend.  In  mijne  Naams-uitgangen  op  het  woord 
lede  heb  ik  aangetoond,  dat  leije  zoowel  via,  iter,  als 
ductus  aquae  beteekent ,  en  in  dien  zin  zal  men  het 
in  lei-toeg  moeten  opvatten.  Zie  Leije. 

LELK,  en  Hik,  voor  leelijk.  Het  laatstgemelde  zamenge- 
trokkene  leest  men  in  Nysgierige  Jolle,  bij  den  Heer 
Wassbhbergh,  Bijdrag.  tot  den  Frieschen  tongval,  2. 
Stuk,  blz.  22. 

LERPEN.  Men  zegt  hier  wel  van  eenen  htmd ,  wanneer 
bij  drinkt,  dat  hij  lerpt.  Men  noemt  het  ook  herpen, 
en  dus  denk  ik,  dat  het,  met  weglating  der  sisletter , 
voor  slurpen  gebezigd  wordt. 

LESTEND,  voor  laatst,  onlangs.  Het  is  kortheids-  en 
welluidendheidshalve  zamenge trokken  uit  laats tend. 

LEUREN.  Men  noemt  hier  leuren  het  te  koop  langs  de 
huizen  venten.  Mogelijk  heeft  het  eenige  betrekking 
op  het  spreekwoord :  voor  een  leur  en  een  zeur  ver* 
koopen ,  omdat  diergelijke  te  koop  geveild  wordende 
waren,  zelden  van  de  beste  zijnde,  of  veelal  door 
lieden  aangeboden  wordende ,  die  om  gereede  pen* 
ningen  verlegen  zijn,  voor  eene  kleinigheid  verkocht 
worden;  of,  mogelijk  van  leuren,  te  leur  stellen,  be- 
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driegen,  omdat  met  zoodanige  goederen  veel  bedrog 
gepleegd  Wordt;  of  eindelijk,  misschien  van  het  zelfst. 
naamw.  leur,  lor,  omdat  doorgaans  niet,  dan  vodden 
op  die  wijze  geveild  worden.  Het  woord  Jorrendraaijer, 
in  de  eerste  beteekenis  een  otnlooper  ,  iemand  die  met 
oude  lorren  rondloopt ,  en  in  de  tweede  een  bedrie- 
ger, schijnt  deze  gissing  te  begunstigen.  Want  bij 
mij  wil  het  er  niet  in ,  dat  dit  leuren ,  aki  komende 
van  loeijer  o(  loeder,  lore,  Uure  (illeeebra),  gevdrmd 
zoude  zijn  van  het  Hoogd.  laden  (invitaré),  omdat  de 
koopers  doorgaans  sterk  door  de  uitventers  van  goe- 
deren genoodigd  worden.  Bij  Kiluan  is  loren  onder 
meer  beteekenissen  ook:  venalee  ferre  néereet  frteólas* 

LEUTEREN ,  bij  Kiluan  ook  loteren ,  welke  verwisseling 
van  O  met  EU  in  het  Nederduitsch  zeer  gemeenzaam 
is,  voor  talmen,  of  ook  wel  iets  slordig  doen.  Men 
zegt  ook  hei  leutert,  of  daar  leutert  u>at  aaH,  voor 
hapert  wat  aan.  In  het  Neder-Saksisch  is  het  lodderen; 
waarvan  het  spreekwoord:  op  de  lodderbank  liggen. 

LEVEND,  voor  heen,  doch  niet  dan  in  de  beteekenis 
van  gedruisch ,  geraas ;  terwijl  het  in  hét  Neder-Saksisch 
beide  beteekenissen  heeft ,  en  ook  in  onze  oude  taal 
voor  vita  gebruikt  werd. 

LEZEN  f  voor  plukken.  B.  v.  bramen  lezen.  Bij  Kilum  ia 
het  in  dien  zin:  legere,  colligere,  earpere,  demetere. 
Hetzelfde  heeft  dus  plaats  met  dit  woord  als  met  het 
Lat.  legere,  té  weten ,  dat  het  en  verzamelen  en  bet  lezen 
van  boeken  beteekent.  Hij,  die  geene  overeenkomst 
tussehen  defce  twee   beteekenissen  meent  te  kannen 
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vinden,  wete ,  dat  het  Lat.  legere,  even  als  bet  Gr. 
Uym%  in  de  eerste  beteekenis  coiW^ere,  en  niet  dan  in 
de  derde  of  vierde  percurrere,  waarvan  oculis  percur- 
rere  en  eindelijk  libros  oculis  percurrere  geworden  is; 
verder  ,  dat  lezen  in  de  eerste  beteekenis  bet  Gr.  xiyn , 
zeggen,  is,  en  niet  dan  in  de  tweede  beteekenis  het 
opzeggen  uit  een  boek,  en  vervolgens  het  ook  niet 
met  luider  stemme  leien,  gelijk  wij  het  gebruiken. 

LEZEN  zeggen  de  Roomsch*Katholijken  veel  alleen ,  voor 
de  mis  lezen.  Men  bebbe  het  niet  te  verstaan  voor  in 
het  openbaar  leer  en,  gelijk  lezen  wel  eens  gebruikt 
wordt.  Dat  het  oudtijds  voor  onderwijzen  gebruikt 
werd  i  bevestigt  de  spreekwijze :  de  Pandecten  lezen. 
Zie  Jtmros,  Gbss.  Goth.,  op  éaisjan.  Hiervan  ook  les, 
in  publieke  les  geven  t  en  lessenaar,  hebbende ,  behalve 
den  Heer  Wbilaud  ,  zich  onlangs  nog  een  taaikenner , 
in  zeker  tijdschrift  f  tegen  de  nieuwelings  door  som- 
migen gebezigde  spelling  lezenaar  verklaard. 

In  de  ,  bij  de  Roomschen  gebruikelijke  y  spreekwij- 
ze een  Pader  ons,  een  Ave  Maria  lezen,  schijnt  lezen 
te  beteekenen :  opzeggen ,  biddende  opzeggen ,  bidden , 
Immers  vindt  men  bij  de  Ouden  het  bloote  lezen  voor 
bidden.  VmMifcRurr,  Spieg.  Histor.  LP.fi.  B.  32.  k. 
\&vs.,  sprekende  van  Maria,  zegt:  * 

•Lbséns  placht  soe  tdlre  stont" 
En  /.  P.  7.  B.  73.  **  63.  os.  .• 

» Die  Bisscop  den  man  anelach 
»En  vragedem  wat  hi  te  lbsbivh  plach" 
En  in  die  beteekenis  heeft  het  ook  nog  Brbdero  f  in 
in  den  Meulenaar  .- 

Aeltje. 
»  Wel  vaer  staje  soo  op?  gby  hebt  immers  niet  ghelesen. 
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Pi*. 

» Ja  wijf  het  sal  ten  jongsten  daghe  even  veul  wesen  , 
•Of  ick  daer  een  diel  woorden  brabbel,  't  het  ni^t  ten 

beet  om  't  lijf." 

Men  zoude  het  ook  in  desen  sin  eenvoudig  voor 
opzeggen  kunnen  nemen. 

Een  paternoster  lezen  ontmoet  men  bij  L.  vur  Vel- 
thbm,  Spieg.  Hut.,  4.  18.  32.  *.  42.  v. 

LID,  voor  klep  van  eene  kan.  Het  heeft  ook  in  Friesland 
alzoo  plaats.  Zie  bet  Idioticon  van  den  Hr,  Wassb*- 

BBAGH. 

LIEDERLIJK,  voor  los,  slecht  van  gedrag;  ook  voor 
iemand  van  een  gemeen ,  ongedaan ,  slordig  uitzigt , 
zoo  in  gelaat  als  kleederen ;  van  het  Hoogduitache 
lüderlich,  of  liederlich. 

LIGT  noemt  men  in  de  Baronie  van  Breda  den  stut , 
welke  onder  de  boomen  van  eene  kar  gezet  wordt, 
wanneer  dezelve  stil  staat,  om  ze  te  onderschragen 
tot  verligting  van  het  paard.  Ook  wordt  onder  dit 
woord  verstaan  het  dubbeld  leder ,  om  over  het  zadel 
van  een  karre-paard  te  leggen,  door  welks  oogen  de 
Bfcrrie  der  kar  gestoken  wordt* 

In  Neder-Saksen  noemt  men  den  draagband  of  de 
draagbanden  der  dagloooers,  die  in  een  kruiwagen 
trekken ,  ligten. 

LIGT,  voor  misschien;  op  dezelfde  wijze  als  elders  wet- 
tigt gebruikt  wordt ,'  in  navolging  van  het  H.  D.  viel- 
leieht. 


Digitized  byVjOOQlC 


LIG.  —  LIN.  861 

LIGTEN.  Zie  afdienen. 

LIGT  VAARDIG,  voor  ligtelyk.  B.  v.  Ik  kan  hei  ligtvaar- 
dig  toestaan ,  dewijl  het  mij  niets  koet.  —  Zfc  tot/  Ael 
ligtvaardig  gelooven.  d.  i.  gaarne,  ligtelijk  gelooven. 

UK,  voor  &A,  en  likken,  voor  &A£ei»  (destillare). 

LINKEN ,  Toor  slinksohe  streken,  van  link,  sinister. 

LINKEN  noemt  men  hier  de  scheurtjes  of  gaatjes,  welke 
in  een  stuk  doeks  gevonden  worden*  Bij  Kiuaan  is 
linke  onder  anderen  ook  fissura,  sectura ,  incisura. 
Het  woord  is  elders  weinig  in  gebruik ,  maar  komt 
echter  bij  den  Heer  Weiland  voor.  Ik  heb  het  OQk  meer- 
malen voor  kwade  vouwen  of  strepen  hooren  gebrui- 
ken. Uit  de  beteekenis  van  linken  voor  valsche  vouwen 
is  die  gesproten  van  rimpels  in  bet  aangezigt,in  welke 
ik  dit  woord  niet  zelden  heb  hooren  bezigen.  Ik  heb 
het  woord  bij  oude  schrijvers  ook  I en  ken  gespeld 
gevonden,  doch,  naar  ik  meen,  verkeerdelijk. 

LINNENLAKEN,  voor  het  eenvoudige  linnen.  Hiervan 
nog  de  Unnenlaken-tnarkten  te  Oosterbout  en  elders. 
Dat  dit  zeer  goed  is,  zal  niemand  bevreemden,  die 
weet ,  dat  laken  oudtijds  niet  alleen  voor  het  tegen- 
woordig eigenlijk  gezegde  laken ,  maar  ook  voor  lin- 
nen, zijde,  enz.  gebruikt  werd.  Zie  over  dit  woord 
onder  anderen  Junius  ad  FFilleram.  cap.  5.  w.  7 ,  en 
Schjltbr  ,  Glossar.  TetUon.  op  Lahhan.  Bij  Kiliaan  vindt 
men  lynlaaken  voor  slaaplaken.  Dit  linnenlaien  is  een 
gelijkbeduidend  woord  met  lijmoand:  want  lijn  staat 
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gelijk  met  linnen  eo  wand  i*  laken,  waarvan  de 
lakenkoopers  voorheen  wandsnijders  genaamd  werden , 
hetwelk  nog  in  vele  Gildeketiren  voorkomt.  Lijne- 
laken  vindt  men  toog  bij  Kat*,  en  linne-laken  bij 
Bredero,  in  Grianê: 

•  Ach  sy  besterft  als  loot,  en  wit  als  linne-laken" 
Lijnen  laken ,  dat  bewast  was ,  voor  gewast  linnen  , 
treft  men  aan  in  de  Nieuwe  Chronycke  van  Brabant , 
bij  Möllyhs,  foL  \%i  kol.  2.  Opmerkelijk  is  het, -dat 
laken  bij  ons  eertijds  doek  beteekende,  en  dat  thans  de 
Duitschers  Tuch  voor  ons  laken  «eggen. 

LISTIG  heb  ik  te  Breda  nog  dikwijls  hooren  gebruiken 
in  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  verstandig ,  voor- 
ftigtigt  h>  welke  het  onder  anderen  voorkomt  inden 
Rhythmus  de  S.  Annone,  vs.  226.  List  beteekende 
oudtijds  eenvoudig  vlijt,  overleg.  Die  wise  Godiê  list 
Vindt  men  in  den  Rhythmus  de  S.  Annone,  vs.  28, 
alwaar  zie  de  aanteek.  van  Schilter  ,  ea  die  op  de 
Friesche  Wetten ,  blz.  3*  alsmede  vöt*  Stade,  Erlöut. 
der  vornehnut.  BibL  fpórter,  p.  407,  Breem.  uitg. 
Op  dezelfde  wijze  gebruikt  men  nog  snood  in  Fries- 
land. Hst  wordt  lust  gespeld  bij  van  Maerlawt,  Spieg. 
tiist.  I,  5,  68 ,  8.  Daarentegen  vindt  men  list  voor 
lust  in  den  bekenden  Bredaschen  Almanak  van  1664, 
van  het  A.  S.  lystan,  lustan,  lusten. 

LOD  wordt  te  Breda  onder  den  burgerstand  veel  gebruikt 
voor  onachtzaam,  slordig,  voornamelijk  inde  klee- 
derdragt ,  in  welk  opzigt  het  wel  eefttge  overeenkomst 
zoude  kunnen  hebben  met  het  Geldersche  loeder t,  het- 
welk de  Heet  Weiland  taeer  tot  flodderen ,  slodderen, 
dan  tot  lodder,  lodderig  enz',  meent  te  behooren. 
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LOEDER,  voor.  eene  dienaresse  der  Vtnu$  mUgitaga,- 
van  hel  Hoogd.  Lader,  'twelk  WachtbA  afleidt  van 
fat.  Een  losbandig  leven  heet  bij  hem  Luder.  Vergelijk 
Kiluun  op  lodder,  enloddeghe,  loddeke.  Dexelve  heeft 
ook  lodderen.  In  het  Neder-Saksisch  zegt  men  ook 
lodder n,  lodder  bank,  lodder  hote,  hetwelk  echter*  thans 
meer  de  beteekenis  van  luijaard  en  van  talmen,  dan. 
die  ran  slecht  of  liederlijk  leven  heeft.  Zonderling  is 
het ,  dat  loeder  hier  alleen  van  het  vrouwelijk  geslacht 
en  lodder  bij  Kiliaan  slechts  van  het  mannelyke  ge- 
vonden wordt.  Bij  dentelve  ontbreekt  het  woord  W- 
dernije,  hetwelk  voorkomt  in  het  Paeeionael,  JPiMer- 
êtuok,  2.  Druk,  fol.  182,  a,  doch  hij  heeft  lodderniese. 
In  hetzelfde  Paeeionael,  fol.  216,  a,  leest  mèn  fafafer 
liet,  voor  enaake,  op  eene  snaaksehe  wijze.  Bij 
Kiluan  vindt  men  ioete  als  een  verouderd  woord,  be- 
teekeneikle  homo  agreélie,  ineuUue,  hardus,  stolidue. 

LOEG,  voor  legde,  in  den  onvolm.  verleden  tijd j  een  over- 
blijfsel van  het  verouderde  logen,  Angels,  loom*,  re- 
penere,  collocare;  zie  ter  Kate,  /.  Deel  f  bit.  1299. 

LOER.  Iemand  een  loer  draaijen.  Iemand  eenen  trek  spe- 
len. Ik  denk  het  eigenlijk  te  iijn  een  toeijer  draaijen ; 
want  bei/er  is  hetzelfde  als  blijer;  zie  Khjaar.  Een 
her  draaijen  zal  dus  zoo  veel  zijn  als  in  de  luijers 
leggen,  'twelk  hetzelfde  betëekent. 

LOER ,  bijvoegt  naamw.  voor :  lomp ,  onbeschéafd  4  on- 
beleefd. KiLiAAit  zet  het  over  homo  murcidus ,  ignavus , 
stupidust  bardos,  eocore,  obtusus,  tepidue;  en  in  de 
tweede  beteekenis  non  reote  fungene  officio.  Hiervan 
komt  het  in  de  wandeling  gebruikelijke  loeris. 
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LOF.  In  hei  onzijdig  geslacht  wordt  de  avond-godsdienst  ♦ 
de  vesper,  alhier,  door  de  Roomschen  ,  kei  lof  genoemd. 
Het  is  eigenlijk  eene  verkorting  Tan  avondlof,  bij 
Kero  ,  abantlob.  Dat  eertijds  lof  van  het  onzijdig  ge- 
slacht geweest  is,  is  zeker.  Men  denke  slechts  aan 
het  lef  van  een  blaeuwe  scheen,  en  'f  lof  van  de  Mutse, 
van  Roemer  Visscoer.  Op  den  titel  der  Nederduijtsche 
Poëtnata  van  Bredero  leest  men:  «als  ook  het  lof  van 
•Rijckdom  en  Armoede.*' 

LOGT  zegt  men  hier  voor  ligt,  en  locht  voor  lucht.  Deze 
twee  woorden  worden  niet  alleen  op  onderscheidene 
wijzen  geschreven,  maar  bier  ook  uitgesproken  naar 
de  verschillende  beteekenissen.  Dat  beiden  goed  zijn, 
blykt  uit  Kiluaji,  waar  locht  zoowel  is  aër,  aether, 
coelum,  tnane,  aura,  spiritus,  als  levis.  Trouwens 
zegt  bij ,  dat  de  lucht  'aldus  genaamd  is  a  levitate. 
Logst  voor  lucht,  oer,  vindt  men  nog  bij  Hütgebs, 
bij  Vondel  en  anderen  van  dien  tijd  niet  alleen, 
maar  zelfs  nog  bij  Hoogvliet. 

Nog  moet  ik  als  eene  bijzonderheid  aanvoeren , 
dat  echte  Bredanaars  altijd  zeggen  op  de  locht,  of 
lucht,  voor  hetgeen,  wat  men  elders  noemt  in  de 
lucht,  in  de  open  lucht*  Logte  appelen  zegt  men  in 
de  Baronie  van  Breda  meest  voor  zure  appelen. 

LOK.  Locke,  laecke  is  bij  Kiliaan  een  echel ,  een  bloed- 
zuiger. Hier  heb  ik  lok,  in  den  zedelij  ken  zin,  daar- 
voor hooren  gebruiken. 

LOK  is  eigenlijk  tot  eene  krul  rondgedraaid  haar.  Het 
woord  komt  volgens  de  meesten  van  het  Gr.  «xfrt», 
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plicare;  doeh,  volgens  Wachter  ,  yan  xtfrCt ,  obliquare , 
torquere.  Dan ,  welke  afleiding  men  ook  verkieze ,  zeer 
eigenaardig  ia  de  naam  van  lok,  welke  hier  gegeven 
wordt  aan  een  rolletje  gelds.  Een  lok  schellingen, 
een  lok  dubbeltjes. 

LOL  zegt  men.  bier  voor  lever  beuling.  Bij  den  Heer 
Weiland  vind  ik  lul  voor  bloedbeuling.  De  overige 
beteekenisaen  van  lul  kan  men  bij  denzelve  op  dat 
woord  vinden.  LoUe  komt  bij  Kiliaah  niet  voor ;  dan 
in  beteekenis  van  ratio  harmonica;  van  hetxelvekomt 
ons  werkwoord  lollen,  ook  wel  in  de praattaal /*//en, 
hetwelk  sommigen ,  zonderling  genoeg,  van  Raimundus 
Lullus  of  Lullius  willen  doen  afkomen. 

LOOF-STIL,  xoo  stil,  dat  men  geen  loof  je  ziet  bewe- 
gen. Men  vindt  het  ook  bij  Kiliaan.  Elders  «egt  men 
ook  wel  bladstil. 

LOOP ,  LOPE.  Eene  lope  wordt  hier  niet  alleen  gebruikt  van 
koren,  zoo  als  het  woord  bij  Kiliaan  voorkomt,  maar 
ook  van  zout,  zoo  als  het  de  Hr.  var  Hasselt  in  zijne 
aanteekening  bijbrengt,  en  van  appelen ,  peren  enz.  Het 
zoude  kunnen  schijnen ,  een  vierde  gedeelte  van  zekere 
maat,  welke  dan  ook,  te  zijn;  want  bij  Kjliaaw  is  bene 
loope  lands  quadrans  jugeri ,  en  hier  is  eene  lope  een 
vierde  gedeelte  van  eenen  zak,  of  van  een  viriel,  vier- 
tel,  hoezeer  Kiliaan  zegt,  dat  in  Friesland  eene  lope 
en  een  viertel  hetzelfde  zijn ;  dan  dit  zelf  bevestigt  min 
of  meer,  dat  eene  lope  een  vierendeel  van  iets -is.  Zie 
dit  woord  ook  behandeld  door  den  Hr.  van  de  Wall  9 
op  de  Handvesten  tan  Dordrecht,  blz.  48;  en  door 
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x«f  Katb,  ƒ.  Z>.  «*.  301  en  802,  en  II.  D.  £fe.&88, 
die  zegt ,  dal  eene  lope  een  sak  ,  of  een  zes  ep  der* 
tigste  van  een  laai  ia ;  zoo  Teel  ala  waarmede  een 
man  gemakkelijk  loopen  kan ,  of  zooveel  ala  een  saai- 
korf  gevoegelijk  kan  bevatten ,  want  dat  ook  leap  in 
het  Angel-Saks.  een  zaaikorf  is,  hetwelk  echter  niet 
naauwkeurig  is ,  dewijl  leap  een  korf  in  't  algemeen ,  en 
eaed4eap  een  zaaikorf  is.  Vergelijk  do  Gavob  op  Lepa. 
In  het  Bremiêch  Nieder-Sdcke.  fFórierbuch  komt  lopen 
voor  als  een  houten  val,  eene  kuip;  waarvan  men 
onderscheidene  zamenstcüingen  heeft,  aUMelk-löpen, 
enz.  In  Friesland  en  in  Golhland  ia  deze  maat  ook 
nog  in  gebruik. 

LOOP,  LOPE.  Eene  loops  landt  is  bij  Kiluut  hetzelfde 
ala  eene  zille,  honderd  roeden :  dan  ik  heb  hier  ,  in 
eene  en  dezelfde  lijst  van  vaste  goederen,  melding 
gemaakt  gezien  van  eene  lope  lande,  en  eene  zilte, 
waaruit  ik  opmaak,  dat  daaromtrent  evenwel  eenig 
onderscheid  moet  plaats  hebben.  En  dit  onderscheid 
schijnt  in  de  Baronie  van  Breda  bewaard  te  zijn  ge- 
bleven door  het  woord  loopzaad  9  'tweik  aldaar  de 
helft  van  eene  zille ,  dat  is  vijftig  roeden  ,  aanduidt , 
en  zoo  veel  lands  schijnt  te  beteekeoen,  ala  met  eene 
lope  koorns  kan  bezaai^  worden.  Volgens  tbw  Kate, 
/.  p.  bit.  801  en  302;  en  II.  D.  blz.  283  is  eene 
lope  lande,  quadrane  jugeri;  agri  spalium,  quod  uno 
modio  coneeri  poleet. 

LOOPEN  wordt  hier  nog  veel  gebruikt  voor  catulire, 
in  welke  beteekenis  het  ook  bij  Kiluah  voorkomt. 
Misschien  is  hiervan  loopen,  looper,  loopsier  y  op  de 
menschen  overgebragt. 
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LOOPEN  zegt  mep  hier  van  de  paarden  voor  draw*  in 
tegenoverstelling  van  gaan  voor  etappen.  Wanneer  de 
daad  van  draven  echter  moet  uitgedrukt  worden,  is 
het  zelfst.  naamw.  draf  in  vollen  gebruike. 

LOOPEN  wordt  te  Breda  veel  van  de  rijtuigen  gezegd , 
vpprpl  ?*n  4e  postwagens.  B,  y.  de  postwagen  van 
JBretja  op  Antoerpen  loopt  alle  dagtn  —  loopt  het  in  zeven 
of  acht  uren  over.  Elders  heb  ik  loopen  van  de  rijtui- 
gen niet  gehoord ,  dan  in  de  beteekenis  van  vyel  yol- 
genj  als:  de  wagep  loopt  gpipakkelyfc,  d.  i.  rolt  ge- 
makkelijk, is  ligt  om  te  trekken  voor  de  pqarden. 

LOOPSTER  wordt  hier  in  eenen  kwaden  ïin  gebruikt, 
even  ala  bet  Franache  coureute. 

LOOPZAAD.  Zekere  landmpat;  «ie  loop,  lope,  2°  loco.  In 
h^t  Holsleinsche  en  andere  streken  van  Neder-S^ksen  is 
het  eenvoudig  Saat.  In  het  Suio-Goth.  is  Laupsland  ook 
boo  veel  lands ,  als  met  eenp  lope  kan  bezaaid  worden , 
hetwelk  in  die  taal  ook  Lop  otLip  is  en  het  zesde 
gedeelte  van  eene  ton  uitmaakt.  Zie  Ihre  op  het  woord. 
Men  heeft  in  Neder-Saksen  pok  nog  het  zamengestelde 
Drompsaat,  zijnde  een  morgen  lands,  bestaande  uit 
12  schipsaat,  en  een  schipsaat  uit  4  fossaat.  Zië 
Scaürzp  9  Holst.  Iiliot.  ier  Th.  S.  8.  In  Groningen  en 
Drenthe  beeft  men  ook  amersaat  en  emersaai,  dat 
ia  zoo  veel  lands  als  met  eenen  emmer  zaads  kan  be« 
1*m&  worden.  Het  beet  in  bastaard  Latijn  urnabm, 
van  uma}  welk  zie  bij  du  Gasgb. 

LOOS   noemt  men  hier  de  long  van  dieren.  Het  is  een 
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zeer  goed  woord.  Men  vindt  hel  bij  Kiluulh  ,  alwaar 
bet  voor  de  long  in  het  gemeen,  ook  vanmenschen , 
voorkomt. 

LOOS.  Dit  woord  schijnt  eertijds  niet  in  eenenzoo  kwa- 
den zin  genomen  te  zijn ,  als  tegenwoordig,  Het  be- 
leekende  veeltijds  slechts  voorziglig,  behendig  {camtus). 
Het  is  vervolgens  ook  voor  slim  en  eindelijk  voor 
listig  begonnen  gebruikt  te  worden.  Bij  de  landlieden 
omstreeks  Breda  heeft  het  nog  veel  van  de  zachtere 
beteekenis  overgehouden.  Zoo  zeggen  zij  b.  v.  die 
vink  houdt  loos  :  heeft  zijn  nest  zoo  gemaakt ,  dat  het 
moeijelijk  te  ontdekken  is.  Zie  Honden» 

LOO  VER,  voor  blad,  is  hier  veel  in  gebruik ,  echter  nog 
meer  het  verkleinwoord  lover  ken,  hetzij  voor  het  blad 
van  eenen  boom ,  het  zij  voor  eene  andere  soort  Tan 
bladen,  bijzonder  voor  een  dun  plaatje  van  blik  of 
eenig  ander  metaal.  Ook  is  loof  bij  Kiluuw  zoowel 
bractea  als  frons.  Voor  bladeren  heeft  hij  wel  het 
meervoud  boteren ,  maar  niet  het  enkelvoud  loover. 

LOREN  of  lorren  zegt  men  hier  veel,  bij  verkorting, 
roor  lorrendraaijen. 

LOS.  Eene  kar  wordt  hier  gezegd  los  te  zijn ,  voor  ge- 
lost, ontladen.  Ik  meen  hetzelfde  in  Holland  van  de 
schepen  ook  wel  gehoord  te  hebben.  In  denzelfden 
zin  zegt  men  hier  ook  losmaken,  voor  lossen,  of 
voor  maken,  dat  gelost  worde.  Men  zoude  los  in  de- 
ze spreekwijze  ook  voor  vrij,  ontslagen,  kunnen 
nemen.  Zoo  meen  ik ,  in  de  oude  taal ,  los  wel  voor 
verlost ,  bevrijd ,  gevonden  te  hebben. 
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LOSLOOPER,  voor  een  eenloopend  gezel. 

LOSSEN  wordt  bier  veel  voor  het  afzetten  van  personen 
van  een  rijtuig  gebruikt ,  en  als  het  tegenovergestelde 
Tan  laden.  Zie  laden.  Zeer  gemeenzaam  hoort  men  hier 
de  voerlieden  vragen :  waar  belieft  gij  gelost  te  zijn  ? 

LOSSEN,  zich  lossen,  voor  losraken.  B.  v.  »Hij  viel  door 

•  dat  de   plank,   aan  welke  hij  zich  vasthield,   zich 

•  loste,"  d.  i.  zich  losmaakte. 

LOTEREN ,  voor  loten.  In  het  Neder-Suksisch  is  Luier 
een  spel ,  of  ook  eene  grap  (even  als  het  Fransche  jeu 
beide  beteekent),  en  in  hetGothisch  hlutur,  lutr,  het 
Lat.  sors ,  ons  lot.  Men  achte  het  woord  dus  niet  van 
het  bastaardstaartige  loterij  gevormd ;  ook  heb  ik  het 
meer  dan  eens  in  Zuid-Braband  hooren  gebruiken. 

LOVEN,  voor  tot  zekeren  prijs  te  koop  aanbieden,  is 
hier  nog  in  vollen  gebruike.  Kiliaan  vertaalt  het  pre- 
tium  statuere  rei  venali.  Van  deze  beteekenis  is  die 
van  prijzen  gekomen,  omdat  een  verkooper  doorgaans 
zijne  waren  hoog  verheft.  Elders  is  het  niet  veel  in 
gebruik ,  buiten  het  spreekwoord :  met  loven  en  bieden 
komen  de  kooplieden  bij  elkander.  In  het  Golhisch  is 
lewjaiv  praebere.  In  het  Angels,  is  lyfan,  lyfian,  in  het 
Höogd.  lauben  met  een  teeken  van  de  hand  iets 
goedkeuren,  of  toestaan.  Van  het  laatste  is  nog  in 
gebruik  erlauben ,  Urlaub ,  enz.  Alles  komt  van  het 
Wall.  Llato,  Llow,  hand,  omdat  eetlijds,  gelijk  nog 
bij  het  verkoopen  van  runderbeesten  plaats  heeft, 
koopen  en  verkoopen  bij  handslag  geschiedde.  Van 

24 
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denselfden  oorsprong  »  bet  Fransche  allouer  en  het 
Eng.  to  allow.  Zoo  is  bet  Goth.  weitela  de  hand ,  en 
weita  toestaan. 

Dat  eertijds  loven  ook  beloven  beteekende,  beeft 
denselfden  oorsprong,  dewijl  beloften  al  veel  door 
het  geven  der  regterhand  bevestigd  werden.  Zie  loven 
in  die  beteekenis  bij  van  der  Etck  ,  Zuid-Holland , 
bh.  154 ,  en  nog  bij  Spibohbl  ,  Hertspieg.  6 ,  406.  Ook 
in  bet  Neder»Saksisch  heeft  loben  de  beteekenis  van 
beloven.  Zie  vow  Stads,  Erldut.  d.  vornehmet.  BibL 
fFórter,  S.  408;  en  Schützb,  Holst.  Idiotie.  Ser  Th. 
S.  82.  Dat  be  in  beloven  slechts  een  voorzetsel  is, 
blijkt  uit  geloven ,  'twelk  oudtijds  ook  beloven  was  t 
en  waarvan  nog  overig  is  gelofte. 

LOVEN,  LOOVEN,  wordt  hier,  even  als  in  sommige 
andere  plaatsen  van  ons  Vaderland,  onder  den  boe- 
renstand dikwijls  gebruikt  voor  gelooven.  Bij  'Kiluah 
vindt  men  loof  voor  geloof.  Dat  ge  slechts  een  bijge- 
voegd voorzetsel  is,  blijkt  uit  bet  A.  S.  leafan,  bet 
oud -Frankische  touben,  louen,  en  het  Neder-Saksische 
loven,  léven,  alle  gelooven  beteekenende.  Men  zegt  bij 
ons  onder  het  landvolk  ook  wel  léven,  d.  i.  leuven. 

LUCHT,  voor  licht,  voornamelijk  voor  kaars-  of  lamp- 
licht ,  en  luchten  voor  tiehten.  Zelfe  heb  ik  hier  wel 
eene  lantaarn,  even  als  in  Gelderland  en  Overijssel 9 
een  lucht  hooren  noemen.  De  luetree,  bij  de  Grooten 
in  gebruik,  worden  door  de  dienstboden  hier  door- 
gaans  hechtere  genaamd.  Lucht  voor  licht ,  lóchte  voor 
lantaarn,  lóchter  voor  kandelaar,  en  lóchten  voor  lich- 
ten ,  worden  in  Neder-Saksen  gebezigd.  Bij  Kuiaait 
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wordt  licht  en  kteht  gevonden;  alsmede  lichter  en 
kichter ,  voor  lantaarn.  Ondertusachen  geloof  ik ,  dat 
lucht  eerder  moete  gebragt  worden  tot  het  oud-Neder- 
lendsche  luchten,  tochten,  vermaagschapt  met  het  oud- 
Duitsche  lugen,  waarvan  nog  de  spreekwijze  iemand 
niet  mogen  luchten  noch  zien.  De  wortel  schijnt  het 
Keltische  lu;  zie  mijne  Naamsuitgangen  eon  plaatsen , 
blz.  29,  alwaar  door  eene  misstelling  liehrhorn  in 
plaats  van  lichthoorn  gedrukt  is. 

LUCHT ,  voor  ktchtig.  B.  v.  de  zieke  bevindt  zich  heden  toat 
luchter.  Elders  zoude  men  eerder  zeggen  luchtiger. 

LUCHTIG.  Luchtig  opspringen.  Voor  schielijk ,  van  schrik, 
of  andere  gemoedsaandoening ,  opspringen.  Men  zegt 
ook  wel:  seffens  opspringen ,  voorop  eens  opspringen. 
Zie  seffens. 

LUID  OP  f  voor  over  luid,  of,  golyk  men  in  Holland  in 
de  wandeling  veel  «egt,  hard  op. 

LUIF.  Men  noemt  aldus  hier  niet  alleen  die  groote  over- 
dekte uitstekken  voor  de  huizen ,  welke ,  om  de  be- 
lemmering ,  die  zij  in  de  straten  veroorzaken ,  m  de 
meeste  steden  verboden  zijn ;  maar  ook  alle  soortgelij- 
ke, het  zij  grootere,  het  zij  kleinere,  ter  overdek- 
king dienende  uitstekken ;  b.  v.  eéne  houten  rollaag 
boven  de  steenen  heiningen,  ter  verhoeding  van  in. 
watering.  Zoo  noemt  men  hier  ook  de  bonten,  door- 
gaans met  lood  bedekte,  dorpels  boven  de  deuren  een 
luifken. 
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LUIP.  Men  zegt  hier  meer  op  zijne  luipen  liggen,  dan 
op  zijne  luimen  liggen*  De  Heer  Weiland  heeft  beiden. 

LUIPEN  zegt  men  hier  meest  voor  gluipen,  en  hsiperd 
voor  gluiperd. 

LUIWUVEN-GOED ,  zekere  soort  van  loog ,  om  mede  te 
schuren ,  elders  ook  luiurijven-water  genaamd. 

LUL  wordt ,  hier  en  daar ,  ten  platten  lande ,  eene  pijp- 
kan  genoemd. .  Het  spreekwoord :  gij  zult  mij  niet 
pijpbannen,  voor:  gij  zult  mij  niet  bedriegen,  is 
daaruit  ontstaan ,  dat  de  bakers ,  voedsters ,  en  zelfs 
moeders ,  wel  eens  gewoon  zijn  hare  zogelingen  met 
eene  pijpkan,  in  plaats  van  met  de  borst,  te  stillen  , 
en  dezelve  op  die  wijze  te  blinddoeken.  Lul  en  pijp 
schijnen  van  ouds  gelijkbeduidende  woorden  te  zijn 
geweest,  gelijk  uit  de  /«/van  eene  pomp,  van  eene 
brandspuit ,  enz.  blijkbaar  is.  In.  het  oud-Friesch  wordt 
een  doedelzak»  het  Fr.  cornemuee,  het  nog  geliefde 
blaasinstrument  der  Schotsche  Hooglanders ,  een  IAL 
leseck  genaamd,  en  in  het  oud-Nederlandsch  eene 
bdle-pijp.  —  Daniël  Hbinsius  ,  Nederduitsche  Poëmata, 
blz.  27 : 

*Daer  hebb%  iet  u  eerst  gegeeven 

»Als  de  ander  eenen  eoen. 

r>Wat  hond*  ick  toch  min  gedoenf 

»  Ooct  heb  ick  veel  vreuchd  bedreeen ,   % 

»En  mijn  ldllepup  gestelt 

•  Naer  de  deunen  van  het  veldL" 
Dit  hillepijp  zoude  oppervlakkig  kunnen  schijnen  een 
pleonaêmus  te  zijn ;  dan  de  Heer  Weiland  doet  bet  van 
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bet  oude  lul,  lol  (ratio  harmonica)  komen.  Zie  denzelve 
op  lullen.  Lullen  en  lollen  is  in  het  Neder-Saksisch 
niet  een  en  hetzelfde.  Lullen  beteekent  zachtjes  uitloo- 
pen ,  b.  v.  water  uit  eene  pomp ;  of  zachtjes  laten 
uitloopen,  b.  v.  speeksel  uit  den  mond,  gelijk  zeer 
oude  menschen  van  zwakte  doen,  of  jonge  kinderen. 
Lollen  daarentegen  is  eonum  edere  qualemcunque ;  ca- 
nere,  cantore  sine  melodia  vel  harmonia,  slecht  zingen, 
geluid  geven  zonder  rijen-klank  of  maat,  spreken  zon- 
der verstand,  en  diergel. 

LUMMEL,  voor  een  homo  naucu  Kiliaan  heeft  het  niet. 
Het  is  echter  een  goed  Nederduitsch  woord,  in  Neder- 
Saksen  algemeen  gebruikelijk,  enookin  hetZweedsch 
Tan  dezelfde  beteekenis.  Ibab  leidt  het  van  het  ÏJs- 
landsche  hloma,  torper  e  9  af. 

LIJDEN,  voor  belijden;  voor  de  omwenteling  van  1795 
nog  gebruikelijk  in  het  formulier:  »Wij  ondergetee- 
» kenden  kennen  en  lijden  /  d.  i.  bekennen  en  belijden. 
Lijden  komt,  in  dien  zin,  wel  voor iü het Passionaek 
Zie  onder  anderen  FFinterstuck,  f  oh  104,  col.  /. 
2.  Druk. 

LIJF  WAAD,  voor  lijfgewaad ,  kleederen. 

LIJK*  Te  lijk  gaan  zegt  men  hier  voor  het  bijwonen 
eener  begrafenis ,  hetwelk  men  elders  noemt :  te  Ae- 
graven ,  of  ter  begrafenis  gaan.  Dat  lijk  zoowel  eene 
uitvaart,  eene  lijkstaatsie,  beteekent,  als  een  dood 
ligchaam,  leert  ons Hotdbcoper  ,  Proeve,  bh.  220,  al- 
waar men  zeer  veel  tot  opheldering  van  deze  spreek- 
wijze vinden  zal. 
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LIJKBAAR ,  ia  navolging  Tan  bet  Hoogd.  Lekkenbahre, 
voor  doodbaar,  doodenbaar,  gelijk  men  meest  elders 
zegt ,  of  voor  het  eenvoudige  baar. 

LIJKENBIDDERS  noemt  men  hier  de  noodigers  ter  be- 
grafenis, elders  ook  dood-bidders ,  groeoe-bidder* ,  of 
eenvoudig  bidders  genaamd.  Op  sommige  plaatsen  heb* 
ben  «ij  den  naam  van  bedienaars  der  begrafenissen , 
op  andere  blootelij k  dien  van  nooderet  te  Amsterdam 
dien  van  aansprekers,  of  aansprekers  der  dooien, 
waarvan  zie  mijne  Oud-Friesche  Spreekww.  blz.  56, 
Bekend  is  de  oude  beteekenis  van  het  wtrkif.  bidden, 
voor  noodigen ,  welke  voor  het  noodigen  ter  begra- 
fenis is  overgebleven.  Zie  wijders  lijk*  Te  Delft  heeft 
meny  behalve  de  bidders,  nog  sterke  mannen,  tot 
het  dragen  van  lijken  geschikt,  even  als  in  vele 
plaatsen  van  Engeland ,  alwaar  dezelve  ook ,  om  de 
daartoe  vereischte  krachten,  bij  uitstek  bearers%  dra- 
gers, genoemd  worden*  Ook  ia  sommige  streken  Tan 
Duitschland  noemt  men  de  bidders  Leiehenbittet^  en 
in  Neder*Saksen  Lieken-bidder  s  of  eenvoudig  Bitter, 
ot  Bidder.  Oudtijds  >  eft  hier  en  daar  nog  niet  lang  ge- 
leden ,  heetten  in  ons  Vaderland  de  bedienaars  der 
begrafenissen  ook  tafelbedienaars ,  omdat  dezelve  ook 
bij  bruiloften  gebruikt  werden ,  om  Welke  reden 
dezelve  ook ,  in  eenige  oorden  van  Duitschland ,  Hoek" 
zeitbüter  genoemd  worden,  in  andere  Kost  bidder,  van 
hetPlat-Duilsche  kost  of  koste,  bruiloft,  'twelk  zie  bij 
RicfiEY,  Idiotie.  Hamburg,  en  in  helBremisth  Wieder 
Sdchè.  fFörterbuch,  IL  Th.  S>  Sfi6;  en  van  hetwelk 
Koeste  bij  oti  soudtijds  ook  nuptiale  convitium  W«8. 
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LIJKHUIS,  ioot  sterf  kuis. 

L1JKWEG  is  bier  hetzelfde  al*  kerkweg. 

LIJNWAAD-STOKKEN  noemt  men  te  Breda  de  stokken, 
aan  welke  men  het  linnen  op  de  solden  droogt,  el- 
ders kleeder-slokken  genaamd. 

LIJNWAAD-ZOLDER,  voor  hetgeen,  wat  men  elders 
kleer zolder ,  of  ook  wel  droogzolder ,  noemt. 

LIJNWAND.  Niet  vreemd  is  het ,  in  deze  streken ,  op 
eene  rekening  van  eenvoudige  winkeliers ,  eenige  el- 
len Iijnwand,  &i.  linnen,  geplaatst  te  zien,  hetwelk 
men  in  Holland,  zelfs  bij  voorname  kooplieden,  hoogst 
gemaakt  zoude  vinden.  Zoo  ook  hoort  men  dagelijks 
iets  met  gewast  %  Iijnwand  overtrekken ,  en  diergelijke. 
Men  schreef  ook  oudtijds  linnen- wand,  otHnde-wand, 
in  tegenoverstelling  v*xuoolUn-iDand  of  laken,  waarvan 
de  lakenverkoopers  wandsnijders  heetten ,  en  nog  in 
het  Hoogdtritsch  Gewandschneiders  genaamd  worden, 
beteekenende  bet  woord  Gewand  in  die  taal  zoo  wel 
laken  als  kleed;  doch  zijnde  wand  alleen  in  bet  Ne- 
derduitsch  en  Neder-Saksiscb  gebruikelijk.  Bij  Lipsius 
is  wanda  echter  in  het  Frank-Duitsch  vesiimentum. 
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MAAD-LANDEN  hoort  men  bier  en  daar  voor  weilanden. 
Het  is  zoo  veel  als  maaslanden ,  gelijk  ook  Kaïn* 
heeft,  hebbende  men  oudtijds  maden  gezegd.  Made 
en  mqde  was  in  bet  oud-Nederlandsch ,  mede  in  het 
oud-Friesch  eene  weide. 

MAART.  Half-Maartên  is  bier ,  in  den  mond  der  land- 
lieden ,  de  huur  der  pachthoeve ,  welke  'doorgaans , 
voor  zoo  verre  de  huizinge  en  getimmerten  met  de 
werf  betreft,  op  half  Maart  verschijnt,  betalen. 

MAATREGEL.  Dit  woord  wordt  door  de  meeste  oor- 
spronkelijke Bredanaars,  zelfs  van  den  beschaafden 
stand ,  van  het  onzijdig  geslacht  gemaakt. 

MADE.  Men  vindt  in  de  omstreken  van  Breda  en  Bergen- 
op-Zoom  nog  vele  percelen  lands,  die  den  naam 
van  Made  dragen ,  ja  ook  zulke  ,  die  thans  niet  meer 
weiden  zijn.  Zie  over  het  woord  mijne  oud-Friesch 
Spreekwoorden,  bh.  83  en  volgg.,  en  mijne  Naams* 
uitgangen,  blz.  83  en  volgg. 

MAGISTRAAT.  Dit  woord  wordt  hier  zeer  dikwijls  in  het 
onzijdig  geslacht  gebruikt.  Hetzelfde  deden  ook  velen 
onder  de  oude  schrijvers.  Van  verscheidene  plaatsen» 
op  welke  mij  dit  voorgekomen  is  t  zij  het  genoeg  aan 
te  voeren  de  Gendsche  Geschiedenis,  of  Chronijcktan 
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cfe  beroerte  en  ketterije  binnen  en  omtrent  de  stadt  van 
Ghendt,  sedert  't  jaar  1566  tot  het  jaar  1585,  2.  D. 
blz.  43.  Den  23.  Jug.  1578:  -Den  23  Aug.  onlslont 
•  eene  groote  beroerte  in  de  kerke  van  St.  Baefs.  De 
»dry  vendelen  soldalen  van  de  Capiteyns  Mighanz, 
«Hbyman  en  Vydts  waren  door  groote  klagte  van  de 
«herbergiers,  bij  wie  zij  t'  huis  waren,  van  het  Magis- 
» traat  verleydt  om  te  logeren  het  eerste  in  den  crogt 
»  van  St.  Baefs ,  enz. 

MAKELAAR*  Onder  dezen  naam  worden  te  Breda  alleen 
diegenen  verstaan ,  welke  voor  anderen  koopen  en 
verkoopen  in  granen  aangaan ,  elders  pond-gaardere 
genaamd,  alwaar  in  tegendeel  alle  andere  waren, 
behalve  de  granen  alleen ,  door  de  makelaars  verhan- 
deld worden.  Het  eenige ,  waarin  sommigen  te  Breda 
nog  wel  handel  drijven ,  is  het  zout. 

MALD£R.  Zekere  koornmaat.  Kiluan,  die  ook  matter 
spelt ,  houdt  het  voor  een  synonymum  van  mudde.  In 
Neder-Saksen  is  malt  of  mok  op  «eer  vele  plaatsen 
eene  koornmaat ,  waarvan  10  een  last  uitmaken ,  en 
een  malt  of  molt  op  sommige  10,  op  andere 
12  schepels.  Een  malder  wordt  aldaar  op  sommige 
plaatsen  4,  op  andere  8  schepels  gerekend.  Het  is 
een  zeer  oud  woord.  Zie  hetzelve  bij  du  Cangb  en  bij 
Juiuus,  Etymolog.  Anglican.  in  Maulder.  Sommigen 
achten  het  te  wiHen  zeggen  zoodanige  maat  koorns , 
als  men  gewoon  is  te  gelijk  te  doen  malen.  Dan  Wach- 
ter leidt. het  af  van  malen  in  de  beteekenis  van  metiri. 
Het  eerste  schijnt  eenige  waarschijnlijkheid  daardoor 
te  verkrijgen ,  dat  het  eertijds  ook  moUer  geschreven 
werd;  Zie  Mieris,  Gr.  Charterb.  4.  D.  blz.  405. 
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MALEDIJEN.  Zie  gebenedijd.  In  het  Wallisch  ii  het 
malldittio.  Als  eene  bastaardvloek-uitroeping  hoort 
men  hier  Teel  wel  vermaledijd ,  voor  wel  verdomd 
ot  wel  vervloeit. 

MAJL1NGER.  Den  malinger  spelen  wordt  hier  in  eenen 
anderen  zin  gebruikt,  dan  het  woord  schijnt  mede  te 
brengen.  Het  heet  [hier  zich  onvergenoegd  toooen, 
tegensporrelig  zijn  9  den  beest  spelen.  Malingre  is  ei- 
genlijk ziekelijk.  Faire  Ie  malingre  zeggen  de  bede* 
laars  onder  malkanderen  van  het  voorgeven  eener 
ongesteldheid,  om  medelijden  te  verwekken, en  daar- 
van heet  het  in  't  algemeen  sekooijen,  'twelk,  gelijk 
men  weet ,  wel  eens  met  streken  ea  onbeschoftheid 
pleegt  vergezeld  te  gaan ,  waardoor  ligtelyk  de  spreek, 
wijze  hier  die  beteekenis  kan  bekomen  hebben.  Ech- 
ter zoude  het  ook  kunnen  komen  van  wtalenginlm- 
lum  ingenium),  bij  den  Heer  Roquefort,  Gloss.de la 
longue.  Romane,  uitgelegd  ru*e,  méchant  prejH. 

MALTENTIG  wordt  hier  gebruikt  voor  gemely  k ,  te  olme- 
den; aaarikgisse,  zooveel  als  snaleonleniig.  In  Noord- 
Holland  hecht  men  er  eenen  anderen  sin  aan,  doch 
op  andere  plaatsen  beeft  het  dezelfde  beleakenis,  als 
hier.  Ik  heb  het  in  dezehe,  ingedrukte  schriften ▼«* 
den  jongsten  tijd,  gezien. 

MAMEER  i  voor  moeder,  hoort  men  hier  neer  veel,  voor- 
namelijk   onder   de    boven  hei  gemeen  verbetene 
Roomsohgezinden,    Men    vindt    het  by  Cohitaj»tys 
HmroBm,  Koreub*  èiz.  419,  %  Druk: 
•Sy  heeft  het  aan  Mameer  en  grootemoer  gezien." 
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Op  gelijke  wijze  hoort  men  bier  dagelijks  matant, 
maseur,  monfreer;  doch  monpeer,  'twelk  HütaBusook 
heeft,  Korenbl.  blz.  548,  staat  mij  niet  voor  hier  ge- 
hoord te  hebben.  Mameer,  Monfreer  en  Maseur vindt 
men  bij  denselfde  Afe.  553.  Zeer  oneigenlijk  boort 
men  hier  dikwijls  me  mameer,  me  monfreer,  enz. 

MANGELEN,  voor  ruilen. 

MANISSE,  In  da  Instructiën  op  den  stijl  en  manier  vtn 
procederen  in  de  schepensbanke  ie  Breda  komt»  on- 
der anderen,  art.  330,  voor:  dat  Schepenen  wijzen 
ter  maanisse  van  den  Sohouthet*  Het  woord  komt  bij 
KjLUAif  voor  ,  doch  enkel  in  de  beteekenis  van  iubnuvohb 
(monitio).  In  sommige  gevallen  beteekent  het  dagvaar" 
ding,  en  dan  komt  het  van  manen ,  in  die  beteekenis 
door  Kiuaak  overgezet  ct&ire  ,vooare9  van  hetwelk  ge- 
vormd is  het  middeleeuwsche  manire,  mannire,  'twelk 
nu  CmoB  uitlegt  vooare  in  jus.  In  de  Salische  wet  is 
haaire  ad  mallüm  in  jus  vocare  ad  iocum  conventus. 
Onder  de  verschillende  beteekeaisseit  van  mal  toch  is 
ook  die  van  vomitia,  coetus,  conventus,  en  die  van 
curia,  forum,  judicium.  Bij  denzelfden  nu  Cakge  is 
mannüa  en  mannitio  verklaard  door  submonitio,  en  bet 
Fr*  ajoumement.  Doch  geene  dezer  beteekenissen  is 
het »  die  in  de  boven  aangevoerde  spreekwijze  wijzen 
ter  manisse  van  den  Schouthet  plaats  vindt.  Manisse  is 
aldaar  zooveel  als  een  vermaan,  om  het  vonnis  te  wy. 
zen ,  het  opnemen  der  stemmen ,  gelyk  wij  thans  zou- 
den zeggen j  zy  nde  maenen  de  schepenen  by  Kilijuh  : 

•  Judices  admonere  sui  jurisjurandi  ei  rèligvmü  in 

•  dicendis  sententiis;  sententiam  rogare  a  judicibus; 
»magistratum  monere  ut  jus  dióat." 
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MARKTEN  wordt  hier  ia  het  gemeen  gebruikt  Toor  ter 
markt  gaan ,  zoo  wel  om  te  koopen ,  als  om  te  verkoo- 
pen. 

MARMBOL  noemen  de  landlieden  alhier  eenen  marmeren 
knikker.  In  Holland  noemt  men  denzelve  eenvoudig 
eep  marmer  of  marber,  ook  wel  een  albaster,  in 
vergelijking  der  gemeene  knikkers. 

MASTELUIN.  Eene  soort  van  brood ,  half  uit  tarwe ,  en 
half  uit  rogge  samengesteld ,  bij  Kilmjut  ook  müchte- 
luin ,  muteiuin ,  genaamd ,  en  overgezet  farrago.  Zou- 
de dit  niet  de  ware  naam  zijn,  afgeleid  van  het  Hoogd. 
misteken,  mengen,  Lat.  misceo,  miscui,  mixlunvd 
MiSTUH,  miscere?  of  van  het  Bastaard-Lat  mistula, 
hetwelk  op  hetzelfde  uitkomt,  dewijl  de  meeste  Mid- 
deleeuwsch-Latijnsche  woorden  van  Hoogduitsche  ge- 
maakt zijn  ?  In  het  Eng.  is  het  maslin  of  meslin.  Zie 
Skumtbr  op  hetzelve.  Misschien  moet  hiertoe  ook  ge- 
bragt  worden  mastel,  meetel,  mustel,  eene  soort  van 
broodje ,  welke  men  in  melk  weekt ,  en  laat  uitdij* 
en ,  verkeerdelijk  doorgaans  bestel  genaamd. 

MEDELATEN.  Iemand  medelaten  is  hier:  geduld  met 
iemand  hebben,  toegevendheid  omtrent  iemand  uit- 
oefenen |  iemand  uitstel  van  betaling  geven ,  enz. 

MEDITEREN  wordt  onder  de  Roomschen  gezegd  van  te1 
oefening  houden  of  prediken  ,  voornamelijk  over  ne 
lijden  van  de  Zaligmaker.  Eene  zoodanige  preek  bee 
meditatie.  Ook  de  toehoorende  menigte  wordt  geieg 
te  mediteren.  Immers  spreekt  de  prediker  haar  aa 
mijne  mediterende  Christenen, 
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MEESTERGAST,  voor  meesterknecht.  Zie  Gaet. 

MEESTERSSE ,  'voor  meetteretse ,  mét  den  klemtoon  op 
de  tweede  lettergreep.  Men  vindt  hetzelve ,  en  niet  dat 
van  Meester  esse,   bij  Kiliaan»  Zoo  insgelijks  bij  Ph. 
Numaw,  Strijt  desgemoets,  I.  D.  blz.  13.  b. 
»Rhetorica,  meestersse  van  der  tale." 
En  blz.  II.  b. 

» En  Dido  de  stichtersse  van  Carthaigen." 
Zoo  ook  dienersse,  2.  D.  blz.  28.  a. 
Bij  Houwaert,   remediên  der  liefden,    1.  B.  blz.  3, 
Tindt    men    wijersse   voor  vrijster.  Meestersche  zegt 
Huygehs  ,  korenbloem.  Blz.  366.  2.  Druk. 

MEI ,  voor  «te*,  hoort  men  in  de  Baronie  veel  onder  de 
landlieden.  Dat  bet  misschien  geene  verbastering  is, 
zoude  kunnen  opgemaakt  worden  uit  het  oud-Friesch, 
waarin  tiet  zeer  dikwijls  voorkomt. 

MElNEN ,  voor  meenen.  Men  vindt  het  ook  bij  Kiluaw. 
Zeer  Teel  werd  oudtijds  de  EI  gebruikt  in  de  werk* 
woorden,  die  thans  de  verdubbelde  E  hebben. 

MENIE,  ook  mijnie,  mijne,  mine,  minie,  bij  Kiliaan 
eene  soort  van  roode  verw,  Lat.  minium. 

MENNEGATEN  noemt  men  in  deze  streken  de  openin- 
gen of  toegangen  tot  de  landerijen ,  omdat  door  de- 
zelve het  graan  of  hooi  gemend  wordt,  In  Holland 
worden  dezelve  veel  heulen  genaamd,  dewijl  onder 
dezelve  doorgaans  heulen  gelegd  worden. 
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MENNIG  wordt  hier ,  even  gelijk  op  meer  plaatoen ,  in 
de  volkstaal  gezegd  voor  menig ,  waarvoor  ook  oud- 
tijds bij  ons  gezegd  werd  mebwib,  menigte,'  meese, 
menig  f  mbbbcighbrtier  ,  menigerlei;  meevighbrtibrlijk  , 
menigerleilijk ;  kbmjb  ,  menigte.  Het  woord  mennig 
is  ook  in  Neder-Saksen  gebruikelijk.  Het  komt ,  e? en 
als  het  Engelsche  mang,  het  manig,  manch  der  andere 
Noordsche  volken ,  het  verouderde  maini  der  Fran- 
schen ,  en  het  AUemann.  en  Frankische  manag  t  van  bet 
Bretonsche  ment,  'twelk  men  afleidt  van  het  Keltische 
men,  multitude ,  en  dat  aan  het  Duitsche  onbuigbare 
man  den  oorsprong  schijnt  te  hebben  gegeven.  Hoe' 
het  zij ,  ik  meen  uit  het  bijgebragte  te  mogen  beslui- 
ten, dat  mennig,  al  wordt  hetzelve  bij  den  eenen  of 
anderen  ouderen  of  nieuweren  schrijver  van  gezag  ge- 
vonden t  slechts  eene  verbastering  is ,  hoezeer  Kiuair 
ook  mannig  heeft,  doch  hij  verwijst  aldaar  op  menig; 
doch  ik  denk ,  dat  dit  eene  gerekte  uitspraak  van  het 
Hoogduitsche  manch  is. 

MESKEN  hoort  men  hier  doorgaans  voor  meuken,  meis- 
je. In  Zuid-Braband  zegt  men  veel ,  zelfs  onder  lieden 
van  den  beschaafden  stand ,  moeke  en  maeske. 

MESSING,  voor  mesthoop,  of  voor  de  plaats,  waar  de 
mest  gelegd  wordt.  Eigenlijk  is  liet  messie,  komende 
van  het  Gothische  mmbst  ,  mest,  mist. 

MET.  Te  met,  voor  hetgeen  men  elders  ook  zegt  eJtesut, 
in  ée  beteekente  zoowel  van  somtijds,  als  van  ***** 
sehien.  Men  vindt  te  met  bij  schrijvers  van  gezag. 
Mtlius,  bij  Lbibmtz,  Colleetan.  Etymol  Part.  II  P* 
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128  et  124,  acht  dit  met  cene  af  knotting  te  zijn  Tan 
het  meermaals  bij  Otfridüs  roorko mende  mithont, 
zooveel  als  met  de  hand. 

METSER  zegt  men  hier  zoo  wel  al*  metselaar,  'twelk  in 
Holland  het  gewone  woord  is,  gelijk  ook  Kiliaar  op- 
erkt,  die ,  op  hetzelve ,  naar  het  woord  metser  verwijst , 
en  op  metselen  naar  metsen,  'twelk  hij  overzet  struere; 
exstruere  muros,  parietestXc.  Doch  eigenlijk  beteekent 
bet  Hoogd.  metzbr  caedere,  scindere,  secare,  gelijk 
uit  Wachter  blijkt.  Daar  nu  de  metselaars  de  steenen 
bouwen  moeten ,  is  het  niet  vreemd  ,  dat  dit  woord 
tot  het  maken  van  muren ,  wanden ,  enz.  door  de  on- 
zen is  overgcbragt,  weshalve  Wachter  ook  het  Fr. 
macon  van  metsen  schijnt  af  te  leiden ,  en  dit  te  waar- 
schijnlijker ,  omdat  het  aan  geene  voorbeelden  ont- 
breekt ,  dat  men  oudtijds  hier  te  lande  ook  maetselaers 
gezegd  heeft;  zie  den  Hr.  van  Hasselt  op  Kiliaaiï. 
Dezelve  worden  maatsenaars  genoemd  bij  den  Hr. 
var  os  Wall,  Privileg.  van  Dordrecht,  blz.  296  en 
287;  hoezeer  zij  bij  denzelve  reeds  als  metselaars 
voorkomen,  blz.  219.  In  een  oud  stuk  van  de  veer- 
tiende eeuw,  vindt  men  het  woord  maêtse  voor  met- 
selaar. Men  leest  metsen  nog  bij  Gays  ,  bij  Voebel  f 
Bat.  Gebroed,  blz.  31,  en  bij  Jerbmiab  de  Decker,  Lof 
der  Geldzucht,  blz.  184: 

't  is  tcaer,  men  metst  en  bout 

Der  Godheid  nu  en  dan  wel  hier  of  daer  een  hercke. 

Ons  mes  is  slechts  welluidendheidshalve  gevormd 
van  mets,  'twelk  Kiliaar  nog  heeft,  Neder-Saka*  mest; 
Hoogd.  MetzBp  Messe,  Metser. 
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MEUGEN ,  voor  mogen.  Dit  is  geenszins  eene  verbasterde 
uitspraak ;  want ,  dat  men  oudtijds  zoowel  meugen  als 
mogen  zeide ,  getuigt  het  nog  heden  ten  dage  gebruike- 
lijke spreekwoord    tegen  heug  en  meug.  Hei  woord 
heug,  heuge,  hoge  is  voluptas,  delectatio;  waarvan  het 
werkw.  verheugen  en  heugtijd  of  hoogtijd;  ec  meug  is 
of  potentie  of  appetitus/  welk  beide  het  beteekende, 
waarvan    men    nog  zoo  hier  als  op  sommige  andere 
plaatsen  zegt  iets  niet  mogen  voor  iets  niet  gaarne  lus- 
ten, bij  Kjliaak  aversari  cibum.  Mij  heugt  ergens,   ik 
weet  niet  in  welk  oud  stuk  of  schrijver ,  het  zeifst 
naamw.  magger,  vooreen  lekkerbek  of  snoeper ,  gevon. 
den  te  hebben.    Men  zeide  in  denzelfden  zin  echter 
ook  mogen.  Moghelicke  spijse  was  y  in  het  oud-Neder- 
landsch  lekkere  spijze.  Mogen  beteekende  oudtijds  niet 
alleen :  van  eene  zaak  houden ,  maar  ook  van  eeoen 
persoon  houden ,  iemand  wel  mogen  lijden.  Kiliajlb  : 
»MOGHBff,  VERMOOHEif,  tolerare ,  pati,"   Zie  aldaar  den 
Heer  vut  Hasselt  op  moghen,  niet  moghen.  Fermogen 
heeft  in  die  beteekenis  de  Staten- Bij  bel.  Psalm  101  , 
vs.  5:  »  Die  hoge  van  oogen ,  ende  trotz  van  herten,  dien 
»en  sal  ick  niet  vermogen."  De  Bijbel  van  1528,   bij 
W.  Vorstermai»,  en  die  van  1541,  bij  H.  Peteisek  , 
bezigen  aldaar,  de  nog  gebruikelijke  spreekwijze  niet 
zetten;   de  Liesveldsche  Bijbels  die  van  niet  Uden.  De 
Bijbel  in   het  Hoogd.  van  Lüthbr  heeft  mogen;  doch 
de  Neder-Saksische  vermogen. 

MEUK,  doorgaans  muek  uitgesproken,  is  hier  eene  zich 
langzamerhand  bij  een  gepakt  en  zich  vast  geset 
hebbende  vergadering  van  kwade  stoffen  in  het  men. 
schelijk  ligchaam,  bij  de  Franschen  tm  cfeptft  genaamd. 


Digitized  byVjOOQlC 


MEI.  385 

Mueh  beteekenlin  Neder-Saksen  zooveel  als  rot,  ver- 
rol;  die  u  wordt  aldaar  als  de  Nederlandsche  oe  uit. 
gesproken.  Ook  geeft  het  aldaar  cene  ziekte  aan  de 
voeten  der  paarden  te  kennen. 

MEIJEN  worden  niet  alleen  hier  in  het  algemeen  de  tak- 
ken genaamd,  maar  in  het  bijzonder  de  takken,  welke 
de  kinderen  op  den  eersten  Meidag  langs  de  straten 

*  dragen ,  en  met  welke  in  de  handen  zij  rondom  de  door 
hen  opgerigtc  Meiboomkens  dansen  onder  kransen, 
over  de  naauwere  straten  met  touwen  gespannen.  Van 
deze  oud  vaderlandsche  gewoonte  zijn  vervolgens  alle 
groene  takken,  bij  welke  vreugdebedrij  ven  ook,  meijen 
genaamd ,  en  eindelijk  alle  afgehouwene  boomtak- 
ken, zonder  dat  ik  daarom  wille  stellen,  dat  de 
meijen  naar  de  maand  Mei  aldus  genaamd  zijn.  Het 
schijnt  twijfelachtig,  of  de  meijen ,  in  hetHoogd.  ook 
Maten  of  Meien  genaamd,  van  de  maand  Mei  haren 
naam  ontleend  hebben,  of  deze  van  de  meijen.  Wach- 
ter zegt  het  niet  onmogelijk  te  zijn ,  dat  beide  de 
woorden  uit  dezelfde  bron  zijn  voortgevloeid,  te  weten 
van  maelien ,  (ons  maaijen),  secare. »  Nam ,"  vervolgt  hij , 
•  hinc  mensis  poterat  dici  Mai,  quia  tune  porci  cas- 
«trantur,  quos,  a  secando  majales  dictos,  alibi  osten- 
«dimus;  et  ïcondva  meijen ,  quia  tune  secantur  foribus 
»et  templis  ornandis."  Dit  versieren  der  deuren  met 
meijen  en  bloemen  geschiedt  nog  te  Breda  op  Mei- 
nacht ,  door  de  minnaars  bij  de  burger-dochters ,  die 
reeds  vroeg  opstaan ,  om  de  dorens  en  andere 
stekelachtige  zinnebeelden  weg  te  nemen.  Hetzelfde 
gebruik  heeft,  meen  ik,  nog  in  Engeland  plaats,  en 
is  misschien  van  de  Majumae  afkomstig.  Meijen  wor- 

25 
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den  hier  ook  genoemd  de  Meibotmen,  en  van  daar 
alle  boomen  ter  verlustiging  of  vereering  geplant ;  b.  v. 
op  het  dak  van  een  nieuwgebouwd  huis.  Dat  onder- 
tusschen  de  gewoonte    van  zich  gedurende  de  mei- 
maand met  groenende  takken   te  versieren  oudtijds 
hier  te  lande  ook  onder  volwassene  menschen  plaats 
had,    blijkt  uit  onzen  Latijnschen  puikdichter  Jasm 
SbcumdüS  t  Boek  I.  4,  Elegie ,  beginnende : 
•  Majus  alit  (rondes ,  Majo  tine  fronde  tirenti 
9  Ir  e  nefas;  mos  hoc,  htx  mea,  priscus  habet" 
Op  welke  plaats  verdient  nagezien  te  worden  Lobaox, 
Traduction  des  odes,  des  baisers  du  1.  livre  des  EUgü* 
ei  des  trots  élégies  solennelles  de  Jean  Second,  pag.  343 
etsuiv.,  vergeleken  met  het  Tijdschrift  van  Kunsten  en 
Wétenschappen,  1813,  No.  1,  blz.  347  van  het  Mengel». 
De  Heer  de  Git  ave  ,  Républ.  des  Champs  Elysées,  T.  3. 
p.  95 et 96,  meent,  dat  Meimaand  zeggen  wil  maag- 
den-maand, d.  i.  maand,  aan  de  maagden,    en  dus 
aan  de  liefde,  toegewijd ,  bij  welke  gelegenheid  hij 
ook  van  de  gewoonte  der  jonge  lieden  op  het  land, 
om  op  den  eersten  Meiavond  de  huizen  der  huwbare 
maagden  met  meijen  of  meitakken  te  versieren,  han- 
delt. Mei,   zegt  hij,  beteekende  in  het  oud-Duitsch 
puella,  daarbij   aanhalende  Keyslbr,  jintiqq.  Celt.  d 
Septentr.,  p.  395,  die  zegt:  »Mby  puella,  virgo,  est" 
Ik  late  deze  afleiding  in  hare  waarde ,  en  voege  nog 
slechts    bij  deze  aanteekening ,    dat  men  het  woord 
meijen ,  voor  takken ,  nog  vindt  in  onze  Bijbel? erta- 
ling ,  Mare.  1 1 .  v.  8 : »  Sommige  hieuwen  meijen  van  de 
•  boomen."  Van  het  zelfstandig  naamwoord  komt  bet 
werkw.  meijen,  zich  met  groen  versieren ,  en  hiervan 
zich  opschikken,  alsmede  zich  verlustigen.  Gemeener  is 
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ftög  hét  zamengestelde  vermeijen ,  vermaken ,  zich  ver- 
maken. Kiliaan  zet  het  over :  Mense  Majo  spatiafi,  sive 
apricari,  vere  nova  reereari,  oblectari.  Bij  Spibghei. 
wordt  het  ook  vermaijen  gespeld.  Ik  heb  het  woord 
nog  bij  Schrijvers  van  de  18.  eeuw  gevonden.  Tot  het 
werkwoord  meijen  behoort  ook  waarschijnlijk  het 
bekeride  spelemeijen. 

MEIJER  zegt  men  aan  de  grenzen  van  Zuid-Nederland  veel 
bij  verkorting  voor  meijer-hof,  om  eène  boerenhoeve 
of  hofstede  uit  te  drukken.  Het  is  in  Neder-Saksen  van 
een  grooten  boer  gebruikelijk. 

MIDDEL.  Bij  van  Vliet  ,  Hecht  van  Successie  in  de  stad 
en  lande  van  Breda,  bh.  63,  komt  zonder  middelen 
(te  weten:  personen)  voor  in  de  beteekenis  van  nemine 
inter medio.  In  denzelfden  zin  treft  men  bij  Ovidius, 
terzelfder  zake  van  eene  geslachtfekening,  aan:  Medio» 
*i  fitrmeïemus  avos.  Het  iniddel,  voor  het  midden,  leest 
men  in  het  Passionael,  TVinterstuck ,  van  1489,  fol. 
2122,  a.  Vergelijk  Ntmiir,  Strift  de*  Gemoets  9  fol.48,a, 
eö  101,  a. 

MIEGEN,  voor  zijn  water  tn'akeü.  Van  hét  Lat.  mefere, 
of  mingere.  Het  is  een  thans  \erouderd  woord,  in 
Neder-Saksen  nog  in  de  straatta&l  gebruikelijk. 

MIK.  Deze  soort  van  brood  wordt  hier  veel  gebakken, 
zoowel  van  tarwe  als  van  rogge ,  weshalve  Fr.  But* 
iikv ,  op  de  dóór  den  Hr.  Wassenbergh,  in  zijn  Idiotie, 
Friste,  voce  mirrebrood  aangehaalde  plaats,  bij  tiet 
OvexkWbrtier  vaü  Gelderland  en  Kleefsland ,  ook  Wel 
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het  toenmalig  Staats-Braband  hadde  mogen  voegen. 
Grove  mik  ie  hier  het  mikkehrood,  aldaar  door  den 
Hr.  Wassetoebgh  beschreven,  en  fijne  mik  dat,  'twelk 
van  gezift  meel,  en  zonder  zemelen,  gebakken  wordt, 
alsmede  dat,  'twelk  uit  tarwe  bestaat.  Miche  is ,  bij 
Ménage,  un petit pain ,  en  wordt  door  hem  afgeleid 
van  mica.  Dan  hier  zijn  de  mikken  geenszins  kleine 
brooden ,  -maar  wel  in  sommige  streken  van  Neder- 
Saksen.  In  het  Bas-Bretonsch  is  het  mich;  in  het  Wal- 
lisch  zijn  micas  bij  Davies  offulat  adipatae,  panis 
Jure  madidus. 

MINNEN,  voor  het  door  eene  gehuurde  roedsler  zogen 
Tan  een  kind.  Men  Terwarre  het  niet  met  het  te 
minnen  sturen  van  een  kind,  hetwelk  ik  mij  verbeeld 
genomen  te  moeten  worden  Toor  ter  minne. 

MINSCH  hoort  men  Teel ,  doch  meest  ten  platten  lande, 
Toor  mensch.  Bij  oude  en  bij  Vlaamsche  Schrijvers 
wordt  minsc ,  minsch ,  zoowel  als  meinech  gevonden. 
VanderSchuerbn,  in  zijnen  Teuthonista,  heeft  mijnsch. 
In  het  oud-Friesch  vindt  men  zeer  Teel  minsch.  In 
sommige  streken  van  Neder-Saksen  hoort  men  het  ook 
nog  somtijds ,  zoowel  als  minst. 

MISMOED,  Toor  mismoedigheid.  Waarom  zoude  men 
hetzelve  ook  niet  gebruiken,  zoowel  als  onmoed,  'twelk 
bij  zeer  geachte  schrijvers  gevonden  wordt  ? 

MISSCHIENS,  voor  misschien,  doch  verkeerdelijk:  want 
het  is  zamengetrokken  uit  mag  geschien  of  magschien , 
'twelk  beide  voorkomt  in  het  Passionacl,  fVinlerHuch  , 
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uitgave  Tan  1489 ,  fol.  7 ,  a ,  en  waarvan  het  laatste  in 
Duitschland,  althans  in  Zwitserland ,  nog  gebruikelijk 
is. 

MISSELIJK,  voor  misnoegd,  te  onvrede.  B.  v.  misselijk 
over  iets  zijn.  Kiliaan  heeft  het  woord  ook  in  die 
beteekenis,  het  overzettende  door  morosus,  dij/icilis. 
Misselijk  komt  van  miè  en  lijk*  Zie  Jonius  ,  ad  fViUeram. 
C.  U  vs.   10. 

MITS,  voor  vermits,  overmits,  dewijl.  Men  treft  het, 
schier  op  elke  bladzijde ,  in  dien  zin  bij  Hooft  aan , 
zoo  in  rijm  als  in  onrijm ;  ook  nog  hier  en  daar  bij 
Vondel.  Bij  Kiliaan  vindt  men  mids  nooit  zonder  dat, 
en  mids  dat  beteekent  bij  hem  zooveel  als  vermiddels 
dat,  en  wordt  overgezet  quandoquidem,  eo  quod, 
quia,  en  in  dezen  zin  wordt  het  hier  nog  zonder 
bijvoeging  Tan  dat  gebruikt.  De  tegenwoordige  be- 
teekenis van  het  enkele  mits,  onder  voorwaarde,  is 
niet  zeer  oud. 

MODDE,  moddeken,  wordt  hier,  in  de  straattaal,  wel  ge- 
bruikt Toor  een  vuil ,  slordig ,  vrouwspersoon.  Modde 
werd  in  de  oude  taal  gebezigd  voor  modder,  'twelk 
men  in  Neder-Saksen  nog  mudde  heet  en  in  het  Eng, 
mudd,  'twelk  Franc.  Junius  zoowel  als  ons  modder 
brengt  tot  het  Wall.  mvvydo  ,  humectari,  madescere , 
en  mwyd,  humectatio,  met  welk  laatste  Leibnitz  ook 
hei  Neder-Saksische  mudde  en  ons  modder  vergelijkt , 
daarbij  voegende,  dat  muien,  mutern,  en  mudden  in 
het  Neder-Saksisch  is :  den  kinderen  met  een'  natten 
doek  het  snot  «fwisschen.  Misschien  behoort  hiertoe 
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ook  muijeren,  'twclk  ik  zelfs  wel  voor  nat  maken 
meen  gevonden  te  hebben ,  altmede  ons  mout,  joowel 
als  het  Grieksche  twtam  en  het  Latijnsche  madeo, 

ROEREN ,  voor  Moerlanden ,  'twelk  echter  ook  veel  gezegd 
wordt  van  slijkige ,  drasse  landen ,  elders  ook  broek- 
landen  genaamd.  Bij  Wachter  is  mor  heus  uliginotus, 
aquosus  et  pahidosus;  België  mobr.  Hiervan  moeras , 
Hoogd.  Morast ,  'twelk  Wachter  niet  van  het  Keltische  9 
of  liever  Wallische,  mor,  mare,  maar  van  het  Fran- 
kische moraz  of  deszelfs  coUectivum  morosa  afleidt.  Doch 
waarvan  cjan  dit  morazf  Ook  wenschte  ik  wel,  dat 
bet  dien  grooten  taaikenner  niet  ontvallen  ware ,  deze 
reden  van  zijn  gevoelen  te  geven ,  dat  op  die  wijze 
zee  en  meer  verward  wordt.  Wie  toch  weet  niet,  dat 
de  Duitschers  en  Nederlanders  een  tegenovergesteld 
gebruik  van  zee  en  meer  maken  ?  Mere  is  in  het 
Angel-Saksisch  zoo  wel  een  water  buiten,  als  binnen 
bet  vaste  land.  Wat  meer  is ,  het  f  zoo  men  wil , 
Keltische  mor  beteekent  in  het  Bretonsch  lacus. 

Zie  van  M oer  ook  de  Geslachtlijstvan  Hoogstraten 
op  het  woord,  alwaar  het  ook  voor  eene  zamentrek- 
king  van  moeder,  modder,  gehouden  wordt  Wat 
zulks  zoude  kupnen  schijnen  te  begunstigen  ,  is,  dat 
moer ,  de  dikke  op  den  bodem  van  een  vat  liggende 
draf,  in  het  Plat-Duitsch  Moder  heet. 

Wij  hadden  eertijds  ons  merech,  hetwelk  veel  over- 
eenkomt met  het  Eng.  marsh  en  Neder-Sqks.  marsck, 
Fransche  marais,  welke  woorden  waarschijnlijk  van 
het  Moeso-Goth.  marisai*  of  Angels,  meree  afkomen. 
Hiervan  zijn  nog  verscheidene  eigennamen  van  plaat» 
Mp  in  ops  Vaderland  oorspronkelijk ,  onder  anderen 
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die  van  hel  vermaarde  dorp  Maarten ,  gelijk  uit  de 
nabij  gelegene  veénen  en  aangrenzende  dorpen  Maar- 
seveen  en  Maarsbroek  blijkt.  In  het  Eng.  beteekent 
moor  (uitgespr.  als  ons  moer)  ook  moeras.  Onder 
Zundert  heet  zekere  streek  lands  de  Moeren,  en  in 
Vlaanderen  heeft  men  de  groote  en  de  kleine  Moeren. 

MOESJANKEN ,  voor  mompelende  heen  en  weer  draaijen. 
Een  woord,  ontleend  van  de  honden,  die  aan  de  moze, 
tegenwoordig  zoude  men  zeggen  het  vaat-hok,  staan 
janken ,  om  nog  iets  van  den  afval  te  bekomen.  Bij 
Kiliiah  is  daarvan  mosejanken,  ad  Urnen  amicae  gan- 
nire;  ad  lavatrinae  paramen  gannire,  et  ululare  instar 
eanis  domo  exclusi.  Bij  welke  gelegenheid  hij  uit 
Ovipius  aanhaalt : 
•  Clausa  tibi  fuerit promissa  janua  node, 

•Perfer  et  immunda  ponere  corpus  humo." 

MOFFELBOONEN  noemt  men  hier,  in  Braband  en  el- 
ders, de  zoogenaamde  groote  boonen,  ook  boeren* 
boonen  geheeten,  om  derzelver  schil  waarschijnlijk 
alzoo  genaamd ,  heerschende  in  het  woord  moffel  het 
denkbeeld  van  iets ,  dat  tot  bedekking  dient.  Zie  het 
beredeneerd  Register  op  mijne  Oud- Friesche  Spreekww. 
bUé  100,  kol.  1.  Men  heet  dezelve  ook  eenvoudig 
moffels,  en  ook  wel  boeren-toanten.  Wad,  waad,  want, 
wand  is  kleed. 

MOFFELEN ,  voor  verbergen.  Het  is  een  zeer  goed  woord , 
komende  van  moffel, .mof,  eigenlijk  iets,  dat  bedekt, 
wordende  Muffel  in  hel  Hoogd.  ook  genaamd  zekere 
soort  van  ketel,  door  de  scheikundigen  gebruikt  wor- 
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den  de.  In  hel  Fransch  zijn  mouffles  wanten  of  hond* 
schoenen,  van  welke  de  vingers  niet  van  elkander 
gescheiden  zijn,  veelal  met  wol  of  schapenvacht  ge- 
voerd. In  Braband  heet  men  eene  mof  moffel.  Door 
deze  afleiding  wordt  moffelen ,  voor :  in  het  geheim 
ombrengen,  begrijpelijker  ,  dan  door  de  beteekenis, 
die  Tuinman  aan  moffelen  hecht,  welke  hij  zegt  te  zijn 
den  mond  vol  stoppen ,  opeten ,  en  daarvan  om- 
brengen. 

MOGEN*  wordt  hier  wel ,  even  als  in  Zeeland ,  gebruikt 
voor  moeten.  Zie  mijne  Oud-Friesche  Spreekwoorden, 
blz.  115  en  116.  Daarentegen  was  moeien  in  hetoud- 
Friesch  mogen,  kunnen;  want  mogen  was  eertijds 
hetzelfde  als  kunnen,  waarvan  ook  het  zamengestelde 
vermogen  nog  heden  gelijk  aan  kunnen  is.  Zie  flieu 
Geusen  Lietboek,  2.  D.  blz.  23 : 

»Oft  wij  't  moghen  ontbeeren, 

•  Dat  wert  ons  niet  gevraecht." 
In  het  Passionael  vindt  men  bijna  op  elke  bladzijde 
mogen  voor  kunnen.  Zoo  zal  hier  iemand ,  die  wat  te 
verkoopen  heeft,  en  het  voor  den  geboden  prijs  niet 
geven  kan ,  zeggen :  ik  mag  het  niet  doen.  Iemand ,  ge- 
noodigd  zijnde  door  een  ander ,  om  ter  gezelschap 
voor  eene  wijl  het  huis  binnen  te  treden,  zal  zich  ver- 
ontschuldigen met  te  zeggen:  ik  mag  het  niet  doen, 
ik  heb  geen  tijd.  Zie  ook  de  Aanteekk.  op  de  oude 
Friesche  Wetten,  blz.  35  en  351.  Jünius,  Glossar.  Goth. 
p,  114,  zegt,  dat  de  Nederlanders  mosten  mosten  van 
mogen  gevormd  hebben.  Dit  strekt  ten  bewijze ,  dat 
mogen  oudtijds  ook  moeten  beteekend  heeft,  zullende 
most  en  mosten  dan  zooveel  geweest  zijn,  als  mogst 
en  mogsten. 
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MOGEN.  Iets  mogen,  voor:  iets  lusten,  van  iets  houden, 
werk  van  iets  maken ;  insgelijks :  iets  niet  mogen ,  voor 
eenen  afkeer  van  iets  hebben.  Deze  spreekwijzen  zijn 
ook  in  Overijsel  gebruikelijk.  Zie  de  Heeren  Cugnbt 
en  Steemwinkbl  ,  op  van  Maerlont,  /.  D.  blz.  320.  In 
Neder-Saksen  hoort  men  de  kinderen  dagelijks  zeggen : 
ik  mag  dat  niet;  voor  het  lust  mij  niet.  Hiertoe  be- 
hoort de  spreekwijze  tegen  heug  en  meug,  welk 
laatste,  zoowel  als  het  Neder-Saksische  móge,  hetee- 
kent  appetitus. 

MOGENTLIJK,  voor  mogelijk.  Het  is  misschien  even 
goed  te  verdedigen  als  heimentlijk,  eigentlijk,  enz., 
gelijk  men  eertijds  schreef. 

MOKKEN.  Onzijd.  werkw.,  ook  elders,  doch  meer  bij" 
zonder  in  deze  Brabandsche  streken  bekend  f  voor 
inwendig  verstoord  zijn ,  het  geledene  niet  kunnen 
verkroppen,  en  in  stilte  de  gelegenheid  afwachten,  om 
hetzelve  betaald  te  zetten.  In  Neder  Saksen  heeft  muk- 
ken  ook  de  beteekenis  van  zijne  verstoordheid  te  laten 
merken,  en  daarvan  de  aanspraak  ban  ondeugende 
kinderen,  die  gestraft  tijn: *Junge,  mukke  di  nich!" 
Het  komt  in  beteekenis  het  naaste  bij  het  Fransche 
bouder;  zie  het  Register  op  mijne  Oud-Friesche  Spreek* 
tcoorden,  blz.  90. 

MOLFERT  zegt  men  hier  voor  molter,  molster,  'twelk 
KiLUAtr  vertaalt  pretium  molarium;  certa  farinae  por- 
tio ,  quam  molitor  mercedis  loco  sibi  sumit.  In  den 
Teuthonista  van  va*  der  Schubben  is  het  molter  en  mol  f- 
ter,  van  welk  laatste  misschien  molfert  eene  verbaste- 
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ring  of  omzetting  is ,  ten  zij  men  molfert  voor  molen- 
vaart,  vaart  naar  den  molen,  nemen  wilde.  In  Zuid- 
Nederland  gebruikt  men  molfert,  meen  ik ,  ook  voor 
eenen  molen,  met  het  verder  getimmerte  en  de  werf 
van  denzelven.  Dit  molfert  wordt  nog  jaarlijks  in  de 
rekening  van  het  arme  kinderhuis ,  en  misschien  ook 
van  andere  Godshuizen  te  Breda ,  gevonden. 

MONDEN  is  bij  Kiluan  ori  sive  palaio  placere;  wblmoi»- 
dbit  ,  quablick  MONDEN ,  placere,  displicere  palato.  Dan 
hier  gebruikt  men  het  ook  figuurlijk  voor  wel  aan- 
staan, wel  voegen.  Dat  zoude  mij  wel  monde»  is  hier: 
dat  zoude  mij  wel  bevallen ,  of  dat  zoude  eem  jW/jf* 
naat  mijne  hand  zijn.  In  Neder-Saksen  is  het  ook 
münden. 

MONDIG.  Van  iemand ,  die  gewoon  is  eene  scherpe  en 
bijtende  taal  te  voeren.  Men  zegt  hier  ook  van 
zoodanig  eenen ,  dat  hij  eenen  breeden  mond  heeft. 

MONTER,  voor  vrolijk,  opgeruimd.  Het  woord  is  uit 
het  Hoogd.  ontleend. 

MOOS,  voor  vuilnishok,  voor  die  aan  de  keuken  gren- 
zende plaats,  welke  men  elders  het  vaathok  noemt. 
Het  woord  is  van  hoogen  oorsprong.  Mtoe  is,  in  het 
Wallisch ,  foetidus,  putidus,  vapidus. 

MOOSHOK.  Zie  Moozemeijer. 

MOOZEMEIJER  is  eigenlijk  de  opperste  dergenen,  die 
het  straatvuil  ruimen, praefectus  plateie btopurgandi*, 
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bij  KiuAip.  Dan  hier  wordt  niet  alleen  dezelve ,  maar 
4<>k  zijae  onderhoorigen  alzoo  genaamd.  Mose  is  bij 
Kiiiaan  overgezet  lavatrina,  aquarium,  aquariolum; 
urnarium;  coquinae  fusorium;  locus  ubi  vasa  escaria 
eluuntur.  Het  is  een  zeer  oud  woord  van  Keltischen 
oorsprong,  vindende  men  in  het  Lexic.  Antiq,  Britann. 
van  Boxhoeii.  mtos  overgezet  foetidu*,  putidus,  vapi- 
dm.  Het  tweede  gedeelte  des  woords ,  meijer,  komt  van 
het  Hoogduitsch  en  is  mede  van  het  Keltisch  oor- 
spronkelijk ,  komende  ook  bij  Boxhorw  voor ,  vertaald 
door  praepositus,  en  is,  schoon  naauwelijks  in  het- 
zelve  te  fjerkpnnen  als  maire  in  maire  du  palais , 
Lord  mqire  de  Londres  etc.  in  het  Fransch  te  vinden. 
Het  is  waarschijnlijker ,.  dat  het  woord  daarvan  zijnen 
oorsprong  heeft,  dan  van  het  Hoogd.  tnehr,  of  het 
Lat.  major  of  magister. 

MORGEND ,  voor  morgen.  Aha  zegt  het  ook  in  Zuid- 
BrabandU 

MORGENGAVE  is  ook  in  de  Bredasche  regUtaal  bekend 
▼oor  hutoelijks-gifl.  Het  is  eigenlijk  de  gift,  die  na 
den  eersten  nacht  van  het  huwelijk  gegeven  werd. 
In  hei  oud-Fransch  wordt  dezelve  nog  morgangebe 
genaamd,  van  bet  middeleeuwsch-Lat.  morgangeba, 
morgangiba,  morgangaba,  en  dit  van  het  Hoogd. 
Morgengabe.  Zie  nu  Cangb  op  Morganebiga ,  alsmede 
GAsasEOVBin  morgangebe,  Wachter  in  morgengabe,  en 
HicEes,  in  Prae fat.  ad  Thesaur.  Knguar.  septentr.  p.  9 
et  10.  Bij  Kiliaaei  vindt  men  het  werkwoord  bemor- 
gengaven.  In  Duitschland  noemt  men  matriwwnmmad 
legem  morgengabicam  een  huwelqk  met  de  Imker- 
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hand ,  uil  hetwelk  de  kinderen  noch  den  naam  noch 
de  wapens  Tan  het  geslacht  voeren  9  en  geen  erfregt 
op  hun  vaders  goed  hebben  9  dan  op  hetgeen  de  va- 
der, daags  na  het  huwelijk ,  aan  zijne  vrouw,  door- 
gaans van  mindere  geboorte,  tot  eene  morgengave 
geschonken  heeft.  Zoude  tot  de  morgengave  ook  kun- 
nen gebragt  worden  het  geschenk ,  'twelk  nog  heden 
ten  dage  door  den  jong-ge  trouwden  man,  den  eersten 
morgen  na  het  huwelijk,  gegeven  wordt  aan  de  dienst- 
maagd der  bruid,  die  bet  waschwater  brengt? 

MORGENSPRAAK.  Gemeener  nog ,  dan  elders ,  waar  ik 
woonde,  is  hier  het  spreekwoord:  weinig  morgen- 
spraak  mei  iemand  houden,  voor  zich  niet  met  iemand 
intaten*  Op  zeer  vele  plaatsen  worden  de  bijeenkom- 
sten der  gilden,  schoon  ook  des  namiddags  gehou- 
den, morgenspraken  genaamd,  omdat  onze  voorva- 
ders niet ,  dan  des  morgens ,  over  de  gemeene  belan- 
gen van  land ,  stad ,  dorp  of  broederschappen  han- 
delden y  even  gelijk  de  oude  Duitschers  niet,  dan 
nuchteren ,  raadpleegden. 

MOT.  Iemand  in  de  mot  krijgen,  voor:  iemand  in  het 
gezigt  krijgen.  Zoude  dit  ook  het  oude  mot,  moet, 
gemoet,  tegepkomst,  zijn?  Men  had  ook  oudtijds  het 
werkw.  moeten  en  getnoeten ,  'twelk  men  nog  bij  Voff- 
del  vindt.  Thans  zegt  men  te  gemoet  gaan ,  bij  Vowbbl 
nog  te  moet  gaan.  Zie  wijders  mijne  Ou&Friesdu 
Spreekww.,  biz.  161. 

MOTJE,  voor  Moeit  je  t  vaders  of  moeders  zuster.  Ook 
wel  voor  grootmoeder. 
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MUDJE,  of  mudsje;  zekere  kleine  maat  van  natie  wa- 
ren ,  terwijl  hel  gewone  mud  of  tnudde  eene  vrij  groote 
maat  is,  en  alleenlijk  van  drooge  waren  gebruikt 
wordt.  Ik  denk  het  echter  van  denselfden  oorsprong 
te  zijn.  Wachter  leidt  het  Gr.  Mint  ;  Lat.  modius  ;  Frank- 
Bretonsch  en  Wallisch  mu,-  Hoogd.  Mul;  Fr.  mui  of 
muidy  Holl.  mud,  mudde,  allen  af  van  het  oude  meteh  , 
MKSSEif ,  metiri.  By  Kiliaas  is  het  mudseken,  en  hij  zet 
het  over  cheopina,  het  Fr.  chopine.  Men  spreekt  het 
hier  ook  doorgaans  mudsje  uit,  en  zoo  komt  het 
mede  bij  Brbdero  en  gelijktijdige  schrijvers  voor. 

MUEK.  Een  muek  appelen  voor  eene  zode  appelen.  Dan 
muek  is  eigenlijk  de  plaats ,  waar  de  appelen  bewaard 
worden,  als  het  ware  om  te  mueken  of  zacht  te 
worden.  Zie  Kiliaai*  op  muyck%  muydick.  De  wortel 
mu  schijnt  iets  heimelijks  aan  te  duiden;  b.  v.  muit, 
muizenis,  van  het  oude  muizen,  peinzen,  en  hiervan 
geeft  het  ook  veel  iets  tot  bedekken  geschikt ,  te  ken- 
nen, als :  mudde,  muts,  muil,  voor  een  schoeisel  ge- 
nomen. Zoo  ook  mo;  b.  v.  mokken,  mot,  motse 
(meretris)  en  met  de  sisletter  èmots.  Deze  bevindt  zich 
▼oor  meer  dergelijke  woorden,  als  smokkelen,  smook , 
smoren ,  smuik  in  ter  smuiks ,  enz. 

MUEK,  voor  meuk,  welk  zie. 

MUEKEN,  voor  meuken.  Bij  Kiliaah  is  httmut/cken,  als 
bedrijvend  werkwoord ,  van  hetwelk  de  beteekenis 
beantwoordt  aan  die  van  het  Fransche  mitonner;  dan 
hij  den  Heer  Weiland  vindt  men  het  ook  als  onzij- 
dig  werkwoord,   en  zoo   wordt  bet   hier  gebruikt , 
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zonder  dat  ik  mij  kante  herinneren  9  het  ook  in  ae- 
tivo  te  hebben  booren  bezigen. 

MULDER,  voor  molenaar,  zoowel  vooreenen  moHtor, 
als  voor  den  meikever,  onder  dien  naam  bekend.  Ik 
aehte  het  zooveel  te  zijn  als  meuler,  meulder,  van 
meuten,  hetwelk  men,  zoowel  als  molen,  vindt  bij 
Kiliaan  ,  die  ook  moller  heeft ,  en  molder,  welk  laatste 
zie  bij  Mieris,  Gr.  Charterb.,  4,  bh.  405.  In  Neder- 
Saksen  zegt  men  móller. 

MULLEN.  Jlfef  iets  muilen,  voor  hetgeen  men  elders 
zegt:  mei  iets  tobben;  voor  veel  moeite  met  iets  heb- 
ben, iets  moeijelijk  kunnen  doen,  of  voor  het  elders 
gebruikelijke  met  iels  fooien ,  sollen ,  iets  bemoffelen  , 
ongeschikt  hanteren.  Muilen  is  eigenlijk  tot  mul  ma- 
ken ,  en  zoo  wordt  het  ook  in  het  Plat-Duitsch  ge- 
bruikt, hoezeer  bet  in  die  taal  tot  thul  worden  be- 
téekfent ,  in  welken  zin  het  alteen  bij  den  fieer  Wki- 
lawd  voorkomt, 

MUNTIG.  Mei»  hoort  de  landlieden,  in  deze  streken  9 
veel  spreken  van  eene  muntige  Moe.  Deze  is ,  bij  Ktu~ 
▲aet,  vacca  lactoria,  a  tauro  non;  inita.  Volgens  den 
aard  van  het  woord  moest  het  eene  manbare  koe  be- 
teekenen.  Mund  toch  in  het  Duitsch,  ons  momi  M 
had  voorheen  ook  de  beteekenis  van  man ;  zie  Wach- 
tbs  op  Mund.  Dan  ik  meen,  dat  de  landlieden  hfet 
gebruiken  van  eene  koe ,  die  geene  melk  meer  geeft  9 
hoezeer  ik  het  ook  wel  heb  hooren  bezigen  Van  eene 
koe,  die  besprongen  is,  dooh  die  teize  niet  ont- 
vangen heeft. 
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MURENZIJKEfi,  of  mmrrezijker ,  zo*  als  de  landlieden 
bet,  waarschijnlijk  verkeerd,  uitspreken,  wordt  door 
dezelve  genaamd  zekere  grootemier,  welke  Teel  tus- 
schen  steenen  vloeringen  en  dorpels  gevonden  wordt , 
en  dezen  naam  waarschijnlijk  bekomen  heeft  van  de 
bevuiling,  welke  zij  aan  de  wit  gekalkte  muren  der 
boeren-woningen  te  weeg  brengt.  Door  hare  beet 
veroorzaken  zij  eene  pijnlijke  ontsteking  en  zelfs 
zweren. 

11UJRG,  voor  merg, 

MÜTJE  is  hier  niet  alleen,  gelijk  elders,  ment/e,  en  in 
Neder-Saksen  mütje,  eene  moei,  maar  ook  eene 
grootmoeder;  en  niet  te  onregt,  dewijl  ook  elders  dé 
grootouders  hunne  kleinkinderen  neef  en  nicht  noe- 
men. 

MUTSAARD,  voor  takkebossen,  'twelk  men  bier  van 
oorspronkelijke  Bredanaars  niet  hoort  Het  woord 
komt  van  muiten,  eaedere,  bijKiuüN  ook  moeteen,  en 
bij  den  Heer  Weilaho  motsen,  mutsen.  Takkebossen 
zijn  toch  niet  anders ,  dan  caedua  virgulta  >  abscissae 
arborum  comae,  gelijk  Kiliaan  de  mutsaard  of  moet- 
saard  omschrijft.  Het  is  slechts  een  verschillende  tong- 
val van  metsen  0  waarvan  zie  in  metser.  Van  dit  mut- 
sen, in  de  beteekenis  van  truncar e,  leidt  Wachter  het 
Fransche  mouton  af.  Sommigen  houden  het  vermaag- 
gehapt  met  tnutilare.  De  spreekwijze :  naar  den  mut- 
saard rieken  misvormen  sommigen  in  mostaard.  Want, 
dat  mutsaard  meer  van  den  brandstapel  gebruikt  wordt » 
blijkt  onder  anderen  uit  Huygens,  KorenbL  blz.  452, 
2.  Druk: 


Digitized  byVjOOQlC 


400  MUD.  —  MIJT. 

•  Doe  de  huysman  Tan  uw'  Telden 

•  In  sijn'  muteaerden  ontgeldden 

•  Dal  hij  't  menschelick  gebod 

•  Van  een  Opper-onder  God, 

» Die  sijn'  Schepper  scheppen  konde , 

•  In  de  tafel  niet  en  Tonde 

•  Die  der  Heiligen  gewis 

•  Waerheit,  wegh  en  leven  is." 

Verbasterd  acht  ik  op  gelijke  wijze  te  zijn  het  bij 
't  gemeen  in  gebruik  zijnde  spreekwoord:  hij  weet  wel 
waar  Bartel  den  mostaard  haalt ,  in  plaats  Tan  den 
mutsaard,  met  toespeling  op  den  al  te  beruchten 
St.  Bartele-nacht. 

MIJDELIJK,  voor  iets  dat  te  vermijden  of  gevaarlijk  is , 
b.  t.  het  is  een  mij  de  lijk  mensch;  het  is  een  mijde- 
lijie  weg. 

MIJT ,  Toor  stapel ,  hoop.  Ik  meen ,  dat  het  eigenlijk  meet 
zoude  moeten  zijn,  Tab  het  \M.meta,  'twelk  de  La- 
tijnen figuurlijk  Toor  strues  gebruiken ,  als  er  Tan  een* 
hoop  hooi ,  koorn  en  diergelijke  gesproken  wordt ; 
want  eigenlijk  beteekent  het  een  eindpaal ,  en  daar- 
van heeft  een  stapel ,  dezelfde  kegelvormige  gedaante 
hebbende ,  dien  naam  bekomen.  Dat  nu  ook  meet  de 
beteekenis  Tan  een'  eindpaal  gehad  heeft ,  blijkt  uit 
de  spreekwijze  van  meet  af  aan. 
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NA.  Het  onderscheid  tusschen  na  en  naar  wordt  hier 
beter  nagekomen,  dan  doorgaans  in  Holland;  slechts 
uiterst  zeldzaam  hoort  men  na  in  de  beteekenis  Van 
ad  of  secundum.  Zonderling  echter  gebruikt  men  hier 
somtijds  naar  in  de  beteekenis  Tan  post. 

Naer  bezigden  de  ouden  voor  na  in  de  beteekenis 
van  nabij ,  alsmede  voor  nader,  waarvan  het  alsdan 
eene  zamentrekking  schijnt.  Constthoonend  Juweel  van 
Haarlem,  blz.  115: 
•  Dat  immer  u  het  hemd  naer  dan  den  mantel  is." 

In  het  Landrechi  van  Averissel,  uitgegeven  door 
den  Heer  J.  A.  de  Chalmot  ,  heeft  men,  blz.  36,  door 
de  versterkte  aanblazing,  den  comparativus  fiejrer,  van 
het  Duitsche  ndher,  nader,  en,  blz.  109,  den  super- 
la  tivus  negest,  van  het  Hoogd.  ndhesi,  naast,  waaruit 
men  zoude  kunnen  opmaken ,  dat  er  een  oude  posi- 
tivus  ne  of  nee,  dat  is  na,  het  Hoogd.  nühe,  geweest 
ware. 

Digter  bij  na  komt  het  ook  bij  de  ouden  gevonden 
wordende  najer  voor  nader,-  in  plaats  van  hetwelk 
ik  in  den  Reineken  de  Vos  van  H.  van  Alkmaar  ge- 
vonden heb  nager,  dat  echter  vermoedelijk  als  najer 
of  naher  moet  uitgesproken  worden.  Iteijer,  voor 
nader,  nader  geregtigd,  leest  men  in  de  Oude  Friesche 
/Feiten,  1  Stuk,  blz.  25,  en  op  vele  andereplaatsen. 

26 
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NAAK,  eene  soort  van  smalle,  langwerpige,  platte  schuit* 
Verkeerdelijk  zeggen  en  schrijven  sommigen  aak: 
want  het  komt  Tan  het  Hoogd.  Nache,  bij  Keliaaü 
Xlake,  waarvan  ook  bet  Fransche  nacelle,  of  wél  van 
het  daaruit  gevormde  middeleeuwsche  naka,  schijnt 
te  komen ,  niet  van  navicelta;  zie  do  Cinge.  Echter 
zoude  aak  min  of  meer  verdedigd  kunnen  worden 
door  het  oud-Fransche  accon,  bij  Furetièrb:  »un  petit 
«bateau  k  fond  plat,  dont  on  se  sert  pour  aller  sur 
9  les  vases  lorsque  la  mer  s  est  rétirée ;"  en  ascon  ,  door 
den  Heer  de  Roquefort  in  zijn  Glossair  e  de  la  fa*- 
gme  Romane,  en  door  Cirfeütibr  op  nu  Carge  over- 
gezet peltte  nbcelle.  Bij  du  Cajge  vindt  men  het  mid- 
deleeuwsche ascus ,  op  welk  woord  evenwel  nascon, 
zoowel  als  ascon  voorkomt ,  en  het  middeleeuwsche 
nanca,  'twelk  hij  voor  naca  gezegd  acht  Tcunuif^in 
het  vervolg  op  de  fakkel  der  JNederduiUche  Taal,  die 
aak  van  het  aloude  aa ,  water  9  afleidt ,  als  wilde  het 
een  wateriuig  zeggen,  doet  ons  denken  op  eik,  bij 
de  Engelschen  aak ,  dewijl  de  ouden,  zich  van  uitge- 
holde hoornen  tot  vaartuigen  bedienden,  onder  welke 
de  eikenboom  de  gemeenste  was. 

NAAUW.  In  beteekenis  van  ter  naauwernood  of  van  bijna. 
Het  heeft  veel  overeenkomst  met  het  bij  Lrp&ius  in 
zijn  klein  Glossarium  aangehaalde  najo. 

NAAU  WEN ,  voor  benaawcen.  B.  v. » niemand  weet,,  waar 
•  het  een  ander'  naamU"  Niemand  weet  waar  het  een 
ander  nijpt ;  —  waar  een'  ander'  de  schoen  wringt. 

NAGELS  zegt  men  hier  algemeen  voor  spijkers. 
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NAGRAS  noemt  men  het  gras,  'twelk,  nadat  het  gehooid 
is,  tot  voedsel  aan  de  beesten  verstrekt  of  voor  de 
tweede  keer  gehooid  wordt.  Elders  noemt  men  het 
nagroen,  omdat  men  het  vee  op  het  laatst  van  den 
zomer  deze  weiden  doet  gebruiken.  Meer  gebruike- 
lijk is  etgroen.  Bij  Kiliaaw  vindt  men  Men,  die  het- 
zelve overzet  door  pascere  pecus  in  arvis  autpratis, 
en  etiinghe ,  pascua.  Het  laatste  is  nog  gebruikelijk  in 
dij  kettinghei  voor  het  gras  langs  de  dijken  wassende. 

NAGROEN  is  helgeen  op  het  laatst  van  den  zomer  aan 
het  vee  gegeven  wordt,  bestaande  voornamelijk  in 
knollen ,  spurrie  enz. ,  welke  na  het  inzamelen  van  het 
graan  op  de  ledig  gewordene  akkers  gezaaid  worden. 

NAMP  en  NAMPEN»  voor  nam  en  namen.  Bij  Hooft, 
Nederl.  Hist,  1.  D.  A/z.  238,  vindt  men  vernamp. 

NATUUR.  De  hoveniers  en  bouwlieden  gebruiken  in  de- 
ze streken  veel  de  spreekwijze :  er  is  nog  geene  natuur 
in  den  grond,  door  hetwelk  zij  bedoelen:  nog  geene 
groeikracht,  nog  geene  werking,  of  gelijk  de  bouw- 
lieden hier  omstreeks  ook  wel  zeggen ,  in  den  eigen- 
lijken zin  des  woords ,  nog  geene  vaag.  Bij  den  Heer 
Weiland  toch  is  vaag  weligheid,  vettigheid  van  den 
grond,  en  niet  dan  overdragtelijk  jeugdigheid,  van 
den  menscb  gesproken. 

NEDERVALLEN.  Waar  is  hij  neder  getallen  9  d.  i.  waar 
is  hij,  bij  zijne  aankomst,  ingetrokken?  De  Duit- 
schers  zeggen  omtrent  in  denzelfden  zin  sith  nieder- 
hssen. 
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NEEN  WEL  heb  ik  door  sommige  landlieden ,  in  deze 
•treken ,  hooren  gebruiken  op  dezelfde  wijze ,  als  men 
elders,  in  eenen  tegenovergestelden  zin,  termeerdere 
bevestiging ,  ja  wel  zegt.  Het  is  dus  toel  neen  of  neen 
niet,  in  bet  geheel  niet,  omnino  non,  gelijk  men  in 
bet  Latijn  zegt. 

NEERHUIS  ,  bij  zamenlrekking  voor  neder  huis.  Men  ver- 
staat onder  deze  bewoording  een  van  het  heerenhuis 
afgezonderd  gebouw  op  eene  buitenplaats ,  het  tuin- 
manshuis,  stal  en  koetshuis,  oranje-huis  en  dergelijke 
doorgaans  bevattende,  ja  oudtijds  wel  eens  eene 
brouwerij ;  doch  thans  meer  eene  mangel- ,  eene  bil- 
jart-kamer  of  dergelijke.  Hetzelve  is,  naar  het  mij 
voorkomt ,  onderscheiden  van  nederhof,  schoon  door 
KiuAAif  bijeengevoegd.  Het  laatstgenoemde  schijnt  mij 
toe  eene  overzetting  van  het  Fransdie  basse-cour,  door 
welke  benaming  verslaan  wordt  de  voorhof  tusscben 
het  neerhuis  en  het  heerenhuis,  gelijk  bekendis,  en, 
onder  anderen ,  ook  uit  de  spreekwijze  van  oiseaux 
de  ia  basse-cour  blijkt.  Doch  oudtijds  schijnt  onder 
dezelve  het  neerhuis  zelf  verstaan  te  zijn  geweest; 
immers  schijnt  zulks  de  spreekwijze  van  gens  de  la 
basse-cour  niet  onduister  aan  te  duiden.  Neerhuis, 
nederhuis  en  nederhof  wordt  door  Kiliaan  overgezet 
villa  rustica.  Ook  wordt  nog  heden  ten  dage  de  boer- 
derij ,  tot  eene  lustplaats  behoorende ,  en  binnen  des* 
zelfs  omtrek  staande ,  somtijds  met  dien  naam  bestem- 
peld. Men  vindt  bij  denzelven  mede  bet  woord  neere 
door  area,  pavimenium,  taberna,  ojficina,  anlerior 
pars  domus  overgezet ,  doch  ieder  ziet,  dat  ons  neer- 
huis daartoe  geene  betrekking  heeft,  maar  wel  bet 
woord  nqring.  Zie  tek  Katb  ,  2.  Proeve  in  er. 
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NEET-OOR ,  voor  een  kitleloorig  mensch. 

NEFFEN,  neven  of  nevens,  voor  langs  of  voorbij ;  b.  v. 
•  zult  gij  eens  aankomen  9  als  gij  eens  neffen  gaat  f" 
Zoo  zegt  men  ook  iemand  neven  sturen,  voor  iemand- 
aan  de  deur  afwijzen.  Het  zal  dus  zooveel  zijn,  als 
iemand  naar  het  nevenstaande  huis  verzenden. 

NEGENMANNEKEN  is  bij  Kuuan  sexians,  duo  chalet, 
triens.  Men  gebruikt  hier  veel  de  spreekwijzen :  ik 
geef  er  nog  geen  negenmanneken  voor;  —  ik  1ieb  geen 
negenmanneken  in  mijn  zak;  —  hij  is  geen  negenman- 
neken 'rijk;  en  dergelijke.  Het  werd  ook  een  negen- 
duit genaamd,  'twelk  Jdnius  in  zijnen  Nomenclator 
overzet  diabolus,  en  Bredeao  nog  heeft,  in  zijn  Boer- 
tigh  Liedt-Boeck,  blz.  18,  kol.  2.  Ik  meen,  dat  in 
Neder-Saksen  eene  munt  is,  welke  een  negen-penning 
heet.  ' 

NERGEND.  Zie  ergend;  zijnde  nergend  niets  anders,  dan 
ne  ergend;  thans  zegt  men  nergens,  eigenlijk  nergend*. 
Men  vindt  nergend  veel  bij  de  ouden ;  zie  onder  an- 
deren het  Passionael,  Somerstuek,  2.  Dr. ,  foL  123,  c, 
en  op  meer  andere  plaatsen ,  ook  van  het  fFinter- 
stuck,  waar  men,  fol.  80,  b,  ook  nergend  leest. 

NERGERHANDS ,  voor  nergens. 

NEURIËN*.  Bekend  is  de  beteekenis  van  dit  woord ,  'twelk 
zelfs  bij  Dichters,  vooral  van  herderszangen ,  wordt 
gebezigd ;  dan  hier  hecht  men  aan  hetzelve  nog  eenen 
anderen  zin  9   te  weten  dien  van  bij  aanhoudendheid 
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over  iets  te  blijven  morren,  te  blijven  reutelen.  Hoe 
ligt  gij  daar  over  zoo  te  neuriën*  Elders  zegt  men 
neulen,  'twelk  de  Heer  Wassenbergh  ,  Bijdr.  tot  den 
Frieschen  tongval,   2.  St.  blz.  27,  uitlegt:  » iemand 

•  door  lastig  temen  en  onaangename  redenen  ver?elen, 
»en  aan  de  ooren  lellen;"  en  de  Heer  Weilibd:  »ge- 
«durig  over  kleine  dingen  zijne  onvergenoegdheid 
»toonen,  en  deze  zijne  verdrietige  luim  met  eenen 
«zekeren  vervelenden  en  knorrigen  toon  te  kennen 

•  geven." 

NEUSEL-DROP  wordt  hier,  zoo  in  de  dagelijksche  ver- 
keering, als  in  koop-voorwaarden  van  huizen-,  gebruikt 
voor  oos-drop,  ooseldrop  of  hoos  drop ,  het  zoogenaam- 
de jus  stillicidii.  Men  hoort  het  ook  somtijds  in 
eenen. figuurlijken  zin;  b.  v.  Prinsenhage  ligt  onder 
den  neuseldrop  van  Breda,  voor  hetwelk  men  elders 
zeggen  zoude :  onder  den  rook  van  Breda. 

NEUTEL,  NEUTELKEN,  NEUTELTJE,  voor  een  vrouw- 
tje ,  dat  geen  groot  verstand  heeft ,  daar ,  gelijk  men 
in  de  wandeling  zoude  zeggen,  het  niet  diep  bij  zit, 
waar  niet  veel  bij  is.  Bij  Kiliaan  is  neutken ,  neutelersken, 
oud  neutken  overgezet  anicula  curax ,  muüae  sedulitatis 
anus.  Dit  door  hem,  te  dier  plaatse ,  gebruikte  neutken 
heb  ik  hier  ook  veel  hooren  gebruiken,  doch  meest 
bij  verkorting  met  uitlating  der  t,  neuiken. 

NEUTELEN  ,  voor  talmen,  zich  met  beuzelingen  ophou- 
den ,  bij  KiuiAir  frivola  agere.  Bij  denzelfden  is  neu- 
teler,  neutelerken ,  homuncio  frivolus,  assiduus  in  rebus 
frivolis  agendis ,  muüae  sedulitatis  in  re  frivola.   Hier 
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is  neutelaar  ook  veel  in  gebruik,  In  bet  Plat*Duitsch 
heeft  men  ook,  in  diezelfde  beleekenis,  nüeseln, 
nüsseler,  nüsselig  en  nüsselee  (nüseelei).  In  bet  Neér- 
landsch  zoude  het  neutelei  zijn ,  waarvoor  men  neu- 
telarij  zegt. 

NIE,  voor  niet,  in  de  meeste  gevallen.  Om  echter  eenen 
vasten  regel  op  te  geven ,  wanneer  de  laatste  letter  af- 
gebeten worde ,  wanneer  niet ,  valt  moeijelijk ;  te  meer 
daar  het  gebruik  in  dezen  meest  beslist.  Bij  Kiluak 
beteekent  nie,  het  Duitsche  niemahl,  nimmer,  nooit. 
Het  oud-Gothische  ni,  'twelk  het  tegenwoordige  niet  ie , 
toont ,  dat  het  geen  bij  verbastering  gevormd ,  maar 
slechte  een  verouderd  woord  is.  Niet  is  samengesteld 
uit  nie-it,  even  als  nimmer  uit  nie-immer,  en  niemand 
uit  nie-iemand.  Wachter  leidt  van  hetzelve  het  Fran- 
sche  nier  af.  Burmai*,  Nieuwe  Aanmerkingen,  A/r.  92, 
meent,  dat  het  oud  Fransche  mie,  waarvoor  men  nu 
pas  of  point  gebruikt,  van  ons  oude  ni  ot  nie  komt. 
Ook  in  het  Wallisch  is  ni  hetzelfde  als  nid,  niet. 
Nie  is  ook  algemeen  in  de  Zuidelijke  Nederlanden. 
Hoygbns  legt  een  Anlwerpsch  vrouwspersoon  het  meer 
dan  eens  in  den  mond,  in  zijne  klucht,  Trijn  Cor- 
nelis,  onder  anderen  1.  Bedt.  2.  uitkomst: 
•En  sou  Sr.  Nicolo  Gerardi,  ons  cosayn, 
•  l"  Scheep  slapen ,  daer*  ik  ick  woon  ?  't  en  sal  veur- 

(waer  nie  zain.M 

NIEMAND,  wordt  hier  ook  verbogen,  even  als  iemand. 
Voorheen  geschiedde  het  altijd.  Hütgbns  heeft  nog , 
Korenbloemen ,  2.  D.  14.  Boek,  blz.  77  van  den  2.  Du : 
»  Een  Roover  dwongh  Andries  van  beurs  en  geld  te 

(scheiden; 
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»  Hij  sei,  als  't  wesen  moet,  laet  mij  een  ding  bescheiden  J 
»'k  Hebb  mét  een  dieren  eedgesworen  voor  een  jaer, 
»Ick  souw  se  niemanden  noiji  geven,  wie  hetwaer." 
alsmede  Westerbaen  ,  in  Ockenburgh  (uitgave  Tan  al 
deszelfs  gedichten,  1672,  1.  D.  blz.  136); 
«Hier  valt  een  vrije  greep  op  pruymen  fris  en  vers, 
»Van  niemanden  gefoolt,  geduijmelt  noch  gevingerd." 

NIETS ,  adverbialiter  genomen  voor  nihilum.  B.  v.  het  is 
niets  koud. 

NIEUWD,  voor  nieuw.  In  het  Wallisch  is  het  nemydd 
en  in  het  Bretonsch  zoowel  noadh  als  neves,  newet* 
neüe,  neowe ,  enz.  In  het  Zweedsch  is  het  nyt.  In  het 
Plat-Duitsch  zegt  men  ook  neü  en  neet.  Bij  de  land- 
lieden in  deze  streken  meen  ik  ook  wel  ,  eveu  al» 
elders  ten  platten  lande,  nei,  in  de  praaltaal  voor 
nieuw,  gehoord  te  hebben. 

NIEUWELIJK,  voor  nieuwsgierig,  in  denzelfden  «n, 
als  men  elders  zegt  naar  iets  benieuwd  zijn.  Ik  meen 
in  denzelfden  zin  bij  Brbdero  of  andere  gelijktijdige 
schrijvers  nijelijck  wel  gevonden  te  hebben.  Zeker  is 
het ,  dat  de  Neder-Saksen  nylik  en  nielich  ook  in  den- 
zelven  gebruiken. 

NIEVÈRHANDS,  voor  nergens  of  het  verouderde  nievers, 
zamengesteld  uil  ne,  niet,  en  ievers  of  iewaarts.  Het 
hier  en  daar  gebruikelijke  niewers  is  geen  taalbederi, 
door  de  volksspraak  veroorzaakt.  Men  vindt  nteuW 
bij  L.  VAwVELTmai,  Spiegel Historiaal ,  l.B.  Cap.9' 
»So  datter  niemen  liden  (voorbijgaan)  moet  (mag) 
»No  met  scepe  no  nieuwer  en  met." 
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Zoo  ook  bij  van  Ghistblb  en  lateren.  Bij  Dak.  Heinsius 
komt  het  nog  voor. 

NIKS,  even  als  het  Plat-Duitsche  nix,  van  het  Hoogd.  niche, 
voor  niets,  wordt  elders  meest  schertsende  gezegd. 
Hier  is  het  vrij  algemeen ,  ook  in  den  beschaafden 
spreektrant.  Niets  hoort  men  hier  zelden ,  immers  in 
de  lagere  standen. 

NIPPIG  wordt  hier  gebruikt  voor  tegenstrevig ,  krakee- 
lig,  barsch,  vinnig.  B.  v.  dat  is  een  nippig  toijf,  voor 
een  boosaardig,  ongemakkelijk  wijf;  men  zoude  hier 
het  is  een  nippig  ding  van  een  bits  meisje  zeggen , 
waarvoor  men  elders  een  vinnig  ding  zeggen  zonde. 
Het  is  in  dien  zin  misschien  ontleend  van  de  vogels , 
die  gezegd  worden  te  nippen  of  te  nibben ,  van  het 
Plat-Duitsche  iVtiAe,  nebbe.  —  Men  hoort  hier  ook  veel 
nippig  koud,  voor  bijtend  koud,  van  nippen,  'twelk 
▼an  nijpen  komt ;  men  zegt  elders  ook  veel  nijpend 
koud.  •Wippen"  zegt  de  Heer  Weiland:  «wordt  van 
•kinderen  gebruikt,  als  zij  met  elkander  kibbelen  en 
»die  kibbelzucht  door  krabben,  slaan,  nijpen,  aan  den 
•  dag  leggen." 

NIN  AAI  JEN,  NIJNNMIJEN  is  hier,  bij  het  gemeene 
volk,  met  ontevredenheid  telkens  een  en  hetzelfde 
praten ;  telkens  vm  iets  ophalen.  Zoude  het  ook  eene 
verbastering  zijn  ran  nijdnagen,  d.  i.  van  nijd  zich  de 
nagels  knagen ,  oudtijds  ook  nagen  9  Zoo  ja  ,  zoude 
nijdnagel  (nijnnajel)  misschien  eerder  zijn  oorsprong 
hebben  van  een  uit  nijd  ▼an  het  overige  des  nagels 
afgebeten  stukje   dan  van  een  oud  vooroordeel ,  dat 
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het  uitwassen  van  den  nagelwortel  een  teeken  was , 
dat  men  benijd  werd. 

NOEN.  Foor-  noen  en  «o-  noen  heb  ik  in  de  Baronie  in 
vele  bekendmakingen  van  verkoopingen,  verpachtin- 
gen en  diergelijke  gezien.  Elders  wordt  het  weinig 
meer  gebruikt,  dan  te  Utrecht ,  waar  de  vergaderin- 
gen der  Regering  belegd  plegen  te  worden  des  voor- 
noen* of  des  nanoens,  en  in  Zuidelijk-Braband  en  Vlaan- 
deren ,  waar  hel  zeer  gemeen  is  in  de  dagelijbche 
verkeering.  Lipsros,  Cent.  3.  Ep.  44  ad  Belgas,  zegt  in 
dezelve :  » Noen  a  nona.  Nam  ita  nos  horam  cibi  vo- 
»camus,  cur9  nisi  quia  olim  ftotialegitimaeral?"  Dan 
eene  andere  reden  der  afleiding  van  nona  vindt  men 
bij  den  Heer  Wbilind  op  ons  Noen ;  Ie  weten  van  de 
verdeeling  der  gebeden-getijden  in  de  kloosters.  De- 
zelve werden  namelijk  verdeeld  en  benaamd  naar  de 
uren ,  op  welke  dezelve  geschiedden  9>  als ,  b.  v.  te 
Prime,  te  Tertie,  te  Sexte,  te  Noene.  Zijn  WelEerw. 
zegt  hel  een  Brabandsch  woord  te  zijn;  dan  ik  meen, 
en  niet  zonder  eenigen  grond,  het  eigenlijk  uit  Vlaan- 
deren afkomstig  te  zijn,  te  weten  voor  zoo  ver  de 
onmiddellijke  afkomst  betreft.  Want  klimt  men  tot  den 
eersten  oorsprong  op ,  zoude  die  misschien  in  het 
Keltisch  wel  moeten  gezocht  worden.  Naton  is  ten  min- 
ste in  het  Walliscb  de  avond.  Vergelijk  ook  Jroros, 
EtymoL  Jnglican. ,  op  Noon. 

NOESGH  komt  bij  den  Heer  Weilaid  als  een  verouderd 
woord  voor:  dan  'hier  is  het  rog  veel  in  gebruik» 
voornamelijk  in  de  spreekwijze  noesch  en  dwarse** 
waarvoor  de  Duitschers  kreuc  unt  qudr  zeggen.  Z°° 
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zegt  men  ook  iemand  noes  aanzien*  Bij  Mbyer  y  in  zijne 
Verouderde  woorden ,  is  het  schuin,  scheef.  In  de  Zui- 
delijke-Nederlanden  zegt  men,  door  eene,  zoo  hier 
als  aldaar ,  gebruikelijke  verwisseling  Tan  den  twee- 
klank oeinue,  nuesch  op  sommige  plaatsen,  gelijk 
het  ook  bij  Kiluajt,  zoowel  alsnoesch,  voorkomt  voor 
obliquus.  Verkeerdelijk  spreekt  men  het  ook  wel 
noersph  uit. 

NOK.  Het  hooi  op  nokken  zetten  noemen  de  landlieden 
in  de  Baronie  van  Breda  het  op  groote  hoopen  stel- 
len van  hetzelve;  zoude  het  ook  eene  verbastering 
Tan  rok,  roek,  zijn? 

NOKT,  voor  naakt,  onder  het  gemeen.  Het  is  Plat-Bra- 
bandsch.  Huygens  in  zijne  Klucht,   Trijntje  Cornelis, 
doet,  1.  Bedr.  1.  Uitkomst,  een  Antwerpsch  vrouws- 
persoon zeggen: 
»  Me  dunckt  ick  sie  ou  noch  mó  nockte  beentjens  atappe." 

NOOD-BURGEMEESTER  en  NOOD-SCHEPENS  zijn  te 
Breda  zoodanige  Burgemeester  en  Scbepens,  die  in 
«ene  tusschen-regering,  of,  wanneer  de  oorspronke- 
lijke Burgemeester  of  Schepens  verhinderd  worden 
hunnen  post  waar  te  nemen ,  ad  interim  daartoe  wor- 
den aangesteld.  Hetzelve  had  onder  anderen  plaats, 
toen ,  in  1793  na  den  aftogl  der  Franseben ,  het  ge- 
drag der  regering ,  tijdens  de  overgave  van  de  stad 
aan  den  vijand,  onderzocht  werd.  In  het  middel- 
eeuwsch-Duitsoh  wordt  Not  Schoeppe,  Noitscheffen, 
botscheppen  niet,  dan  in  eenen  kwaden  zin  gebruikt; 
zie  HiLTAüg  op  het  eerste  dier  woorden, 
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NOODSTAL.  De  plaats ,  waar  de  paarden ,  om  beslagen 
te  worden ,  door  nood,  door  geweld,  bedwongen  wor- 
den. Nead  is  in  het  Angels. ,  en  Noth  in  het  Duitsch 
zoowel  vis,  violentia,  als  neeessitas,  in  welken  zin 
nood  ook  voorkomt  bij  M.  Stokb,  2.  B\  w.  190,  en 
nede  in  de  Oude  FHesche  Wetten,  blz.  36,  in  welke 
ook,  blz.  14,  ofnete  voorkomt  in  de  beteekenis Tan 
afdwong.  Steal,  stealle,  is  in  het  Angels,  loms.  In  de 
meeste  Hollandsche  plaatsen  noemt  men  het  met  een 
bastaard-woord  travallie ,  zoo  veel  als  eene  plaats, 
waar  de  paarden  genooddwongen  of  gekweld ,  getra- 
tailleerd,  worden.  Voor  noodstal  zegt  men  hier,  bij 
verkorting ,  veel  noostal,  en  daarvan  bij  verbastering 
ooêtal.  In  het  Hoogduitsch  is  het  ook  NothstaL  Nood- 
stal is  noodzakelijkheid,  bij  Hooft  ,  Ned.  Hut.  5.  B. 
blz.  195. 

NOOM ,  in  stede  van  Oom,  doch  meest  onder  de  landlie- 
den en  de  geringste  soort  van  stedelingen.  Hetzelfde 
heeft  ook  in  andere  oorden  van  ons  Vaderland  plaats, 
en  was  reeds  in  zwang  ten  tijde  van  Bbbdbro,  in 
wiens  Moortjen  men  leest: 

•  Gelijk  men  Noom,   die  om  veel  gouts  te  saem  te 

(hoopen, 
» Besloot  dit  lieve  Lam  aan  ijemand  te  verkoopen." 
Diergelijk  voorzetsel  heeft  ook  elders  in  andere  woor- 
den plaats,  als:  nochtend  voor  ochtend;  naars  voor 
aars ;  navend  voor  avend;  naassem  voor  aassem,-narm 
voor  arm  enz.  Zoodat  de  N  hier,  in  dit  Noom,  niet 
als  een  bijvoegsel  der  boerentaal,  maar  op  zijn  hoogst 
als  een  N  paragogicum  te  houden  is. 
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NOTELIJK,  NOOTELIJCK,  NOTELIK,  vindt  menie 
vele  oude  stukken  y  de  Stad  en  Baronie  Tan  Breda  be- 
treffende ,  voor  noodig,  noodzakelijk.  Men  treft  bet  bij 
Phil.  Nümak  en  andere  gelijktijdigen  veel  in  dien  zin 
aan ;  gelijk  mede  bij  Spiegel  ,  die  ook  in  zijnen  Hert» 
spiegel. ,  3.  B.  vs.  465 ,  noodïik  heeft.  Het  komt  zelfs 
nog  voor  bij  Corst.  Huygens  en  in  eenen  brief  van 
Prins  Maürits  aan  den  Leidschen  Burgemeester  van 
2>br  Weeff  ,  te  lezen  in  de  Verhandelingen  van  de 
Maatschappij  der  Nederl  Letterkunde,  2.  D.  1.  St. 
bh.  161. 

NOTEN.  Groote  noten  §  voor  okernoten. 

NU.  Nu  ter  tijd  heb  ik  in  vestbrieven  en  dergelijke  stuk- 
ten van  deze  streken  wel  eens  gevonden  voor  thans, 
tegenwoordig.  Elders  weet  ik  niet  anders  gehoord  te 
hebben ,  dan  in  den  verleden  tijd  toen  ter  tijd. 

NUF,  NUFJE,  voor  een  wijsneusachtig  meisje,  dat  zich 
veel  inbeeldt ,  zich  veel  Iaat  voorstaan.  Geen  der  bei- 
de woorden  heb  ik ,  zoo  verre  ik  mij  weet  te  herin- 
neren ,  anders ,  dan  van  het  vrouwelijk  geslacht  hoo- 
ren  gebruiken;  dan  bij  Kiliaan  is  nuf,  nasutulus, 
nuf  ken ,  nasutula.  Tuinman  meent ,  dat  nuf  een  over- 
blijfsel is  van  nift,  'twelk  men  oudtijds  voor  nicht 
zeide.  Dan  ik  zoude  eerder  denken ,  dat  het  van  bet 
Neder -Saksische  Nuf,  even  als  neb,  nib,  en  nasus  en 
rostrum  beteekenende ,  kwame ,  en  zooveel  als  een 
wijsneus  beteekende.  Men  zegt  ook  in  bet  Neder-Sak- 
sisch  nif  en  nifke,  het  eerste  voor  het  mannelijk 
het  andere  voor  het  vrouwelijk  geslacht. . 
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NULDEN ,  voor  naalden.  Men  spreekt  het  ab  tusschen 
neulden  en  nülden  uit.  In  het  Land-Friesch  xegt  men 
ook  nullen. 

NUSSELIG,  of  NUSSEUJK,  ▼oor  nietig,  onnut. 

NU ,  voor  nieuw. 

NIJDIG.  Men  xegt  in  deze  streken  veel  nijdig  kond, 
nijdig  waaijen,  enz.  toor  hevig  koud,  hard  waaijen. 

NIJJ1G  y  voor  nijdig.  Zoo  zegt  men  ook  elders  dooijen 
voor  dooden,  nooijen  voor  noöden,  noodigen,  tijm 
voor  tijden  enz.  Bij  oude  Brabandsche  schrijvers  vindt 
men  deze  aangehaalde  woorden  en  meer  andere  zelfs 
aldus  geschreven :  b.  v.  versaijen,  veremaijen,  enz. 


O. 

OËST  noemt  men  hier  zeker  werktuig,  dienende,  om 
stukken  geschut  of  andere  zware  ligchamen  te  ligten 
of  voort  te  trekken ,  doorgaans  zelfs  in  gedrukte  stuk- 
ken van  den  Raad  van  State  en  magazijn-lijsten ,  met 
een  bastaard  woord  y  triqueballe  genaamd ,  bij  de  Fran- 
schen  ook  bringueballe  geheeten ;  zoodat  vele  konsta- 
pels of  handlangers  van  den  trein  te  velde  het  woord 
oest  geheel  niet  verstaan  zouden.  Bij  Kiliaaw  is  bet 
oestal,  oestele,  oestael,  oystal,  oöstal.  Zie  de  aldaar 
door  den  Heer  viir  Hasselt  aangehaalde  schrijvers. 
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Men  noemt  hier  ook  alzoo  een  zeker  voertuig,  uit 
twee  wielen  en  een  zeer  langen  dfeselboom  bestaan- 
de, en  dienende,  omboomen  of  andere  zware  stukken 
te  verroeren ,  elders  een  smalle  wagen ,  en ,  bij  ver- 
bastering of  boert,  een  malle  wagen  genaamd.  Hüydk- 
copbr,  die. op  M.  Store,  3.  D.  blz.  812 en  313,  over 
de  verschillende  beteekenissen  van  dit  woord  handelt , 
gist,  dat  hetzelve  in  zijnen  oorsprong  misschien  niets 
ander  is,  dan  hoogstet. 

OFFER,  aanbieding.  Men  treft  hier  veel  in  het  sint  van 
eenen  brief  aan  dienst-offer,  voor  dienst- aan  bieding. 

OLMENBOOM  noemt  men  hier  den  IJpenboom  in  het 
gemeen,  hoezeer  de  Olm  en  de  IJp  door  de  natuur- 
kundigen min  of  meer  onderscheiden  worden ,  heb- 
bende de  IJpenboom  breeder  bladeren. 

OMBOUWEN.  De  Heer  Weiland  zegt  dit  een  Geldersch 
woord  te  zijn ,  beteekenende  het  op  nieuw  omploegen 
van  eenen  akker,  in  geval  van  misgewas.  Dit  woord 
wordt  ook  in  deze  streken  gebruikt,  wanneer  men 
den  akker ,  hetzij  uit  hoofde  van  misgewas ,  hetzij  om 
andere  redenen,  nog  tijdig  genoeg  omploegt,  om 
denzelven  op  nieuw  te  kunnen  bezaaijen.  Laat  de 
tijd  zulks  niet  meer  toe  en  ploegt  men  het  land  om 
▼oor  den  volgenden  zaaitijd ,  of  om  het  braak  te  la- 
ten liggen ,  brengt  het  taalgebruik  hier  mede ,  dat  men 
niet  zegge  ombouwen,  ofschoon  ook  het  daarop  staan- 
de gewas  onder  geploegd  worde ,  hetwelk  niet  altijd 
bet  geval  is,  wordende  het  somtijds  tot  voedsel  van 
het  vee  gebruikt.  Deze  onderscheiding  is  mij  door 
eenen  taaiminnaar  aan  de  hand  gegeven. 
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OMBRAGIE  heb  ik  hier ,  ook  door  lieden ,  die  zich  wel 
onderrigt  achten,  meermalen  hooren  gebruiken  voor 
het  maken  van  veel  omslag  of  van  een  grooten  op- 
hef, voor  windmakerij.  Ik  heb  het  altijd  beschouwd  als 
een,  hier  plaatselijk,  misbruik  van  het  Fransche  osi- 
brage,  'twelk  argwaan ,  achterdocht,  berekent  en  ont- 
leend is  van  de  schichtige  paarden,  die  voor  hunne 
schaduw  bang  zijn.  Dan  met  veel  verwondering  heb 
ik  onlangs  in  het  Holsteinsch  Idioticon  van  Scbütze, 
het  woord  ambraasch  in  denzelfden  zin  gebezigd  ge- 
zien. Hij  gist  het  van  embarras  misvormd  te  zijn; 
maar  het  Bredasche  ombragie  doet  den  oorsprong  der 
misduiding  van  het  woord  kennen. 

OMKANTEN,  voor  omstreken. 

OMLOOP  noemt  men  hier  zekere  vurigheid  of  huidziek- 
te ,  bestaande  in  een  voortzettenden  uitslag  over  bet 
ligchaam,  elders  wel  springend  tuur  genaamd.  Kaï- 
aan  legt  het  uit  door  sprengh-vier  en  vertaalt  het  door 
ignis  sacri  species  0   humanum  corpus  circumrepen». 

OMMERS,  voor  immers. 

OMRUDEN ,  voor  omploegen,  voornamelijk  van  het  nieuw- 
lings  uitspruitend  graan ,  'twelk  of  niet  wel  opkomt ,  of 
door  het  weder  beschadigd  is.  Ik  heb  mijne  tarto  moeten 
omrijden,  d.  i.  omploegen,  onderploegen. 

OMZETTEN,  voor  wisselen,  verwisselen,  voornamelijk 
van  geld  of  koopwaren. 
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ONBELEEFD ,  voor  nooit  beleefd.  B.  v.  het  is  onbeleefd 
schoon  weder ,  onbeleefd  schoon  hout,,  enz.  Het  wordt 
in  Friesland  op  dezelfde  wijze  gebruikt. 

ONDERBL1JVEN,  voor  achterwege  blijven,  niet  geschieden, 

ONDERHALEN,  voor  achterhalen.  Hij  onderhaalde  hem 
aan  de  poort,  d.  i.  hij  haalde  hem  aan  de  poort  in. 

ONDERHOOREN,  voor  verhooren,  ondervragen. 

ONDERKOMEN,  voor  verwaarloosd  worden;  door  nala- 
tigheid bederven ,  in  het  verval  geraken ,  van  leven- 
looze  zaken  of  van  dieren. 

ONDERSCHEED,  voor  onderscheid.  Men  vindt  het  bij 
Meter  onder  de  verouderde  woorden.  Bij  Phil.  Nüman 
komt  het  nog  dikwijls  voor,  onder  andere  plaatsen, 
fol.  10,  a,  en  53,  b.  Ook  bij  andere  oude  Schrijvers 
wordt  het  gevonden. 

ONDERSTAAN,  voor  ondergaan,  lijden,  doorstaan,  uit- 
staan, heb  ik  hier  nu  en  dan,  doch  meer  gemeen* 
zaam  in  de  Zuidelijke  Nederlanden  hooren  gebrui- 
ken. In  de  oude  taal  komt  het  dikwijls  in  dien  zin 
yoor. 

ONDERTROUW.  Men  zegt  hier  ondertrouw  doen  voor 
zich  in  ondertrouw  doen  opnemen,  voor  zich  doen 
aanteekenen ,  of  eenvoudig  aanteekenen ,  gelijk  men 
elders  zegt.  Te  Amsterdam  is  het  voor  de  roode  deur 
komen.  Ondertrouw  wordt  in  deze  spreekwijze  dus  in 
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eenen  regterlijken  zin  genomen  voor  eene  wettelijke 
verklaring,  aan  tot  afneming  demelve  bevoegde  perso- 
nen gedaan,  dat  men  zich,  zonder  tusschenkomende 
verhinderingen ,  met  elkander  in  het  huwelijk  zal  doen 
bevestigen  binnen  den  door  de  wet  bepaalden  tijd. 

ONDERWONEN.  Een  huis  ondernomen,  *»«r  hetcehe 
door  slechte  bewoning  in  verval  te  doen  geraken  of 
eene  onaanzienlijke  gedaante  te  doen  hebben, 

ONDEUGENDIG,  voor  ondeugend.  Meer  woorden  met 
eenen  dergelijken  staart  hport  men  hier.  Of  mogelijk 
is  het  zoo  veel  *\b  ondeugdig ,  'twelk  ik,  zoo  wel  als 
deugdig,  meer  dan  eens  bij  Ph.  Nümabt  heb  aangetrof- 
fen. Zie  onder  andere  plaatsen  ,/b/.  42,  b,  4tf ,  a,  78,  e; 
en  deugdig  20,  a,  47,  a,  61 ,  a,  en  elders. 

ONDING  zegt  men  hier  en  omstreeks  voor  em  ibckt 
ding,  eene  slechte  zaak,  eene  kwade  daad;  even  als 
men  elders  een  slecht  mensch  een  onmensch  noemt. 

ONGADIG,  voor  ongepaard,  van  Ie venlooza zaken ;  b.T. 
twee  ongadige  kousen,  twee  ongadige  snuiters  eas  i 
op  andere  plaatsen  zegt  men  doorgaans  onparig.  Het 
wordt  hier  meestal  uitgesproken  als  ongaaijig,  eten 
als  breijen  voor  breiden  welluidendheidshalve  gesegd 
wordt,  laaijen  voor  laden,  roeijen  voor  roeden,  braai' 
jen  voor  braden,  kleejen  voor  kleedm  enz,  Het  ver- 
kleinwoord  gaaiken  van  gade  is  bij  de  Dichters  seer 
gemeen  en  verontschuldigt  dus  de  volksuitspraak  on- 
gaaijig. 
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ONGALIJK  hoort  men  hier  veel  gebruiken  voor  onparig, 
oneffen,  ongelijk.  Ik  durf  niet  beslissen,  of  zulks  een 
gevormd  bastaardwoord  onegalig  moete  zijn,  dan  of 
het  zamenge trokken  zij  van  ongadelijk,  zonder  gade, 
zonder  wedergade ,  en  dus  onparig.  Onghalijk  komt 
in  dien  zin  voor  bij  Spibohbl,  Hertsp.  2.  B.  v.  62. 
Ongalick  vindt  men ,  schoon  in  een  anderen  zin ,  bij 
Huydecopbr,  Proeve,  hlz.  535,  welken  zie.  Uit  Zijn 
Ed.  Achtb.  zeggen  aldaar,  dat  men,  van  de  vogelen 
sprekende,  gaaiken  zegt,  zoude  men  bijna  opmaken , 
dat  Zijn  Ed.  nieening  was ,  dat  gade  alleen  van  men- 
schen  gebruikt  wordt;  daar  wederom  integendeel 
Wachter  schijnt  te  denken ,  dat  ons  gade  niet  dan 
Tan  de  tortelduiven  gebruikt  wordt.  De  Heer  Huyde» 
coper  meent,  ter  aangehaalde  plaatse,  dat  de  grond 
van  gelijken  in  de  beteekenis  van  behagen ,  of  van 
belang  voor  iemand  zijn,  in  de  spreekwijze  dat  gelijkt 
mij,  in  gaden  ligt;  dan  Wachter  doet  gleichen  voor 
placere  genomen,  het  Golh.  leikan,  geleikan,  Angels. 
lician,  gelidan,  van  gleich  of  lich,  similis,  komen; 
doch  hij  geeft  dezelfde  reden  nagenoeg,  waarom 
gleichen  daarvan  kome,  welke  Hüydbcoper  geeft, 
waarom  het  van  gaden  kome. 

ONGANS  of  ONGANSCH  wordt  hier ,  gelijk  op  meer  plaat- 
sen,  en  als  een  zelfstandig  en  als  een  bijvoegelijk 
naamwoord  gebruikt  van  zekere  ziekte  der  schapen. 
Het  is  samengesteld  uit  on  en  gans,  gansch,  integer, 
sanus,  waarvan  het  oude  werkwoord  ganeen,  ganschen 
voor  genezen;  zie  de  aanteekening  van  den  Heer 
Stbenwirkel  op  va»  Maerxart  ,  2.  Z>.  blz.  69,  en 
Glignbtt  ,  Bijdragen  tot  de  oude  Nederd.  Letterkunde, 
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blz.  801 ,  vergeleken  met  Hüydecoper  ,  op  Stoke,  I.  D. 
blz.  660,  en  met  den  Heer  Wasseicbergh  ,  in  deszelfs 
Idiotie.  Frisicum.  Overdragtelijk  wordt  ongansch  hier 
ook  gexegd  voor  onzuiver ,  zoo  in  den  ligchamelijken 
als  in  den  zedelijken  zin.  Mogelijk  moet  men,  ineenen 
tegenovergestelden  zedelijken  zin,  voor  gezond,  toijs 
het  bijvoegel.  naamwoord  gans  opvatten,  bij  Mjlbh- 
lawt,  Spiegel  Hist.  1.  P.  8.  B.  34.  *.  vs.  175. 

ONGEBUTST,  ongekneusd,  zonder  deuken.  DeHeerWsi- 
uuro  heeft  dit  woord  niet ,  zoo  min  als  butsen.  Intus- 
achen  hoort  men  het  hier  veel  meer,  dan  blutsen. 

ONGEDAAN,  voor  onopgesierd,  onopgetooid,  ongehavend, 
of  ook  wel  door  ziekte  vervallen  er  uitziende.  Kiuaan 
vertaalt  het  in  dien  zin  door  informis,  deformis.  de- 
formatus.  De  ouden  hadden  ook  gedaan.  Zie  Tuihmau  , 
in  de  Fakkel  en  vervolg.  Ongedaan  was  oudtijds  ook 
elders  meer  gebruikelijk.  Bij  Jerbm  us  de  Decker  lees  ik : 
«Ach f  ach!  hoe  ziet  hij  nu,  hoe  jammerlijck  verval- 
•  Hoe  flaeu  en  ongedaenf"  (len ! 

In  denzelfden  zin  moet  men ,  meen  ik ,  ook  ondaan 
bij  de  ouden  opvatten.  M.  Stokb,  1  B.  v.  1236: 
•  Die  Coninc  Philips  also  wale, 
» Ghesconfier t  en  ondaen" 
Ghesconfiert  is  van  scon fleren,  'twelk  onder  anderen 
ook  voorkomt  bij  Stoke,  4.  B.  v.  215 ,  en  8.  B.  v.  161 , 
alwaar  zie  Hutdbcoper.  Zoude  van  hetzelve  ook  schof- 
feren komen? 

ONGEWIGT,  voor  iets  van  geen  gewigt,  van  geen  aan- 
belang. 


Digitized  byVjOOQlC 


ONG.  421 

ONGEWOOND,  voor  ongewoon. 

ONGUUR  wordt  hier,  op  verscheiderlei  wijze,  voor  het 
eenvoudige  guur  gebruikt.    Het  voorzetsel  on  is  hier 
niet  van  eene  ontkennende ,  maar  van  eene  versterken- 
de kracht.  Het  is  onbegrijpelijk ,  dat  de  Heer  Weiland 
zich  over  de  afleiding  van  dit  woord  zoo  kwelt ,  daar 
Zijn  Eerw.  zelf  deze  eigenschap  van  het  voorzetsel 
on  heeft  aangewezen ,  en  daarbij  gezegd ,  dat  het ,  in 
die  be  teekenis,  hetzelfde  is,  als  in,  in  in  fraai,  innet 
en  diergelijke.  De  waarheid  van  dit  zijn  Eerw,  gezegde 
blijkt  uit  het  oude  en  hedendaagache  onstukken  , 'twelk 
geenszins  voor  een  woord  van  de  praattaal  moet  ge- 
houden worden.  Zeer  vreemd  en  aan  het  hedendaagsch 
gebruik  tegenstrijdig  luiden  vele  woorden ,  in  welke 
on  die  versterkende  kracht  had,  b.v.ongeloooig,  voor 
zeer  geloovig;  zie  de  Liesveldsohe  Bijbels ,  Handel.  17. 
Leü.  F.  Dan,  om  tot  onguur  weder  te  keeren,  de  Hr. 
Weiland  had  zelfs  in  zijne  stelling  tot  aanverwante 
talen  zijne  toevlugt  niet  behoeven  te  nemen.  Onze  taal 
levert  ook  voorbeelden  op  van  ongeheer  en  ongehuur, 
in   dezelfde  beteekenissen ,    als  Zijn   Eerw.  opgeeft. 
Tot    versterking   van    mijn    gevoelen  zijn  mij  door 
eenen  taaikenner,  onder  anderen,  de  volgende  plaat- 
sen   medegedeeld:  van  Velthbm,  Spieg.  Met.  3,  24, 
68 ,  alwaar  lb  Long  ongeheer  uitlegt  door  onguur.  Het 
is  daar  eigenlijk:  «ongeraden,  omdat  het  er  spookt." 
Zoo  heeft  'Kiliaan  ongehuur  huis,  domus  in  qud  spec- 
tra ver  santur.  Nog  bij  L.  van  Velthbm,  Spieg.  Hist. 
7,  4,  119:  «Die  hem  die  quade  doen  ongeheer;1  d.  i. 
wreed,    ongemakkelijk,  vreesselijk,  in  welken  zin 
het  ook  bij  hem  voorkomt  7,  B.  12.  k.  14.  vs.  In  de 
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Liesveldsche  Bijbels,  leest  nien  Spreuk.  23,  LeUer  A: 
»  want  gelijceen  ongehuere  in  zijnder  siele ,  soo  spreect 
»hi,  etet  en  drincket."  Ongehuere  is  hier  onzuivere, 
norsche,  stuurscbe,  wreede. 

ONHEBBELIJK- Behalve  de  beteekenissen  van  dit  woord, 
bij  den  Hr.  Weiland  te  vinden  ,  heeft  het  hier  ook 
nog  die  van  onhandig.  Het  is  dus ,  in  dien'  sin ,  de 
woordelijke  vertaling  van  het  Latijnsche  inhabUü  en 
duidt  het  tegengestelde  Tan  eene  hebbelijkheid  aan. 

ONNOOZEL ,  voor  onschuldig.  B.  v.  in  ben  er  onnoozel  aao , 
of  van;  de  man  is  onnoozel  bevonden;  hetwelk  men 
op  andere  plaatsen  welligt  voor  niet  compos  menti* 
zoude  verstaan ,  doch  hier  not  guitig,  niet  schuldig, 
beteekent.  Het  woord  is  zamengesteld  uit  het  ontken- 
nende on  en  het  oude  noozel,noxius,  nocens;  komende 
met  het  Latijnsche  nocere  ook  overeen  het  verou- 
derde werkwoord  noozen,  schaden,  Fr.  nuire,  of  ook 
wel  verdrieten  beteekenende ,  en  het  samengestelde 
benoozen%  zoo  als  mede  het  zelfst.  naamw.  nooze, 
schade,  beantwoordt  aan  het  Fr.  noise,  krakeel.  Dat 
het  woord  onnoozel  in  die  beteekenis  moet  opgevat 
worden  Heb.  7:  «want  zoodanig  een  Hoogepriesler 
•  betaamde  ons,  heilig,  onnoozel,  onbesmet,  afge- 
scheiden van  de  zondaren,"  is  bekend»  Het  komt  in 
die  beteekenis  ook  nog  voor  bij  Hooft,  NederlH^ 
1,  B.  blz.  2.  Van  deze  beteekenis  des  woorda  is 
nog  overgebleven  de  spreekwijze:  ergens  onnoow 
aankomen. 

ONNOOZEL,  voor  ongelukkig.  Zie  het  vorige  ommzel  in 
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deze  beteekenis  zegt  het  zoo  veel    als  buiten  zijne 
schuld  ongelukkig  te  zijn. 

ONNOOZELE  KINDEREN.  Op  den  dag  der  onnozele  kin- 
deren, ook  wel  eenvoudig  kinderen-dag  geheeten,  in- 
vallende op  deft  2ft  December ,  heeft  hier  onder  de 
Roomschen  de  gewoonte  plaats ,  dat  de  kinderen  zich 
met  het  gewaad  hunner  ouders  kleeden  niet  alleen , 
maar  ook  hun  voor  dien  dag  de  wetten  stellen.  In 
sommige  Protestantsche  landen  van  Duitschland  heet 
kinderdag  de  Woensdag  die  onmiddellijk  op  de  drie 
hooge  feesten  volgt  en  op  Welken  de  kinderen  nog 
verlof  hebben ,  om  uit  de  school  te  blijven.  Zie  het 
Brem.  Nieder-Sdchs.  FFörterb.  en  het  Holsteinsoh  Idioti- 
con, op  kinderdag. 

ONOOGLIJK  zegt  men  hier  veel,  om  iets  uit  te  duiden, 
waarvan  men  elders  zeggen  zoude ,  dat  het  geen  oog , 
geen  voorkomen  heeft.  Het  zegt  dus  minder,  dan 
onzienlijk. 

ONORDENING.  Dit  woord  heb  ik  hier  veel  hooren  be- 
zigen, doch  meest  door  lieden  van  zekere  geboorte; 
zoodat  ik  het  eerder  van  het  H.  D. ,  dan  voor  een 
volkswoord  boude. 

ONPASSELIJK  of  ONP  AS  LIJK,  zoowel  als  bijvoegelijk 
naamwoord  als  voor  bij  woerd  gebruikt,  voor  ten 
onpae.  Onpaslijk  komen,  ten  onpas  komen ,  ten  on- 
tijde  komen.  Paseen  wordt  ook  hier ,  even  ah  op 
sommige  andere  plaatsen ,  gebruikt  voor  gelegen  komen. 
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ONRAAD  noemt  mèn  in  hel  land  van  Breda  de  lasten  en 
ongelden ,  die  een  pachter  Tan  tienden  of  kooper  ?an 
te  Yeld  staand  gewas,  buiten  den  koopprijs,  moet 
betalen.  Zie  het  yoor  een  last  of  eene  schatting  ook  bij 
Mibms,  Gr.  Chartert.,  4.  D.blz.  102,  128,  217;  voor 
onkosten  bij  van  der  Eyk  ,  Beschrijving  en  Primleg. 
van  Zuid-Holland,  p.  m.  181 :  »feoo  zal  die  schuldige 
«binnen  veertien  daghen  betalen  sijn  voocsz.  schuit, 
»  metten  onrart ;"  en  voor  verteeringen  van  Schepenen 
bij  plegtige  gelegenheden  bij  Alkemide  ,  Dischplegtig- 
heden,  D.  1.  blz.  269.  Het  zal  zoo  veel  zijn,  als 
ongeld.  Adblung  doet  het  laatste  gedeelte  van  laatst- 
genoemd woord  komen  van  het  werkw.  gelden,  schul- 
dig zijn,  als  beteekenende  het  eene  uitgaaf,  tot  welke 
men  eigenlijk  niet  verpligt  is. 

Deze  uitlegging  wordt  eenigzins  gestaafd  door  het 
woord  onrecht,  'twelk  ik  onderrigt  ben ,  dat  dn  dien 
zin  voorkomt  in  de  nieuwe  Chronijcke  van  Brabant, 
bij  Mollyns,  foL  62,  kol.  2,  §19.  De  Franschen  noe- 
het  faux  fraix% 

ONRAAD  gebruikt  men  in  de  Bredasche  streken  ook 
voor  ontuig ,  vuilnis.  Zie  het  in  deze  beteekenis  bij 
Kilulan,  in  voce,  2.  loco. 

ONS.  Het  pronomen  possessivum  ons  wordt  elders  alleen 
in  bet  enkelvoud  van  het  onzijdig  geslacht  gebezigd. 
Hier.  gebruikt  men  het  in  alle  geslachten  en  ook  in 
het  meervoud.  Zoo  zegt  men  in  het  mannelijk  geslacht 
ons  lieer  voor  God ,  voor  Jezus  Christus  en  voor  de 
onzen  Heiland  verbeeldende  Hostie.  Te  ons  Heer 
gaan  is  bij  de  Roomschen  alhier:   ten  heilig  avond- 
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maal  gaan.  Zoo  hoort  men  in  het  vrouwelijk  geslacht 
de  dienstboden  nooit  zeggen  onze  Mevrouw,  maar 
altijd  ons  Mevrouw,  en  zoo  zullen  zij  in  het  meer- 
.  voud  van  huns  meesters  paarden  zeggen  ons  paarden. 
Dat  dit  een  zeer  achtingswaairdig  gezag  voor  zich 
heeft,  kan  men  zien  bij  Hoydecoper,  Proeve,  3.  D. 
der  2.  uitgave  Tan  den  Jlr,  va«  Lelyveld,  blz.  163 
en  184,  en  de  Taal-  en  Dichtkund.  Bijdragen,  1  D. 
blz.  340  en  350.  Het  is  eigenlijk  eene  apocope  of  af- 
knotting.  Zie  Werken  der  maatschappij  van  Nederl. 
Lettert,  te  Leiden,  3.  D.  blz.  175  en  176. 

ONSTADE  is  ongemak.  Zie  stade.  Bij  Kiluar  is  het  in- 
commodum,  incommoditas.  In  de  spreekwijze  van  on- 
stade  doen ,  door  hem  aangevoerd ,  heb  ik  het  te 
Breda  niet  hooren  gebruiken,  maar  wel  in  die  van 
te  onstade  komen. 

ONSTUKKEN  ,  voor  aan  stukken.  Reeds  vóór  het  lezen 
der  ontschatbare  Aanmerkingen  Tan  den  Heer  Ypby 
op  den  Statenbijbel,  in  ontwee,  heb  ik  hier  altijd  on 
Toor  aan  beschouwd.  Kjliaaw  meent ,  zoowel  als  Meter  > 
dat  het  voor  in  geldt.  Het  in  de  wandeling  wel  ge- 
hoord wordende  omstukken  kan  nog  eenigzins  verde- 
digd worden  door  het  voorbeeld  der  ouden,  die 
ommagt,  ommin  en  dergelijke  schreven;  mogelijk  ook 
onstuk,'  dan  de  bijvoegel.  naamwoorden  stuk,  stut- 
tend, onstuttend,  ja  onstuttendig ,  welke  ik  op  an- 
dere plaatsen  wél  gehoord  heb ,  zijn  louter  taalbeder- 
vingen* 

ONT.  Men  zegt  hier  een  ont  mensch ,  niet  alleen  voor  een 
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▼uil  mensch,  gelijk  elders,  maar  ook  voor  een  slecht 
mensch,  bet  Latijnsche  homo  malus,  homo  nequam. 
Ont  is  waarschijnlijk  eene  verkorting  of  samentrek- 
king van  onnut  of  ontij g.  Ondertussohen  is  onrfinhet 
Zweedsch  en  ond  in  het  Deensch  ook  boom,  zoo  in 
de  be  teekenis  van  malus  als  van  iratus. 

ONTDOEN,  voor  aan  den  kant  doen,  uit  den  weg  doen, 
opruimen;  niet  als  een  onzijdig  werkwoord  zich  van 
iets  ondoen ,  gelijk  ook  elders  gezegd  wordt ,  maar  als 
bedrijvend  werkwoord  eenvoudig  iets  ontdoen.  Over 
de  beteekenis  van  ontdoen,  in  den  zin  van  opendoen 9 
Zie  Hüydecopsr  opMsL.  Stokb,  11,  470.  InBraband 
zegt  men  zich  van  iemand  ontmaken  voor  ontdoen.  In 
tegendeel  zeiden  de  ouden  doen  voor  maken,  in  de 
beteekenis  van  efficere. 

ONTERVEN],  voor  iemands  eigendom  van  vaste  goederen 
aan  een  ander  overdragen.  Hetzelve  wordt  de  open- 
bare ambtenaar,  die  de  overdragt  bewerkstelligt,  ge- 
zegd te  doen,  of  ook  hij ,  die  een  stuk  goeds ,  bij 
volmagt,  voor  een  ander  overdraagt,  die  in  dat  geval 
zijnen  lastgever  onterft.  Onterven  wordt  ook  gebruikt 
voor  uit  zijner  vaderen  erf  verdrijven.  Zie  Huydbgoper 
op  M.  Stokb,  1.  D.  bh.  435  en  610. 

ONTGELDEN  zegt  men  hier  meer,  dan  misgelden ,  voor 
boeten,  bezuren,  ergens  voor  lijden.  Dat  het  een  zeer 
goed  woord  in  deze  beteekenis  is ,  blijkt  uit  de  aan- 
teekening  van  den  Heer  var  de  Wall,  op  de  Privi- 
legiën van  Dordrecht,  blz.  840,  en  die  van  den  Heer 
var  Lelyvbid,  op  de  Rijmkronijk  van  J.  var  Helu, 
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achter  hel  1.  Deel  zijner  uitgave  van  Hüydhcopers 
Proeve,  blz.  500.  Bij  Melis  Stoke,  1.  Boek,  v.  104. 
vindt  men : 

•  Dat  heelde,  doer  ons  Heren  ghebod, 
•Brac  hi,  en  hevel  ifolc  geschouden ; 
»Maer  dat  hevel  bi  swaer  ont gouden," 
dat  ia  ontgolden,  even  als   geschouden  ia  gescholden. 
Vergelijk  y  om  dit  in  het  voorbijgaan  te  zeggen ,  met 
het   door    Huydbcoper  aldaar  aangeteekende   nopens 
schelden  in  een  goeden  sin,  den  Heer  Ypey  in  zijne 
Taalkundige  aanmerkingen.  —  Ontgelden  voor  misgel- 
den heeft  ook  nog  Ama  Bras ,  1  B.  14.  Re  f  er.  : 
» Waer  men  coemt,  in  weerdtscappê ,  avont  ofl  noene 
»Daer  moetent  papen  en  moniken  ontghelden" 

ONTGINNEN.  B.  v.  een  brood  ontginnen,  een  pot  boter, 
een  vat  bier  ontginnen.  Van  ont,  waarover  zie  den 
geleerden  Heer  Weiland  in  on,  en  het  oude  ginnen, 
bij  Kjlïaan  overgezel  ordiri.  In  hel  Angels,  is  het 
onginnan. 

ONTKINNEN,  voor  ontkennen. 

ONTKOMMEREN.  Door  aanzuivering  der  laaien  van  allen 
kommer  bevrijden.  Zie  kommer. 

ONTTUIJEREN,  van  touwen  bevrijden,  ontbinden.  Hel 
staat  legen  tuijeren ,  optuijeren  over.  Zie  tuijeren. 

ONTUIG  wordt  hier  veel  gebruikt  voor  onkruid,  ook  voor 
vuilnis. 


Digitized  byVjOOQlC 


428  ONT. 

ONT  VESTEN.  Dil  is  het  tegenovergestelde  van  vestenen 
beteekent:  den  eigendom  van  vaste  goederen,  die 
verkocht  zijn,  geregtelijk  van  den  verkooper  op  den 
kooper  overdragen.  Oudtijds  werd  dit  ook,  meen  ik, 
gezegd,  wanneer  zulks  bij  geregtelijk  vonnis,  na 
een  judicium  contradictorium ,  of  bij  executie  geschied- 
de, welk  laatste  de  Franscbe  wetten  expropriation 
forcée  noemden. 

ONT  WADEN,  ontkleedtn,  wordt  hier,  gelijk  op  meer 
plaatsen,  gebruikt  voor  hetgeen  men  elders  noemt 
het  afleggen  van  een  lijk.  Men  spreekt  het  doorgaans 
ontwaaijen  uit.  Het  is  oorspronkelijk  van  het  oude 
waad,  gewaad,  in  het  klein  Glossar.  tan  Lipsius,!»* 
en  gewede,  in  het  Angel-Saks.  toeda ,  in  het  oud  Friesch 
weed.  Of  in  de  plaats  uit  den  Baeto  van  Hooft,  bij- 
gebragt  door  Hüydecopbr  ,  op  Vondels  Herschepp.  van 
Ovid.  \.B.  v.  568: 

•Ik  zal 

•  Met  deze  nagels  zelf  onlwaij en  al  de  lijken 

•  Van  Baeto,  Rijcheldin,  en  Hes;  en  scheuren  fel 

•  't Hart  onder  rib  van  daan,  en  stroopen  't  taaije  vel 
•Der  spieren  blaauw." 

ontwaijen  voor  ontweijen,  dat  is:  het  ingewand  uit- 
•  halen,  moete  genomen  worden,  of  voor  ontwaden,  is 
mij  twijfelachtig.  Zoo  het  laatste,  wordt  eerst  bet 
afscheuren  der  kleederen  in  het  eerste,  en  daarna  het 
uitrukken  van  het  ingewand  in  het  tweede  lid  der 
zinsnede  bedoeld. 

ONT1JG,  voor  vuil,  morsig.  Men  spreekt  het  doorgaans 
als  onlieg,  en  bij  verkorting  ontig  uit;  dan  ik  heb  bet 


Digitized  byVjOOQlC 


ONT.  -  ONV.  429 

ook  wel  eens  zeer  verlengd  ontijdig  hooren  uitspre- 
ken, zelfs  wel  door  bouwlieden,  die,  wat  meer  dan 
de  groote  hoop  wetende,  de  vuile  wegen  ontijdig 
noemden.  En  dat  dit  het  ware  woord  is ,  waarvan 
ontijg  en  ontieg  niet  dan  eene  Samentrekking  is,  zie 
bij  den  Heer  Weiland.  Ik  heb  wel  eens  gedacht,  of 
onnet,  'twelkhier,  gelijk  elders,  wel  gebruikt  wordt, 
voor  vuil,  ook  onnet,  dat  is  niet  net,  ware.  Tenminste 
komt  dat  woord  bij  de  ouden  voor ,  voor  onzuiver ; 
doch  dan  zoude  de  klemtoon  op  den  tweeden  letter- 
greep moeten  vallen ,  daar  die  in  de  gewone  uitspraak 
op  den  eersten  valt. 

ONTZETTING  is  ontslag  uit  de  bezetting,  welk  woord 
zie.  In  ontzetting  komen  is  in  oppositie  komen  tegen  de 
bezetting. 

ONVERZOCHT.  Niets  onvsrzockt  laten,  voor  niets  onbe- 
proefd laten.  Het  moge  thans  een  Germanisinus  schijnen , 
oudtijds  was  het  zeer  goed  Hollandsen ;  ja  het  staat 
mïj  voor  hetzelve  wel  bij  schrijvers  van  de  achttiende 
eeuw  te  hebben  aangetroffen.  Allhans  verzoek  voor 
proefneming  meen  ik  te  vinden  in  Spieguels  Hertspie- 
gel, 4.2?.  v.836,  en  verzocht  voor  beproefd,  onderno- 
men ,  heeft  Brebero  ,  in  Bodderick  en  Alphansus ,  in 
welk  stuk  hij  ergens  het  tpj  verzochtheid  voegt.  Dit 
woord  gebruikt  hij  veel  voor  ondervinding,  kunde, 
zoowel  als  verzocht  voor  ondervonden,  in  welken  zin 
het  ook  bij  Kiliaaw  voorkomt.  Meer  verouderd  is  het 
werkwoord  verzoeken,  in  de  beteekenis  van  beproe- 
ven, eene  proeve  nemen;  en  het  verwondert  mij,  dat 
de  hoogst  geleerde  Heer  Ypby  hetzelve  niet  opgeno- 
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men  heeft  onder  de  verouderde  woorden  in  de  ver- 
taling van  den  Staten- Bijbel  voorkomende ,  daar  het, 
in  dien  zin  gevonden  wordt  Hebr.  11.  v.  29:  «Door 

•  't  gelove  zijn  sij  de  rode  zee  doorgegaen,  als  door 

•  't  drooge;  het  welcke  de  Egyptenaers  ook  versoeeken- 

•  die,  zijn  verdroncken."  Als  beproeven,  zoo  veel  all 
op  den  toets  stellen ,  komt  het  voor  Matih.  4.  v.  1  en  7; 
Jacob.  1.  v.  13,  en  op  andere  plaatsen.  In  dien  zin 
leest  men  bij  oude  schrijvers  van  een  verzocht  mensch, 
van  verzochte  trouw,  verzochte  deugd  enz.  Even  eens 
is  bij  de  Latijnen  lentereen  iets  beproeven,  en  iemand 
op  den  toets  zetten.  Op  eene  zonderlinge  wijze  ge- 
bruikt het  Phil.  Nüman  ,  Strijt  de*  Gemoets,  foL  42,  a, 
voor  het  eenvoudige  proeven» 

Eene  thans  verouderde ,  doch  hier  niets  ter  zake 
doende,  beteekenis  had  nog  voormaals  verzoeken,  en 
wel  eene  tegenovergestelde  aan  het  tegenwoordige 
verzoeken,  in  de  beteekenis  van  noodigen;  te  weten 
die  van  bezoeken;  zie  onder  anderen  tjlh  m  En, 
Zuid-HolL  p.m.  140,  en  Bredbro,  in  den  Lof  van  de 
Rijckdom: 

•  Ghelijck  een  Philosooph  bedocht, 

•  Die  zijn  sieck  en  arm  vriendt  verzocht'' 

En  daarentegen  treft  men  somtijds  bezoeken  voor  ver- 
zoeken in  de  beteekenis  van  beproeven  aan»  Zie  Scher- 
zius,  op  Willbramds,  cap.  4.  v.  16,  en  KiLÜAif,  op 
het  woord. 

OOGJE ,  voor  lonkje.  Iemand  een  oogje  geven ,  iemand 
toelonken. 

OOGSCHEEL,  voor  ooglid,  zoo  veel  als  oogdeksel;  *ie 
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beneden  op  scheel.  En  geen*  andere  is  de  beteekenis 
?an  ooglid^  volgens  Kiliaan  ,  die  hei  zegt  in  hel  £n- 
gelsch  eyelidde  te  heeten  Tan  het  Angels,  lidde ,  'twelk 
operculum  beteekent. 

OOGST,  voor  de  oogstmaand;  somtijds  beteekende  dit 
woord  het  najaar  of  den  her  ft;  zie  var  der  EtK» 
Zuid-Holland,  p.  m.  133,  en  wordt  tegen  de  lente 
overgesteld;  zie  aldaar  bh.  134.  Eenigen  meenen  f 
dat  de  oogstmaand,  zoo  wel  als  het  woord» oogst, 
afrtamt  van  het  Latijnsche  augustus,  omdat  in  de 
meeste  Noordelijke  landen  de  veldvruchten  gedurende 
die  maand  ingezameld  worden.  Dan  tbit  Katb  denkt 
liier  om  het  oude  ooken,  oeken,  vermeerderen,  van 
+ek  (etiatn)  komende,  waarvan  insgelijks  ooker  des 
Rijks  voor  vermeerderaar  's  Rijks ,  semper  augustus. 
Ihre  daarentegen  meent,  dat  de  Wallische  naam 
aust,  BreXonBch-eawst ,  Cornwallischearf,  niets  anders 
is ,  dan  het  Latijnsche  augustus.  Ons  oude  ougst  laat 
de  zaak  onzeker.  Zonderling  is  het ,  dat  in  de  Bre- 
dasche  streken  het  rapen  of  nalezen  der  korenaren , 
na  het  inzamelen  der  schoven ,  ook  oogst  genoemd 
wordt,  waarbij  opmerking  verdient,  dat  de  oogstmaand 
bij  de  Friezen  den  naam  draagt  van  risp-moanne,  bij 
omzetting  voor  rips-moanne ,  in  de  beteekenis  van 
raapmaand,  zijnde  ripsjen  en  ynripsjen  in  die  spraak 
inoogsten,  van  het  A.  S.  ripan,  hriopan,  Goth.  raupjan, 
Eng.  to  reap,  meaijen,  oogsten,  Oud-Nederlandsch 
reupen,  roopen,  ruppen,  Oud-Duitsch  ropphen,  Plat- 
Duitsch  rópen,  Bastaard-Latijn  reffare. 

Omstreeks  Breda  gebruikt  men  nog  veel  het  Oud- 
Nederlandsche  oest,   hetwelk  nog  voorkomt  bij  Wes- 
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tbhbabw  en  gelijktijdige  schrijvers.  Zie  over  hetzelve 
Alkbmade  en  va»  dbr  Schelling,  Beschrijving  van  den 
Briel,  1.  D.  blz.  291.  Bij  Numan,  Strijt  deêGemoets, 
blz.  28,  b,  komt  voor  oost. 

OOIT.  Bekend  is  het,  dat  dit  een  bijwoord  van  den 
verledenen  tijd  is.  Het  wordt  hier  als  zoodanig  op 
eene  meer  of  min  bijzondere  wijze  gebruikt.  Zoo  zal 
men  b.  v.  eenen  landman  hooren  zeggen:  mik  heb  hei 
nooit  bijgewoond,  dat  die  geheele  polder  onder  water 
•stond?  d.  i.  ik  heb  het  wel  bijgewoond,  wel  eens  bij- 
» gewoond,  gelijk  men  elders  zoude  zeggen.  Bij  Koi- 
aah  is  oijt,  oijns,  overgezet  unquam,  aliquo  tempore. 
Bij  de  Ouden  vindt  men  dikwijls  ooit  voor  altijd, 
en  te  regt9  daar  het  't  tegenovergestelde  Tan  nooit 
is. 

OOK,  ter  bevestiging  of  bekrachtiging,  voor  ten  volle, 
volkomen,  voorzeker.  B.  v.  het  is  waar  ook;  gif  hebt 
gelijk  ook,  dat  gij  dat  doet.  Bij  de  Duitschers  heeft 
auch  dezelfde  kracht  en  beteekenis ;  zie  Wachter  op 
dat  woord  No.  2,  en  ton  Stade,  Erlaüterung  dervor- 
nehtnsten  Biblischen  FFörter,  pag.  87,  Edit.  Bremens. 

OORD.  Bekend  is  de  gewone  beteekenis  van  dit  woord , 
doch  minder  die  van  eenen  hoek,  en  daarvan 
die  van  eene  grens.  Daar  hetzelve  oudtijds  ocr^  ge- 
schreven werd,  meent  Grahaye,  in  Antiq.  Bredan., 
Cap.  1 ,  te  regt ,  dat  Oerderen  en  Oertdam  in  de  Ba- 
ronie van  Breda  Tan  deze  beteekenis  den  naam  heb- 
ben ,  dewijl  die  plaatsen  gelegen  zijn  op  de  scheiding 
Tan  het  oud  regtsgebied  Tan  Breda  en  Rijen,  daarbij 
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voegende  :  Oert  enim  anguhim,  sive  terminum  sonat. 
Zit  mijne  Naamsuitgangen,  bh.  102.  Eenigzins  met 
hoek  overeenkomende,  had  oord  voorheen  ook  de 
beteekenis  van  punt,  waarvan  nog  de  oordband  van 
eene  rotting,  oudtijds  oordijzer  genaamd.  Kilua*  zet 
ooetuzbr  over  ora  ferrea  vaginae,  ferrum  extremae  va* 
ginae,  en  oort  ora,  extremitas ,  extremum,  alsmede 
in  de  tweede  beteekenis  mucro ,  cuspis. 

OORLOF  heb  ik  hier  wel  eens,  doch  meest  door  lieden 

aan  den  kant  van  Zuid-Braband  wonende ,  of  uit  dat 

gewest  oorspronkelijk ,  hooren  gebruiken  voor  afscheid, 

en  oorlof  nemen  voor  afscheid  nemen.   Bij  de  ouden 

komt  het  menigmaal  aldus  voor,  en  Kiliaaw  vertaalt 

het  in  dien  zin  door  vafydicere.  Het  komt  mij,  aldus 

gebruikt,  voor   te  beteekenen:   verlof  vragen  om  te 

vertrekken.  Ik  gis  zulks  des  te  meer,   omdat  het  bij 

de  ouden  met  een  dativus  gebruikt  werd.  In  de  Nieuwe 

Chronijcke  van  Brabandt,  bij  J.  Mollyhs,.  Jntw.  1665, 

fol.  8,  kol.  2 ,  vind  ik  :  »Soo  nam  hij  oorlof  aan  sinen 

•  sone  Karolo  den  ionghen  Prince."  Oorlof  voor  verlof 

is  hier  veel  gemeener,  dan  in  onze  meer  Noordelijke 

Provinciën.  Men  zegt  hier  b.  v.  den  scholieren  oorlof 

geven,  d.  i.  met  een  bastaard-woord,  vacantie  geven; 

doe*   omtrent   het  geven  van  verlof  aan  krijgslieden 

heb  ik  het  nooit  hooren  gebruiken. 

OP.  Men  zegt  hier  op  de  lucht,  niet,  gelijk  elders,  in  de 
lucht,  voor  in  de  open  lucht.  Ik  ben  nog  niet. op  de 
hscht  geweest,  het  is  warm  op  de  lucht.  Ook  zegt  men 
hier  er  zijn  veel  vruchten  op  de  hoornen,  voor  aan  de' 
hoornen y  alsmede  er  is  veel  visch  op  den  vijver,  vitch 
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op  den  vijver  zetten,  toot  in  den  vijver.  Op  akkoord 
zijn  wordt  hier  getfegd  voor  op  hel  pwot  rijn  van 
te  akkerderen,  in  termen  van  akkoord  zijn,  in  on- 
derhandeling lot  akkoord  zijn. 

OPBEUREN,  teekende  een  mijner  verstorvene vrienden 
op  het  Woordenboek  Tan  den  Heer  Wbilaud  aan,  kent 
men  hier  ia  Braband ,  zoowel  ah  in  de  yehiwe,  voor 
optillen,  in  al  de  beteekenissen ,  die  de  HeerWeiUtt 
opgeeft,  ook  in  die  van  penningen  ontvangen ,  zeM» 
ter  leen  nemen?  b.  v.  hij  moest  om  de*  te  koopen,  gdd 
opbeuren ,  d.  i.  opnemen. 

OP D 00 VEN,  wakker,  lustig  en  vrolijk  zijn;  «ie  doem. 

OPFUKJCEN ,  voor  opsieren,  opknappen ,  meest  toor ,  aan 
ieta  min  fraai*  een  zekerea  schijn  van  fraaiheid  bij- 
zetten. Flickehïs  bij  Kaiaabi  earcire,  éaBMlepflikken 
xoowel  zijn  aks  resarcire.  Hel  Nederlendsehe  fiicke  is 
eigenlijk  een  aangezette  of  ingevoegde  lap.  Het  Fran- 
ache  jléche  (in  fléebe  de  lord),  hel  Eng.  fliteh,  het  Ad- 
gph^fijfkte,  beteekent,  volgen»  Jösiüs,  een  gesefaeurden 
of  een  ingevoegden  lap*  Ia  het  IJstandsch  is  fack* 
een  gescheurd  kleed.  Van  betzelfde  gevoelen ,  als  Jo- 
mes.,  is  Ïhri  ,,  meenende  dal  flaec  Oorspronkelijk  be- 
teekent  segmentum,  frustum,  poetm  de  toto  dèmta. 

QPGEURËN  aögt  hier  de  beacbeafde  wereld  voorop- 
rispen. 

OPHOEPELEN  r  in  de  gemeeMamevetkeering,  voorste 
schielijk  wegmaken*  B.  v.  laathem  daarmede  ophoepel**» 
d.  i,  maar  schielijk  daarmede  heengaan. 
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OPHOOREN,  voor  met  venoondefing  hoor  en.  fVat  heb  ik 
daarvan  opgehoord  f  Men  gebruikt,  zoo  hier  als  elders, 
op  dergelijke  wijze  ook  opzien. 

OPHOUD-HUIZEN.  Aldus  worden  alhier  genaamd  zoo- 
danige buizen ,  voornamelijk  winkelhuizen ,  in  welke , 
zonder  nogtana  oneerbaar  te  zijn,  aan  dientmaagden, 
om  daardoor  nering  te  winnen,  gelegenheid  gegeven 
wordt  hare  minnaars  te  zien,  waardoor  dezelve  in  het 
verrigtea  van- baar  werk  opgehouden  worden. 

OPKITSEN,  voor  ophitsen. 

OPKOMEN  wordt  hier  wel  eens  gebruikt  ten  naaatenbrj 
in  eenen  zin  als  het  Duitscbe  a* f  kommen.  B.  v.  het  zal 
hem  raar  opkomen;  het  zal  hem  slecht  opkomen. 

OPLOOPEN,  ioor  in  prijs  rijzen ,  df,  «oaala  m*tt  elders 
zegt ,  opslaan. 

OPMONTEREN,  voor  vervrolijken,  Van  op  en  monter, 
welk  zie. 

OPflESTÉLEN  en  de  BROEK  OPNEStELEN  is  hier 
èckerpeHjk  berispen,  min  vriendelijk  tegertsprekm  of 
tegengaan. 

OPH  ADEN,  voot  epruijen*  Man  vindt  bèjKiUÈin  opraden , 
oproden  en  opruiden.  Men*  gtbtirikt  ecbler  hier  nog 
meer  het  zelfstandig  naamwoord  apraad,  dan  het 
werkwoord.  . 
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OPR1L  noemt  men  Ie  Breda,  en  omstreeks,  den  meestal 
schuins  gebaanden  toegang  van  den  berm  eens  dijks 
of  wals  tot  de  kruin  Tan  denzelve.  Van  de  dijken 
noemt  men  dit  in  Holland  stoepen.  In  de  Fakkel 
van  ToncMiü,  wordt  het  woord  optil  afgeleid  tan 
opper  en  hil.  Ik  zoude  het  eerder  voor  eene  zamen- 
'trekking  houden  Tan  oprij-hil,  hoogte ,  om  tegen  op 
te  rijden.  Men  hoort  Teel,  bij  verbastering ,  april  Kg- 
gen,  hetwelk  zoude  kunnen  schijnen  van  hetFranscbe 
appareil  te  komen.  Bij  de  k  rijgsbouwkundigen  is 
het  woord  opril  in  algemeen  gebruik  voor  den  toegang 
tot  den  wal. 

OPSCHEPPEN  zegt  men  hier,  zelfs  onder  beschaafde  lie- 
den, Toor  opdisschen ,  of  ook  wel  voordienen. 

OPSCHOTELEN  zegt  men  hier  wel  voor  opdisschen,  of, 
gelijk  men  elders  zegt,  het  eten  opdoen.  Men  gebruikt 
het  ook  somtijds  overdragtelijk ,  b.  v.  men  vindt  de 
ambten  niet  zoo  maar  opgeschoteld. 

OPSOUPEREN  wordt  hier  gebruikt  voor  iemand  eene 
zaak  of  eene  daad  opdringen.  Daar  mij  geene  figuur- 
lijke beteekenis  van  het  niet  zamengestelde  solferen 
bekend  is ,  kan  ik  den  oorsprong  dezer  spreekwijze 
niet  nagaan. 

OPSPELEN  wordt  hier  gezegd  voor  hetgeen  men  elders 
zegt  den  beest  spelen. 

OPSPOREN,  Toor  aansporen,  aanzetten. 
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OPTREK,  OPTREKKEN.  Men  zegt  hier  niet  alleen  op- 
trekken  yoot  onrustig  zijn ;  b.  v.  hij  heeft  dezen  nacht 
verschrikkelijk  opgetrokken  wegens  de  pijn ,  maar  men 
gebruikt  hier  ook  in  denzelfden  zin  het  zelfst.  naamw. 
optrek,  b.  v.  het  was  een  verbazende  optrek ,  waarvoor 
men  elders  eerder  zeggen  zoude  een  verbazende  omslag, 
een  verbazende  toestel,  een  verbazend  leven ,  of  iets 
dergelijks. 

OPTREKKEN,  voor  opvoeden.  Het  drukt  bijna  het  Latijn- 
sche  educere,  educare,  uit. 

OPTUIJEREN,  voor  op  binden. 

OP  WALLEN  wordt  hier  gebruikt  voor  opborrelen,  als 
ook ,  active ,  voor  het  ligtkens  opwarmen  van  vleesch 
of  andere  spijzen.  Zie  Wachter,  in  wallen,  de  Nieuwe 
Bijdragen  ,!./>.  blz.  380 ,  en  den  Hr.  Stbenwivkel  » 
op  vin  Maerlant  ,  2.  Z>,  blz.  82 ,  en  volgg. 

OPZETTEN.  Ik  heb,  zoo  binnen  de  stad  als  door  buiten- 
lieden ,  wel  eens  hooren  zeggen  nog  een  knecht  op- 
zetten, even  als  men  elders  zegt  nog  een  getouw  op- 
zetten, en  dergelijke. 

OPZUREN ,  voor  zuurachtig  oprispen ,  het  zuur  hebben. 

ORDE ,  of,  gelijk  men  het  in  de  wandeling  zegt ,  order 
roor  goeden  staat  van  gezondheid ,  even  als  in  Fries- 
land, gelijk  de  Heer  Wassenbergh  getuigt  in  zijn 
Idiotie.  Fris.  Dagelijks  hoort  men ,  naar  zijne  gezond, 
heid  gevraagd  wordende  ,  antwoorden :  het  is  niet  in 
order  met  mij ,  of,  ik  ben  nu  weer  in  order. 
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OSSENBOER  noemt  men  ia  deze  streken  eenen  boer, 
die,  niet  vermogend  genoeg  zijnde,  om  een  paard  te 
koopen  en  te  onderhouden,  een  os  voor  zijne  kar  en 
zijnen  ploeg  spant ,  vooral  in  de  heiachtige  oorden , 
waar  dp  grond  zeer  ligt  om  te  bebouwen  is.  Meest 
wordt  het  bij  verachting  of  verkleining  gebruikt, 
het  is  slechts  een  ossenboer.  Ten  teeken  daarvan  diene, 
dat  de  landlieden,  iemand  met  eenen  os  voor  de 
kar  ziende  aankomen ,  spottenderwijze  zeggen :  daar 
tornt  eene  donderbui,  doelende  misschien  op  het  bul- 
ken der  runderen.  Voorts  wordt  een  geleerde  os  teer 
duur  en  zelfs  bijna  tegen  een  werkpaard  verkocht.  — 
Ook  worden  de  landlieden  der  heiachtige  streken  vao 
de  Baronie  door  hen,  die  kleigronden  bebouwen, 
spottenderwijze  heiêtaters  genoemd. 

OUDER,  voor  ouderdom ;of  in  het  algemeen  voor  leeftijd, 
in  welken  zin  ook  wel  ouderdom  gebruikt  wordt; 
b.  v.  dat  kind  is  groot  voor  zijn  ouderdom ,  hetwelk 
men  hier  zoude  zeggen  voor  zijn  ouder,  In  beide  be- 
teekenissen  vind  ik  ouder  b\j  Kiluaic,  En  Myuw, 
Jrchaeologus  Teuto,  zegt  op  altar,  'twelk  b|j  Keio 
is  aetas,  dat  sommigen  der  Nederlanders  nog  ouder 
enouwer,  ten  zijnen  tijde ,  zeiden.  Men  spreekt  het 
hier  ook  meest  outoer  uit.  In  den  Teuthonista  is  het 
alder,  'twelk  ook  bet  Laplandsche  woord  is ,  zoo  wel 
als  het  Deensche ;  zijnde  het  Zweedsche  alder.  Men 
vindt  ouder  nog  bij  Constahtuw  Hutgeks,  Korenbloemen, 
blz.  731,  %Dr. ,  en  zelfs  nog  bij  Meester  Lucas,  wij- 
len den  Heer  Lucas  Trip  ,  Tijdwinst  in  ledige  uren, 
blz.  118.  Men  zeide  ook  eertgds  oudde  voor  ouderdom, 
en  oudhsid  voor  een  zeker  tijdvak  t  b.  v.    de  eirstt, 
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tweede,  derde  oudheid,-  thans  Boude  men  met  een  bas- 
taard-woord leggen  periode.  In  deze  beteekenis  komt 
bet  voor  in  het  Passionaels  fVinterstuck,  tan  1489 , 
fok  186,  c. 

OUDERMAN.  De  .gilden-,  of  schutterijen ,  te  Breda  ,  heb- 
ben  nog  hunne  Dekens  en  Ondermannen.  Bij  Balê*, 
Besckr.  van  Dordrecht,  blz.  670,  worden  dezelve  ge- 
naamd Ouder-Schutmeesters.  Ook  op  andere  plaatsen 
hebben  de  gewone  gilden  hunne  overste  Oudermane  en 
Overman* ,  of  hunne  Oudermane  en  overste  Oudermane, 
welk  laatste  te  Breda  Overdehen  o(  Opperde  ken  genaamd 
wordt,  en  doorgaans  een  Heer  der  regering  plagt  te 
zijn  in  die  gilden ,  welke  zoodanig  eenen  hadden.  Uit 
hoofde  dat,  zoo  in  het  kerkelijke  als  wereldlijke,  de 
oudsten  gemeenlijk  tot  Dekene  verkoren  werden  t  heeft 
daarvan  het  woord  doyen  bij  de  Fransehen  de  betee- 
kenis  van  den  oudste  bekomen ,  en  werden  ook  in 
Latijnsche  stukken  de  Aldermans  van  Groningen  Se- 
niores  genoemd.  Vergelijk  de  Heereü  Ypbï  én  Feit*, 
Oudheden  van  het  Gooregt  en  Groningen,  enz» ,  blz.  85 
en  volgg.  Ook  in  Denemarken  wordt  de  opperste  van 
een  vennootschap  alder man  genaamd.  Bekend  xijn  de 
aldermen  te  Londen ,  die  met  den  Lord  Major  ftijn , 
hetwelk  de  Prepost  des  Marchande  en  Sohepens  te  Parijs 
waren ,  en  ook  op  andere  plaatsen  in  Engeland  de 
stedelijke  Raadsleden  uitmaken.  In  het  Angel-Saksisch 
is  ealdoor-man  een  praefeotus  oppidü  In  zekeren  kwijt- 
brief ,  te  vinden  in  de  Handv.  van  Dor  dr.  van  van  de 
Wall  ,  blz.  257 ,  vindt  inen  den  Onderman  tan  Lubeke, 
dien  van  Prusen  ende  ra»  PFestvalen  ê  en  dien  van 
Godkut  ende  Lijflant,   In  Friesland   bad   men  ook, 
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in  dé  sleden ,  oudtijds  eenen  Olderman ,  'twelk  ook 
wel  Aulderman  gespeld  werd ;  zie  Gr.  Charterb.  van 
Friesland,  2.  D.  blz.  67.  Zie  over  de  meer  algetneene 
beteekenis ,  als  over  de  afleiding  van  het  woord  al- 
derman,  het  Glossar.  vaa  Wachter  in  Elterman. 

OUD  VADER  wordt  hier  veel,  vooral  ten  platten  lande, 
gezegd  voor  grootvader.  Het  komt  ook  zoo  bij  Kiliaa* 
voor ,  en  is  door  mij ,  in  die  beteekenis ,  bij  meer 
dan  eenen  ouden  schrijver  gevonden. 

OUW,  voor  uw,  'twelk  hier  veel  gebezigd  wordt,  is  niet 
zonder  voorbeeld  bij  de  ouden.  Dan  het  wordt  hier 
niet  uitgesproken,  als  in  oud;  ook  niet  auw,  gelijk 
de  Brabanders  en  Vlamingen  het  uitspreken,  maar 
als  oew.  Ik  acht  het  veel  minder  onbeschaafd  dan  het 
Hollandsche  jouw,  'twelk  veel  van  het  Plat-DuiUche 
jute  heeft. 

OVER.  Over  tijd  zegt  men  hier  zeer  veel ,  in  plaats  van , 
hetgeen  men  elders  zegt ,  voor  eenigen  tijd ,  Lat.  ante 
aliquod  tempus,  In  die  zelfde  beteekenis  gebruiken  de 
ouden  over;  zie  Steen  winkel,  aanteek.  op  van  Mabrlant, 
1.  D.  blz.  12  en  13.  De  nieuweren  maakten  daarvan 
bij  omzetting  voer ,  naderhand  voor  geworden.  Dan 
ook  in  andere  spreekwijzen  hoort  men  te  Breda  het 
woord  over  aldus  bezigen,  b.  v.  slag  over  slag,  schrik 
over  schrik;  waarvoor  men  elders  zegt  slag  voor  slag, 
schrik  op  schrik. 

Ook  wordt  over  hier  op.  eene  meer  of  min  bijzon- 
dere wijze  gebruikt  voor  boven  en  behalve.  B.  v.  I* 
heb  kern  nog  geld  geschonken ,  over  wat  ik  hem  geleend 
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heb ,-  of  nog  sterker:  ik  heb  het  hem  nog  zelf  gezegd, 
over  dat  ik  het  hem  heb  doen  zeggen. 

Goed  met  iemand  over  kunnen;  jjoed  met  iemand 
overkomen,  of  over  kunnen  komen,  zegt  men  hier  Teel 
voor  hetgeen  men  elders  zegt :  met  iemand  over  weg 
kunnen,  over  weg  komen  of  over  weg  kunnen  komen, 
dat  is:  wel  met  iemand  overeenkomen.  Deze  betee- 
kenis  is  reeds  oud.  In  de  Liesveldsche  Bijbels  leest 
men  Math.  18.  Lett.  c:  »Ist  dat  twee  va  u  met  mal- 
•  candere  overeome  op  ter  aerden,  enz.;  in  den  Bijbel 
bij  H.  Petersek,  1541,  over  een  dragen;  Bijbel  bij 
Paedts,  1621,  eens  zijn;  de  Staten-Bijbel,  't  samen 
stemmen.  Dezelfde  beteekenis  had  in  het  middel- 
eeuwsch  Duitsch  ook  het  woord  ü berkommen ;  zie 
Haltaüs.  Ik  heb  ook  wel  hier  gehoord  over  malkan- 
deren  komen,  zelfs  van  onbezielde  zaken;  b.  v.  dat 
paar  handschoenen  gaat  niet  over  malkander;  d.  i.  is  niet 
even  eens  gemaakt.  In  de  zamenstelling  wordt  over 
gebruikt  voor  bovenste  of  opperste.  6.  v.  de  overrol 
spelen  voor  de  bovenrol,  de  eerste  rol;  over  kleed  voor 
opperkleed. 

O  VERDEKEN,  voor  opperde  ken.  Ieder  gilde  plagt  een 
Heer  Tan  de  regering  tot  overdeken  te  hebben.  Elders 
werden  dezelve  ook  wel  overlieden  genaamd. 

OVERDRAGEN.  Even  als  men  hier  en  elders  zegt  over- 
brengen, voor  uitstaan,  moeite  en  ongemak  hebben , 
zegt  men  in  deze  streken  ook,  in  denzelfden  zin, 
overdragen.  Ik  heb  veel  met  hem  overdragen.  Over  dra- 
gen  ie  in  dezen  zin  zoo  veel  als  verdragen,  d.  i.  uit- 
staan. Zoo. zeiden  de  ouden  ook  overdragen  voor  het 
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tegenwoordig  verdragen,  in  de  beteekenis  van  over- 
eenkomen, een  verdrag  aangaan;  zie  onder  anderen 
hel  Passioneel,  /Finterstuci ,  uüg.  1488,  /&/.81,  d; 
in  hetzelve  leest  men  daarvoor  ook  overeendra§en, 
foL  217,  c,  en  het  zelfstandig  naamwoord  oeerdrocht, 
voor  verdrag,  overeenkomst,  foL  93,  4, 

OVERGANG,  voor  besmetting,  wanneer  eene  ziekte  van 
den  eenen  op  den  anderen  overeet,  of  overgaat. 

OVERHIERSCH.  Bij  voege  lijk  naamw. ,  voor  iets  van  de 
overzijde ,  van  den  anderen  kant. 

OVERHOOFD  heb  ik  door  oorspronkelijke  Bredanaars, 
die  het  Hoogduitsch  niet  verstonden ,  hooren  gebrui- 
ken voor  het  in  die  taal  gebruikelijke  ueberhaupt,  in 
de  beleekenis  van  in  V  algemeen. 

OVERHOOREN,  in  het  Regterlijke ,  voor  het  eenvoudige 
verhoor  en;  meest  echter  voor  het  Onduitache  confron- 
teren van  gevangenen  of  getuigen. 

O  VERKOCHT.  Met  iets  overkookt  zijn,  voor,  zoo  als  men 
elders  «egt,  met  iets  bekocht  zijn. 

OVERLEZEN.  Iemand  overlezen  is,  in  den  stijl  der  Room- 
sche  kerk  >  de  misse  over  iemand  lezen  t  die  uit  eene 
ziekte,  uit  hel  kinderbed ,  of  uit  eenig  gevaar  hersteld 
of  gered  is. 

Ook  worden  bier  de  Roomsche  Geestelijken  geaegd 
iemand  ie  overlezen ,  voor  iemand  te  onttooveren ,  d. 1# 
iemand ,  die  betooverd  is ,  te  genezen.   Het  is  eigen- 


Digitized  byVjOOQlC 


OVE.  iU 

lijk  een  bezwerings-fbrmulier  over  iemand  leien,  om 
den  boozen  geest  uit  bem  te  verdrijven ,  met  een 
bastaard-woord  exorciseren.  Men  gebruikt  voor  het- 
zelve hier  ook  wel  het ,  in  dien  tin ,  elders  meer  ge- 
meene  belezen. 

Over  iemand  lezen,  over  iem*nd  de  misse  lezen,  over 
iemand  bidden  zijn  uitdrukkingen,  welke  in  het  Pas- 
sioneel menigvuldig  voorkomen. 

OVERLOOP  noemt  men  hier  zoodanige  plaats  van  het 
buis ,  die  te  kort  en  te  breed  ia ,  om  een  gang  te 
kunnen  genoemd  worden  en  ook  den  naam  van  ka- 
mer of  kamertje  niet  kan  voeren ,  dewijl  dezelve  niet 
afgeslotenis,  en  doorgaans  slechts  dient,  om  van  den 
trap  of  van  de  eene  kaqaar  of  rij  kamers  naar  de  an- 
dere te  gaan ,  en  om  het  een  of  ander  op  te  plaatsen. 
Het  is  hier  in  het  gebruik  nog  onderscheiden  van 
een  doorloop ,  hoedanig  ik  op  andere  plaatsen  wel  heb 

hooren  noemen ,  wat  men  hier  een  overloop  noemt. 
Het  zoude  nader  komen  bij  hetgene,  wat  men  in 

Holland  niet  een  bastaard-woord  een  portaal  heet. 

OVERPEIZEN »  voor  overpeinzen.  Zie  Feiten. 

OVERSCHATTEN ,  voor  overvragen,  het  Franscbe  sur  faire. 

OVERTROKKEN.  Me*  zegt  hier;  »de  lucht  is  overtrok- 
ken i  ▼oor  betrokken,  gelijk  men  gemeenlijk  elders  zegt. 

OVERTUUJG  hoort  men  veel  aan  den  Brabandschen 
kant  voor  mfvrtollig,  overtallig.  Men  vindt  bet  veel 
by  de  ouden,  Kn,iu*  heeft  ook  overtollig. 
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OVERVLOED ,  voor  overstrooming;  b.  v«  mijn  land  heeft 
door  den  overvloed  veel  geleden.  De  ouden  gebruik* 
ten  het  ook  in  die  betéekenis ;  zie  van  der  Eyk  ,  Zuid- 
Holland,  blz.  140  en  142. 

OXAAL  zegt  men  hier  doorgaans ,  gelijk  ook  veeltijds 
elders,  voor  doxaal,  zelfs  wanneer  de  d  met  cene 
voorafgaande  t  niet  ineensmelt.  Zulks  is  geheel  ver- 
keerd ,  daar  het  van  het  Grieksche  «Wfi  komt.  De  Heer 
Bjldbrdtk  heeft  het  woord  niet  in  zijne  Geslacktiijst, 
schoon  genoegzaam  alle  bastaard- woorden  bevattende. 


P. 

PAAL.  Wanneer  men  de  boerenlieden  eenvoudig  de  paal 
hoort  zeggen  ,  zonder  bijvoeging  van  iets,  'twelk  bet 
ergens  op  betrekkelijk  kan  doen  zijn,  moet  men 
een  grenspaal  of  scheidspaal  daardoor  verstaan.  Naar 
den  weg  gevraagd ,  antwoordde  eens  een  boerenarbei- 
der :  »dan  moei  gij  over  den  paal  rijden  /'  d.  i.  lony 
den  paal,  over  de  grensscheiding.  Bij  Kiliian  is  pod 
hetzelfde  als  paalsteen  (terminus).  Bij  Philip  Nova*» 
Strijt  des  Gemoets,  fol.  27,  a,  leest  men: 

•  Geraect  zijnde  Fugter  bosschaigen  pale.'* 
Hiervan  het  zeer  gebruikelijke  landpalen  en  de  Hoog- 
duitsche  namen  Ostpfahhn  en  Westpfahlen ,  hoezeer 
sommigen  het  willen  afleiden  van  talen  $  veulen ,  omdat 
de  oude  Saksische  koningen  een  veulen  in  hunne  vaan* 
dels  voerden.  Ik  twijfel  ook  geenzins,  of  men  moete  in 
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denzelfden  zin  opvatten  de  benaming  der  Palen  van 
de  Hoeven,  welke  een  gedeelte  des  Regtsgebieds  van 
Eiten  uitmaken  en  onder  onze  staatsregering  eene  af- 
zonderlijke regtbank  hadden.  De  weg,  derwaarts  lei- 
dende, heei  Palenstraat ,  of  door  een  naamwoord,  van 
hel  werkwoord  palen  afgeleid ,  Palingstraat. 

Erffpalinge  komt  voor  in  de  Ordonnantie  van  Hen- 
drik vaw  Nassau,  Heere  tot  Breda,  van27Dec.  1509: 

•  Item   van  een  erffpalinge  of  scheydinge  en  deylinge 

•  off  openinge   van  wegen  te  begeven  sal  men  geven 

•  den  schouteth  twee  sU." 

PAAP.  Niet  dan  met  afkeuring  hoorde  ik  hier  somwijlen 
de  Roomschen ,  bij  verguizing »  door  de  Protestanten 
Papen  noemen,  want  behalve  dat  het  laag  is  iemand 
om  deszelfs  Godsdienstige  gevoelens  te  beschimpen, 
is  die  scheldnaam  zeer  onjuist ,  daar  Paap  een  Priester 
be  teeken  t,  wordende  door  Kiliaan  overgezet  presbyter, 
sacerdos ,  sacrificies,  in  welken  zin  het  telkens  in  het 
Passionael  voorkomt.  Taalkundig  beschouwd,  zoude 
het  nog  eenigzins  kunnen  aangaan,  indien  men 
Paapschen  zeide ,  dat  is  Pausgezinden ,  zijnde  het  be- 
kend ,  dat  de  Paus  bij  uitnemendheid  Papa ,  zooveel 
als  Opperpriester ,  Pontifex  Maximus,  genoemd  wordt* 
Paap,  voor  eenen  priester,  komt  nog  voorin  de 
Keuren  van  Breda,  welke  bij  mij  in  handqphrift  be- 
rusten: » Item  en  sal  niemand   den  papen  ter  eerste 

•  misse  nog  den  bruyde  tot  haar  seste  meer  geven  dan 

•  een  gel  te   wijns."  Van  eene  gelte  wijns  zie  Kiliaan, 
op  ghelte,  en  aldaar  vaw  Hasselt. 

PAAR.  Paar  en  onpaar  zegt  men  hier  voor  even  en  oneven  ; 
even  als  in  het  Fransch  pair  ou  inpair. 
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PAAR,  voor  een  gering  T  onbepaald  getal.  Even  als  men 
in  Holland  in  den  deftigen  stand  een  paar  woorden , 
een  paar  oogmblikken  enz.  «egt ,  hoort  men  hier  zeer 
dikwijls  de  behoeftige  lieden  om  ten  paar  duiten  of 
eenten,  een  paar  aardappel**  enz.  Vragen.,  boezeer 
dezelve  zich  zeer  teleurgesteld  zouden  zien,  indien 
men  letterlijk  aan  hun  verzoek  voldeed, 

PAARDEN  worden  hier  door  de  timmerlieden  genaamd 
de  latten ,  op  welke  de  onderlagen  van  eene  bedotede 
rusten.  Ik  zoude  van  dit  woord,  zoomin  als  Tan  an- 
dere aangenomene  woorden  van  werklieden,  geen 
gewag  maken ,  indien  ik  hetzelve)  op  die  wijze  niet 
in  eenen  zeer  goeden  zin  gebruikt  achtte.  Paard  toch 
komt  mij  voor  vermangschapt  te  zijn  met  baren ,  dra- 

.  gen,  en  Wordt  dus  figuurlijk  zeer  eigenaardig  voor 
een  stok  hout,  'twelk  een  ander  stuk  heul  draagt , 
gezegd,  op  gelijke  wijze,  als  het  Fransehe  bordoau, 
'twelk  ook  van  baren  komt.  In  bet  Latgfi  zijn  eantherii 
(paarden  of  ruinen)  ook  de  balken  ,  die  van  den  nok 
van  het  dak  tot  in  de  goot  zich  uitstrekken ;  zie  Mae- 
timus  op  Canthêriw. 

PAD,  voor  weg,  wordt  door  oorspronkelijke  Brédanaara 
doorgaans  op  eene  eigenaardige  Wijze  gebruikt.  B.  v. 
Th  umt  den  pad  niet;  wilt  gij  mij  den  pad  eén$  wijzen  f 
Men  ziet  te  gelijk  hieruit ,  dat  pad  hier  in  het  taan- 
nelijk  geslecht  gebezigd  wordt,  waarin  het  ook  Ph. 
Nümiw  en  andere  gelijktijdigen  hebben* 

PADDEBLOO,  d.  i.  bloot,  voor  zoo  bloot,  zoo  kaal,  aU 
eene  pad.  PaddeMoo-yong  heb  ik  wel  eens  hooré*  bc- 
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zigfcit  voor  ten  jongen  vogel,  welke  nog geene  vederen 
heeft.  Zoo-  zeggen  de  Prfrnachen  chargé  dargent  com- 
me un  crapaud  de  plumes* 

PAK.  Men  zegt'hier  iemand  in  het  pak  dntven,  voor  hetgeen 
men  elders  noemt  iemand  in  de  kleederen  of  in  de 
jbroeA  steken ,  of  ook  wel  iemand  in  de  luijers  leggen, 
d.  i.  iemand  doeken  (oudtijds  ook  huiven),  bedriegen 
In  het  Piat-Duitsch  zegt  men  luren,  belüren.  Dan  dit  ia 
mogelijk  ons  kuren,  beleuren.  Het  laatstgenoemde 
komt  onder  anderen  voor  in  de  Spelen  van  Sinne, 
Ne.  392: 

» hoe  raakent  dan 
»  Die  onwetens  beleart  rijn  ?" 

PAK  zegt  men  hier  onder  den  burgerstand  voor  eene  ze- 
kere hebbelijkheid  van  iets,  of  meer  nog  voor  eene 
handigheid  ia  iets ,  hetgeen  men  elders  zegt  slag ,  in 
de  spreekwijze  slag  van  iets  hebben ,  goeden  slag  van 
iets  hebben ,  den  stag  van  iets  niet  kunnen  weg  krijgen. 
Zap  is  hier  Ik  v.  de  pak  van  iets  niet  hebben  bet- 
gee»  men  anders  zeggen  zoude,  niet  weten  hoe  eene 
zaai  aan  te  pakken. 

PAKKEN ,  tom  vatten.  Men  hoert  hier  bijna  dagelijks 
eene  koude  pakken ;  den  sloop  niet  pakken ,  voor  het- 
geen oren  elders  zegt :  eene  koude  vatten ,  den  slaap 
niet  vatten.  Pak  eerst  een  bakje  thee,  d.  i.  vat,  neem 
eerst  een  bakje  thee.  Ook  wel  voer  eenvoudig  nemen 
heb-  ik  het  hooren  gebruiken :  b,  v.  pak  uw  gemak. 
Doch  op  eene  meer  zonderlinge  wijze  zegt  men  hier 
ook  hij  pakte  vuur  op  dat  gezegde,  d.  i.  hij  ontstak 
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ia  toorn  op  dat  gezegde.  Ook  wordt  pakken  voor 
vatten ,  begrijpen ,  in  een  medelijken  zin  gebezigd ,  in 
welken  het  ook  wel  in  het  Plat-Duitsch  gebruikt 
wordt ;  b.  v.  hij  pakte  dit  in  eenen  anderen  zin  opf 
dan  ik  het  meende.  In  eenen  anderen*  zedelijken  sin 
heb  ik  wel  eens  geboord :  de  zaak  voor  iemand  op- 
pakken, voor  opvatten. 

PAKKENDRAGER  of  PAKDRAGER  noemt  men  hier  de 
marskramers ,  welk  woord  minder  eigenlijk  de  kost- 
winning  dier  lieden  aanduidt.  Wat  is  mars  immers 
anders,  dan  allekramerij  in  het  gemeen,  hetzij  dezelve 
al  of  niet  rondgedragen  worde,  Fr.  mercerie,  Lat.  merx. 
Beter  zeide  men  oudtijds  meersee  enmeersseman,  dan 
tegenwoordig  mars  en  marsjesman.  In  Neder-Saksen 
noemt  men  denzelve  ook  Packendrdger. 

PALM.  Palm  in  het  vuur  gooijen,  voor  iets  ter  verzoening 
verrigten ,  of  ook  wel  voor  den  weg  van  bemiddeling 
inslaan,  is  eene  spreekwijze,  waarvan  de  oorsprong 
opgehelderd  wordt  door  de  bijgeloovige  gewoonte, 
welke  sommige  boeren  hier  omstreeks  hebben,  van, 
wanneer  het  onweert  of  stormt,  gewijden  palm  in 
het  vuur  te  werpen ,  waardoor  zij  zich  verbeelden  te- 
gen alle  gevaar  van  hetzelve  beveiligd  te  zijn.  Men 
legt  ook  wel  dien  gewijden  palm  op  of  bij  de  ziekbed' 
den  der  kranken,,  om  met  gewijde  kaarsen ,  wijwater 
en  andere  dergelijke  zaken ,  de  genezing  van  de  God- 
heid, de  Moedermaagd  of  den  eenen  of  anderen  Hei- 
lige (want  de  meesten  weten  zelve  niet  van  wien,  of 
waarom)  af  te  bidden.  Ik  meen ,  dat  die  palmtakken 
op  Palm-Zondag  moeten  gewijd  worden.  Iets  hierom- 
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trent  heeft  de  Hr.  de  Raoea  aangeteekend  in  Discep- 
Uttione  Historica  de  temporis  divisione  ac  notis,  quibus, 
praesertim  in  actis  publicis ,  usi  olim  suni  Batavi,  bij 
gelegenheid  van  den  Palm-Zondag.  Een  anderen  oor- 
sprong van  het  spreekwoord  geeft  tan  Loon  ,  over  de 
Hollandsche  markten  en  kermissen ,  blz.  56  en  57. 
Dezelfde  bijgeloovigheid  heeft  ook  in  Westphalen 
plaats.  In  de  Brieven,  geschreven  op  eene  wandeling 
door  een  gedeelte  van  DuitscUand  en  Holland  in  den 
zomer  van  1809,  1.  D.  blz.  54.,  vindt  men,  dat  een 
Westphaalsche  boer ,  gevraagd,  waartoe  eenige  bij  hem 
aan  den  wand  hangende  geschilde  palmstruiken  dien- 
den ,  in  het  Plat-Duitsch ,  of  liever  Oost-Friesch ,  ant- 
woordde :  » as  het  noid-  weer  is ,  bruk  wi  die ;  dan 
»  warp  wi  ze  op  't  vuur  en  verbrantze  t  un  auch  welke 
»  bring  wi  na  de  Karke  ;  dan  heb  wi  so  geen  noid  van 
•  't  weer."  Fischer,  in  zijne  Tafereelen  van  Brazilië, 
Nederd.  Vertal.  blz.  177,  schrijft,  dat  men  aldaar 
op  Palm-Zondag  cacao-takken  wijdt ,  en  als  behoed- 
middel  tegen  stormen ,  onweders  enz.  uitdeelt.  Echter 
is  in  Brazilië  geen  gebrek  aan  palm.  Men  heeft  een 
oud-Friesch  spreekwoord:  Britten  kruwd  jagt  di  Tenger 
da  di  door  uwt,  dat  is :  Brittenkruid  jaagt  den  donder 
de  deur  uit,  een  spreekwoord,  reeds  bekend  ten 
tijde  der  Romeinen  ,  uit  een  oud  bijgeloof,  dat  het 
Brittannicum ,  lapathum  aquaticum ,  wanneer  men 
daarvan  at  en  aan  den  balk  hing ,  den  donder  en  blik- 
sem afweerde ;  dit  bijgeloof  was  in  de  achttiende 
eeuw  nog  niet  vergeten;  de  wortelen  van  dit  kruid 
gelijken  naar  turf  brikken.  Zie  over  dit  spreekwoord 
Paoi.cs  Cornelis  Schelteha,  Verzameling  van  spreek- 
woorden ,  gezegden  en  anekdoten ,  enz. ,  blz.  26. 

29 
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PALMSLAG  of  eenvoudig  de  slag  is  hier  hei  elders  ge- 
bruikelijke handslag  of  koopslag,  bij  het  toeslaan  van 
een  koop.  Zoo  wordt  in  de  koopvoorwaarden  van 
een  huis  veelal  bedongen ,  dat  de  verkooper  niet  zal 
gehouden  zijn  den  palmslag ,  dan  les  weken  na  den 
laatsten  zitdag  te  geven.  Zoo  vraagt  men,  waaneer 
iemand  een  huis  gemijnd  heeft:  hebt  gij  den  slag  reeds? 
Ook  wordt  doorgaans  in  de  voorwaarden  van  ver- 
kooping  bedongen,  dat  de  kooper  niets  zal  behoeven 
te  verleenen ,  dan  mond  en  hand.  Op  sommige  plaat- 
sen van  ons  land  noemt  men  dit  het  goede  woord  es 
den  palmslag.  Het  zoude  mij  niet  verwonderen,  dat 
het  woord  handelen  handelen  kwame  van  de  gewoon- 
te ,  die  men  oudtijds  had  om  •  koopen ,  verkoopen 
en  andere  verdragen  door  het  geven  van  de  hand  te 
staven.  Op  sommige  plaatsen  van  Neder-Saksen  wordt 
de  slag,  of  palmslag,  klappe  genaamd.  Palmslag,  voor 
verkoop ,  vindt  men  in  de  Keuren  van  Breda,  onder 
bet  artikel  van  hijligen  Sondag  ie  pieren:  » Nog  men 

*  zal  ook  binnen  denaelven  dagen  egeen  ooopmaasohap- 
»  pen ,  voorwaarden,  ge  loof  ten,  eeden  off  pa  Ims  lagen, 
•tot  geender  plaatse  mogen  doen  off  sluyten  off  voor 

•  wethouderen  doen  passeren," 

PAND  is  hier,  even  als  in  de  Zuidelijke  Nederlanden, 
in  gebruik  voor  den  omgang  of  sijgang  van  bet 
koor  eener  kerk ,  of  ook  wel  voor  den  gang  kuag*  de 
cellen  in  de  kloosters  en  diergeüjke  gestichten.  KiU"  ( 
aak  «et  het  over  door  ambüus,  circuitus.  In  dien  *"> 
noemt  Cosstmityk  Hutgbss  de  lindenlaan  van  bet 
Heagsehe  voorhout  Lindenpand: 

•  Heeft  u  't  sweeterige  bangen 
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«Van  den  doffen  aomer-brand 
»Nu  soo  dicktnaal  doen  verlangen 
«Naar  den  dichten  Linden-pand" 
Zie  Korenbloemen,  2.  Dr.  1.  D.  blz.  101.  Vergelijk 
denoelfde,  Hofwyck,  blz.  342.  Het  woord  beteekent 
eigenlijk ,  gelijk  ia  meest  alle ,  ook  nieuwere ,  spraken, 
zoo  ook  bij  ons :  id  quod  certo  modo  terminaque  est 
circumscriptum.  Hiervan  werden  de  landerijen  in 
panden  verdeeld ,  en  gebruikt  men  bet  ook  nog 
m  de  verdeelingen  van  wateringen,  dijkwerken, 
tienden  enz.  En  in  geen  anderen  zin  moet  men  het 
ook  opnemen,  wanneer  men  bet  dagelijks  voor  «ene 
bezitting  van  vaste  goederen  boort  gebruiken.  Som- 
migen meenen  bet  te  zijn  het  Oud-Saksische  pan, 
aUe  uitgestrektheid ,  Tan  welken  aard  ook ,  te  kennen 
gevende.  Men  vindt  bet  ook  wel  band  gesehieven, 
waaruit  men  zoude  kunnen  opmaken,  dat  bandf 
bmd,  bent,  in  namen  van  plaatsen,  eigenlijk  zij 
regio  certis  Umitibus  droumscripta ,  eene  beteekenis, 
volkomen  beantwoordende  aan  het  Latijnsche  terminus, 
hetFransobe  borne  enhetEngelsohe  Aotmrf,  boundary. 
Dan  dit  laatste,  van  to  bind  komende,  toont  genoeg 
dol '  ons  woord,  ook  van  binden  komt.  Op  het  einde 
van  nemen  van  plaatsen  vindt  men  bel  in  Braband, 
Oosterbont  of  Oosiervant ,  fVesterbant ,  Bursibant ,  $uif- 
terbant,  Teisierbaut  en  ie  het  Friesehe  dorp ,  eenvou- 
dig Bant  genaamd;  in  het  begin  in  Bentburen,  Ben- 
êestoo,  Bentdorp,  Bent/lest,  Bentfiem,  Benthorn,  Bent- 
tmittn.  Bmiènfj,  Bentiamp,  Bentlage,  Bmtooieek, 
Bentfeld,  Bendortf,  Bentorf  enz.  Miseehiem  behooren 
hiertoe  ook  de  Tubantes  en  de  Buceinpbantês  bij  Am- 
iti**.  MAaccLLwes,  door  sommigen ,  oen  dteqjttt  fce- 
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teekenis  van  tuba  en  buceina ,  voor  dezelfden  met  de 
Tubantes  gehouden.  Sommigen  brengen  het  in  laatst 
gemelden  zin  aangevoerde  band  tot  ban,  regisgebied; 
dan  het  komt  mij  voor ,  dat  de  beteekenis  van  grens 
de  ware  is.  Vergelijk  Matth.  analect.  torn.  3.  />.  293. 
en  Grot.  Gloss.  vocum  Gothic.  etc.  in  Bunna,  Bunda, 
Bodo. 

PANEN  noemt  men  hier  en  in  de  Baronie  het  zooge- 
.  naamde  peen-gras  of  honds-gras ,  hai^  gramen  caninum, 
Ik  heb  het  ook  wel  peunen  of  puinen  in  deze  om- 
streken hooren  noemen.  Dan  dit  alles  is,  naar  ik  meen, 
verbasterd  van  peen ,  zijnde  dit  gras  alzoo  genaamd 
om  zijne  lange  voortkruipende  wortelen.  Het  woord 
.van  peen  herinnert  mij  eenen  zonderlingen  misslag 
van  den  Hr.  Weiland  op  dat  woord ,  die  bij  Vondel, 
Warande  der  dieren,  No.  2: 

•  Den  onverwonnen  Leeuw ,  der  dieren  opper-koningh , 
«Zich  veijnsde  doodlijk  kranck  in  zijn  gewelfde  woo- 

(ninghi 
»£n  daegden  al  't  gediert  ten  hove  op  groote  fee» 
•  Wie  daatlijk  niet  verscheen  tot  voorstand  van  't  ge- 

(meen." 
peen  voor  wortelen  neemt ,    daar  het  hier  klaarblijke- 
lijk een  zamentreksel  is  van  pene ,  straf;  welke  ia- 
.    mentrekking  men  zelfs  bij  Kiliaan  aantreft. 

PANHUIS.  Even  gelijk  in  andere  streken  van  ons  Va- 
derland en  in  de  Zuidelijke  Nederlanden ,  heeft  men 
in  dezen  omtrek ,  te  weten  tusschen  Breda  en  Geer- 
truidenberg,  eea  zoogenaamd  Panhuis,  hetwelk 
oudtijds  een  brouwhuis  of  brouwerij  beteekende  en 
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aldus  heette  naar  de  groote  ketels,  in  den  ouden  tijd 
pannen  genaamd ,  waarin  zout ,  bier  en  andere  dran- 
ken gemaakt  werden.  Zie  duCange  in  panna,  1°.  loco. 
Deze  beteekenis  van  het  woord  pan  is  nog  overig  in 
zout-pan  en  ook  in  Engeland  heet  eene  zoodanige  a 
pann.  Het  Bastaard-Latijnsche  panna  schijnt  gevormd 
van  het  Angel-Saksische  panne,  waaryan  ook  het 
Plat-Duitsch  Panne  in,  den  hier  aangevoerden  zin. 
Niet  verre  van  Breda  heeft  men  eene  landhoeve,  de 
Pannenhoef  genaamd;  dan  ik  denk  9  dat  deze  eerder 
dien  naam  bekomen  heeft  van  het  pannen  dak ,  met 
hetwelk  he.t  huis  voorzien  was,  ter  onderscheiding 
van  andere ,  welke  met  slroo  gedekt  waren ,  even  als 
voorheen  de  steenhuizen,  in  vergelijking  van  de  hou- 
ten gebouwen  dier  tijden,  aldus  genoemd  werden.  Zie 
Steenen  kamer. 

PAP    noemt  men ,   zoowel   in  de  stad   als  ten  platten 
lande ,  in  het  bijzonder  de  iarnemelkspap. 

PAPEGAAI.  Zie  Gaai. 

Bbedero  zegt  in  zijne  Klucht  van  de  Koe:  »Hij  was 
«een  wildschut,  een  doelheer,  hij  schoot  oock  naar 
»de  papegaij" 

D&t  gaai  slechts  eene  afkorting  van  papegaai  is,  kan 
men  onder  anderen  zien  bij  alle  steden-beschrijvers, 
daar ,  waar  zij  van  de  Doelen  gewag  maken ,  als  Bleis- 
wtck,  Beschrijv.  van  Delft,  A/z.562,  Balen,  Beschrijv. 
van  Dordrecht,  blz.  664,  enz.  Ook  in  bet  Fransch  is 
de  beteekenis  van  een  papieren  of  houten  vogel,  wel- 
ke op  een  paal  ten  doel  aan  de  schutters  diende,  nog 
langer  overgebleven,   dan   die  van  een  wezenlijken 
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papegaai ,  in  bet  woord  papegai.  Zie  helaelve  bij 
FuiiErmiiE ,  die  denzelvcn  echter  te  onregt  atdt»  ge- 
naamd  acht ,  als  eenen  vogel ,  waardig ,  o»  aan  denPaiw 
aangeboden  te  worden.  De  Hr.  Roqobfoht  ,  Lang.  Mom. , 
doet  het  woord  van  psittacus  komen,  de  Heer  Wei- 
land van  het  Arabische  babagha.  In  het  Duitsëh  is  het 
Paptgoje,  in  het  Oud-Fransch  papegant,  pappegnet, 
papagans,  papegard,  popegault,  papegauLr,  papejai, 
Langued.  papo-gai,  Bas-Bretonscb  papecod ,  Ital.  en 
hedendaagsch  Griekscb  papagaz ,  papagalio.  Dat  ook 
elders,  dan  bier  te  lande,  het  feest  van  den  Papegaai, 
(la  féte  da  papegai,  Ie  tirage  du  papegai)  plaats  had, 
zie  bij  L'EscHBViir,  Fogage  è  Gene  te  et  a  Chomnni, 
p.  126  et  suiv.  Deze  op  eenen  staak  geplaatste  vogel 
wordt  ook  koningseogel  genoemd,  omdat  hij,  die 
denzelven  afschiet,  lot  koniog  wordt  uitgeroepen. 

PAS*  «/Tri  te  pas  zijn.  Dit  wordt  bij  Kiuaak  overgeset 
bene  vakrei  belle  habere;  uti  valetudinê  bona,  fhrm; 
recte  valere.  In  de  Quicken  van  Roemer  Visscher  vindt 
men ,  4.  Schoei ,  34 : 

» Van  lichaem  wel  te  pas,  van  siftnen  ongcsoDt." 
in  de  Nederd.  Poèmata  van  Daüirl  Hamsios,  blz.  29: 

•  Want  ais  ik  aansebou  haer  wesenf 

■  Ben  ik  lustioh  ende  ras, 

•En  als  voren  wel  te  pas.** 
hij  CoiwrAüTTK  HarGBss,  Korenb.  2.  D.  blz.  88: 

•  Klats  klaeghde  sonder  end,  hij  was  niet  wel  fop"*' 
by  WiarBiiiiAEcf,  Ochenburg,  Gedichten,  1.  D.blx.  140: 

•  Hoe  istf  houd  goeden  moed,  hoe  voelt  gij  u  Ie  pas  f 
Voor  nog  weinige  jaren  zeide  men ,  zelft  onder  mia 
of  meer  beschaafde  lieden ,  zeer  veel :  zift  <$  wel  te 
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pas  9  voor :  hoe  vaart  gij  f  Thans  hoort  men  het  meest 
onder  minder  slag  van  menachen.  Van  deze  spreek- 
wijze is  bet  overal  gebruikelijke  onpasselijk  zijn  over- 
gebleven. In  het  Hoogduitsch  beeft  men  het  bi)voege- 
lijk  naamwoord  unpas ,  hetwelk  iets  minder  zegt,  dan 
siech  of  krank.  Men  zegt  hier  daarvoor  niet  te  pas  of 
niet  wel  te  pas  zijn.  Min  te  pas  heeft  Hoygzns,  Ko- 
renbloemen, blz.  467: 

•  Dié  daer  niet  Ie  sien  en  was 

»  Hiet  men  doof  of  min  te  pas" 

PASBAAN.  Aldus  heet  een  oord  in  de  stad  van  Breda , 
mogelijk  omdat  oudtijds  aldaar  eene  danszaal  geweest 
is.  Paseen  toeb  beteekende  voorheen  dansen ,  zooveel 
als  passen,  maken*  Bij  Kilijlan  is  »as  een  terd  (tred) 
ifU  springen  oft  dansen ;  doch  het  werkwoord  possen 
voor  dansen  vind  ik  bij  hem  niet,  doch  heb  hetzelve 
bij  eenen  der  Ouden  aangetroffen ,  zonder  mjj  den- 
zelve  te  kunnen  herinneren, 

.PASCHEN.  Paechen  homden,  zijn  Pasohen  houden  is  het 
Franaohe  faire  set  pdqnee ,  te  weten  biechten  en  ter 
communie  gaan  in  de  twee  weken  van  Paschen.  De 
Protestanten  ontleenen  hier  wel  eens  die  spreekwijze 
van  hunne  Roomaohe  medechristenen ,  om  het  te  nacht- 
maal  gaan  op  Pasohen  aan  te  duiden. 

PASGELD ,  voor ,  hetgeen  men  elders  zegt ,  klein  geld* 
Ook  zet  Kiliaan  het  over  minuta  pecunia. 

PAS9ELIJK,  voor  passende,  wel  passende;  niet  alleen 
in  den  zedetirjken,  maar  ook  in  den  ligehamel\jken  zin;, 
b.  v.  een  regt  passelijk  kleed. 
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PASTOORKENS,  zekere  soort  Tan  appelen,  met  eene 
schil  van  blozende  kleur  voorzien ,  en  misschien-  om 
hare  smakelijkheid  aldus  genaamd,  even  als  pater- 
stuk  en  het  patersvaatje. 

PATER  NOSTER.  Iedereen  weet ,  wat  bij  de  Roomschen 
een  Paier  noster  is.  Het  is  niet  geheel  en  al  builen 
voorbeeld,  dat  men  ten  platten  lande,  vooral  aan  de 
Zuid-Ne  der  land  sche  grenzen,  vragende  hoe  verre,  b. 
v.,  men  van  zekere  plaats  af  zij ,  of  hote  lang  de  post- 
wagen aldaar  stil  boude,  ten  antwoord  bekomt:  too 
veel  ot zoo vtel Paternosters,  d. i. ,  zooveel  tijds,  ab 
noodig  is,  om  dat  getal  Paier  nosters  af  te  bidden.  Zoo 
meenen  sommigen ,  dat  het  woord  amery ,  een  oogen- 
*  blik,  den  lijd  aanduidt,  binnen  welken  men  een 
ave  Mary  kan  afbidden;  hoezeer  het  mij  waarschijn- 
lijker zij ,  dat  het  beteekent ,  zoo  lang  eene  ademha- 
ling duurt.  Amt  is  zoo  veel  als  adem,  en  rij  dezelf- 
de uitgang,  als  die  in  dieverij ,  talmerij  enz.  Zoo  re- 
kent men  in  Roomsche  landen  ook  met  een  miserere, 
dat  is,  zoo  veel  tijds,  als  noodig  is,  om  dien  Psalm/ 
af  te  zingen.  In  het  Holsteinscher  rekenen  de  landlie- 
den bij  piepen  of  pijpen,  te  weten  tabaks,  zijnde 
eene  pijp  bij  ben  zoo  veel  tijds,  als  noodig  is,  om 
eene  pijp  uit  te  rooken.  In  eenen  tegenovergestelden 
zin  leest  men  in  het  Passionael,  JVinterstuck ,  van 
1488,  foL  31 ,  b;  vier  mijlen  toeghes  lancr  voor  den 
tijd  van  nier  mijlen  lang. 

PATERTJES  MEEL.  Zoo  noemt  men  hier  eene  soort  van 
meel,  beter  dan  het  gewone,  maar  echter  niet  xoo 
goed ,  als  bloem.  Het  wordt  waarschijnlijk  dut  g*- 
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ftaamd  ,  omdat  de  kloosterlingen  gewoon  zijn  zich  van 
alles  het  beste  te  verschaffen. 

PEER,  voor  Pieter ,  bij  zamentrekking  tan  Peter,  even 
als  elders,  voornamelijk  bij  de  Friezen  in  de  volks- 
taal ,  Pier  bij  zamentrekking  van  Pieter.  Bekend  is 
froote  Pier.  De  Friesche  Historieschrijver  en  Dichter 
WinsEMius  veranderde  zijnen  naam  Pier  in  den  meer 
Poëtiscben  van  Pibriüs.  De  vrouwelijke  naam  van 
Peer  is  Peerijne,  even  als  die  van  Pier  eertijds  was 
PierijtUken.  Deze  naam-  van  Peerijne  is  mij  voorgeko- 
men te  Breda  meer  in  gebruik  te  zijn ,  dan  elders. 
Onder  meer  aanzienlijken  is  dezelve  Perinar. 

PEGELEN  is  bij  Kiluah  metiri,  mensurare,  mensuram 
designare,  metiri  vasis  capacitatem,  alsmede  modice 
éive  paree  dare.  In  dezen  laatsten  zin  wordt  het  nog 
bier  gebruikt,  doch  meest  in  dien  van  langzaam  op- 
bieden, weinig  te  gelijk  bieden.  Het  komt  van  pegel, 
'twelk  oudtijds  eene  zeker?  kleine  maat  van  vloeibare 
zaken  beteekende,  en  waarvan,  even  als  van  dwegel, 
dweil,  samengetrokken  is  peil,  en  van  dit  peilen, 
de  diepte  van  eenig  vocht  meten,  'twelk  nog  in  het 
Neder-Saksisch  pegeln  is,  in  welke  taal  het  ook  is 
lang  en  langzaam  drinken,  hoezeer  het  op  sommige 
plaatsen  ook  beteekent  in  'eens  weg  drinken.  Hiervan 
pegeier  voor  drinker. 

Het  schijnt,  dat  voorheen  het  woord  pegel  van  eene 
maat  van  vloeibare  zaken  overgebragt  is  tot  aller- 
hande meting  van  vloeistoffen ;  althans  mij  wordt  be- 
rigt,  dat  de  pegel  in  verscheidene  Ordonnantiën  en 
andere  stukken,  voornamelijk  in  Zeeland,  is  gebruikt 
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▼oor  bel  peil,  pegtien  voor  peilen,  pegeUpeml  voor 
peil-paaL  Van  pegelen  komt  het  zatnengestelde  afpege- 
len,  naauw  afdingen,  en  uitpegelen,  iemand  door  te 
koopen  zooder  betaling ,  al» anderzins ,  langzamerhand 
uitzuigen.  In  het  Suio-Gothisch  is  pegel  samengetrok- 
ken tot  pel.  Zie  Ibrc  v  op  Pel. 

PEINDEN  enPEINDINGE  it  hier  een  regtsgeleerd  woord 
▼oor  pandingen,  hoexeer  men  zegge  pmndeiscker , 
pamdneming,  pemdeerweerder ,  pandkeeringe  en». 

PEINZEN»  hetwelk  elders  meer  een  ernstig,  met  nadruk 
denken,  overdenken,  te  kennen  geeft,  beteekent  hier, 
zeer  gemeenzaam,  eenvoudig  slechts  :meenen,  vange- 
dachten zijn;  b.  v.  ik  peinsde,  dat  het  heden  Woens- 
dag was,  en  het  is  Donderdag;  of,  ik  peins ,  dat  het 
morgen  goed  weder  zal  zijn.  Nu  en  dan  hoort  men  ook 
indien  zin peizen,  hetwelk  echter  dieper  iuBraband 
gemeenzamer  is ,  zoowel  als  overpeizen ,  overdenken , 
nadenken ,  en  gepeie,  .welke  woorden  nog  bij  Gats, 
Jbsex.  db  Dbcmr  en  andere  Dichters  van  dien  tijd 
gevonden  worden.  Het  woord  denim,  'twelk  men  el- 
ders in  plaats  van  het  hier  in  den  opgegevenen  zin  ge- 
bruikelijke peinzen  bezigt,  had  ook  eertijds  de  be- 
teekenis  van  overwegen,  beraadslagen,  oeer leggen;  zie 
HcYDECorzn,  op  MbxisStou,  111 ,  bit.  319,  Bij  den- 
zelfden Stoke  Tindt  men  voor  peinzen  meest  of  altijd 
penzen  t  mie  onder  anderen  5.  B.  v.  982  en  946.  Hij 
schijnt  echter  reeds  onderscheid  tussoben  peinzen  en 
denken  te  maken  4.  B.  e.  1680: 

•  Hi  penede  wel,  doe  ht  dat  dochte." 
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PEITSEN ,  slaan,  kloppen;  een  van  bet  Hoogduitsch 
overgenomen  woord. 

PELLEGOED.  Hierdoor  TcrsUal  oden  Ie  Br*da  tafellakens, 
servetten ,  benddwalen  en  banddoeken ,  of  ook  wel 
die  soort  Tan  finnen,  waarvan  dezelve  vervaardigd 
worden ;  zelfs  is  mij  onderrigt  ,  dat  een  tafellaken  hier 
nog  vtqI  pel,  peile,  genoemd  wordt.  Bij  oude  schrij- 
vers is  pelle  eigenlijk  het  baarkleed,  even  gelijk  het- 
zelve nog  te  Arnhem  en  misschien  ook  elders  dwaal 
genaamd  wordt.  Naderhand  is  het  waarschijnlijk  voor 
alle  overtrek  gebruikt,  en  misschien  wel  bepaaldelijk 
voor  dat  der  peluwen  en  eindelijk  voor  alle  derge- 
lijke aioitaadje. 

Mogelijk  heeft  hét  woord  Wel  eenige  betrekking  tot 
het  Keltische  of  Bretonsche /*?//en,  eene  deken  of  een 
overtrek  van  een  bed.  Mij  is  wel  eens  in  de  gedachten 
gekomen ,  of  van  dit  pelle  ook  ontleend  tij  dat  van 
pillegift;  als  beteekenende  dit  misschien  oorspronke- 
lijk het pellegoed ,  hetwelk  inde  kraamkamer  ten  be- 
hoeve der  jong  geborenen  wordt  ten  geschenke  gege- 
ven. Deze  mijne  gissing  verkrijgt  min  of  meer  waar- 
schijnlijkheid door  het  Suio-Góthischeptff,  zeker  fijn 
lijnwaad  beteekenende,  onder  een  verhemelte  van 
hetwelk  nog  heden  ten  dage  in  Zweden  ten  platten 
lande  de  bruidegoms  geplaatst  worden;  zie  Ihre,  op 
Peil,  No.  2,  die  ook  No.  I  aanteekent,  dat  de  Fin- 
nen het  doek  of  lijnwaad  in  het  algemeen  peüatoa 
noemen.  In  het  Bretonscb  is  pallen  eene  deken  of  een 
overtrek  van  eeü  bed. 

PELLEN,  voor  sohelkn,  van  de  schel  ontdoen.  Ook  el- 
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der»  zegt  men  het  Tan  erwten  en  boonen ,  doch  hier 
meer  algemeen  van  andere  dingen ,  omtrent  welke  het 
op  andere  plaatsen  wonderlijk  zoude  klinken ;  zelfs 
heb  ik  het  van  het  ligten  der  schellen  van  de  oogen 
hooren  bezigen.  Pellen  is  bij  Kilïaar  decor ticare;  en 
peüe  in  het  algemeen  een  'omkleedteL 

PENNESCHRIJVER  noemen  de  boeren  een  vogeltje, 
welks  eijeren  gemarmerd  of  als  met  eene  pen  beschre- 
ven zijn. 

PERDMOEIJERS ,  bij  verbastering  voor  paardmoeyer* , 
*)jn  bij  de  landlieden  omstreeks  Breda  eene  soort  van 
torren.  Zij  noemen  dezelve  alzoo  naar  het  plagen, 
'twelk  deze  dieren  den  paarden  doen. 

PHILIPPUS  HOUT.  Aldus  noemen  hier  de  kinderen  den 
bast  van  willigen  hout  of  griend ,  waarvan  zij ,  op 
de  helft  der  maand  April ,  wanneer  dit  hout  nog  tee- 
der ist  pijpjes  maken ,  om  op  te  fluiten.  Hetzelfde  is 
ook  op  andere  plaatsen  van  lindenhout  en  ander 
zacht  hout  in  gebruik.  Ik  wenschte  wel  9  dat  ik ,  op 
het  voetspoor  van  den  Hr.  Halbbetsmi  ,  in  de  Proeve 
van  het  woordenboekje  van  Overijsselsch  taaieigen,  te 
vinden  in  den  Overijsselschen  Almanak  van  1836  r  pp 
bet  woord  war,  toeer,  eene  oudheid-  of  geschiedkun- 
dige opheldering  der  n&amsreden  van  Philippus-hovt 
konde  -geven.  Mogelijk  dagteekent  dezelve  reeds  van 
den  tijd  van  Philips  U,  wiens  handlangers  van  den 
bast  dier  boomen  stroppen  maakten  om  de  ketters 
aan  te  hangen.  Bekend  is  het  toch ,  dat  in  de  oude 
taal   ba$tx  ook  een  strop  beteekende.  Zie  onder  an- 
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deren  hel Passionoel,  fFiniersiuck^VHtï  1488,  /o/.  163, 
4.  Het  komt  in  Hooft's  NederL  Hist.  nog  meermalen 
in  dien  zin  voor. 

PHILIPPÜS  QUARTÜS.  Zoo  noemt  hier  het  volk  het 
gerèede  geld ,  of  ook  wel  het  geld  en  goed ,  het  ver- 
mogen van  iemand.  Hij  heeft  geen  Philippus  Quarius 
het  ontbreekt  hem  aan  geld,  aan  vermogen.  De  spreek- 
wijze is  afkomstig  van  de  Spaansche  tijden,  toen  al- 
hier het  geld  in  zwang  was  met  de  beeldtenis  van 
Philippus IV,  welke  men  zeer  veel  nog  op  de  Spaansche 
dukatona  ziet.  De  reeds  voor  dien  tijd  in  omloop 
zijnde  Philippus  gulden  was  zeven  stooters  Brabandsch, 
d.  i. ,  de  stooter  gerekend  tegen  tien  oorten ,  17'/,  stui- 
vers Brabandsch. 

PIEPERREN,  ook  wel  piepieperken ,  naar  het  geluid 
piepte,  twelk  het  maakt,  door  de  landlieden  gehee- 
ten,  is  een  klein  vogeltje  van'  eene  blaauwachtige 
kleur ,  weswege  het  ook  wel  blaauwkopje  genaamd 
wordt.  Hetzelve  moet  zeer  vruchtbaar  zijn,  als  door- 
gaans vijftien  of  zestien  eitjes  leggende. 

PIKKEL  zegt  men  hier  onder  de  landlieden  meest  bij 
verbastering  voor  picke,  gelijk  Kiliaaw  heeft ,  zijnde 
eene  soort  van  sikkel  of  korte  zeissen ,  dienende ,  om 
het  koorn  af  te  maaijen.  Van  dit  pikkel  hebben  de 
landlieden  gemaakt  het  werkwoord  pikkelen. 

PIKKEN.  Het  koorn  pikken  voor  het  koorn  maaijen,  om 
dat  zulks  meest  In  deze  streken  met  de  pik  geschiedt. 
Zie  Pikkel. 
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PINT.  Op  een  pimtje.  of  om  mtnputije,  at  om  rdjn  pin- 
tja  gaan  bet  eet  ent  hier  de»  avond  in  de  kroeg  of 
herberg  doorbrengen. 

•  • 
PLAAG  heb  ik  hier  wel  een*  in  de  beteekeois  van  riekte 
booren  gebruiken,  voornamelijk  van  eene  aanstekende 
ziekte ,  vallende  ziekte,  of  dergetijke  kwalen»  b.  ▼. 
hel  gaat  al  langer  hoe  erger  mei  de  pbmg  van  mijne 
vrouw.  Bekend  ie  bet  dat  in  hel  oud  Nederlandsen 
de  plaghede  wekte  hij  uitnemendheid ,  d.  i.  de  pest, 
beteekende ,  in  welken  tin  phegk  nog  voorkomt  bij 
Coaaer.  HireeEW,  Karenb.  2.  D.  blz.  219.  Hetzelfde 
had  ook  in  hei  Dutoeb  plaats.  Zoo  vindt  men  bet  in 
de  vertaling  van  Lorna,  1.  Chran.  22 ,  hij  ons  SI, 
waar  de  Staten-Bijbel  pestilentie  hecfL  lm  aonsige 
hedendaagsche  talen  wordt  de  peet  niet  zeldzaam  de 
ziekte  genaamd ;  in  hel  Wallisch  beteekent  Jnff  en 
mail  ook  de  past,  «la  het  kwaad  bij  uitnemendheid 
Zoo  ia  ook  bale  in  bet  oud-Ëngelseh  <bkr,  enFeel 
Ur  bij  de  Dniftsobers  peetü,  caiamitae. 

PLAATSTOOF  noemt  men  hier  «eer  eigenaardig  eene 
stoof  met  eene  koperen  of  ijzeren  plaat  aan  beide 
zijden ,  elders  gemeenlijk  Jbaperm  of  ifterm  etoof,  ook 
wel  kmmtaor**tooft  genaamd, 

PLAGEN  wordt  hier  onder  den  min  beschaafden  stand 
somtijds  ongelijkrloeijend  gemaakt,  fiij  ploeg  bem 
schrikkelijk  f  voor  hij  plaagde. 

PLAGGEN.  Zie  vlaggen. 
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PLAISANT.  PlaUanl  en  plouantig  ia  bij  de  landlieden 
om  Breda  verstaanbaarder,  dan  vermakelijk;  zij  ge- 
bruiken deze  woorden  900  vrélaleplaieanüg Aetd  veelal 
van  een  vrolijk  oord  of  eene  aangename  ligging. 

PLAK,  voorpfeA,  *fe*. 

PLAMOOTEN  ie,  schoon  bij  L.  Mwbr,  in  zijn  /PW- 
denechat,  onder  de  verouderde  woorden  geplaatst, 
bier  in  vol  gebruik.  Men  zal  b.  v.  aeggen :  hoephmoot 
gij  uw  boterham  *oo?  toor :  hoe  smeert  gij  mo  boter- 
ham zoo  slordig  en  ongelijk t  Bij  Mbybh  is  bet  in 
het  algemeen  onordelijk  behandelen,  onder  een  re ffeleh, 
ruwelijk  onder  een  mengen.  Bij  Kium*  ia  bet  palmmoo- 
ten ,  van  palm ,  handpalm,  hand. 

PLANSIER.  Men  noemt  teÜTedii  pknsierlijitenpJantier- 
gool  die  breede  lijsten  en  goten,  welke  aan  de  voor- 
rijde der  huizen  tuasoben  bet  dak  en  den  gevel  ge» 
Tonden  worden.  Planeier  is  eigenlijk  planchier,  het 
Vkamsche  en  Brabandaohe  bastaardwoord  van  het 
Fransche  plancher.  In  hetoudFraj^wasjj/aaciaren 
planchier  onder  anderen  ook  chambre  haute,  grenier; 
zie  RoQOBFoa*,  lang.  Mom.  Elders  beeft  men ,  in  een 
anderen  tin,  het  woord  plankier,  'twclk  Tan  plank 
komt ,  daar  planchier  van  plancha  gevormd  ia  j  hoezeer 
in  het  oud  Fransch  planchier  en  plancquier  hetzelfde 
da  plancher  zij.  Zoo  «egt  me»  in  bet  Neder-Saksisch 
ook  Planee  Tan  eene  plaat  zilver  of  ander  metaal , 
waarvan  iets  gemaakt  wordt. 

PLANTE1T  wordt  als  bijvoegelijk  naamwoord  bij  Kiuaaw 
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overgezet  door  uber ,  abundant,  largus,  ei*  als  zelf- 
standig naamwoord  door  ubertas,  abundant  ia,  feroci- 
ias,  copia.  Hetzelfst.  naamw.  is  het  Fransche  pleinté, 
het  Eng.  plenty.  De  Vlaamsche  tongval  heeft  de  e  in 
a  veranderd.  Ik  heb  het  in  deze  streken  slechts  een- 
maal gebruikt  gezien,  en  zulks  in  den  zin  van  het 
bijwoord  abunde.  In  dezelfde  beteekenis  misschien 
gebruikt  het  Phil.  Nüman,  Strtjt  des  GemoeU,  1.  D. 
blz.  10,  recto: 

» Andere  van  hun  quamen  ter  offrande, 
»  Met  koatelijcke  fruylen  die  daer  wiessen  phnteyt" 
In  hetzelfde  Deel  zegt  hij,  blz.  20,  recto: 

•  Mijn  soeticheit  waerinne  ick  hebbe  gesmaect 

•  De  vruchten  planteyt  van  alle  gratiën." 

En  2.  D.  blz.  20,  recto: 
»Een  ruste  sal  hij  u  gheven  niet  om  stooren 
» Ende  u  ziele  vervullen  met  licht  planteyt" 

PLATEN  wordt  hier  ook  niet  zelden,  even  als  in  Zeeland, 
van  de  schollen  gebruikt ,  doch  voornamelijk  van  die 
der  kleinere  en  middelsoort.  In  het  oud  Nederlaodsch 
heetten  de  schollen  pladijzen.  In  de  Zuidelijke  Ne- 
derlanden zegt  men  nog  alzoo ,  of  in  het  Plat-Bra- 
bandsch  plóddeisen.  In  het  Hoogduitsch  worden  de- 
zelve plateieen  genaamd.  Bij  Ausowos  is  deze  visch 
platessa,  in  Bastaard-Latijn  platesia. 

PLATTE  BOONEN  noemt  men  hier  de  Roomsche  of 
groote  boonen ,  hoezeer  die  naam  eerder  toepasselijk 
zij  op  de  zoogenaamde  snijboonen. 

PLATIJNEN,  of  PLATENGEN,  gelijk  dezelve  wel  eens 
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verkeerdelijk  genaamd  worden ,  zijn  houten  voetzo- 
len met  hooge  hakken  en  bruin  hard  leder  over  de 
teenen.  Bij  Plantin  zijn  dezelve  des  galloches,  semelles 
de  bots  et  de  cuir.  Zij  werden  voorheen  hier ,  even 
als  hier  en  daar  elders ,  Veel  door  de  dienstmaagden 
en  werksters  bij  het  schrobben  gebruikt,  doch  zijn 
thans  door  de  heiblokken  of  zoogenaamde  klompen 
vervangen.  De  phtijnen  worden ,  als  niet*  hal  zijn* 
de,  in  Zeeland  eenvoudig  bloken,  d.  i.  blokken,  ge* 
naamd. 

PLAVUIZEN ,  voor  plaveisteenén ,  vloersteenen.  s 

PLEGEN.  Plog,  plogt,  plogten  zegt  men  bier  tamelijk 
algemeen,  ook  onder  lieden  van  de  beschaafde  wey 
reld,  voor  plag*  plagt,  plag  ten,  den  verledénen  tijd 
van  plegen,  gewoon  zijn.  Dat  het  geene  verbasterde, 
maar  verouderde,  buiging  is,  blijkt  uit  den  weleer 
gebrui keiijken  volmaakten  tijd  geplogen,  welken  men 
bij  vele  oude  schrijvers  vindt  en  nog  in  de  Zuidelijke 
Nederlanden  gebruikt,  Plogt  vindt  men  bij  Pan..  Nü- 
mif,  Strijt  des  Gemoets,  2.  D.  blz.  27,  a: 

•  lek  konst  qualijck  voort  om  mijn  chrachten  flauwe, 
» Ende-  om  dat  svleesch  gemack  in  mij  noch  wrocht , 
»Maer  Gratie  vertrooste  gelijck  zij  plocht,    • 

•  En  Redene  met,  door  wijsen  verbale!" 

Zie  ook  tcn  Kate  ,  1.  D.  blz.  564 ,  en  2.  D.blz.  812. 

PLEIN  wordt  hier  genaamd  de  opene  plaats  van  een 
huis.  Dagelijks  ziet  men  te  Breda  te  huur  of  te  koop 
een  huis,  hof,  plein  en  erve.  Onder  het  laatste  WOprd 
begrijpt  men  hier  al  het  getimmerte  en  verder.  0$  til  - 
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bare  ,  bij  een  huis  beboorende.  Min  naauwkeurig  zegt 
men  op  vele  plaatsen  een  erf,  in  tegenoverstelling 
van  een  gebouw;  b.  v.  het  is  een  klein  huis,  maar 
nog  al  een  groot  erf;  of,  men  heeft  een  erf  van  dat 
gebouw  gemaakt.  Men  zoude  eigenlijk  moeten  zeggen 
een  ledig  erf. 

PLEK,  voor  plaats»  zoo  in  den  eigenlijken  sin,  ais  in 
dien  van  in  stede,  even  als  het  Lalijnsche  loco.  Zoude 
het  woord  ook  vermaagschapt  zijn  met  plagge,  het* 
zelfde  als  het  Plat-Duilsche  Flagge,  eene  ruimte,  met 
plaga,  met  plaats,  met  plaggen  steken,  de  aarde  af- 
steken t  volgens  Leibnitz  ,  Collectan.  Etymol.  p.  42  ? 
of  zoude  bet  'tzelfde  zijn  als  het  Neder-Saksische 
Blek ,  eene  opene  plaats  9  waarvan  de  opene  plaats 
om  de  kerk,  met  de  huizen,  daar  rondom  staande, 
kerkblek  heet,  welke  naam  ook  wel  aan  een  kerkdorp 
gegeven  wordt,  en  waartoe  misschien  ook  behoort  de 
naam  het  Blek  van  een  aanzienlijk  buitengoed  in  Gel* 
derlandP  Dit  Blek  wordt  gehouden  te  komen  van  blek- 
ken,  blikken,  blinken.  Hoe  dit  zij ,  mij  komt  niet 
onwaarschijnlijk  voor ,  dat  van  blek  het  woord  vlek 
afkomstig  is.  Bij  Kiunti  is  blecke  hetzelfde  als  nfeeifce, 
een  vlek  of  dorp,  zijnde  dei?,  P  en  V  wisaelletters. 
Dit  plek  wordt  echter  ie  Breda  en  omstreeks  slechts 
door  den  middelstand  gebruikt;  dan  in  Zeeland  bezigen 
't  ook ,  naar  het  schijnt ,  aanzienlijkere^ ,  die  hunne 
buitenplaatsen  gewoon  zijn  bun  buitenplek  te  noemen. 

PLEUR1JE.  Alzoo  noemen  de  landlieden  hier  veel  hel 
<    zijdewee,  bij  verbastering  van  pleuris,  het Latijnsche 
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PJLIGTIG.  Zeer  algemeen  is  hier  dit  woord  in  de  betee- 
ktmk  van  eohuldig ,  dadig.  B.  v.  hij  ia  daar  niét  pligtig 
aan ,  d.  i.  hij  heeft  daar  geen  schuld  of  deel  aan.  Een 
ieder  riet,  dat  het  woord  in  deze  beteekeois  komt 
van  plegen,  bedrijven,  niet  Tan  plegen,  gewoon  wjn, 
of  wan  pligt,  debitum,  obligatio.  In  het  Angel-Saksisch 
ia  pleo,  pleoh,  noxa,  eulpa.  Gemeener  is  eldferi  het 
samengestelde  medepHgtig. 

PLOK  of  PLUK  wordt  hier  dikwijls  zeer  strijdig  met  do. 
oorspronkelijke  beteekenis  gebruikt.  B.  v.  ik  zal  een 
goeden  plok  te  betalen  hebben. 

PLUIMEN,  voor  ontpluimen,  het  gevogelte  van  pluimen 
berooven,  hetwelk  men  in  Holland  doorgaans  plukken 
noemt.  Opmerkelijk  is  het,  dat,  even  als  pluimen, 
sommige  werkwoorden  den  tegenovergestelden  en  aelfs 
den  ontnemenden  «in  hebben  der  naamwoorden.  Zoo 
beteekent  schellen  niet  van  schel  voorwen ,  maar  ont- 
doen ;  noppen  niet  van  noppen  voorzien ,  maar  van 
noppen  berooven ;  tilkn)  niet  tan  vel  voorzien,  maar 
het  vel  aftrekken;  vliezen  niet  van  vlies  vooraien ,  maar 
hetzelve  ontnemen  $  van  gelijke  natuur  is  elooijen, 
luizen  en*.  Ook  in  het  aanverwante  Plat-Duitsch  ont- 
moet men  nog  verscheidene  andere  diergeirjke  woor- 
den; b.  v.  mudden,  muUem,  *twelk  is  den  kinderen 
het  gezigt  vraichen ,  eigenlijk  (van  Mmdde,  modder , 
vuiligheid,)  reinigen.  Meer  gemeen  is  in  HoHrtöd  pfoi- 
menia  den  overdragtelijken zin,  voor:  iemand  opeene 
behendige  wijze  tot  het  afgeven  tan  geM  of  goed  be- 
wegen. 
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PLUIMEN  i  voor  veren  t  is  hier  in  algemeen  gebruik.  8. 
v.  het  gevogelte  blijft  beter  in  de  pluimen,  dan  ge- 
plukt; of,  ik  lag  te  tien  ure  reeds  in  de  pluimen. 
Een  alhier  heerschend  spreekwoord  is:  met  iets  in  de 
pluimen  zitten,  voor:  met  iets  in  verlegenheid  zitten; 
verkeerdelijk  zeggen  sommigen  pruimen.  Pluimen, 
voor  vederen ,  gebruikt  ook  Vondel  in  den  Gijsbrecki 
van  Ametel,  5.  Bedr.  4.  Toon.  v.  43 — 45: 

•  De  klockhen  deckt  vergeefs  het  sidderende  kieckco 
•Voor  een'  doortrapten  vos  met  schaduw  van  haer  wie- 

(eken; 

•  Hij  grijpt  ze  beide,  en.strpit  de  pluimen  in  de  wint/1 

Huygens,  Korenbloemen,  2.  Dr.  1.  D.  blz.  96: 

•  Wie  wil  nu  het  bedde  ruimen , 

•  En  het  klamme  peul  uw-s  wee  1 1 
•Wie  wil  met  mij  uit  de  pluymenfy 

en  blz.  880 : 

»  Op  luyaert ,  uit  de  pluym ,  en  schaemt  u  van  den  vaeck." 
J.  van  Broekhuizen  ,  Gedichten ,  blz.  37  : 

•  Op,  Roosje;  laat  ons  't  bedde  ruimen; 

•  De  vlam  van  onze  kaars  is  dood, 
•Beschaamd  voor  't  purper  morgenrood; 

•  De  Zon  beschijnt  ons  op  de  pluimen" 
Euzabeth  Hoofman  ,  Gedichten ,  blz.   18,  zingt  ook: 

•  Indien  't  ons  lust  de  logge  pluimen 

•  In  vroegen  ochtenstond  te  ruimen," 
Buiten  dichtmaat  wordt  het  in  Holland  zelden  meer 

gebruikt ,  dan  voor  versierselen  van  hoeden. 

PLUKKEN.  Men  zegt  hier  niet:  eene  roede  maken,  maar 
plukken,  voor  zijn  eigen  billen.  De  spreekwijs  TaD 
eene  roede  plukten  komt  ook  voor  bij  Huygens  ,  Ko- 
renbloemen, blz.  462: 
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»Maar  hoe  werd  u  weer  te  moede 

•  Met  de  nieuw-geplukte  roede, 

•  Die  den  Hemel  op  u  sleet?" 

POEDERTOREN  of  PULVERTOREN  zegt  men  hier  zeer 
veel  voor  krvidtoren. 

POEL.  Te  poel  gaan ,  voor  te  water  gaan  in  het  gemeen- 
Ook  noemt  men  de  watersnippen  hier  veel  poelsnip- 
pen.  Pull  in  het  Kelto-Cambrisch ,  en  poul  in  het  Ar- 
morisch  is  het  Latijosche  fossa. 

POELEKEN  behoort  hier  ^onder  die  liefelijke  woordjes 
(autem  juoantia  verba  zegt  Ovidius),  welke  minnenden 
elkander  geven.  Men  zegt  het  ook  veel  aan  de  kinde- 
ren, of  ook  wel  van  dezelve,  hei  is  een  lief  poeleken , 
gelijk  men  elders  zegt:  het  is  een.  lief  hondje  van  een 
kind.  Uit  dit  laatstgemeld  gebruik  bemerkt  men  klaar, 
dat  het  geen  verkleinwoord  van  pol,  polle,  amasius, 
is,  gelijk  ik  ergens  meen  geleden  te  hebben.  Het  is 
eigenlijk  poedelken,  Plat-Duitsch  A*tae/*en,  een  kind, 
dat  eerst  begint  te  loopen ,  hetwelk  in  het  Plat-Duitsch 
puidein j  pudeln ,  heet;  en,  gelijk  .vele  diergelijke 
woordjes ,  is  dit  van  de  kinderen  op  de  vrouwen  over- 
gebragt. 

POELEN  of  POELIËN  noemen  sommige  buitenlieden  der 
Baronie  van  Breda  de  hoenderen.  Anderen  verstaan 
onder  dezen  naam  eene  kleinere  soort  van  hoenderen , 
niet  veel  grootér,  dan  de  zoogenaamde  krieltjes.  Over 
de  kleinte  van  eijeren  klagende ,  hoort  men  de  lieden 
dikwijls  zeggen :  het  zijn  slechts  poelen*eijeren. 
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POEN,  voor  zoen,  of  opk  wel  (hot  onderscheid  tusscben 
beiden  is  bekend)  Toor  kus.  Door  beiden  vind  ik  bij 
L.  Mbybr,  in  zijn  fFoordmêêhat ,  uitgelegd  het 
woord  poes.  Bij  Knjujr,  vind  ik  poesen,  basiare, 
osculari.  Mogelijk  heeft  hel  hier  in  dien  «in  ook  ge* 
bruikelijke  werkwoord  poenen  eenige  betrekking  op 
hetzelve.  Een  poenije  intusschen  is  hier  algemeener 

♦  dan  poen;  en  geen  wonder  1  De  verkleinwoorden  toch 
komen  het  meest  in  lieftteuken  te  pas*  De  Franechen 
hebben  zich  veel  schade  gedaan  in  hunne  taal  ,  door 
dezelve  af  te  schaffen.  In  het  oud-Friesch  is  pea  een 
zoen,  en  paaijen  zoenen;  misschien  voor  pais  maken; 
zie  Jvvrne,  Etymologie. ,  jp  poy  en  peace.  Ook  in  het 
Zweedsch  heet  een  kus  puss ;  zie  laas  op  het  woord. 
Hetzelve  komt  van  bet  oude  bus ,  mond ,  'twelk  het 
larsch  nog  heeft  behouden.  Zie  Ltb,  op  Jumos,  Etyn. 
AngL  m  busse,  kussen,  waarvoor  de  Bretons  ook 
houcher  zeggen ,  een  kus  bouoh  noemende ,  de  Duil- 
sober 8.  kussen  en  buss. 

POF»  hU  op  don  pof  ioopen,  voor  iels  knopen  zonder  het 
tctstond  te  betalen.  Het  schijnt  van  poffen  in  de  be- 
teekenis  van  slaan ,  stooten  ,  te  komen ,  even  als  iets 
op  de  klets  halen ,  'twelk  ik  bij  den  Heer  Wetlahd  vind» 
In  bet  Plat-Duitsch  is  buffen  zijn  woord  niet  houden. 
Wanneer  in  het  Ditmarsche  een  schuldenaar  zijne 
achuldeifohers  niet  bevredigt,  zegt  men  he  bufft.  Ook 
te  Breda  ia  van  pof  het  werkwoord  poffen,  voor  op 
krediet  koopen. 

De  Heer  Beldbkdtx,  in  de  Aanteekeningen  op  zijne 
verhandeling  ooer  de  geslachten  der  naasmêooorden , 
meent,  dat  op  den  pof  *oo  voel  ia  als  op  den  paap, 
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en  dat  op  den  pof  loopen  de  beteekenis  heeft  Tan  op 
de  kloosters  reiten.  Pof  zoude  dus  van  bet  Duitsche 
Pfaft  paap ,  moeten  zijn  gevormd. 

POFFEN,  voor  zwellen;  gezwollen,  opgeloopen  zijn.  Ki- 
liaaw  heeft  het  ook  als  onzijdig  f  het  in  dien  zin 
overzettende  turgere,  ampullari. 

POFFEN  of  OP  DEN  POF  GAAN  is  eene  spreekwijze , 
onder  de  krijgslieden  gebruikelijk»  beteekenende , 
zich  zonder  verlof,  voor  eenen  kor  teren  of  langeren 
tijd,  van  zijnen  post  of  uit  de  plaats  zijner  bezetting 
hegeven.  Hiervan  heeft  dezelve  hier  ook  de  beteekenis 
bekomen  van  zonder  betalen  heen  te  gaan  of  te  bor- 
gen. Opmerkelijk  is  het,  dat  in  het  oud-Fransch  épouf- 
fer  ook  s  enfuir  betekent,  volgens  Ie  Dietionn.  de  la 
langu*  Romane  van  1768,  en,  volgens  het  Gloseaire 
de  la  laugue  Romane  van  den  Hr.  Roquefost  ,  s  épouf- 
fer,  e  eeqmeer,  s  enfuir  secrêtement ,  en  caohttte.  In 
het  Dilmarsche  en  Holsteinsche  is  buffen  zijnen  schulde- 
naars niet  voldoen,  en,  gelijk  men  hier  te  land  zegt, 
zijnen  boedel  aan  de  kamer  geven. 

POGCHEL.  Dit  woord  wordt  hier  onder  het  gemeen  vee! 
gebruikt  voor  den  rug.  Het  is  van  denzeJfcten  oor- 
sprong, als  bogchel,  van  Buckel,  Puckel,  alles  wat 
verheven  en  bogchelachtig  is.  Hiervan  heet,  zegt  Wach- 
ter, het  verhevene  in  een  schild  (umbó)  ook  Buckel \ 
en  heeEt  naderhand  het  gedeelte  zijnen  naam  ont- 
vangen; zijnde  een  schild  in  het  Frankisch  buccelere, 
llsl.  Imcklari,  Fransch  bottelier.  Hij  leidt  hiervan  ook 
af  het  Holl.  beukelaar,  hetwelk  de  Heer  Weilawd  zegt 
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alleen  bij  toeval  eenigié  overeenkomst  met  bottelier 
te  hebben.  Nogtans  yinde  ik  bij  Meter,  in  zijne 
verouderde  woorden,  dat  bokel  bij  de  oude  Vlamingen 
beteekende  een  gespe,  den  bult  van  een  schild,  en 
boeketeer,  schild,  waarvoor  men  nu  zegt  beukelaar, 
en  bij  den  Hr.  Roquefort,  in  zijn  Ghssaire  de  la 
langue  Romane,  Bocef  Bock ,  milieu  élevé  du  bouclier. 
Bij  Boxrorn  in  zijn  Lexic.  ant.  Brit.  is  bwccled  en 
Armorisch  bouclezer  overgezet  elypeus.  Bij  denzelftle 
vind  ik  bweel  overgezet  puetula,  omdat  dezelve  ver- 
heven is.  Van  hetzelfde  buckel  komt  ook  bei  Fran* 
sche  beucle,  mede ,  naar  het  schijnt ,  volgens  het  ge- 
voelen van  Wachter,  bij  wien  Buckel  ook  eene  fibuh 
isy  quia,  zegt  hij,  gibbosa.  Bij  du  Cangb  kan  men 
zien,  dat  het  Fransche  boucle ,  even  gelijk  het  Latijn  - 
sche  buccula ,  niet  alleen  oudtijds  het  verhevene  van 
het  schild,  maar  ook  het  schild  zelf  beteekend  heeft.  In 
de  Nieuwe  Bijdragen,  1.  D.  blz.  876,  wordt  buckel, 
bukkelere,  boucle  en  bouclier  afgeleid  vanbegen,  beu- 
gen,  ons  buigen,  en  dit  van  het  oude  weken ,  wegen. 

POLSTER,  Hoofdkussen.  Bij  Kiliaan  is  het  bolster  en  bul- 
ster.  Zie  over  dit  woord  teh  Katb,  2.  Pr.  pag.  mihi 
605 ,  de  Bijdragen ,  2.  D.  pag.  296 ,  b,  en  den  Heer 
Weiland,  in  bolster. 

PONDBOEK  noemt  men  hier  hetgeen  men  elders  heet 
het  Quohier  der  verpondingen ,  de  hoeveelheid  bevat- 
tende ,  op  welke  de  vaste  panden  in  die  belasting 
zijn  aangeslagen.  Over  den  oorsprong  van  de  woorden 
pondgeld  en  verponding  is  reeds  zoo  ved  geschreven , 
dat  het  eene  onnutte  moeite  zoude  zijn  ,  iets  daarvan 
hier  af  te  schrijven. 
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PONTER.  De  bindboom,  met  welken  een  voeder  hooi, 
gras ,  stroo  of  graan  wordt  vastgemaakt.  Ik  meen ,  dat 
het  woord  ook  elders  in  de  Nederlanden  gebruikelijk  is. 

POORTERSSE  leest  men  in  de  Keuren  en  Costumen  mees- 
tentijds voor  poortere****  Even  eens  zegt  men  hier 
meester***,  kostereee,  koeper***  (welke  zie).  Poot  term,  . 
poirter***,  poirtar***  komt  ook  veel  in  andere  oude 
Handvesten  voor.  B.  v.  poorter***  in  den  brief  of  het 
Privilegie  van  den  Hr.  Hendrik  van  Boütershem  ,  ge- 
geven aan  de  stad  B  erg  en-op- Zoom,  9  Mei  1398, 
aangehaald  in  mijne  Qttd-Frie*che  Spreekwoorden, 
bh.  180l  Het  ia  het  vrouwelijke  van  poorter.  Zie  de 
Somwie  Ruijraal  van  Jam  Bottelqibh,  blz.  220,  verso, 
alwaar  capittel  328  ten  rubrieke  heeft:  tan  der  vrij- 
hede  van  de  poorter*  éh  poorter***n  van  der  steden. 
Deze  woorden  komen  van  het  oude  poort,  *tad.  Poor* 
tier  voor  burger  komt  voor  in  het  Paeeionael,  Win- 
teretuck,  van  1489,  fol  165,  o. 

POOT.  Op  zijn  poot epeien  noemi  men ,  meen  ik,  hier, 
wat  men  elders  noemt  zich  op  zijn*  achterste  pooten 
zetten,  d.  i.  zich  wakker  verweren,  zich  niet  uit  het 
veld  laten  slaan;  eene  spreekwijze  Tan  de  viervoetige 
dieren  afgeleid.  Ik  heb  het  echter  wel  eena  kooren 
noeitaen  op  zijne  vinger*  epeien. 

POPELSIJE,  imapopbéia.  Kilua»  heeft  hel  woord.  Men 
hoort  het  hier  veel ,  doch  meest  in  eeneh  figuurlijken 
en  boertenden  zin:  Het  ie.  om  de  popebije  op  zijn 
lijf  te  krijgen. 
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PORREN. Oe  gewone  beleekenis  van  aanzeilen,  aandrij- 
ven, welke  dit  woord  heeft,  is  bekend;  dan  in  eene 
min  gewone  bezigen  het  de  landlieden  rondom  Breda, 
als  onzijdig  werkwoord  voor  zich  bewegen,  vliegen, 
«eggende  b.  v.  wat  porren  er  tan  avond  eene  menigte 
mulders;  —  laat  den  vogel  niet  wegporren.  Daf  dit 
gebruik  van  het  woord  slechu  verouderd  is ,  blijkt  uit 
een  paar  voorbeelden ,  door  va»  Hassbit  op  Kojaah 
aangehaald;  het  eerste  te  vinden  bij  Matthabus,  in 
zijne  Anakcla,  Tom.2t  p.  297,  alwaar  bij  testament 
geboden  wordt  de  goederen  niet  te  porren  of  te  doen 
porren,  voordat  de  legaten  uitbetaald  zijn.  In  het 
tweede  komt  voor  het  porren  van  eene  omde  quaeetie  ; 
thans  zoude  men  zeggen  het  moveren  van  eene  oude 
quaeetie. 

PORS ,  voor  pers.  Dat  dit  geen  verbasterd  maar  verou- 
derd woord  is ,  blijkt  uit  de  veranderde  woorden  van 
Meybr,  onder  welke  ik  vinde  poreee,  persing.  In  het 
Privilegie  van  Heer  Hendrik  van  Bootkrshbx  ,  Heer  van 
Bergen*op-Zoom,  gegeven  asm  de  stad  van  Bergon*op- 
Zoom,  9  Mei  1398,  leest  net,  art.  9:  «Voert  en  aal 
»men  gheenen  poorter  of  poortersse  uut  onser  poert 
»  voorsegt  voeren,  noch  porsaen  noch  pinen  in  gheenre 
•maniere."  Men  gebruikte  oudtijds  het  woord  bij  let- 
teromzetting, even  a\e  pressen  voor  persen.  Zoo  vindt 
men  in  den  Teuthonista ,  blz.  168  der  laatste  uitgave : 
•  geronnen  melck  *rf  parsmelck  of  proiskese." 

POSTKNECHT  noemt,  men  te  Breda  de  brievenbestellers. 

POSTLOOPER  worden  genoemd  de  boden,  die  van  de 
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dorpen  en  nabij  gelegene  steedjes,  in  welke  geen 
postkantoor  gevonden  wordt,  te  voet  in  de  stad  ko- 
men, om  de  brieven,  van  daar  naar  andere  plaatsen 
geschreven,  hier  op  het  postkantoor  te  brengen,  en 
die,  welke  naar  die  plaatsen  gerigt  zijn,  af  te  halen. 
Men  begrypt  ligtelijk  t  dat  zij  ook  de  Bredasche  brie- 
ven van  en  naar  die  plaatsen  bestellen  en  andere 
boodschappen  doen.  Men  noemt  dezelve  ook  wel  bo~ 
den.  Ook  werd  een  geregtsbode  oudtijds  een  boper 
genaamd ;  zie  onder  anderen  een  voorbeeld  bij  van  der 
Et»,  Handt,  van  Zuid-Holland,  p.  m.  108. 

POTKAN ,  voor  een  langwerpigen  pot ,  voorheen  ook 
zekere  maat.  Men  heeft  te  Breda  hel  Pot  kans traatje, 
waarschijnlijk,  omdat  in  hetzelve  de  potkan  uitge- 
hangen heeft. 

PRECIES  wordt  hier  opeene  opmerkelijke  wijtt  gebruikt 
in  sommige  spreekwijzen  der  dagelij  ksche  verkeering  , 
in  plaats  van  het  elders  gebezigd  wordend**  juist.  b.  v. 
• » zij  is  precies  niet  mooi ,  maar  bevallig ;"  voor  het- 
gene,  wat  men  elders  zoude  zeggen  t  »zij  is  juist 
«niet  mooi." 

PREDIKANT.  Ik  gewaag  hier  alleen  van  degen  titel 
der  Hervormde  Geestelijkheid,  om  deze  bijzonderheid , 
dat  hier  dezelve  hun  door  de  Roomschen  genoegzaam 
alleen  gegeven  wordt  in  de  gemeene  'zamenleving. 
Wanneer  men  het  woord  Domine  hoort,  kan  men  vrij 
zeker  staal  maken»  dat  het  uit  den  mond  van  eenen 
Protestant  komt ,  en  wanneer  men  Mijn  Heer  de  Pre» 
dikanl  hoort,  dat  bet  een  Roorasobgeainde  is,  die  hel 
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zegt.  Misschien  geven  de  Roomschen  te  meer  dien  titel 
aan  de  Prolestantsche  Geestelijken,  omdat  zij  den  Pro- 
testanten nageven,  dat  derzelver  Godsdienst  bijna  ge- 
heel in  het  prediken  gelegen  is. 

PRIEM  of  BREIPRIEM  zegt  men  [hier  voor  breinaald. 

PRIK,  voor  preek,  door  de  hier  zeer  gebruikelijke  uit- 
spraak der  ee  als  eene  t. 

PRIKT,  voor  preekt.  Wie  prikt  er  van  avond  ?  voor  predikt. 

Het  is,  door  de  hier  nog  veel  gewone  verandering  der 

e  in  i,  het  oude  prekt,  hetwelk  men  onder  anderen 

vindt  in  de  Refereinen  van  Ama  Btns  : 
»Preet  ijemandt  de  waerheijt,   men  seijt  dat  ghe- 
«loghen  is." 

alsmede.  1.  B.  Re  f  er.  14. 

» Al  preete  Augustinus  en  Bernardus  noch 

» Veel  menscen  en  soudender  niet  na  hooren." 

Bij  KaïAAN  vindt  men  Prekheeren  voor  Preekheeren. 

PROEVEN.  Dit  werkwoord  heb  ik  hier ,  ook  door  Regis- 
geleerden,  hooren  gebruiken  in  de  beteekenis  van 
bewijzen,  welke 'het  insgelijks  veel  bij  onze  oude 
schrijvers  heeft.  Het  is  het  Lat.  probare,  hetFransche 
prouver. 

PROFESSIE.  Professie  doen,  in  de  beteekenis,  die  bij 
KiLUitr  voorkomt  onder  de  Bastaard-woorden ,  van 
verba  se  devoventis  effari;  in  manum  cönvenire  antistis; 
saeramenium  saorae  sodaütatis  inire.  Zoo  wordt  alhier 
b.  v.  eene  Begijn  gezegd  hare  professie  te  doen  of  ge- 
professied  te  worden ,  wanneer  zij  hare  gelofte  doet. 
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PROFICIAT.  Dit  woord  is  bij  echte  Bredanaars  de  alge- 
meene  gelukwensch ,  zoo  als  bij  een  huwelijk ,  eenen 
doop,  een  bekomen  ambt,  een  gekocht  huis,  het  doen 
der  eerste  communie  door  een  kind  enz.  In  Zuid-Ne- 
derland wenschen  u  de  baardscheerders,  na  gedaan 
werk ,  proficiat. 

PROVE,  Heilige  Geest-proven  zijn ,  in  de  oude  Cos  turnen 
van  Breda ,  bedeelingen  aan  arme  lieden  uit  de  H.  Geest- 
goederen  uitgereikt.   Bij   Kiliaan  is  prove  in  dien  zin 
panis  qui  eleemosynae  loco  egenis  distribuitur.  Het  is 
bij  denzelve  ook  provene,  waarvan  nog  provenier ,  pro* 
veniershuis  enz.  Te  Utrecht  worden  de  prebenden  uit 
de  kapittelgoederen  nog  proeven  genaamd.    Mij  is  wel 
eens  in  de  gedachten  gekomen ,  of  dit  prove  de  oud- 
tijds  zeer  gemeene  beteekenis  Tan  probatio  gehad  neb- 
be ,  en  voor  een  uitgereikt  teeken  of  loodje  genomen 
\    geweest  zij,    op  'twelk  men  uitdeeling  van  brood  en 
andere   eetwaren  konde  bekomen ,    en  dus  dezelfde 
strekking  gehad  hebbe ,"  als  de  fessera  der  Romeinen 
bij  de  congiaria,  welk  tessera  vervolgens  overdragte- 
lijk  voor  ieder  ander  teeken  gehouden  is.  Over  de  H. 
Geestrarmen  en  goederen  zie  mijne  Naamsuitgangen, 
bh.  45,   op  geest,    waarbij   men  voege,  dat  dë  bij- 
naam van  heilige  bij  geestgoederen  zijnen  oorsprong 
daaruit  heeft,  dal  de  geest- ,  of  gast-goederen  doorgaans 
tot  Godsdienstige  einden  afgezonderd  waren. 

PROVOOST,  bij  verbastering  voor  prevoost,  van  betFran- 
sche  prevét,  prevost,  en  dit  van  het  Lat.  praepositus. 
Zeer   oneigenlijk  wordt,  de  gevangenis  der  krijgs- 
knechten hier  en  elders  de  provoost  genaamd ;  naauw- 
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keuriger  zeggen  de  krijgswetten :  •iewwnd  logeren  b\j 
dm  geweldigen  provooet" 

PMJEVEN ,  voor  proeven.  Hel  is  geheel  Brabendsch. 

PUIN  EN"  noemt  men  op  sommige  plaatse*  van  het  knd 
van  Breda  het  onkruid ,  elders  ook  wel  panen  genaamd, 
'twelk  echter  ook  hier  en  daar  in  dexe  streek  gehoord 
wordt.  Bij  gebrek  van  beter  voeder  gebruiken  de  huis- 
lieden  de  wortels  van  detfelve,  om  in  den  koeketel  voor 
het  vee  te  koken.  Zulks  heeft  bet  dubbeld  nut ,  dat, 
door  deielve  te  leien ,  het  land  er  van  gezuiverd  wordt 

PIJL  wordt  hier  nog  icer  algemeen  gebruikt  in  de  be- 
tcekenU  van  calamu*>  anmdo,  schijnende  de  oor- 
spronkelijke te  zijn,  en  om  de  gelijkvormigheid  na- 
derhand ook  die  van  Ulutn,  oagitta,  te  hebben  aange- 
nomen. Zoo  segt  men  hier  graspijttjes,  een  kaarpijl, 
een  pijltje  hooi,  een  pijltje  etroo  en  diergelijke.  Op 
gelijke  wijze  noemt  men  in  het  Neder£aksisch  de 
jonge  spruiten  van  het  riet  reet*pile,  d.  i.  riebpylen, 
en  worden  in  die  taal  ook  pilen  of  pijlen  genaamd 
de  even  uitspruitende  vederschaohtendervogek,  waar- 
van men  in  het  Bremieeh  MechfSdohsisch  fF&fier* 
inch  meent  9  dat  in  het  Ditmarsche  de  jonge  gani en 
en  eenden  pielken  genaamd  worden ,  iets ,  dat  echter 
ook  bij  ons,  die  niet  pilen  maar  pijlen  zeggen ,  plaats 
heeft.  Zie  wijders  op  Spier.  Het  hier  behandelde  pijl 
heeft  nog  Wbstbhbabss  Ochenburg,  in  het  begin: 

»En  vaers'  en  koeyen  treen  ten  knien  toe  door  betgrai, 
•Daer  eertijds  voor  het  vee  geen  groene  pijl  en  waa.' 
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PIJPEN ,  voor  buizen ,  schoon  laatstgenoemd  woord  ook 
veel  gebruikt  wordt.  Onder  anderen  staat  mij  niet 
voor  het  woord  pijp  van  afhangende  buizen  te  heb- 
ben hooren  beugen ,  maar  zooveel  te  meer  van  on- 
deraardache,  gelijk  hier  ook  alle  langwerpige  onder- 
aardsche  gangen  pijpen  genaamd  worden,  b.  v.  de 
pijpen  van  vosten  en  konijnen.  Ik  vind  reeds  in  het 
Zeric.  van  Bosbouw:  Pib,  fistula,  tibia,  aula,  canalis, 
tubus ;  waaruit  tevens  schijnt  te  blijken ,  dat  pijp  geen 
klanknabootsend  woord  is,  noch  ook  met  Ménage 
behoeft  afgeleid  te  worden  van  het  Hoogd.  Pfhiffe. 
In  allen  gevalle  zoude  ik  depken ,  dat  het  dan  nog 
eerder  van  bet  Plat-Duitsche  Pip  e  meer  onmiddellijk 
afkwame,  waarvan  ook  het  oud-Frieschejotp*.  Pijpen 
worden  hier  ook  genaamd  de  takken ,  welke  zekere 
wonden  of  ongemakken  in  het  men  schel  ij  ke  ligchaam 
vormen.  Zie  wijders  mijne  Oud* Fr iesvhe  Spreekwoor- 
den, blz.  86  en  volgg. 


R. 

RAAM.  Onlangs  vond  ik  eene  verkooping  aangekondigd 
van  eenen  akker,  genaamd  het  Raampje,  gelegen  in 
de  Ramen,  onder  Heusdenhout.  Hier  kan  niet  gedacht 
worden  op  de  beteekenis ,  welke  het  Gedempte  Raamp- 
je in  's  Gravenhage  heeft ,  zijnde  die  van  het  gedempte 
Raamstraatje ,  naar  de  laken-ramen  aldus  genaamd , 
van  welke  in  vele  steden  de  Raametraat  haren  naam 
heeft ,  ook  te  Amsterdam  het  Raampad ,  de  Raamsteeg , 
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de  Raampoort  en  de  Raamgracht.  Kou  ah  heeft  deze 
beteekenis  van  raam,  doch  ook  tegelijk  die  van  com- 
pages  palorum;  welke  hier  eerder  moude  kunnen  te 
pas  komen,  of  wel  die  van  terminus  of  margo,  welke 
Wachter  onder  vercheidene  artikelen  van  Ram  opgeeft. 

RABAUWEN.  Graauwe  rabauwen  zijn  hier  eene  soort 
van  appelen ,  welke  mij  niet  voorstaat  in  Holland  al- 
dus te  hebben  hooren  noemen.  Doch  dat  deze  naam 
niet  uitsluitend  aan  deze  streken  behoort ,  blijkt  uit  de 
verklarende  Geslachilijst  der  Naamwoorden  van  den 
Hr.  Bildsrdyk,  op  het  woord  Rabouw,  alsmede  uit  het 
versje: 

»  Het  waren  rabauwen ,  die  rabauwen  zochten ; 

•  Het  waren  rabauwen,  die  rabauwen  kochten, 
«Het  waren  rabauwen,  die  rabauwen  aten, 

•  Als  men  ze  wel  bezag  waren  't  Prokureurs  en  Ad- 

J  vokaten." 

Rabauw  is  bij  Kiliaan  een  boef,  een  hoerenjager ,  in 
welken  zin  in  dit  spotversje  de  rabauwen  moeten  ge- 
nomen worden.  Het  tweede  rabauwen  van  den  eersten 
regel  zijn  de  vrouwelijke  rabauwen,  in  het  bastaard- 
Latijn  ribalda  genaamd.  Het  tweede  rabauwen  van  den 
tweeden  regel  zinspeelt  op  -de  appelsoort.  Bekend  is 
het  Fransche  ribaud,  hetwelk  eertijds  geen  verachte* 
lijk  woord,  en  zelfs  denaam  vaneenen  ambtenaar  des 
Konings  was.  Zie  Fauchst  ,  de  [origine  des  dignités 
et  magistïats  de  France,  L.  1.  Chap.  14,  en  verder 
MénAGB  op  ribaud,  alsmede  Burmar,  Aanmerkingen 
op  de  Nederduiisohe  taal,  bh.  59.  Bij  Plartir  is  rabaut 
overgezet  un  belistre,  maraud,  coquin;  scurra, 
nebub,  pantalabus,  sctlestus,  nequam,  impudicus. 
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RADENMAKER»  voor  wagenmaker. 

RAGGEN.  Dit  onzijdig  werkwoord  ben  ikonderrigt,  dal 
in  de  Baronie  van  Breda  en  in  bet  Markiezaat  van 
Bergen-op-Zoom  gebruikt  wordt  voor  woest,  wild 
hopen ,  heen  en  weder  loopen,  vooral  van  kinderen; 
en  dat  van  hetzelve  en  van  het  scheidbare  voorzetsel 
na  samengesteld  wordt  het  bedrijvend  werkwoord 
naraggen,  naloopen,  sterk  volgen.  Dan  mij  is  geen  van 
deze  beide  woorden  ooit  ter  eore  gekomen,  zoo  min 
als  omraggen ,  onzijdig  gelijkvloeijend  werkwoord , 
van  het  scheidbaar  voorzetsel  om  en  raggen ,  in  den 
*  verleden  tijd  ik  ragde  om ,  in  den  volmaakten  tijd 
ik  heb  omgeragd.  Het  béteekent  in  het  wilde  rond- 
loopen ,  zonder  ophouden  heen  en  weder  loopen. 

R  AMMEIJEN ,  onder  elkander  smijten ,  in  de  spreekwijze 
iets  door  elkander  rammeijen.  Eigenlijk  zegt  rammeijen 
meteen  stormram  openloopen,  en,  dewijl  door  het 
geweld  daarvan  alles  om  verre  gesmeten  wordt,  is 
hiervan  deze  tweede  beteekenis  ontstaan. 

RAPEN,  voor  het  nalezen  van  koornaren,  elders  een- 
,  voudig  lezen,  in  Gelderland  aren  genaamd.  Het  woord 
rapen  schijnt  eigenaardig  van  het  verzamelen  van 
koornaren  gebruikt  te  worden ,  hetzij  door  afmaaijing, 
hetzij  door  uitrukking ,  hetzij  door  opraping.  Zie  Ju- 
wius,  Gloss.  Gotk.,  in  raupjan,  en  Etymologie.  AngL, 
in  reap,  bij  welk  aldaar  aangeteekende  ik  voege, 
dat  het  in  het  Friesch  ripsjen  en  ynripsjen,  en  in 
het  Plat  Duitsch  rópen  is. 
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RASTEEL  wordt,  naar  ik  onderrigt  ben,  in  den  omtrek 
yan  het  Markiezaat  Tan  Bergen-op-Zoom  Toor  ruif 
gebruikt.  Het  ia  het  Franache  r atelier,  'twelk  waar- 
schijnlijk eertijds  rastelier  geschreven  werd.  De  Heer 
Wbilakd  heeft  het  woord  niet,  maar  wel  Hixvi. 

RAT  of  ROT.  Men  noemt  te  Breda  eene  rat  jagen,  hetgeen 
men  elders  noemt  een  muisje  vangen  ot  een  btlietje 
maken,  dat  is,  ergens  aanbellen  en  weggaan,  om  de 
lieden  te  vergeefs  de  deur  te  doen  openen. 

RAZEND1G,  voor  razend. 

REDE.  Geene  rede  (gemeenlijk  bij  zamentrekking  ree)  mei 
iemand  kunnen  schieten ,  of  beschieten.  Ik  meen  dit 
spreekwoord,  'twelk  beteekent  iemand  geene  rede  tui- 
nen doen  verstaan,  zijn  oorsprong  verschuldigd  texijo 
aan  de  dubbelzinnigheid  van  het  woord  rede,  'twelk 
en  ratio  en  statio  navium  zeggen  wil.  Ik  maak  zulk» 
te  meer  daaruit  op,  dat  men  in  Gelderland  zegt  geen* 
ree  met  iemand  kunnen  bezeilen. 

REDÉT.  Gaarne  op%  de  redét  zijn,'  voor  gaarne  op  d* 
tril  zijn.  Zoude  het  eene  verbastering  zijn  van  rid-ot 
rijd-uit*  Dewijl  het  ook  veel  in  den  mond  van  het 
gemeen  is ,  zoude  ik  dit  eerder  denken ,  dan  dat  bet 
ontleend  ware  van  het  Franache  redoute,  gevormd 
van  het  Italiaansche  ridotto,  'twelk  eerst  een  buis, 
waarin  men  sluipswijze  week ,  om  verbodene  hazard- 
spelen te  spelen ,  beteekende ,  doch  naderhand  voor 
een  vrolijk  gezelschap  is  gebruikt. 
Redét  wordt  hier  ook  gebezigd  voor  een  klap  of 


Digitized  byVjOOQlC 


REE.  483 

«lag.   Ik  zal  u  een  frissche  redét  geven.  Van  deze  be- 
teekenis  weet  ik  geenen  oorsprong  te  gissen.       9 

REE,  voor  reed,  gereed,  promtus,  parates,  'twelk  ook 
bij  Kiliaak  voorkomt  f  alsmede  in  het  Nieu  Geusen 
Lietboeck  ,  1.  D.  blz.  30,  recAi. 

»De  Bisschop»  staven,  mijters  mee, 
•  Vant  men  aldaar  oock  omtrent  reé" 
Het  wordt  ook  nog  aldus  gebruikt  in  het  Plat  Duitsch 
en  is  nog  overig  is  ons  alree,  voor  alreeds.  Zie  hier- 
voor op  Gerat.  In  het  Sticht  van  Utrecht  hoort  men 
ook  veel  ree  maken  voor  gereed  maken.  Beé  is  eene 
samentrekking  van  het  verouderde  zelfst.  naamw.  rede, 
waarvan  men  ook  had  r eedschap,  het  tegenwoordige 
gereedschap. 

REE.  Dit  woord  wordt  door  de  landlieden  der  Baronie 
gebruikt  voor  mest ,  zeggende  men  b.  v.  ree  in  het 
land  doen,  voor  hel  land  mesten.  Zoude  ree  voor 
reeuw,  cadaver,  genomen,  waarvan  nog  reeroof,  hier 
figuurlijk  voor  alle  bedorvene  stoffe  kunnen  opgevat 
worden  ? 

REEFTER  noemt  men  in  sommige  Godshuizen  en  in  de 
Kloosters  der  Baronie  en  nabuurschap  de  gemeene 
spijszaal.  Het  komt  van  het  Lat.  refectorium,  Fransch 
refectoire,  even  als  dermter,  dormter,  dormiter,  van 
dormitorium  en  leckler  van  lectorium.  Door  Kiluaii 
wordt  het  refter  gepeld  en  aldus  wordt  het  hier  ook 
doorgaans  uitgesproken;  in  sommige  oude  stukken  heet 
bet  refenter  en  reeentier.  Op  den  Begijn-bof  dezer  stad 
bestaat  nog  de  reefter,  waaruit  schgnt  te  blijken ,  dat 
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de  begijnen  eertijds  dagelijks  in  het  gemeen  gespijst 
bfhben.  Thans  wordt  dezelve  slechts  bij  plegtige  ge- 
legenheden tot  gezamenlijke  maaltijden  gebruikt,  en 
▼oor  het  overige  tot  de  tentoonstelling  der  afgestor- 
vene begijnen ,  verkooping  van  derzelver  nagelatene 
goederen  en  diergefijke. 

REEGENOOTEN  noemt  men  hier  de  geburen  van  lan- 
derijen en  huizen,  dat  is,  hen,  wier  landen  en  ge- 
bouwen tegen  de  onze  aanstooten.  Het  woord  is  ei* 
genlijk  reengenooten.  KiLUirr  zet  het  over  vicinus, 
confinü  site  affinis  in  agris,  eonlerminue,  limitaneus, 
finitimus,  vicinus.  Het  komt  van  het  verouderde  reen, 
bij  denzelfde  timet,  terminus,  confinium,  waarvan 
ook  reenboom  en  reensteen.  Jtinan ,  rinen  ,  reinen  is 
in  het  oud-Duitsch  eigenlijk  aanraken,  en  daamn 
aangrenzen,  en  rein  het  Latijnsche  limes;  zie  onder 
anderen  Walghius  ad  Conettiut.  CaroUn. ,  p.  426  el  427. 
Op  sommige  plaatsen  wordt  reegenooien  als  werk- 
woord gebruikt  voor  aanpalen ,  aangrenzen. 

REEK  wordt  alhier  ten  platten  lande  genaamd  hetgeen 
wat  voor  het  bebouwen  en  bewerken  v  het  bemesten 
en  het  bezaaijen  van  het  land  betaald  wordt,  alsmede 
de  mest  en  het  zaad ,  welke  in  het  land  steken. 

REEMEL  is  bij  de  huislieden  om  Breda  een  bijweg,  een  | 
toepad.  Indien  ik   gissen  mogte ,  zoude  ik  denken ,  | 
dat  het  eene  verbastering  ware  van  reentaal.  Beet  o! 
eigenlijk  reen ,  is  eene  grondscheiding ,  waarvan  op 
verscheidene  plaatsen  van  ons  Vaderland  de  Seaoej 
den  naam  heeft.  Zie  Been.  Maal  heeft  bij  de  ouden 
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onder  anderen  de  beleekenis  van  meta,  terminus;  zie 
Kiliaar.  Daar  men  nu  oudtijds  de  a  door  de  e  ver- 
dubbelde, en  de  landlieden  veelal  de  ae,  als  wij  .thans 
de  Grieksche  h  uitspreken ,  beeft  daarvan  gemakkelijk 
de  ee  in  hunnen  tongval  kunnen  geboren  worden, 
en  eindelijk  alzoo  reemei  ontstaan.  Of  zoude  maal 
hier  ook  kunnen  beteekenen  een  merkmaal,  ter  aan- 
duiding van  den  weg,  die  de  grens  van  eene  hoef,  een 
stuk  lands  of  een  ander  eigendom  aanduidt?  Want 
dat  maal  meermalen  die  be teekenis  heeft,  blijkt  uit 
denkmaal,  gedenkmaal  enz.  Ontvang  dit,  Lezer,  voor 
hetgeen  het  is; 

Vel  si  quid  notisti  rectius  istis , 

Candidus  imperti,  si  non,  his  utere  mecum. 

REEN ,  bij  verbaslering  ree ,  is  in  de  Baronie  van  Breda 
de  scheiding  tusschen  twee  regtsgebieden.  Zoo  zegt 
men  ook ,  zoo  hier  als  elders,  de  Reeweg  in  plaats  van 
de  Heenweg.  Builen  of  over  de  reen  gaan  is  hier  buiten 
de  palen  gaan,  even  gelijk  men  zegt  over  of  buiten  de 
schreef  gaan  ;  en  in  hetPlat-Duitschdbtt>00ern*c&ra?e. 
Reen  is' bij  Kujaan  een  paal,  eigenlijk  een  grenspaal, 
iimes,  terminus,  confinium;  r een-boom,  arbor  termi- 
natie, finatis;  rreb-gkehoot  fvicinus,confinis  sive  affi- 
nis  in  agris;  conterminus ,  limitaneus ,  finitimus ,  rici- 
nus; heersteen, fapi*  ter  mina  lts ;  reenen,  conterminum 
esse  et  terminum  constituere.  In  het  Ouitsch  is  rein 
margo  agri,  limes ,  waarvan  ons  reen  ook  reijn  gespeld 
wordt  gevonden,  en  reinen  tangere,  grenzen,  aangren- 
zen, van  het  Duitsche  rinan,  'twelk  Scherzius,  ad 
Otfrid. ,  L.  2.  cap.  8.  v.  38 ,  te  regt  beweert  niet  separare 
maar  tangere,  en  daarvan  aangrenzen  te  zijn;  ver- 
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gelijk  ook  Oxfrid.   1v  23,  26  en  3,  9,  5.  Ia  het 
Zweedsch  is  rd  en  ramdrke  een  grensteeken* 


REEP  noemt  men  bier  niet  alleen  een  louw,  om  iels 
over  te  trekken  of  over  te  halen ,  in  welken  zin  het 
elders  bet  meest  gebruikt  wordt  voor  bet  touw,  waar- 
mede eene  pont  overgezet  wordt,  maar  in  het  algemeen 
een  lang  smal  touw ,  inzonderheid  wanneer  het  dient, 
om  de  klok  te  luiden,  of  om  iets  op  teheiscben.  In 
het  Plat-Duitsch  noemt  men  op  sommige  plaatsen  een 
touw,  van  welken  aard  ook,  een  reep,  rep,  'twelk 
Leibüitz  meent  in  het  Eng.  hennip  te  beteekenen, 
waarvan  reppeln,  ons  vlas  reepen,  zoude  afkomstig 
zijn.  Bij  Davies  en  Boxborn,  in  Lex.  ant.  Brit.,  is 
bhAff  funis ,  restte  ;  rhefang  funis  en  rhbffyn  chorda , 
ehordula ,  funicuhis.  In  het  Angel-Saks.  is  een  touw 
rdp ,  in  het  Gimbrisch  reib ,  IJslandsch  reip ,  Deensch 
reeb ,  Eng.  rope.  In  het  Gothisch  is  raip  een  riem , 
een  band.  Van  dit  reep  is  ook  valreep  en  stegelreep. 

REEP.  Genoegzaam  nooit ,  althans  niet  van  echte  Breda- 
naars ,  hoort  men  bier  het  woord  hoepel,  maar  altijd 
dat  van  reep.  Ook  herinner  ik  mij  niet  hier  bet  spe- 
len der  kinders  met  een  reep  hoepelen ,  maar  altijd 
reepen  te  hebben  hooren  noemen,  Kiluaw  vertaalt  het 
laatste  circulo  ligneo  ludere.  Zie  verder  denzelve  in 
reep,  en  vooral  Wachter  in  Rei  f,  'twelk  hij  zegt  alles 
te  beteekenen,  'twelk  dient,  om  iets  zamen  te  binden, 
hetzij  hetzelve  samengesteld  zij  uit  touw,  of  uit  hout. 
Zeer  eigenaardig  wordt  dus  een  hoepel  een  reep  ge- 
naamd y  als  dienende ,  om  de  duigen  te  verbinden. 
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REEUWSCH  wordt  in  deze  streken  gebruikt  van  een 
bedorven  smaak  of  reuk,  voornamelijk  van  vleesch 
en  andere  eetwaar.  Hel  komt  van  het  zelfst.  naamw. 
reeuw,  doodsehuim,  bij  Kiuaan  ook  reeuwsel,  en  al- 
daar overgezet  spuma  cadaverosa.  De  Heer  Weiland 
zegt  het  in  verband  te  slaan  met  ree,  ra,  een doodkleed, 
en  het  Angels,  reeuwe ,  een  lijk.  Van  hier  wordt  het 
berooven  van  gestrande  schepen  raroof  of  reeroof, 
reeuwroof,  genaamd,  hoezeer  het  eigenlijk  het  bestelen 
van  lijken  beteekene. 

REFREIN,  of  REFEREIN,  is  eigenlijk  een  terugkee- 
rend vers,  *met  hetwelk  eene  strophe  sluit.  Zoo- 
danige verssoort  was  bij  onze  ouden  zeer  in  gebruik. 
De  Refereinen  van  Avvi  Byws  zijn  ieder  taal-  en  dicht- 
minnaar  bekend.  Dit  woord  wordt  hier  nog  gevonden 
in  de  Instructie  van  den  stads  klokkenist ,  die  volgens 
dezelve  gehouden  is  jaarlijks  tegen  Pinksteren,  den 
tijd  dèr  gewone  jaarmarkt,  een  anderen  Psalm  of 
nieuw  Geestelijk  Referein  op  het  klokkenspel  te  zetten. 
Men  is  thans  van  deze  verordening  onzer  vrome  voor- 
vaderen verre  afgeweken. 

REGEL  zegt  men  hier  meest  voor  rigchel.  Daar  het  laatst- 
gemelde  woord  eene  regte  lijst  beteekent ,  zoude  het 
mij  niet  bevreemden ,  dat  hetzelve ,  even  eens  als  re- 
gel, in  debeteekenis  van  lijn  of  rigtsnoer,  van  regula 
kwame.  Dat  beide  goed  is,  blijkt  uit  het  Glos*.  Suio- 
Gothic.  van  Ihre  ,  dat  het  woord  regel  heeft.  In  het 
Hoogduitsch  is  regel,  rigchel,  rikgel.  Men  gebruikt 
hier  regel  ook  wel  voor  eene  reet,  doch  altijd 
voor  zoodanig  eene ,    die  zich  regtstreeks  uitstrekt* 
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Zoo  zal  men  nooit  hooren  van  een  regel  ist 
den  muur ,  omdat  eene  reet  in  dezelve  zelden  regt 
op  en  neder  doorgaat ,  maar  wel ,  b.  v.  ik  vond  de 
raam  een  geheelen  of  met  een  geheelen  regel  apen, 
Begel  wordt  hier  ook  gebruikt  voor  een  liniaal ,  in 
navolging  Tan  het  Fransche  régie. 

REGEREN.  Voor  het  besturen,  beheeren,  administreren 
yan  eene  zaak  zegt  men  hier  Teel ,  voornamelijk  onder 
den  burgerstand,  regeren.  Ik  heb  wel  eens  gedacht, 
of  het  eene  misvorming  konde  zijn  Tan  het  bastaard- 
woord dirigeren.  Administreren  en  regeren  worden 
bij  elkander  gevoegd  in  de  Instelling  tfer  weeskamer 
te  Breda  9  door  Hbhdrik  Grave  tot  Nassau  ,  als  Heer 
tan  Breda,  van  Sondagh  Decimo  Januarii  l835Lud*rt 
stijl,  alwaar  men  in  de  premissen  vindt:  »en  daartoe 
»eedt  gedaan  om  de  Toors.  personen  en  beuren  goe- 
»den  deugdelijk  en  ten  meesten  oorbaar  te  regeren  en 
•  te  administreren"  Voor  beheering  wordt  in  hel  5.  art. 
der  Ordonnantie  op  gemelde  weeskamer  gebruikt  bet 
woord  regiement. 

REIGf  Toor  rif,  het  Latijnsche  linea.  Het  komt  ook  in 
de  Staten-overzetting  Tan  den  Bijbel  voor. 

REGTEN,  hetwelk  thans  alleen  beteekent  regt  spreken 
tusschen  den  man  en  deszelfs  naasten,  was  in  de  oude 
taal  ook  regeren.  Dan  in  de  Baronie  Tan  Breda ,  en 
"vooral  ten  platten  lande ,  beteekent  het  ook ,  wat  in 
de  beschaafdere  wereld  genaamd  wordt»  met  een 
bastaardwoord ,  procederen. 
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REGTEVOORT,  voor  tegenwoordig.  Bij  Hooft  wordt  het 
nog,  zoo  ia  rijm  als  in  onrijm,  gevonden.  In  andere 
schriften  spelde  men  het  rechteooir,  rechtevoirt,  rech- 
tevoert,  of  ook  wel  in  twee  woorden  rechte  voert.  Het 
beteekende  in  dezelve  somtijds,  aanstonds,  terstond. 
In  Neder-Saksen  zegt  men  rechtefoort  en  rechte  fort. 

REGT  ZETTEN.  Iemand  regt  zetten  hoort  men  hier  zeer 
veel  onder  alle  standen  van  menschen,  doch  alleen 
verachtehjkerwijze ,  voor  iemand  meer  of  min  kracht- 
dadig ,  nadrukkelijk ,  gevoelig  tot  zijn  pligt  brengen , 
iemand  rede  dqpn  verstaan,  iemand  tot  rede  bren- 
gen. De  Franschen  zeggen  in  denzelfden  zin  arrangcr  ; 
ten  zij  men  het  liever  gezegd  achte  voor  te  regt  zetten  i 
bij  het  ge  regt  beklagen,  door  nadrukkelijke  middelen 
tot  iets  noodzaken.  Zeer  dikwijls  schuilt  tie  meening 
bij  ons  in  het  voorgaande  of  volgende  woord,  gelijk 
uit  veelvuldige  spreekwijzen  zoude  aan  te  toonenzijn. 

REGTZINNIG ,  voor  opregt.  Kiliian  zet  het  over  integer, 
sincerus  animo,  aequus.  Dagelijks  hoort  men  hier  in 
dien  zin  het  is  een  regtzinnig  mensch,  d.  i.  een  eer- 
lijk f  een  opregt  mensch  3  alsmede  het  is  regtzinnig 
waar,  het  is  regtzinnig  de  waarheid,  hei  is  de  regtzin- 
nig* waarheid.  In  de  Meijerij  van  's  Hertogenbosch  is 
het  in  dezelfde  beteekenis  gebruikelijk.  Bij  Hooft 
heb  ik  in  denzelfden  zin  aangetroffen  in  regtzinnig- 
heid  beschouwd;  en  in  regtzinnigheid  gesproken  heb 
ik  hier  meer  dan  eens  gehoord. 

In  de  Provincie  Groningen  zegt  men ,  op  gelijke 
wijze ,  het  ie  eerlijk  waar  enz. 
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REIS.  Hoe  laat  is  het  morgen  reis?  voor:  hoe  laai  gaai 
morgen  de  reis  aan  9 

Hei  is   reeds  vroeg  reis  bij  mij  geweest ,  voor :  ik 
ben  reeds  vroeg  op  reis  gegaan*  . 

Ik  heb  reeds  z&  uren  reis,  voor:  **  heb  reeds  zes 
uren  gereisd. 

Ik  heb  nog  zes  uren  reis ,  voor :  ik  moet  nog  zes 
uren  reizen. 

De    eerste    dezer  spreekwijzen  legt  Hutgbks  een 
Saardamschen  schipper  in  den  mond  in  zijne  Klucht 
Trijn  Cornelis ,  4.  Bedr,  3.  Uitkomst: 
»'k  Sfcl  van  aevent  wete  wanneer  'j  reifs  wese  ael." 

REKEN  wordt  hier  van  het  op  hoopen  zetten  van  het 
hooi  gebruikt.  Eigenlijk  is  het  't  opharken  van  het- 
zelve. Misschien  van  reke,  ook  raeoke  bij  Kiluak,  en 
nog  hier  en  daar  in  Nederland  eene  hark ,  een  werk- 
tuig ,  waarvan  men  zich  bedient ,  om  iets  bij  een  te 
halen,  in  het  Hoogduitsch  der  Rechen  of  die  Reche; 
waarom  ook  in  die  taal  het  werkw.  rechen ,  eo  bij 
ons,  hier  en  daar,  reken  voor  harken  gebruikt 
wordt.  Dewijl  reken  hier  van  bet  op  hoopen  stellen 
van  het  hooi  gebezigd  wordt,  zoude  ik  hiertoe  ook 
liever  eene  roek  boois  bfengen»  dan,  met  anderen, 
tot  roke,  in  de  beteekenia  van  een  hoop ,  hoezeer  het 
eigenlijk  een  steenhoop ,  door  verwisseling  der  is  in 
k,  rotse,  beteekene.  Mogelijk  hebben  biertoe  ook  be- 
trekking de  ronde  en  langwerpige  ophoopingen  van 
het  zand  9  welke  de  tuinlieden  tegen  den  winter  doen 
in  de  lanen  en  paden  der  kleilanden  en. door  hen 
ruggen,  in  plaats  van  roken,  genaamd,  hoeseerde 
langwerpige  wel  eenigzins  de  gedaante  van  ruggen 
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hebben.  Reke  is  bij  Kiukk*  ook  collectio,  en  reken, 
reecken,  raecken  hei  vuur,  dalgeen  wat  wij  bij  ver- 
bastering  wel  eens  inrekenen  hooren  noemen.  In  het 
Friesch  zegt  men  nog,  meen  ik,  raken,  zoowel  als  in 
het  Neder-Saksisch,  en  op  sommige  plaatsen  van  Gel- 
derland ,  alwaar  ook  eene  aschkolk  onder  den  haard 
raak-kuil  genaamd  wordt. 

REKKEN ,  voor  snel  leopen ,  aegt  de  Hr.  Wassbrbbrgh 
in  Friesland  zeer  gebruikelijk  te  zijn.  Hetzelfde  heeft 
ook  hier  en  elders  in  ons  Vaderland  plaats.  Het  schijnt 
in  den  eersten  opslag  ontleend  van  de  hard  loopende 
dieren ,  gelijk  de  paarden  en  windhonden ,  die  zich 
onder  hetzelve  op  eene  aanmerkelijke  wijze  weten 
uit  te  rekken ,  waarvan  het  ook  afleidt  de  Hr.  van 
Lelyyeld,  op  Hoydbcopvls  Proeve ,  2.  D.  blz.  130  en 
131.  Dan  het  schijnt  mij  toe  eerder  te  zijn  het  Zweed- 
sche  reka,  Ud.  reika,  vagari,  exspaiiari;  waarvan  het 
Zweedsche  racka  en  I  Jslandsche  hreckia,  rekia ,  hraga 
de  frequentativa  zgn ,  en  cursiiare  beteekenen.  In  het 
A.  S.  is  RJsciR  incedere,  obambulare.  In  het  Neder- 
Saksisch  zegt  men  ook  zich  raken,  voor  zich  spoeden. 
In  Hamburg  hoort  men  veel  rak  di  voor  spoed  u. 

REN  wordt  eene  eenigzins  aanzienlijkere  plaats  voor  de 
gevangenen  op  der  gevangenen  toren  genoemd ,  waar* 
schijnlijk  van  de  gelijkenis  naar  een  loop  voor  hoen- 
deren ,  welke  ook  alzoo  genaamd  wordt.  Het  werkw. 
k  rennen,  'twelk  door  al  de  klinkers  loopt.  Zie  mijne 
Oud-Friesohe  Spreekwoorden,  blz.  133  en  volgg. 

RENNEN ,  doorrennen,  voor  zijpelen  t  doorzifpelen.  B.  ▼, 


Digitized  byVjOOQlC 


492  REN. 

de  ketel  is  zoo  ondigt,  dat  het  water  langs  alle  kanten 
rent  of  doorrent.  Zoo  vindt  men  rennet\  voor  vbeijen 
ook  bij  L.  vanVblthbm,  Spiegel  HisL,  l.B.cap.)ï: 

•  In  dese  stat  staet  een  beelde  geraect 
«Na  sente  Salvatore  gemaect , 

»Daer  die  Joden  in  onwerdicheden  na  das, 

•  Niet  lanc  doen  Christus  verresen  was, 
» Met  ere  glavien  staken  in  side 

« In  versmeetheid ;  en  ten  selven  tide 

» Ban  daar  uwt  water  ende  bloet. 
W acuter  maakt  tusschen  rinnen  en  rennen  dit  onder- 
scheid, dat  het  eerste  fluere,  manare,  beteekent,  het 
tweede  currere.  Zie  ook  Francbcus  Jus  rus,  in  Gbnar. 
Goth.  op  rinnan. 

RENTENBOEK.  Van  tijd  tot  tijd  wordt  te  Breda  een 
zoogenaamd  Rentenboek  in  het  openbaar  ten  verkoopc 
aangeboden ,  een  zeker  getal  grond  ren  ten  bevattende » 
door  de  eigenaars  zoo  in  als  buiten  de  stad  op  hunne 
goederen  verschuldigd.  Zoodanige  verzameling  w 
renten  wordt  doorgaans  in  massa  duurder  verkocht, 
dan  zij  op  zich  zelve  zouden  gelden ,  niettegenstaande 
onder  dezelve  gevonden  worden ,  die  tegen  den  per 
ning  16 ,  20  of  25  af koopbaar  zijn. 

RENTIER  hoort  men  hier  onder  de  lagere  volksklasse 
en  andere  oorspronkelijke  Bredanaars  meer  dan  fes* 
tenier,  'twelk,  schoon  ook  goed  Nederduitsch  zijnde, 
bij  Kiliaan  niet  gevonden  wordt,  maar  wel  rentier, 
een  woord  in  Zeeland  ook  zeer  gebruikelijk.  Het 
woord  rente  wordt  doorgaans  afgeleid  van  het  Bas- 
taard-Latijnache  rendita,  voor  het  Lalijnsche  reddita; 
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dan  ik  zoude  het  eer  van  Keltischen  oorsprong  achten  , 
dewijl  in  bet  Wallisch  reeds  van  ouds  rhent  eene 
rente  of  een  inkomen  beteekende.  Van  het  zelfst.  naam- 
woord rentier  komt  het  hier  ook  Teel  gebruikelijke 
werkwoord  rentieren,  op  zijne  renten  hoen. 

BIDDEN ,  RIJDEN ,  voor  beven.  Jïtcfofe  was,  in  de  oude 
taal ,  de  koorts.  De  ouden  schreven  voor  hetzelve  ook 
rede.  Zie  onder  anderen  het  Passioneel,  fFinterstuck , 
van  1480,  alwaar  f.  178,  b,  karnende  rede  van  eene 
heete  koorts  gezegd  wordt.  Ook  vindt  men  het  gespeld 
tijde,  redde.  Bij  Kiliain  komt  het  als  verouderd  voor. 
In  het  Plat-Duitsch  zegt  men  ridderen  voor  sidderen, 
waaraan  misschien  ridde  en  ook  ons  rilling  verwant 
zijn.  Somtijds  komt  ook  ridde  eenvoudig  als  eene  4e- 
ving  voor.  Zie  bovengemeld  Possionael,  f.  131,  b. 
Maerlant  ,  Spiegh.  Bist. ,  1 .  p.  6.  b.  48.  *.  88.  w . , 
maakt  rede  voor  koorts  mannelijk  : 

*>Hi  Kodde  eenen  groten  rede." 

RIDDEN ,  redden.  Ik  weet  niet  hetzelve  ergens  in  ge- 
schrifte gevonden  te  hebben.  Het  kan  echter  even 
goed ,  zoo  niet  beter ,  bestaan,  door  eene  niet  ongewone 
verandering  der  e  in  t,  als  het  elders  gebruikelijke 
ridderen.  Of  zouden  deze  woorden  ook  eenige  betrek- 
ling hebben  op  het  A.  S.  raedan  en  Usl.  raeda,  re- 
geren? Zie  van  dezelve  de  Taalt.  Mengelingen,  bh. 
885  en  volgg. 

RIEK ,  eene  hooivork  of  mestvork.  De  Heer  Weiland  heeft 
het  woord ,  schoon  ook  wel  op  sommige  andere  plaat- 
sen gebruikelijk,   niet;    maar  wel  Koiaah,  die  he{ 
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overzet  furca,  tridens,   ter  onderscheiding  van  eene 
gaffel,  welke  eene  tweetandige  vork  ia.  Zie  dit  woord. 

RIGTEN  wordt  hier  niet  alleen  gebruikt  voor  regt  in  de 
hoogte  stellen,  maar  ook  door  de  landlieden  voor 
op  hoopen  zetten,  tassen. 

BINGEN  worden  hier  somtijds ,  zoowel  als  elders ,  de 
krakelingen  genoemd  ;  en  te  regt :  want  Iebe  merkt  in 
kringla ,  van  dezelfde  beteekenis ,  op  ,  dal  in  hetzelve 
en  het  Duitsche Kringel,  Kringlein,  de  *,  evenals  in 
kring ,  slechts  welluidendheidshalve  voorgezet  is. 

RISCHLAND.  Onder  dezen  naam  verstaat  men  hier  slecht 
weiland.  Mogelijk  heet  het  dus  van  risch,  nctefc, 
rosch,  zode,  als  ware  het  land,  tot  niets  goed,  dan 
om  zoden  af  te  steken ;  of  mogelijk  is  eertijds  ristk 
hier  ook  hetzelfde  geweest,  als  een  ander  rusch,  Welk 
in  het  middeleeuwsch  Duitsch ,  en  nog  in  het  Frieach 
en  op  sommige  plaatsen  van  Noord-Holland,  riet  be- 
teekent. 

RIT,  voor  loop,  is  niet  alleen  in  Friesland,  waarvan  de 
Hr.  Wassbhbbrgh  zulks  qanteekent,  maar  ook  hier  v 
gelijk  op  meer  plaatsen  van  ons  Vaderland ,  gebrui- 
kelijk. Onder  de  woorden,  welke  hier  in  een  ander 
geslacht,  dan  elders,  gebruikt  worden ,  behoort  ook 
dat  van  rit,  hetwelk  genoegzaam  altijd  onzijdig 
gemaakt  wordt. 

RIT.  Meer  dan  ééne  hofstede ,  stuk  of  streek  lands  in  de 
Baronie  van  Breda ,  heet  de  Hit.  Mogelijk  is  dat  het 


Digitized  byVjOOQlC 


RIT.  —  KOE.  495 

woord  rijte ,  'twelk  bij  Kiliaan  ,  onder  andere  betee- 
kenissen  voorkomt  in  die  van  locus  humilis  site  de- 
clixris.  Hetzelve  is  eigenlijk  eene  reet,  eene  spleet 9 
waarvan  het  de  beteekenis  bekomen  heeft  van  canalis, 
en  vervolgens  die  Tan  eene  lage  of  af  hellende  plaats , 
in  welke  ik  bet  ook  meen  ontmoet  te  hebben  in  het 
een  of  ander  boek  of  geschrift  In  het  Neder-Sakaisch 
is  rete  ook  een  klein  water  f  bijzonder  een  zoodanig , 
waar  de  vloed  in  het  land  indringt;  dewijl  het  land 
daardoor ,  als  hel  ware ,  gereten  en  gespleten  wordt. 
In  Friesland  is  ride,  rië,  riet,  eene  gracht,  een  wa* 
ter  hop. 

RITSEN  noemt  men  het  teekenen  der  tonnen  of  vaten 
van  bier-  of  azijnbrouwers ,  zeepzieders  en  anderen, 
met  het  merk  van  den  trafijkant.  Het  is  bij  Koulak 
notare  fundum  et  meneuratn  vaste. 

ROEDRAGER  of  ROEIDRAGER,  hetgeen  men  elders 
noemt  roedragende  bode,  de  groene  roede,  enz. 

ROEF  beteekende  oudtijds  een  gewelf.  Kiliaan  vertaalt 
bet  contignatio,  laquear,  camera,  testudo,  culmen, 
.  teetum,  Ang.  roofe.  In  het  oud  Friesch  is  roof,  rhoof, 
een  dak.  Hiervan  wordt  het  schuins  oploopend  dek- 
sel eener  doodkist  de  roef  genaamd ,  en  in  deze  be- 
teekenis is  het  hier  nog  in  gebruik ,  ook  van  een  plat 
deksel.  Dat  de  letter  R  en  voornamelijk  RO  meest 
eene  verhevenheid  aanduidt,  zie  bij  Huydscoper,  op 
Stokb,  1.  Z>.  blz.  552,  en  omtrent  het  woord  Jtmius, 
Gloss.  Goth. ,  p.  202.  Waarschijnlijk  waren  eertijds 
onze  trekschuiten   opene  vaartuigen,  van  welke  het 
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achterste  bedekte  gedeelte  de  roef  genaamd  werd, 
welken  naam  hetzelve  Tan  het  overige  gedeelte,  schoon 
Ihans  ook  overdekt,  nog  afgezonderd,'  behouden 
beeft. 

ROEK,  rok  of  rook  hooi*  is  hier  nog  niet  soo  verouderd, 
of  het  wordt  wel  hier  en  daar  gebruikt.  Zie  van  bet 
woord  den  Heer  Ypbt  ,  over  verouderde  woorden  in  de 
StatenoverzeUing  van  den  Bijbel,  2.  stuk,  A/z.  48-50. 

ROEKELIJK  heb  ik  hier  gehoord  voor  het  tegenoverge- 
stelde van  roekeloos,  bij  Ksao  ruahlicho;  soo  kwam 
mij  b.  v.  voor :  iets  roekelijk  overleggen ,  een  buis 
roekelijk  bewonen.,  voor  iets  rijpelijk  overleggen, 
een  huis  met  achtzaamheid  bewonen.  Het  komt  Tan 
het  oude  roek,  bij  Kiloait  cura,  attenüo,  coniidae- 
ito,  en  dit  van  bet  Duitsche  Ruch,  welk  zie  bij 
Wachter  en  Junius,  ad  Willrr.,  p.  54.  Ten  onregte 
achten  sommigen  het  afgeleid  van  ruek,  het  tegen- 
woordige reuk,  hoezeer  ik  bij  Kxukkn  ook  gespeld 
vinde  rueekeloos;  want  op  dat  woord  verwijst  hy  op 
roeekeloost  onreucksaem  spelt  ook  Pb.  Numas,  Strijt 
dee  Qemoets,  2.  D.  blz.  24,  b.  Van  roe*  was  oudtijds 
in  gebruik  het  werkwoord  roeken,  bij  Kuur  ook 
rockten,  bij  Wiixbramus  ruochen.  Bij  Kuur  is  hem 
en  roeckt  (of  roeki)  niet  wal  hij  seijdt  overgezet  non 
curat,  non  cogiiat,  quid  dicat.  Artor.  dr  Root  merkt 
in  zijne  Mengebtukje* ,  blz.  IS,  te  regt  op,  dat  men 
te  Dordrecht  rochi  voor  raakte,  den  onv.  verl.  tijd 
van  raken,  zegt.  Zulks  is  al  zeer  oud:  want  ik  herin- 
ner mij  het  reeds  bij  Jerbmias  di  Dacua,  die  een 
Dortenaar  was ,  in  dien  zin ,  gelezen  te  hebben.  Dan 
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minder  wel  maakt  de  Rooy  daaruit  op ,  dat  men  oud- 
lijdi  rocken,  inde  beteekenis  van  raken,  gezegd  heeft. 
Ik  acht  rochie  een  misbruik  te  zijn  van  rocht,  den 
onv.  verl.  tijd  van  roeken.  Men  zeide  namelijk  im- 
personaliter  veel :  dat  rookt  mij  niet,  d.  i.  dat  gaat 
mij  niet  aan ,  dat  raakt  mij  niet ,  en  in  den  onvolm. 
verl.  tijd :  dat  rocht  mij  niet,  en  hiervan  heeft  men 
waarschijnlijk  rocht  voor  raakte,  in  welke  beteekenis 
ook,  beginnen  te  zeggen. 

ROEP ,  voor  eene  openbare  uilroeping.  Zoo  worden  hier 
ondertrouwden,  die  elders  gezegd  worden  huneerste 
of  tweede  gebod  te  hebben ,  gezegd  hunnen  éérsten 
of  tweeden  roep  te  hebben.  Voor  het  woord  gebod , 
hier  een  bod  beteekenende ,  bezigt  men  hier  ook  het 
woord  roep,  zoowel  als  in  Zuid-Nederland,  alwaar 
een  afslager  roeper  genaamd  wordt,  hier  uitroeper; 
zie  dit  woord.  Bij  de  landlieden  hoort  men  veel : 
het  goed  is  verleden  zondag  geroepen,  d.  i.  ten  ver- 
koop afgelezen, 

ROER  zegt  men  hier  in  navolging  van  het  Hoogd.  Bnlir, 
en  wel  niet  alleen  voor  den  rooden  loop ,  maar  voor 
allen  loop  en  voor  alle  bloedstorting. 

ROES.  Bij  den  roes  zegt  men  hier  voortijden  koop,  %oet« 
stoots,  zonder  in  maat ,  getal  of  hoedanigheid  gehou- 
den te  zijn. 

ROMMELPOT.  Te  Breda  heeft  de  gewoonte  nog  plaats, 
die  oudtijds  ook  elders  in  zwang  was,  van  op  Vas- 
tenavond, Drie  Koningen-avond  en  meer  feesten  met 
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een  rommelpot  rond  te  loepen ,  om  eenig  geld  op  te 
zamelen. 

ROND,  voor  omstreek*,  zeHa  Tan  den  tijd;  b.  v.  rond 
kermis,  d.  i.  omstreeks  kermis.  Doch  ik  heb  bet  niet, 
dan  onder  de  landlieden  gehoord.  Van  eene  plaats 
gebruikt»  qcht  ik  het  zooveel  als  rondom  te  beteeke- 
nen,  en  van  eene  plaats  tot  eene  tijdsaanduiding 
overgebragt  te  zijn. 

RONKEN  i*  hier  meer  in  gebruik ,  dan  snorken.  Beiden 
zyn  klanknabootaende  woorden,  zoo  wel  als  het 
Franache  ronfler. 

RQODE  KLEED.  Even  gelijk  men  te. Amsterdam,  voor- 
dat het  stadhuis  in  een  Konings-paleis  was  herschapen, 
zeide  voor  de  roode  deur  komen  ,  voor  zich  in  onder- 
trouw te  doen  ppnemen,  zegt  men  hier  thans,  na  de 
vernietiging  der  staatsregering ,  voor  hei  roode  kleed 
komen  of  staan ,  voor  het  zich  doen  trouwen  voor  de 
burgerlijke  overheid ,  omdat  in  de  zaal ,  waar  sulif 
geschiedt,  de  Utfel  overdekt  is  met  het  roode  kleed, 
'twelk  de  landsvergadering,  van  welke  zie  hier  boven, 
gewoon  was  te  gebruiken  en  hetwelk  versierd  if 
met  het  wapen  der  Baronie  van  Breda. 

ROODE  ROEDE.  Soldaten  van  de  roode  roede  lija  te 
Breda  de  geregts-dienaars,  elders  ook  wel  Dienaar* 
der  Justitie,  's  Heeren  Dienaars  of  eenvoudig  Dienaars 
genaamd ,  van  welk  laatste,  de  Franschqn  Dindre  ge- 
maakt  hebben.  De  roede  was  van  oijds  het  zinnebeeld 
der  regterlijkemagt,  en  bij  narae  van.de  strafoefenende 
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geregtigheid.  Tot  op  de  inlijving  van  o*w  laad  ia 
Frankrijk  toe  1  piagtea  «op  verscheidene  platftse*  de 
Baljuwen  ïrij  strafqefeningen  eene  roede  in  de  'hand 
te  hebben.  In  oude  tijden  was  die  roede ,  mei  name 
in  Braband,  van  eene  roode  rem»  o»  het  iijfirtraf* 
fdjjke  aan  te  duiden.  In  's  Heiiogenbosch  heeften  de 
Stade-Boden  Dienaars  trnn  de  groene  roede ,  of  eenvou- 
dig greenroeden ,  misschien  in  tegenoverstelling*»  de 
roode  roede.  Op  verscheidene  plaatsen  worden  dezelve 
Toedragen  genaamd  9  of  ook  wed  korte  roeden ,  omdat 
dezelve  eene  korte  roede  droegen,  in  iegeaoveretel- 
ling  van  den  Drossaard  of  Baljuw ,  die  «de  hmge  roede 
voerden.  Hiervan  is  lange  roede  bij  Ktliamv  etaê^rpri- 
en&rvus,  longamvirgamgerene,  en  *ór te  roedei*  fffjliem 
apparitor  pubKous,  breviorem  pirgam  geren». 

ROOK  is  hier  vaa  hooi  Ook  in  gebruik-  Zie  omtrent 
dit  woord  den  Heer  WAsanmifiB  in  deswife  Hidtic. 
Frisie. 

BOP£N,  van  dit  oud  werkwoord  voor  roepen  s&adt  men 
hier ,  vooral  ten  platten  lande ,  de  sporen  <nog  in  ge- 
jopen.  Het  ia  inhetZweedschropa,  in  het  Phrt  JDuitsch 
repen.  De  ouden  verwisselden  Beer  veel  de  oo  cm  oe. 
Men  denke  «lechts  nmi  koegel  en  kogel,  oeoel^n  00e/, 
euvel,  en  meer  anderen.  Te  Dordrecht  en  elders  hoort 
tnea  in  de  volkstaal  veel  r oppen.  Dan  ook  dit  is  zoo 
bbspottingswaardig  niet.  Ia  het  Friesoh  is  het  ook 
rappen,  in  het  oud-Friesob  ropjen,  in  het  Gothwch 
hropjan.  Niet  alleen  rapen  en  reppen  voor  roepen , 
maar  ook  nomen  eé  nommen  voor  noemen ,  versooien 
voor  verzoeken  ent.  treft  men  by  onze  oude  Dichters 
aan. 
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ROSCH ,  voor  zode,  is  in  de  Baronie  van  Breda  zoo  ge- 
meen, dat  men  op  sommige  plaatsen  ten  platten  lande 
het  laatstgenoemde  woord  niet  zoude # verstaan.  Bij 
Khjaan  is  het  reschenrusch,  gelijk  hetin  deze  streken 
ook  wel  uitgesproken  wordt,  en  aldaar  vertaald  cetpet. 
Van  hetzelve  is  gevormd  het  bijv.  naamw.  russchen, 
zie  den  Heer  Weiland  in  rusch,  'twelk  in  Overijssel  en 
Groningerland  eene  soort  van  bieze  is.  In  het  land 
van  Breda  is  eene  spreekwijze»  dat  men,  bij  hetin 
beslag  nemen,  van  vaste  goederen,  neemt  een  roe, 
rosch  of  rijs,  dat  is :  van  een  huis  een  splinter,  van 
een  stuk  landseene  zode,  en  van  een  bosch een  takje. 
Dan  men  hebbe  dit  alleen  aan  te  merken  als  eene 
spreekwijze  om  drie  woorden,  met  r  beginnende ,  te 
gebruiken :  want  de  instructie  spreekt  van  een  splin- 
ter óan  huijsinghe  en  van  rosch  en  rijs  aan  gronde» 
van  erven.  Eenige  overeenkomst  schijnt  het  woord  Ie 
hebben  met  het  Duitsche  Rase ,  'twelk  hetzelfde  betee- 
kent,  en  van  het  oude  rasen,  snijden,  komt. 

ROSMOLEN  noemt  men  hier  een  paardenmolen ,  van  bet 
min  of  meer  verouderde  en  slechts  in  den  dichtstijl  ove- 
rige ros ,  bij  omzetting  het  oude  ors,  'twelk  ook  eertijds 
bij  ons ,  zoowel  als  hors  en  horsse,  in  gebruik  waa» 
gelijk  nog  het  Eng.  horse  en  het  Fr.  rosse,  'twelk  ech- 
ter alleen  in  een  kwaden  zin  gebruikt  wordt  voor 
een  slecht  paard  ,  waarschijnlijk ,  zegt  de  Dictionairt 
Etymobgique ,  door  dat  de  eerste ,  die  dit  woord  ge- 
bruikte ,  van  eenen  Duitscher ,  bij  den  koop  van  een 
paard,  'twelk  hij  denzelve  ross  hoorde  noemen ,  » 
bedrogen  geweest.  Dan  men  behoeft  dit  van  zoo  verre 
niet  te  halen ,  dewijl  de  Franschen  vele  woorden  der 
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Duitschers ,  die  de  Latijnen  communes  noemen ,  niet 
dan  ten  kwade  gebruiken,  gelijk  uit  landes  en  land, 
bouquin  Tan  Buch  of  Büchlein  en  andere  woorden 
blijkt.  Zelfs  hadden  wij  het  woord  horssers  voor 
ruiters;  «ie  Wagbnaar,  Amsterdam,  11.  stuk,  bh.  140 
in  8vo.  Voor  rosmolen  heb  jk,  naar  ik  meen,  in 
stukken ,  deze  streken  betreffende ,  ook  het  woord 
horsemolen  gevonden. 

ROUW.  In  den  rouw  verzoeken,  voor:  Ier  begrafenisse 
noodigen. 

ROUWAGIE  hoort  men  hier  meer ,  dan  elders  voor  ruigt, 
of  voor  eene  verzameling -van  ruwen  afval  en  derge- 
lijken.  Men  vindt  het  woord  ookbij  Kiliaan.  Men  zegt 
hier  ook  veel  ruwenis. 

ROUWJAREN  noemt  men  hier ,  A  zake  van  huring  en 
verhuring,  de  jaren,  welke  men  elders  met  eene  bas- 
taard-uitdrukking opti&jaren  noemt.  Dan  omtrent  de- 
zelve beeft  hier  deze  bijzonderheid  plaats,  dat,  daar 
zij  elders  ten  voordeele  van  den  huurder  alleen 
zijn ,  de  verhuurder  hier  zoowel  de  keuze  heeft  dezel- 
ve al  of  niet  te  vergunnen,'  als  de  huurder ,  om  dezelve 
in  te  treden ,  ten  zij  men  het  anders  bedongen  hebbe. 
Wat  verder  het  woord  romo  betreft ,  hetzelve ,  dunkt 
mij,  in  deze  zamènstelling,  dezelfde  beteekenis  te 
hebben ,  als  in  die  van  rouwkoop ,  en  die  jaren  aan 
te  duiden,  welke  men  niet  behoeft  aan  te  nemen, 
indien  men  berouw  van  het  beding  heeft.  Ook  in  het 
Plat-Duitsch  heeft  men  de  spreekwijze  in  Berow  und 
Berade  nehmen. 
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ROZEMARIJN-STRAATJE  wordt  Ie  Breda  een  dor  vuilste 
en  mersigflte  achterstraatjes  genaamd.  Daar  men  in 
andere  steden  veeltijds  dergelijke  straten  een  onbe- 
schaafdea  naam  geeft ,  heeft  men  hier  denzelven ,  door 
eerne  fijne  scherts,  van  een  welriekend  kruid,  bij 
tegenoverstelling,  ontleend. 

RUEKEN,  voor  ruiken,  rieken. 

RUEREN,  voer  roeren.  Men  vindt  het  veel  k$  de  oude 
Vlaamsche  en  Brabandsche  schrijvers*  Zoo  ook  berut- 
ren,  vermeren  en*. 

RUID,  bij.  verkorting  mi,  wordt  hier  ia  hel  algemeen 
uitslag  van  de  huid  genaamd.  Bij  Kni**»  is  het  #w- 
bies;  dan  dit  wordt  hier  doorgaan*  naar  hetHoog- 
duitsch  de  kreU  genaamd.  Het  komt  van  bet  Latijn- 
sohe  rodere,  even  als  hel  Fr.  roignon. 

RUIDSCHEN  wordt  hier  veel  gebruik!  voor  hel  Wrijven, 
schurken,  of  krooü***,  tor  verdrijving  van  jeukte, 
om  ddt  degenen»  die  de  ruid hebben,  gewoon,  sijn 
zblks  Ie  do*n»  Dewijl  men  hier  doorgaans  mi  voor 
mW  aegt,  spreekt  ofen  ruideehtn  ook  meest  als  nar 
eohm  wily  hetwelk  Kntu*»  overeet  door  eoabere,  fri' 
dar  e,  lereré,  &mfricare>  aUerere.  Zie  ruid. 

Aon  de  kanten  van  Betgen-op-Zoom  is  mij  onder- 
ligt, dat  het  dodelijk  node  geboorte  af  wrijven  van 
hel  kalf  mei  droog  sferóo  ook  ruieeehen  of  r  bij  ver- 
bastering* rmschdHt  rueéen,  genaamd  wordt. 


RUIGSCHEN ,  voor  eene  ruigte  in  de  keel  hebben ,  schor 
zijn. 
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RUIGTE,  voor  heeschheidi  schorheid.  Somtijds  voegt  men 
daarbij  in  de  keel.  Daar  ruig ,  bij  Kiliaan  ruifdigh, 
eigenlijk  pilosus  is,  zoude  dit  pleiten  voor  het  gevoe- 
len van  hen ,  die  hetsüh  zoo  veel  meenen  te  zijn  als 
haasch,  dut  iêhoarsch. 

RÜISCHËN.  Zie  ruideóhm. 

RUWEN1S  of  ROUWENIS,  voor  vuilnis.  Ik  heb  voor 
hetzelve  iemand  uit  de  Meijerij  van  's  Hertogenbosch 
ruigte  hooren  zeggen.  Dat  deze  woorden  omtrent  van 
dezelfde  be teekenis  zijn,  blijkt  uit  van  Mahrlart, 
Spieg.  Bist.  I.  p*  8.  b.  77.  e.  3.  v. ,  alwaar  rU  gehoor 
over  die  leden  beteekent  ruige  haren  oter  de  leden , 
en  ik  twijfel  of  nietmoete  gelezen  worden  rug  e  haar. 
Men  gebruikt  rowöeni*  hier  ook  voor  klein ,  kreupel 
hontgewas  en  afval  van  hetzelve.  In  Groningerland  is 
mud  eö  roed  ook  onkruid.  Ruden  ie  aldaar  bekend  in 
den  zin  van  eene  Waterlozing  te  zuiveren  of  schoon 
f  e  tntfkeh ,  immers  volgens  efenige ,  ik  weet  niet  waar- 
Uit,  door  Mij  gemaakte  uittreksels.  Roei  voor  ruig 
vindt  men  bij  vak  Vêlthem,  Spieg  t  SfieL  2.  &  19.  c. 
Mt'tfc.-  top  een  perdekijn  dat  was  roet"  'twelk  le 
Löto  kWAlijk  êdiijnt  over  te  zetten  doorrcwf,  komen- 
de aldaar  reet ,  e.  26,  ook  voor  in  de  beteekeüis  van 
ruig. 

RIJDEN  hoort  men  door  de  dorpelingen  der  Baronie  van 
Breda  bezigen  voor  beven.  Het  is  afgeleid  van  het 
oude  rijde  >  riddeé  rede,   koorts* 

RIJF,  bij  Kiliaan  largus ,  copiosus,  wordt  door  den  Heer 
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Whilahd  als  verouderd  opgegeven ;  dan  mij  is  berigt  , 
dat  het  aan  de  kanten  van  het  Markiezaat  van  Bergen- 
op-Zoom  nog  in  gebruik  ia  in  de  spreekwijze  rijf  in 
of  met  den  mond  zijn,  woordenrijk  zijn,  niet  verle- 
gen staan,  om  woorden  te  vinden,  vlug  ter  spraak 
zijn.  En  dat  het  'tzelfde  woord  is,  blijkt  daaruit, 
dat  men ,  bij  verbastering ,  wel  eens  hoort  rijk  in  den 
mond  zijn.  Men  giste  dit  mededeelende ,  dat  van  het- 
zelve het  woord  grif,  zoo  veel  als  gerij  f,  gerif,  wel 
konde  komen.  De  beteekenissen  komen  fes.  minste 
malkander  zeer  nabij. 

RIJSWAARD.  Het  woord  griend ,  in  Holland  gebruikelijk , 
herinner  ik  mij  niet  hier  of  in  den  omtrek  te  heb- 
ben hooren  bezigen»  maar  wel  dat  van  rijswaard,  in 
Gelderland  en ,  naar  ik  meen ,  ook  in  Overijssel  meest 
'  in  gebruik.  Ondertusschen  geloof  ik,  dat  het  woord 
rijswaard  meer  een  door  kunst  aangelegde ,  dan  na- 
tuurlijke waard  of  verwering  tegen  het  water  betee- 
kent.  Het  woord  waard,  weri  enz.  is  waarschijnlijk 
afkomstig  van  het  Angels,  weard,  custodia,  tutela, 
munitio.  In  Friesland ,  waar  dpze  eindklank  aan  vele 
eigennamen  gegeven  is ,  zoude  de  Hoofdstad  Leetpoaar- 
den  zelve  van  eene  zoodanige  waterwering  den  naam 
bekomen  hebben.  Lim,  lioe,  lyou  is  volk  en  Lyou- 
werdt  dus  populi  tutela,  eene  bescherming  des  volks 
tegen  het  water. 

RIJZEN-BESSEM,  een   bezem  van  rijs,  in  vergelijking 
van  eenen  hei-bessem ,  berken-bessem  enz. 
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SABBEREN,  voor  zeveren.  Misschien  is  dit  hetzelfde 
woord  ,  hetwelk  Kiliaan  door  maculare  overzet.  Het 
eene  denkbeeld  is  toch  van  het  andere  als  onafschei- 
delijk, In  he.t  Plat-Duitsch  is  het  sabben,  sabbel*  , 
sabbern. 

SAMENT,  voor  zanten  >  gezamenlijk. 

SAVELACHTIG  noemt  men  hier  den  grond ,  die  wet 
een  zandgrond  is,  doch  niet  uit,  het  mulste  zand  be- 
staat, maar  met  eene  soort  van  bastaard-klei ,  als  ware 
het,  gemengd  ia.  Dat  't  van  hetFransche  #ai/ekomt, 
behoeft  geene  aanduiding.  Men  vindt  het  woord  bij 
KoiAAir,  en  aldaar  overgezet  sabulosus,  en  savet,  door 
hem  vertaald  êabulum,  sabulo,  arena  crassior;  hij 
voegt  er  bij  hetFransche  «erófe»,  .van  hetwelk  de  Bros- 
eelsche  pleinen,  Ie  grand  sablon  *n  Ie  petii  sablon, 
den  naam .  hebben.  In  het  Vlaamsch  beeten  dezelve 
het  groote  en  het  kleine  savel -plein ,  of  bij  verkorting 
de  groote  en  de  kleine  saveL  Wij  hebben  meer  dan 
eens  gelegenheid  gehad,  in  den  loop  van  dit  werk, 
om  op  te  merken,  dat  achtig,  vooral  in  deze  streken  , 
eene  soort  van  verkleinwoord  is.  Zoo  zegt  Cowstahtyw 
Htnroms,  in  zijn  Hoftoijck,  blz.  354  der,  Korenb.  2. 
Druk: 

,  »Soo  dat  ons  klaer  klaerachtigh , 
»En  waer  waerachtigb  werdt." 
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Vergelijk  denzelfde,  16.  Boek,  blz.  177.  Men  zoude 
kunnen  denken,  dal  dit  achtig  zoo  veel  beteekende 
als  slechte  te  achten ;  doch  ook  het  enkele  tig  duidt 
zoodanig  iets  aan.  Zoo  onderscheidt  Huydicopsr, 
Proeve,  1.  B.  v.  200,  witheid  en  unttigheid.  Zit 
denzelfde,  8.  B.  w.  142.  * 

SAVIB  wordt  hier  de  talie  genaamd;  voor  saUe+telk  zegt 
men  savie-melk.  Oudtijds  had  men  ook  salgie.  Kuaa* 
heeft  salie  en  saoie  beiden ;  en  zoo  wel  het  eene ,  als 
het  andere  woord  kan  van  het  Latijnsche  saloia  ge- 
maakt worden.  Is  het  Plat»Daitsch  heet  het  setce, 
daar  het  in  het  Hoogduitsch  Salbey  heet. 

SCHAAF.  Door  schaaf  loopt*  verstaat  men ,  naar  ik  meen , 
in  Heiland  daar  heen  loopen,  zonder  dat  zich  iemand 
zijner  bekreune  \  dan  hier  noemt  men  schaaf  loepen 
dt  op  schaaf  loopen ,  hetgeen  aldaar  is  op  den  klap 
loopen.  Vanwaar  deze  spreekwijze  kome,  weet  ik  met 
geen*  zekerheid.  Mögel\jk  is  het  op  dè  sohaaffeUsigen 
Of  bet  afsehaafsel,  bet  overschot  van  dé  tafel,  loopen, 
til  op  hei  schaffen  loopen.  Zoo  hit  laatste,  zoude  men 
moeten  zoggen  i  op  schoft  of  op  de  éokafl  loopen. 

SCHAAL,  voor  sthotel,  is  hier  niét  ongemeen*  Eigenlek  is 
het  eene  vlakke  dribksehaal»  en  ttodaar ,  om  de  ge- 
lijkvormigheid, een  diepe  sohttel*  Zoodanige  schotels 
zgn  in  het  bijzonder  nog  ondkfc  don  naam  van  schalen 
bekend,  en  de  drinksohalen  zijn  nog  niet  geheel  bui- 
ten gebruik.  Het  woord  is  in  die  laatste  beteekenis 
zeer  oud.  Bij  Paul,  Dijlcoküs  wordt  Albowos  ,  na  het 
ter    dood  bredgen  van  Goraiuirous ,  getergd  hem  het 
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hoofd  te  hebbeo  afgehouwen,  ei  exoopoeulum  fecisse, 
quod  xkLk  dioiiur.  Van  deze  gewoonte  der  oude  vol- 
ken, om  dep  boofdaehedel  van  bunnen  verslagenen 
vijand  tot  een  drinknap  te  gebruiken  y  racenen  sommi* 
gen,  dat  dezelve  schalen  zijn  genaamd.  Zie  scheel. 

SCHAAL  (KOUDE)  wordt  hier,  gelijk  op  meer  plaatsen 
van  ons  Vaderland ,  genaamd  eene  zekere  soort  van 
lepetkost,  voovnameiyk  uit  bier,  ingemaakte  vruch- 
ten ,  roggenbrood  en  suiker  samengesteld. 

SCHAARBOSCH,  een  bosch,  enkel  van  kort  of  kreupel- 
hout, bij  Kiluun  silva  rasilis,  quae  prcrsus  suocidu 
tur  atque  abraditur;  van  scharen,  scheren,  radere. 
Dagelijks  ziet  men  hier  schaarbossohen  ter  verkooping 
aangeplakt* 

SCHAARHOUT,  voor  hetgeen  men  elderc  noemt  hakhout, 
in  tegenoverstelling  van  opgaande  boomen.  In  Gel- 
derland noemt  men  het  akhermaal  of  akkermaalshout, 
hetwelk  ik  ook  wel  bij  goede  schrijvers  gevonden  heb. 
Ons  schaarheut  komt  niet  van  scharen ,  in  den  verou- 
derden zin  van  stapelen,  opstapelen,  cphoopen,  gelijk 
men  zoude  kunnen  vermoeden,  maar  van  scharen, 
scheren,  radere  f  zie  sohaarbaseh*  Het  schijnt  geene 
belrekking  te  hebben  tot  Schirholz  van  de  Duitschers , 
hetwelk  van  hun  Scharholz  onderscheiden  is.  Ook  ge- 
loof ik  niet,  dat  het  woord  schaar,  in  Drenthe  ge- 
bruikelijk, voorzeker  aandeel  in  gemeenschappelijke 
boesdben,  hiertoe  kunne  gebragl  worden.  Zie  hetzelve 
in  den  Tegeme.  Staat  van  Drenthe,  2,  115. 
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» 

SCHAARS,  voor  naauwelijks,  voornamelijk  wanneer  van 
maten  en  gewigt  gesproken  wordt.  In  dezelfde  betee- 
kenis  bezigt  men  elders  scherp.  Bij  Kiliaah  k  het 
aldus  parce ,  ,viz. 

SCHAATSEN.  Men  zegt  hier  meer  op  schaatsen  hope» , 
dan  schaatsen  rijden.  . 

SCHABBE,  doch  meest  het  verkleinwoord  schabbeken  of 

schabbetje,  bij  Kiluas  overgezet  lacema ,  penula ,  sup- 

parus,  toga  leiris.   Van  de  beteekenis  van   een  ligt, 

luchtig  kleed  is  het  woord  overgegaan  in  die  Tan  een 

'oud,  slecht,  versleten  kleed. 

SCHADELOOS  wordt  hier  veel  gebruikt  in  denzelfden 
zin ,  welken  de  zeelieden  daaraan  hechten  9  wanneer 
zij  b.  v.  zeggen,  dat  een  schip  schadeloos  binnen  ge- 
komen is ,  hetwelk  niet  beteekent ,  hetgeen  het  zoude 
moeten  beteekenen ,  dat  hetzelve  zonder  schade,  jnaar 
integendeel  dat  het  met  schade  binnen  gekomen  is. 
Doch  misschien  is ,  volgens  eene  aanteekening  van 
den  Hr.  vis  Lhlyveu>,op  Hoydbcopbks  Proeve,  1.  D. 
blz.  18 ,  het  regte  woord  schaaUoos,  niet  schaloos,  en 
zoude  dus  eigenlijk  beteekenen  zonder  schaal,  d.  L 
zonder  huid,  putamen,  cortex.  Vergelijk  den  Hr.  Bo.- 
dbbotk,  Korte  aanmerk,  op  Hüydbcojpers  Proeve ,  blz.  1. 

SCHADDEN  worden  hier  genaamd  de  van  de  heide  af- 
gestokene  zoden,  van  welke  men  turf  maakt,  elders 
ook  wel  plaggen  of  vlaggen  genaamd ,  doch  welk  woord 
hier  wederom  eene  andere  soort  van  turf  aanduidt ;  zie 
vlaggbs.  BijKiLiAA*  ieschadde  overgezet  cespes  ,  gleba. 
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SGHAFFELEN,  VOORTSCHAFFELEN,  voor:  xoo  al 
slenterende  voortschuiven ,  zegt  men  hier  van  hen, 
die  in  hunnen  gang  de  voeten  naauwelijks  opligten, 
en  dezelve ,  als  waren  zij  eene  schaaf,  over  den  grond 
laten  gaan.  Ik  meen  het,  zoowel  als  in  denselfden 
sin  schoffelen,  ook  wel  elders  gebruikelijk  te  zijn. 
Het  komt  mij  voor,  even  als  ook  schaverdijn,  eene 
schaats,  verwant  te  zijn  met  schaven,  schuwen,  waar- 
van het  frequentativum  schuifelen,  en  dergelijke  woor- 
den .  Schuiven  was  men  niet  ongewoon  voor  gaan  te 
gebruiken.  Men  zegt  nog  £aa»  schuiven,  heenschuiven, 
en*. 

SCHAGCHEREN ,  niet  eerlijk  handelen,  woekeren.  Van 
het  Hoogd.  schaohem,  hetwelk  in  de  eerste  beteeke- 
nis,  voor  zoo  verre  het  een  verkleinwoord  is  van 
sehaecken,  roeven  te  kennen  geeft,  doch  vervolgens 
overgebragt  is  tot  de  streken,  in  de  koopmanschap 
gebruikelijk,  en  tot  het  woekeren.  In  het  Uolstein. 
Idiotik.  van  Scbützb  wordt  het  gezegd  uit  het  He- 
breeuwsch  oorspronkelijk  te  zijn ,  en  van  den  klein* 
handel  gebruikelijk ,  dien  de  Joden  doorgaans  voeren 
en  van  eenen  Jood  tot  eenen  woekeraar  is  slechts  een 
stap. 

SCHALIE,  voor  lei;  voor  een  leijen  dak,  hoedanige  men 
te  Breda  nog  zeer  vele  heeft,  een  schaliën-dak*  Bij 
Bredbro,  in  heilMoortjen ,  vindt  men  2.  Bedt. : 

» En  tafels  vol  chijffers ,  en  schatten  vol  schrift." 
In  het  Goth.   is  het  skalgos,   komende  van  skiuia, 
bedekken;  bij  Ulmulas  wordt  skalga gebezigd Luc. ö. 
0.  19  ,  alwaar  onze  Staten-overzetting  tichelen  heeft. 
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Zie  WiCHtEH  op  sohah.  £a  omdat  men  oudtijds  hier 
«e  lande  de  huizen  meest  met  leijeft  dekte ,  btffcben 
de«e  daarvan  den  naam  fin  scko/ifabekomeft.  Iton, 
m  rijmmtf^Gr^cwa/w,  vergelijkt  met  *cfca/fe  het 
Grieb,«xrt<,i|Mo(«  Zie  wijders  F*m«u  Jombs,  Etymologie. 
JtfUflüw*.,  op  **«/,  «Aofe. 

SCHALIEDEKKER  «egt  men,   w>o  ia  de  stad,  «Ie  den 
omtrek,  voor  Mrfe&br.  fttj  Ajpha  Bras,  1  B.  «.  *«/êr. 
.  vindt  men  s 

•Timmerlien,  metsers,  «ijn  ons  doctoren  nuf 
•Tenghieters ,  pipers ,  pinoeelleckers , 
»En  scalideckers" 

SCHALMEI ,  eene  soort  van  rielprjp.  Men  noemt  oldos  de 
flageoletjes,  op  welke  de  goud  vinken  geleerd -woeden, 
alsmede  de  luit-  of  toetor  ens  van  boombast,  op  welke 
de  koevïadtters,  meestal  jongena,  int  tijd  verdrijf  Maten. 

SCHAMEL  boort  men  veel  te  Breda  voor  schaamachtig. 
Kiliaan  beeft  bet  ook  in  die  beteekeois ,  aoo  wel  ab 
onschamel,  onbeschaamd t  hetwelk  Pan*  Nuïutf  indien 
«in  gebruikt,  Striji  des  Gemotte,  fbl.  24,  b. 

Seamel  voor  eerbaar  leest  men  in  het  Passiammel, 
Winter stuck ,  tan  1489,  fok  99,  A.,  enscamelheit  voor 
schaamte ,  eerbaarheid ,  ibid.  kel%  c ,  en  bij  Ph.  Numa*  y 
Strift  des  Gemoets,  fok  48,  b,  68,  b,  69,  b.  In  bet 
bovengemelde  Passionael  vindt  men  schemel  voor 
schamel  gespeld,  /W,  80,  e. 

SCHAPER ,  voor  schaapherder.  Kn.ut*  en  M«sa  spellen 
bet  sehaepèr.  Zéér  bekend  is  in  de  Meijerij  van  's  Herto- 
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genboscb  en  in  <fe  &*id-NcderJ.  pt oviwsén  de  #cA^er*- 
almanak,  welke  den  niet  lenen  kanoenden  landman 
de  tijden  tan  hei  jaar  door  teekenen  aanduidt.  In  het 
Plat-DuiUch  zegt  menopk  Scheper*  Zie  wijder  Scheper» 

SCHAPRADE ,  of,  gelijk  men  het  gemeenlijk  uitspreekt, 
schapraai,   is  niet  alleen  bij  de  boeren,  maar  zelfs 
bij  niet   onaanzienlyke  dorpelingen  in  de  Baronie, 
nog  veel  in  gebruik  voor  de  eienskas,  900  wel  als 
het  verkleinwoord  schapraaikm.  Kilua*  zet  het  over 
promptuarium,    armarium,   repositorivm.  Bij  Mbtea 
is  bet  spinde.  Men  maakt  het  hier  vrouwelijk.  Bq  R. 
Vubchbr,  Quikken,  8.  Schok,  No.  1,  is  bet  onzijdig: 
»§oo  haast  als  Joris  uit  den  bedt  is  opgestaen, 
»En  rijn  kleederen  properlijck  heeft  aangedaen, 
•Gewasschen ,  gekemt ,  en  gepronckt  is  in  als, 
«Spoedt  hem  tot  hel  schappra"  enz. 
Het  woord  is   zamengesteld  uit  schap  en  rade*  Het 
eerste  is  bij  Wachtbh  overgezet  armarium,  en  bij  Ve- 
rwijs, in  Indice  Scytho-Scandico  heet  skap  repositorium, 
hetwelk  ik  niet  twijfel  hetzelfde  te  zijn ,  als  het  Angels. 
scoop,  het  Eng.  soepen  shop,  welk  ketste  wel  slechts 
een  winkel  beteekent,  doch  eertijds  eene  algemeenere 
beteekenis  schijnt  gehad  te  hebben;  zie  Jumus,  Ety- 
mologie. Anglioan. ,  op  schop ,  waarvan  ook  wij  ons 
oude   schop  hebben,  en  sahuppe  in  Vlaanderen  nog' 
een  komenij-winkel  heet,  en  hij,  die  zoodanig  een 
winkel  houdt ,  een  schuppenier.  Zie  Bürman,  Aanmerk, 
bh.  149;  en  over  ons  schap  J  on  wsf  Etymologie.  Angl\ 
op  scep.  en  Ihwb,  Glesear.  Suio*Goth.  op  skap.  Het 
tweede ,  raad,  beteekent  gereedschap,  waarvan  nog 
huisraad;  zoodat  het  eigenlijk  zoude  beteekenen  een 
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kas  voor  gereedschap.  Zie  over  dit  raad  op  geiki.  In 
Friesland  heet  nog  raden  hetgeen  wij  reeden  noemen , 
b.  1.  eigen  gerand  vlas  voor  eigen  gereed  vlas.  Zieden 
Heer  WASSBirBaaoH,  Idiot.  Fris. ,  op  raden.  — Zie  wij- 
ders van  het  woord  schaprade  mijne  oud-Friesch* 
Spreekwoorden,  blz.  199. 

SCHAREN  wordt  voor  schrapen  van  een  gierigaard  ge- 
zegd ,  b.  v.  hij  weet  niet ,  dan  van  garen  en  scharen. 
Ik  vind  wel  bij  Ki lc aaw  dit  woord ,  maar  vertaald 
door  aongregare,  in  welke  beteekenis  het  komt  van 
schare,  gres,  turma,  multitudo,  cohors ,turba ,  caterva, 
agmen;  dan ,  in  den  hier  bedoelden  zin ,  beeft  hij  het 
niet.  In  denzelven  komt  het  van  schare,  collectie, 
acervus,  congeries,  hetwelk  hij  zegt  verouderd  te  zijn , 
zoowel  als  het  werkwoord  scharen,  hetwelk  thans 
evenwel  nog  in  gebruik  is  ,  niet ,  het  is  waar ,  van  het 
verzamelen  |  maur  echter  van  hel  in  slagorde  stellen 
van  eene  bende  krijgsvolk  of  een  leger.  Van  scharen  in 
een  kwaden  zin  is  het  schimpwoord  schaarhans,  bij 
Kiliaah  thraso.  Ik  zeg  in  een  kwaden  zin :  want  ook 
voor  vergeren,  verzamelen,  zoo  als  Meykr,  in  zijne 
verouderde  woorden  het  uitlegt,  gebruikt  men  het  hier 
ook  nog  wel  in  een  goeden  zin ;  b.  v.  ik  zal  hei  zoe- 
kon  bij  een  te  scharen,  voor  hetgeen,  wat  men  in  de 
volkstaal  zegt ,  bij  een  te  krabbelen ,  uit  de  hoeken  en 
kanten  bij  een  te  brengen. 

SCHAREN.  Het  vuur  scharen  of  inscharen  >  voor  hetgeen , 
wat  men  elders  zegt ,  reken  of  inreken ,  hetwelk  men 
wel  eens  verkeerdelijk  inrekenen  noemt.  Het  komt 
toch  van  reke,  bij  Kiluak  eene  hark,  zeer  geschikt 
werktuig ,  om  iets  bij  een  te  halen  of  te  scharen. 
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SCHATTEN  wordt  hier  nicl  alleen  Teel  gebruikt  voor 
achten,  in  de  beteekenis  Tan  houden,  .het  daarvoor 
houden,  maar  ook  voor  gissen,  en  zelfs  Toor  een- 
voudig tan  gedachte  zijn,  op  dezelfde  wijze  als  het 
Latijnsche  existimo  en  het  Grieksche  faun-ë.  Een  Treem- 
deling  moet  zich  Terwonderen  het  ik  schat  zoo  me- 
nigmaal ,  en  dikwijls  voor  zijne  ooren  zoo  zonderling 
aangevoerd ,  alhier  te  hooren.  Zoo  beleekent  achten 
ook  eigenlijk  tneenen ;  zie  Juititis ,  Glossar.  Goth. ,  in 
ahgan,  en  Myuus,  Archaeologus  Teuio ,  in  ahton. 

SCHEEDEN,  voor  scheiden,  voornamelijk  in  den  derden 
persoon  van  den  tegenw.  tijd  der  aantoon.  wijs, 
ea  meest  nog,  wanneer  het  woord  als  een  onzijdig 
werkw.  gebruikt  wordt.  B.  t.  het  scheedt  net  op  de 
beek,  <Li.  de  beek  is  juist  de  grensscheiding.  Het  komt 
bij  KiLUiii  zoo  wel  voor  als  scheijden.  Meter  heeft 
•  het  onder  de  verouderde  woorden.  Zoo  ook  scheeding 
Toor  scheiding. 

SCHEEF.  Men  zegt  hier  veel  scheef  antwoord getoen ,  voor 
hetgeen  men  elders  meer  noemt  dwarsch,  d.  i.  on- 
bescheiden, antwoord  geven.  De  uitdrukking  is  oud, 
getuige  de  Bijbel-vertaling  bij  W. Vorstbhhan  ,  Tan  1 528 , 
waar  Psalm  34,  letter  c,  gelezen  wordt:  »si  hebben 
»  mij  bespot  met  sceevê  woordè.*' 

SCHEEL,  voor  deksel,  is  hier  zoo  gemeen  dat  men  laatst- 
genoemd woord  zelden  hoort,  tenzij  bij  lieden,  van 
elders  ingekomen.  Het  is  niet  dan  eene  zamentrekking 
van  schedel,  afkomstig  van  het  oud-Duitsche  scheelen, 
in  de  beteekenia  van  bedekken,  nog  kenbaar  in  het 
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Noordêche  skiul,  tectum,  latebra,  znskyla,  of  skiuia, 
bedekte*,  hetwelk  nog  bij  de  Denen  en  Zweden  in 
gebruik  is,  en  veel  eer,  dan  hel  Lalijnscbe  scutmmt 
mij  voorkomt  aan  hel  woord  schild  den  oorsprong 
gegeven  te  hebben.  Zie  v.  Wicht,  Ostfr.  Lo*dr.p.70&, 
en  v.  Stade,  op  schild.  Hiervan  ook   hoofdschedeL 
Want  dat  dit  woord  van  hel  Hoogduitsche  en  ons 
sdviden,  Moeso-Goth.  ekaidan,  Angel-Saks.  scadan  en 
sceadan,  dioidere,  in  tweeën  deelen,  komen  sonde, 
dewijl ,  gelijk  bij   de  jonge  kinderen  te  wen  is,  de 
hersenpan  in  twee  deelen  gescheiden  is,  of  van   de 
scheiding  van  het  hoofdhaar,  zoowel  als  dal  van  het- 
zelve ons  scheel  komen  zoude,  'twclk  met  hetgeen, 
wat  bedekt  wordt,  twee  deelen  uitmaakt,  wil  er  bij 
mij  niet  in;  zie ,  ten  bewijze  van  de  eerste  afleiding, 
slechts  het  aangeteekende  op  oogschbbl.  Van  hetzelfde 
denkbeeld  van  bedekken  komt  ook  het  woord  schel 
en  schaal,  hetwelk  oudtyds  ook  voor  schel,  den  bast 
of  dop  van  iets  gebezigd ,   thans  genoegzaam  alleen 
van  eijeren ,  noten  en  schelpvisscben  gebruikt  wordt 
Het  Fransche  éoaille,   ook  escaitte,  naar  de  tegen* 
woordige  schrijfwijze  voor  hel  oude  escalle,    komt 
waarschijnlijk  van  hetHoogd.  Schale,  zoowel  als  ckal- 
ler,  óter  técaille,  schellen.  Ik  breng  hiertoe  ook  scha- 
lie, schelp,  alsmede  schaduw,  het  Grieksohe  *«fc,  en 
het  Eng.  sky,   Zweedsch  skyy,  toolk.  De  grond  van 
alles  schijnt  mij  toe  te  liggen  in  het  oude-Noordsche 
skya,    bedekken,    waarvan  het  Zweedsche  skydda, 
schydda ,  het  Plat-Duitsche  schudden,  en  ons  schutten, 
iegere,  teert.  Von  Stadb,  Erlauter.  der  vornehmste  BibL 
Wórter ,  brengt  er  ook  Schoner,  schuur,  en  Sckuh, 
schoen,  toe. 
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SCHEEPSWERF,  voor  Scheepstimmerwerf. 

SGHEERMEESTER  heb  ik,  eene  enkele  keer,  hooren 
gebruiken  voor  hel  meer  gewone  scheerder.  Men  zal 
het  gebezigd  hebben  Ier  onderscheiding  van  meester  ; 
door  hetwelk  men  eenen  handarts  of  wondheeler  ver- 
staat. Voorheen  waren  deze  twee  beroepen  vereenigd , 
en,  toen  nog  dé  gilden  bestonden,  vermogt  geen 
baardscheerder  dit  handwerk  uit  Ie  oefenen ,  zonder 
in  het  wondheelers-gilde  te  zijn.  Het  tegengestelde , 
ab  met  scheermeester ,  heeft  in  sommige  oorden  van 
Duitschland  plaats,  alwaar  men  veel  het  woord  veld- 
scheerder  van  eenen  wondarts  zegt ,  vooral  op  het  land. 

SCHEID ,  in  het  onzijdig  geslacht ,  wordt  hier  in  plaats 
van  scheiding  veel  gebruikt,  voornamelijk  door  de 
landlieden,  wanneer  van  de  grensscheiding  eens  regts- 
gebieds  gesproken  wordt.  Te  gemeen  is  overal  in  ons 
land  hel  zamengestelde  onderscheid,  dan  dal  men  dil 
scheid  den  eenvoudigen  Brabander  niet  vergeven  zou- 
de. Ook  wordt  het  in  denzelfden  zin  bij  gansch  niet 
onbeschaafde  schrijvers,  zoo  wel  ais  gescheid,  gevon- 
den t  en  is  in  Gelderland  ook  nog  in  gebruik. 

SCHEIDEN,  voor  beslissen:  b.  v.  ik  kan  hei  niet  schei- 
den ,  wie  gelijk  hebbe. 

SCHEIDEN.  Niet  weten,  waar  het  scheids  is  hier  eene 
spreekwijze,  beteekenende  niet  weten,  hoe  het  met  de 
zaak  gelegen  zij.  Ik  denk,  dat  dezelve  ooüeend  is 
van  eene  onzekere  grensscheiding,  waarvan  men  in 
den  gcmeenzamen  omgang  ook  zoude  zeggen :  ik  weet 
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niet,  waar  hetstheide,  even  gelijk  men  zegt  hier  scheidt 
hei,  of  vrafcgt  waar  scheuk  hei 9 

SCHEL-ERWTEN  zijn  hier  niet,  gelijk  men  denken  «ou- 
de ,  de  pel-erwten ,  maar  de  zoogenaamde  suikerpeu- 
len. Welke  soort  van  erwten  in  het  Plat-Duitsch  door 
schellarften  verstaan  worde,  is  mij  onbewust. 

SCHELLEN.  Men  zegt  hier  de  oogen  schellen ,  in  plaats  Tan 
de  schellen  van  de  oogen  lig  ten,  Schellen  behoort  onder 
die  werkwoorden .  welke  den  ontnemenden  zin  hebben 
der  naamwoorden ,  van  welke  zij  zijn  afgeleid ;  zoo  als 
bladen t  luizen,  pluimen,  tillen,  vliezen,  vlooijen,em. 

SCHELLEN  v  voor  schelden.  Men  heeft  hier  de  spreek- 
wijze schellen  en  bellen,  voor  razen  en  lieren.  Dat  men 
oudtijds  schellen  voor  schelden  zeide,  blijkt  uit  de 
Nieuwe  Chronycke van  Brabant,  bij  J.  Mollyws,  /W.803, 
kol.  1 :  » hoewel  dat  de  Duytschen  van  outs  en  noch 
•  bedendaechs  voor  tvroomste  en  tstrafste  volck  dat 
» men  vint  worden  geschollen"  Men  ziet  hieruit  te 
gfelijfc ,  dat  schelden  voorheen  ook  in  eenen  goeden  zin 
gebruikt  werd.  Het  werd  eertijds  ook  als  gelijkvloei- 
jend  werkwoord  gebruikt.  Spelen  van  Sinne,  Antw. 
bij  W.  Silvius,  1562,  blz.  806: 
»Dus  niemant  gescheU  heeft  van  't  conslich  ontsluyten." 
Dezelfde  verandering  van  d  in  /.heeft  in  het  Neder- 
Saksisch  plaats ,  zie  Brem.  Nieder-S&chs.  fPórterbuch, 
S.  560,  en  Schütze,  Holsiein.  Idiotie.  4er  Th.  5.35. 
Ook  in  andere  dergelijke  woorden  had  oudtijds  deze 
verwisseling  plaats ,  b.  v.  in  melden.  Zie  Hütdbcopbus 
Proeve,  1.  D.  blz.  419. 
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SCHENDMEER  wordt  hier  voor  een  slecht  paard  gebruikt. 
Het  is  liet  Duitsche  Schindmdhre ,  hetwelk  mij  doet 
gissen,  dat  men  hier  eerder  denken  moet  om  schin- 
nen,  degtubere,  als  ware  het  een  paard,  goed  voor 
den  vilder,  dan  om  schaenden ,  ons  schenden,  hetwelk 
van  Schand,  ons  schande,  volgens  Wachter,  komt 

SCHEPEN-SCHULDBRIEF  noemt  men  in  stad  en  lande 
van  Breda ,  hetgeen  men  elders  noemt  een  schepen- 
tennis,  welk  kennis  daar  700  veel  is  als  getuigenis, 
gelijk  nog  uriiness  in  het  Engelsch ,  in  navolging  van 
het  Angel-Saksisch ,  een  getuige  is ;  zie  den  Heer  van 
db  Wall,  op  de  Privilegiën  van  Dordrecht.  In  sommige 
oude  Bredasche  stukken  wordt  zoodanige  schepen- 
schuldbrief  ook  genaamd  eene  schepenen-gelofte ,  d.  i. 
belofte. 

SCHEPER,  of  eigenlijk  schaeper,  gelijk  Kiliaan  het  woord 
heeft ,  is ,  zoo  in  de  Baronie  van  Breda ,  als  voorna- 
melijk in  de  Meijerij  van  's  Hertogenbosch,  gebruike- 
lijk voor  schaapherder.  Opperkelijk  is  het,  dat  de  ae 
van  dit  woord  in  die  streken ,  tegen  het  gewoon  ge- 
bruik, als  eene  enkele  e  wordt  uitgesproken.  Vergelijk 
wijders  mijne  Oud-Friesche  Spreetwto.  blz.  69  en  60 1 
alwaar  men  ook  zal  zien ,  dat  tot  voor  weinige  jaren 
in  's  Hertogenbosch ,  zoowel  als  in  vele  Brabandsche 
en  Ylaamsche  steden ,  een  zoogenaamde  Schaepers-AU 
manak  jaarlijks  uitkwam,  om  den  landlieden,  die 
niet  geleerd  zijn ,  d.  i.  noch  lezen  noch  schrijven 
kunnen,  door  kenbare  teekenen  de  tijden  der  werk- 
zaambeden op  het  land  aan  te  duiden:  want  dat 
schaeper  aldaar  de  algemeene  beteekenis  van  landman, 
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hetzij  schaapherder,  koewachter,  hetüj  andere  boe- 
ren-arbeid^r ,  heeft,  behoeft  geene  aanduiding.  Men 
vindt  soeperen  ook  alióo  gebruikt  bij  L.  van  Veltubm, 
Spieg,  Bist.  2.  B.  21.  c.  45.  v.  Van  eenen  hiero- 
glyphischen  stok-almanak ,  veel  gelijkenis  hebbende 
met  dien,  welken  ik  uit  Ihrb  aldaar  aanhaalde,  en  die 
ook  den  veld-arbeid  op  zijne  tijden  aanwees,  zie 
den  Konst-  en  Letterbode  van  M^prt/ 1822 ,  biz.  268 
en  volgg. 

SCHERER,  voor  baardscheerder.  Ongemeen  zelden,  en 
dan  nog  maar  bij  meer  beschaafde  lieden,  hoort  men 
het  baslaard-woord  barbier.  Zonderling  ia  het ,  dat  ik 
nooit  het  woord  heb  hooren  uitspreken  scheerder, 
maar  altijd  scherer,  daar  echter,  zoo  ergens ,  hier  de 
welluidendheid  de  tusschenyoeging  der  d  scheen  te 
vereischen. 

SCHERMEN.  Foor  iets  schermen  is  hier ,  in  een  figuur- 
lijken zin,  zich  voor  iets  in  de  bres  stellen,  iets  be- 
schermen. In  een  figuurlijken  zin  wordt  ook  gezegd 
tegen  iets  schermen;  b.  v.  tegen  den  vaak  schermen;  d, 
i.  moeite  doen,  om  wakker  te  blijven. 

SCHERP  wordt  hier,  even  als  in  eènige  andere  gewesten 
van  ons  Vaderland ,  somtijds  gebruikt  voor  naamoeUjks 
of,  gelijk  men  in  de  praattaal  zegt,  krap.  B.  v.  het 
kan  scherp  een  pond  halen,  en  dergelijke  spreekwijzen 
meer.  Het  was  reeds  oudtijds  zoo  gebruikelijk.  In  het 
Nieuw  Gettse Lietboeck ,  1.  D.  biz.  7,  eso.: 

•  Duck  dalva  can  scherp  weere  meer  bien." 
KiuAin  heeft  het  bijvoeg,  naamw.  scherp  in  de  betee- 
kenis  ran. perpareus,  praeparvus ,  contracties,  restrictns* 
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SCHEUT  hoort  men  bij  de  landlieden  dezer  streken  veel 
voor  eene  wijle  tijds.  Over  een  scheut;  een  soheut  ge- 
uden,  enz.  beteekent  bij  hen  vooreenigen  tijd,  eenigen 
tijd  geleden. 

SCHIELIJK  hoort  men  hier  veel  in  diergclijke  spreek- 
wijzen ,  als :  wat  staat  dat  schielijk!  dat  wil  zeggen : 
wat  is  dat  afstekende  in  het  oog  ! 

Men  zegt  hier  ook  veel :  schielijk  uit  zijne  oogen 
zien,  voor  helder,  vlug,  doordringend  uit  zijne  oogen 
zien ;  schielijk  van  uitzigt  zijn ;  een  schielijk  uitzigt 
hebben ,  enz.  Wanneer  men  van  een  paard  spreekt ,  wil 
het  schichtig  zeggen.  Eigenlijk  zoude  men  schier  lijk , 
naar  mijne  gedachten,  moeten  zeggen:  want,  even 
als  schielijk,  in  de  beteekenis  van  snel,  spoedig,  van 
schier,  voor  aso*  genomen,  komt,  schijnt  schielijk,  in 
de  boven  aangevoerde  spreekwijzen  ,  van  schier,  voor 
ktcidus,  splmdidusy  te  komen,  van  welk  woord  men 
zie  inijne  Oud-Friesche  Spreekwoorden,  blz.  71 9  en 
mijne  Naamsuitgamgen ,  bli.  99. 

SCHIER.  Dit  woord  wordt  elders  niet ,  dan  voor  bijna 
gebruikt.  Hier  wordt  het  nog  wel,  gelijk  ook  nog  bij 
vut  Mabhjlant,  Sp.  Rist.  I  P.  4  B.  19.  c.  15.*.,  in 
de  beteekenis  van  schielijk,  terstond,  ijlings  gehoord; 
b.  v.  in  de  spreekwijzen  schier  of  laat,  schier  of  mor- 
gen,  welke  laatste  ook  bij  J.  Cats  voorkomt,  en  voor 
welke  men  hier  ook  Veel  zegt  vroeg  of  morgen.  Ook 
in  het  Duitach  ,  der  middeleeuwen  bad  schier  de  be- 
teekenis van  schielijk ,  hetwelk  men  dus  niet  kwalijk 
schierlijk  schrijft. 
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SCHIKKELIJK ,  voor  tamelijk.  Zoo  antwoordt  men  ook 
hier,  als  gevraagd  wordt,  hoe  het  met  eene  zaak 
gelegen  zij ,  nog  alschihkelijk,  in  plaats  van  hei  schikt 
nog  al,  gelijk  men  elders  zegt. 

SCHIKKEN t  voor  achten,  schatten,  gissen.  Hij  schikt 
alles  ligt,  voor  hetgeen  men  anders  zegt  hij  tek  alles 
ligt.  Zoo  ook :  ik  schik,  dat  het  thans  drie  uren  is. 
De  ouden  gebruikten  het  ook  in  die  beteekenis.  Bij 
Pao..  NuMAii,  Strijt  des  Gemoete,  lees  ik,  5.  />. 
blz.  89,  b: 

•  Gelijck  men  het  aaet  niet  verloren  en  schiet, 
»Dwelck  den  landtman  in  daerdelaet  corrumperen." 

SCHIKKEN ,  voo*  zenden.  Men  zoude  het  voor  een  Ger- 
manismus  kunnen  houden  9  indien  niet  kundige  taai- 
kenners ons  leerden  t  dat  het  reedt  bange  in  dien  zin 
bij  ons  is  in  gebruik  geweest.  Zie  den  Heer  Yfet  , 
Aanmerkingen  over  verouderde  woorden  in  de  Sinten 
overzetting  des  Bijbels,  blz.  92.  Kiluam  beeft  het  woord 
ook  in  deze  beteekenis,  doch  afzonderlijk  en  met  bij- 
voeging van  oft  eenden,  ten  teeken ,  dat  die  beteekenis 
mtt  schikken,  disponere,  ordinare,  geen  gemeenschap 
heeft.  Sommigen  hebben  die  daarin  meenen  te  Tin- 
den. Zie  Wachter.  En  dezelve  heeft  ook  niet  weinig 
schijn,  uit  hoofde,  dat  de  Franseben  adresser ,  in 
orde  brengen,  op  dezelfde  wijze  gebruiken,  als  de 
Duitschers  schicken  en  de  Zweden  bun  skick.  In  het 
Bastaard-Latijn  zeide  men  in  dezelfde  beteekenis  <*•- 
rigere. 

SCHIL,  voor  verschil.  Ik  heb  omtrent  dit  woord  in  bet 
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breede  gehandeld  in  mijne  Oud-Frietche  Spreekwoor- 
den, bh.  03  en  94,  en  Register,  bh.  108. 

SCHILD,  voor  wapenschild,  wapenbord.  Daar  de  wapens 
of  wapenschilden  eertijds  op  de  veld-blazoenen  afge- 
beeld werden ,  zoude  h$t  mij  niet  verwonderen  ,  dat 
hiertoe  het  woord  schildwacht  moeste  gebragt  worden, 
als  beteekenende  de  wacht  of  den  wachter ,  die  voor  dot 
veld-blazoen  geplaatst  werd,  even  als  zulks  nog  voor 
de  vaandels  en  de  standaarden  geschiedt.  Dat  wacht 
voorheen  t  en  ook  nog  te  Breda ,  de  beteekenis  van 
custodia  heeft ,  zie  op  wachtoi*  Dan  Ihrb  schijnt 
schildwacht  en  schilderen,  op  schildwacht  slaan,  af  te 
leiden  van  sktudka  ,  sclopetum  in  altum  cru/ere  tamquam 
ad  ictum  paratum.  Het  uithangbord  der  drukkerij 
van  den  ongelukkigen  Jacob  vaw  Liesvel?  was  het 
schild  van  Artois. 

SCHILD ,  voor  uithangbord. 

SCHILD  noemt  men  hier  een  gedeelte  van  het  dak ,  in 
twee  of  meer  vakken  verdeeld ;  b.  v.  de  schilden  van 
een  dak  één  voor  één  herstellen,  om  niet  gelijk  open 
te  liggen. 

SCHILLEN,  voor  schelen,  verschillen.  Zie  verder  oprer- 
schiUig.  Men  vindt  onder  anderen,  bij  Huygbss  ,  Ko- 
renbloemen, 19.  B.  183.  Sneldicht: 

•  Als  valsche  menschen  willen, 

•  Siet  wat  twee  woorden  schillen:  (berijdt? 
»  Dirck ,  seid*  ick ,  schrickt  het  oock  het  paerdt  dat  gbij 
»Neen,  seid* bij,  niet  altoos,  en  meende,  niet  altijd." 
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SCHINDEN  ,  voor  schenden.  Zoo  schreef  men  voorheen 
altijd. 

SCHINKEL ,  voor  schenkel 

SCHINKEN,  voor  schenken.  Het  is  geene  verbasterde 
uitspraak ,  maar  slechts  eene  verouderde.  Zulks  blijkt 
uit  de  oude  Psalmberijming,  Ps*  75,  s.  5,  alwaar 
sommige  uitgaven  schincken  hebben.  Vosdsl  gebrtrikt 
het  ook  nog ,  en  Dm.  Humus,  Lof$.  van  Baeehms, 
v.  403.  Ook  in  het  oud-Fransch  bestaat  het  werkwoord 
chinquer.  Zie  Memos,  op  hetzelve.  Hoe  gemeen  hier 
te  lande  de  verwisseling  der  e  en  t  geweest  zij  f  kan 
men  leeren  bij  Huydbcopba  ,  Proeve,  bit.  210,  of  1  D. 
blz.  474  en  475  der  uitgave  van  den  Hr.  va«Lsltveu>. 
Schincken  schrijft  Pb.  Noxis  ook  in  de  beteekenk  van 
donare,  b.  v.  fol.  50,  6,  en  tentnok  voor  schenk  (ge* 
schenk)  foL  47 ,  b,  68,  b,  hetwelk  men  ookbijKiu- 
éah  vindt, 

SCHOBBERT  komt  van  schobben,  bg  Kulula*  scalpere. 
Daar  arme  lieden ,  uit  gebrek  aan  veracfaooning  ,  «ich 
veelal  schobben,  en  dezelve  somtijds  9  uit  gebrek ,  tot 
wandaden  gedreven  worden ,  is  het  woord  schóbbert, 
even  als  dat  van  schurk ,  in  de  tweede  beteekenis  voor 
een  slecht  mensch  gebruikt  Van  hetzelve  moet  wel 
onderscheiden  worden  het  woord  schrobber  ,  door 
Wachter  overgezet  avarus  ,  hetwelk  komt  van  het  Duit- 
sche  schrappen ,  ons  schrapen,  terwijl  schobben  komt 
van  het  Düitache  schaben,  waartan  ook  ons  schaven. 

SCHOEP  v  aan  de  Zuid-Brabandsche  kanten  voor  een 
slechten  v   boozen  9  listigen   kerel.    Het  is  een  scheef \ 
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een  regte  schoef,  een  schoef  van  een  kerel  Mogelijk  is 
bet  zooveel  als  schoft,  en  moei  het,  even  als  dit 
woord  en  ah  schavuit,  volgens  tb»  Katb  tot  schuiven 
gebragt  worden ,  waarvoor  eenigzins  pleit ,  dat  men 
ook  somtijds  schuif  zegt ;  hei  is  een  schuif  van  een 
kerel;  of  mogelijk  moet  het,  gelijk  een  mijner  vrien- 
den meende ,  gebragt  worden  tot  schoep  omslag,  man- 
tel met  eene  schuif f  als  duidde  het  iemand  aan  ,  die  in 
xijnen  mantel  gebuid  is ,  en  zich  als  schuil  houdt , 
om  te  beter  anderen  aan  te  vallen  of  te  bedriegen. 

SCHOEIJEN.  Zich  schoeijen  boort  men  hier  zeer  gemeen- 
zaam v  zelfs  onder  lieden  van  den  middelstand,  voor 
de  echoenen  aantrekken. 

SCHOEIJEN.  Zich  schoeijen,  voor:zioh  van  hetnoodige 
verzorgen.  —  Ik  kan  mij  niet  langer  schoeijen ,  d.  i. 
ik  kan  niet  langer  aan  den  kost  komen. 

SCHOER ,  voor  eene  zware  regen- ,  hagel-  of  onweersbui. 
Sommigen  denken  het  zamengetrokken  van  schoever , 
schuiver,  omdat  dergelijke  buijen  al  veel  uit  voorbij- 
schuivende  of  overdrijvende  wolken  voortkomen ;  dan 
mij  schijnt  bet  eerder  toe  zoo  veel  te  zijn  als  schoor, 
scheur  {ruptura),  en  dus  eene  soort  van  wolkbreuk  te 
beleekenen,  brengende  zelfs  domos,  in  zijn  Etymol. 
Anglic,  op  shotoer,  in  dezelfde  beteekenis  scheure  en 
regenscheure  bij,  boezeer  deze  afleiding  gewraakt 
worde  door  laas,  Glossar.  Suio-Goth>,  in  skur.  Dan 
de  veranderde  uitspraak  van  scheur  in  schoer  is  mis. 
schien  uit  het  Hoogd.  Schuhr  afkomstig.  In  het  Plat- 
Duitsch  is  het  schur ,  en,  omdat  in  dezelfde  taal  Up* 
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sohürung,  ons  opschorting,  opschorting  ,  be teelten tf 
meent  Ihrb  ,  dat  het  woord  Tan  eene  sterke ,  schielijk 
ophoudende  regen-,  hagel- of  onweersvlaag  moet  ver- 
staan worden.  Leibmtz  leidt  het  af  van  schier,  ons 
schierlijk.  Hoe  het  zij,  in  het  Angel-Saks.  is  seur» 
scyur ,  imber  en  in  hel  Goth.  $kura;  zie  Wachte*  in 
Schur,  die  ook  zegt,  dat  het  woord  eigenlijk  schijnt 
te  beteekenen  eruptionem  ventorum  el  pluviarum.  Zit 
•  wijders  het  bovengenoemde  Plat-Duitsche  schur  bij 
Richby  ,  Idiotie.  Hamburg. ,  en  in  het  Brem.  N  ieder- 
Sdchs  fFörterb.,  A.  Th.  S.  717,  alwaar  het  afgeleid 
wordt  van  de  eerste  beteekënis  van  het  woord,  welke 
in  het  Nedcr-Sakaisch  die  van  eene  bedekking  9  ver- 
berging ,  schijnt  te  zijn ,  omdat  de  lucht ,  bij  zooda- 
nige buijen,  bedekt  en  overtrokken  is.  Hoezeer  de 
zaak  eene  waarheid  zij ,  en  scheuren  bij  Wachter  de 
beteekënis  van  bedekken  hebbe,  waarvan  het  Hoogd. 
Schaur,  luifel,  afdak,  en  om  schuur ,  komt  mij  echter 
deze  afleiding  wat  verre  gezocht  en  gedrongen  voor. 
Anderen  doen  't  zoo  veel  zijn,  als  iets,  dat  afschrik» 
huivering  {Abscheu ,  Schauer)  verwekt. 

Oudtijds  was  schoor ,  in  de  bovenvermelde  beteekë- 
nis, zeer  gemeen.  Thans  is  het  hier  meest  gebruikelijk 
in  het  samengestelde  donderschoer ,  hagelschoer  en  re- 
genschoer.  De  oude  zeiden  ook  toindschoer,  hetwelk 
men  nog  wel  gebruikt,  doch  van  een  gescheiden,  een 
schoor  van  wind. 

SCHOFT ,  voor  schavuit.  Zoude  het  ook  komen  van  bet 
Hoogd.  Schauffaut,  nachtuil,  het  Fransche  chouelte? 

SCHOFT  wordt  hier  meer  gebruikt  dan  grendel ,  ook  van 
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eigenlijk  gezegde  grendels.  Het  onderscheid  tusschen 
beiden  is  bekend.  De  afleiding  van  het  woord  schuiten 
alleen  geeft  genoegzaam  te  kennen ,  dat  schoften  eigen- 
lijk schmfgrendels  zijn.  Zie  tbs  Katk  ,  1 ,  Proeve ,  1 .  D. 
blz.  866,  B.  Ook  vindt  men  het  bij  Kiluah  gespeld 
sehof,  zonder  f. 

SCHOOI JER,  SCHOOISTER,  voor  landleoper,  landloop- 
ster ,  en  hiervan  ook  voor  zoodanigen ,  die  gewoon 
zijn  het  land  af  te  loopen,  om  te  bedelen*  Hiervan 
heet  men  ook  wel  het  bedelen  in  de  steden  *chooijen> 
welk  werkwoord  voorheen  eene  zoo  lage  beteekenis 
niet  bad,  als  wordende  door  Kilijun  overgezet  jrw- 
eari9  incedere  cum  impetu. 

SCHOON,  voor  opgeschikt,  wel  uitgedost.  Hoe  zijt  gij 
van  daag  zoo  schoon?  is  hetgeen  men  elders  in  den- 
zelfden zin  zegt:  hoe  zijt  gij  van  daag  zoo  mooi?  Zie 
wijders  schoon  maken. 

SCHOON.  Een  schoon  man  zegt  men  ten  platten  lande  in 
de  Baronie  van  Breda  veel  voor  een  braaf  man. 

SCHOON.  Geen  schoon  aan  iets  hebben,  voor  geen  voor- 
deel, geen  koop,  gelijk  men  wel  eens  zegt,  aan  iets 
hebben. 

Schoonisse,  in  de  beteekenis  van  voordeel ,  vindt 
men  bij  Mieris,  Gr.  Charterb. ,  2.  D.  blz.  493,  3.  D. 
blz.  161  et  434,  4.  D.  Me. '174.  Waarschijnlijk  moet 
ook  in  dien  zin  opgenomen  worden  de  uitdrukking 
bij  Mejlis  Stozb,  2.  B.  v.  1241 : 

» Philips  hadt  scoenre  in  den  Rike ," 
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welke   schijnt  te  be  teekenen,   dat  Philips  het  beter, 
voordeeliger  had. 

In  denielfden  «in,  als  geen  schoon  man  ieie  hebben, 
zegt  men  in  het  Neder-Saksische  geen  bit  aan  iet* 
hebben,  hetwelk  zoo  veel  zal  zijn ,  als  geen  afralvan 
tets  hebben ,  zijnde  de  spreekwijze  ontleend  van  het 
af  biksel  der  steenen. 

SCHOONEN,  voor  verschoonen.  Het  is  een  voorheen  seer 
gebruikelijke  Germanisnius.  Arsa  Bros  f  1 .  B .  14  Reftr.: 
•Dat  wi  vele  deuangelie  prijsen 
•Dat  en  sal  ons  in  doordeel  Gods  niet  echoome*" 

SCHOON  MAKEN  zegt  men  hier  dagelijks  voer  vertieren, 
opschikken ,  opsieren.  Zoo  zal  men  b.  v.  aan  een  kind 
zeggen:  wat  heeft  uwe  moeder  u  schoon  gemaakt.  In 
sommige  spreekwijzen  klinkt  tn  den  beginne  dit  den 
Hollander  wel  eens  wonderlijk  in  dé  ooren.  Aan  bet 
schoon  maken  van  de  kerk  zoude  men  in  Holland 
een  geheel  ander  denkbeeld  hechten,  dan  hier,  waar 
het  bij  dé  Roomschgezinden  beteekent ,  de  kerk  bfl 
groote  feestdagen  versieren.  Zoo  zegt  men  ook  eest 
begijn  schoon  maken,  voor  het  versieren  van  deselve 
bij  hare  professie ,  of  voor  bet  versieren  van  het  lijk 
«ener  begijn,  om,  voor  de  begrafenis,  ten  toon  ge- 
steld te  worden.  Men  gebruikt  het  ook  van  het  ver- 
sieren van  molens  en  schepen  bij  gelegenheid,  dat 
iemand  der  betrekkingen  van  den  eigenaar  onder- 
trouwd is.  In  denzelfden  zin  zeiden  de  ouden  ver* 
sohoonen.  Zie  onder  anderen  de  Schadt kisten  der 
Phibsophen  en  Poëten,  blz.  182,  en  Phil.  Nmuir, 
Strijt  des  GemoeU,  fbl  28  ,  a ,  26,  b.  Kiuaaw  set  het 
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over  deoorare,  omare  ê  adomare,  honestare,  én  Plan- 
tin embéttir.  In  bel  Neder-Saksisohe  zegt  men  ook 
nog  schön  maken  voor  tooijeu,  ziek  netjes  aankleeden. 

SCHOOT.  Een  school  appelen  9  peren  enz.,  voor  hetgene, 
wal  men  elders  zegt  een  zoodje.  Ik  gis  bel  zooveel  Ie 
mijn,  als  qen  vrouwenschoot  kan  bevallen;  of  hel 
zoude  eene  verbastering  moeten  zijn  van  schok ,  bel- 
welk  niet  alleen  een  zestigtal,  maar  in  hel  gemeen 
een  hoop »  een  las ,  beteekende. 

SCHOP  noemen  de  bouwlieden  in  deze  streken  hetgeen 
die  in  Holland  de  wagenkeet  noemen ,  en  zeer  eigen- 
aardig, zijnde  schop  bij  Kiuu*  overgezet  tegumen- 
tum,  quidquid  tegiL  Bij  Martinivs  is  hel  Plat-DuiUche 
schop  en  ons  schobbe,  operemhm,  tegmen ,  tegumentum  ; 
zie  denzelve  op  schofph,  hetwelk  aldaar  juist  het 
schop  der  Baronie  is,  Ie  welen  eene  schuur  zonder 
zijmuren.  Hij  omschrijft  hel  elders,  en  wel  op 
pareus  (septum),  als  bestaande  ex  trabibus  arrectariis 
quatuor,  cum  tegumento,  quod  fruges  out  foenum  a 
coeli  injuria  defendaL  In  dien  zin  zoude  men  het  van 
as*n»  kunnen  afleiden,  hetwelk  bedekken  beteekenl. 
Sommigen  willen  hiervan  ook  schip  afleiden;  doch 
anderen  vinden  in  de  «e  den  wortel  van  iets  uitge- 
holds,  zijnde  hel  Grieksche  **dtn,  bet  Lalijnsche 
scapha,  afkomstig  van  mfan*,  uithollen.  Volgens  ben 
zoude  hier  van  ook  schuit  en  schouw  komen,  alsmede 
hetLatijnsche*cypAttt,  beker.  Gaal  hun  gevoelen  door, 
dan  zoude  deze  naamsreden  ook  kunnen  gegeven  wor- 
den aan  schop  f  scheppen,  schepel,  enz.  Zie  verder  op 
Schaprade ,  en  het  Brem.  Nieder-Sachs.  FFörterb. ,  op 
Schupp. 
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SCHOTTEL ,  voorschotel.  Op  vele  andere  plaatsen  ?egt  men 
sckuttel,  hetwelk  nader  b'jhet  Hoogduilsch,  Engelfch 
en  Latijn  komt,  en  door  mij  f  zoowel  als  teut  lel,  in 
oude  stukken  meer  dan  eens  gevonden  is ,  gelijk  het 
ook  in  't  oud-Frieech  sbhutotel  en  Jefayte/.  gespeld 
werd.  Zie  mijne  Ovd-Fruuche  spreekwoorden,  £fe,2Q5. 

SCBOUD  hoort  men  hier  nog  somtijds  gebruiken  Voor 
schuld.  Het  wordt  al»  .  zoodanig  in  zeer  vele  oude 
geschriften  gevonden.  Het  zoude  eene  ontijdige  bele- 
zenheid aan  den  dag  leggen  zijn ,  zulks  met  door  mij 
opgeteekende  voorbeelden  te  staven. 

SCHOUTHET.  Deze  is  de  titel  der  schouten  van  de  dor- 
pen in  de  Baronie,  In  den  SachsemSpieg.  ja  het  semlt- 
heit,  in  het  A.  S;  écuttheia.  Bij  Kiuaaw  is  het  sekoud- 
heet,    schoud-heit,    sohoud-heescher,  schuld-heis,  welk 
laatste  nog  in  Zwitserland  in  gebruik  is,  even  als  in 
sommige  oorden  van  ons  Und' schóut*hei*  %  en  WjOt- 
Faroos,  die  het  voor  hoofdman  o  ver  hónderd  gebruik  t, 
sculdeizo  is.  De  twee  eerste  woorden  zijn  zamenge- 
steld  uit  schond,  dat  is  schuld,  en  heet  en  y  geiteden, 
zooveel  als  hij  ,  die  iemand  zijne  schuldigheid  oplegt; 
de  twee  laatste ,  völgenaKoxiAir,  uit  schuld  en  hóischen, 
ons  tegenwoordige  eiseken,  welk  heiseken  onder  ande- 
ren voorkomt  bij  v.  Mmais»  Gr.  Chartert.,  1.  D+  Hz.  51 1 
§  68 ;  zoo  veel  als  nosuie  debitive  exucior ,  qui  poenas 
irrogare,   et  multas  exposcere  ab  m,  qui  dehquerunt f 
*okt,  bqezeer  H*  pbGkoot  %  Histor.  Gother.  Fandator. 
etc.  p.  580,  het  tot,  den  eifleher,  of  invorderaar  van 
schulden ,  bepale.  Attderen  echter  leiden  het  af  van  't 
Scythisobe  aische,  inhetoud-Friesghafjjfa,  ais<fa,een 
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*ong  G.  BAttt kim ,  M  «ijfiett  Z>owi  ae*  ds  assdige 
TS9te&0«tt«&K ,  v**r  Jtat  fattom  opgehangen  m  d»  «#&  op 
V  JlWr  toMuydm,  te  vinden  inde  /^ondhtMbn»  2Vc- 
derdmttohe  Gedichten*  bif  Leêmyók  SpiUebtd,  ie 
Amrterè&m,  6fe.  $8;  en  Hoo*r  zing*  ia  zijne*  Arte/ 
***  Mênétnéê  aan  ffetma: 

*Vitt*  töörtöö*  is  taifn  jetan»*" 
Zi«  o<*  State***  *  Kofénhi.,  %D.  blz,  197.  Waf  den 
ootjpwftg  t**  fat  *****  befreft,  fioxfeoita  mJ^mtoA 
vindt  denzelve  in  het  Scylhische  schmnor  het  rwtt*  be- 
teekenende.  •  Schouw"  zegt  hij:  »ut  et  setoor  9  et 
«•Seylfcta,  et  cfe  ffe  tfrftepopulw,  8iciitGe*ma*fay  irifcfl 
o  aliud  notat  y  quamignem;  hincJcAotttPef»,  amburerc" 
E*  iü  *ij*w0rtjr»*.  6att  j*.  Ofrf  •  &  Sdythis  fud  dhbfe 
* ortl  poptttf,  sfctrtf  Geftnani ,  ut  et  Craeei,  jftrtignem , 
•rartforem  vot&rtf.  Hiftcjooaloetlft,  **quo>igni*g0Mrva- 
» ttrt* ;  tcauutén  atfibüréte.'*  Schoutttslem,  of  bij  verkor* 
fmg  schouw  1  zftÉde  dus  befzelfcle  fteteefaftefraf»  schoor- 
steen,  tvaimeer  <Kt  rait  rtntóf  ktatme,  wamaw  echter 
W*c»e*  ,  op  het  Wóoïd  StKotitein,  fwijjfcll,  boefeeer 
hij  op  het  wyjorrf  *cAfer ,  htcidus>,  spkmUdus,  van 
hefeelve  het  PettrirtAé  eftti*,  de  *ök,  aflefate,  hetwelk 
BoxiwiTïvóarlwttétfcFeah^iw^houcïe,  Iktfaudeedhter 
met  WACffTEK  eehfé*  het  woord  schswst&n  uu  het 
bijvoeg,  naarnw.  *cAor,  <z//ti*,  ètninensr  afleiden  dan 
van  setoor.  Eene  andere  afleiding  zie  bij  Bilderdyk, 
Getlaehtitjëf  der  naamwoorden ,  op  het  woovd  eéhear* 
Meen.  Zte  wijden  vanff  sthom»  mijne  Oud-Fsiesche 
SprêekumrdêH ,  Mz.  6&t»*olgg. 

SCHOUW,  eigenlijk  #**»*,  *efeaNft,  voor  sehot  f  sdold , 
scheelde,  den  onvolmaakter!  tijd  van  schelen  (differre, 


Digitized  byVjOOQlC 


682  SOL 

interesse).  Ik  acht  het  gezegd  voor  den  ouden  onvol- 
maakten  tijd  schold.  Zeer  gemeen  is  zoodanige  w- 
*  verwisseling  der  L,  b.  v.  soldenier  en  soudenier;  toud 
in  hondervoud ,  duizendvoud,  voor  eoW,  van  bet  Duit- 
ache  fait;  mout  vanj  maft  enz.  Zie  HvrDBcopsa,  Proe- 
ve, \.  D.  bh.  126,  alwaar  ook  een  voorbeeld  vm 
bet  woord  quytgeschóuden  wordt  aangehaald;  alsmede 
de  aanteekening  van  den  Heer  va»  Lelyyexd  op  ujne 
uitgave  1.  D.  bh.  497,  alwaar  outgouden  voor  azty*/- 
de*  voorkomt.. 

SCHOUWVEGER,  voor  sehoorsUen*ger.  Zie  schouw. 

SCHOVEN,  d.  i.  schoften,  «eggen  d?  bouwlieden  is  den 
omtrek  vab  Breda  vopr  rusten ,  vityrotatin  't  algemeen, 
zonder  aanzien  van  tijd ,  b.  v;  komt  ge  niet  eens  seko- 
.    re»?  Ilc  >h oud  dit  woord  niet 'alleen    verwant  met 
•      scha/ten,  gelijk  de  Heer  WsiiAiiDgiat,  maarzelfivoor 
bene  verbastering  van  hetzelve ,  en.  schoft  schijnt  slechts 
oneigenlijk  in  het  vervolg  voor  de  tusachenruimte  wn 
<.  .den  ee&an  tot  den  anderen  schafttijd  gebruikt  te *ijo. 
.   Wie   ka*  het  dan  vreemjl  vinden,   dat   eenvoudige 
.  landlieden  he*  nemen  van  .spijs  en  Qi&nk  ter  verpooiing 
'  van  den  arbeid  voor  bet  geinen  der  rust  zelve  opge- 
vat hebben? 

6CHRAAFFELEN ,  voqr.  schrapen.,  Het  is  een  zeer  goed 
woord,  bij  Kcliaan  gevonden  wordende,  ea  aldaar  o?cr- 
gezet  corradere,  coacervare;  verrere.  Hetishetfrequen- 
tativum  yenschraaffen,  hetwelk  hier  ook  wel  gebruikt 
wordt  t  en  bg  Kmnn  is  radere,  rasüare. 
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SCHRAAG  Ï8 ,  in  de  streken  Tan  de  Baronie  van  Breda 
en  het  Markiezaat  vah  Bergen-*op«Zoom ,  niet  zoo  zeer 
onvolkomen  in  hel  algemeen ,  gelijk  de  Heer  Weiland 
«egt,  dat  het  in  Friesland  beteekent,  als  wel  ten 
naastenbij  volkomen,  op  weinig  navolkomen.  Het  wordt 
daar  op  dezelfde  wijze  gebruikt ,  als  trap,  schaarsch. 
Zoo  ook  in  Mezelfde  beteekenis  bet  zeUst.  naamw. 
sohraagte. 

SCHRABBEN,  voor  schrappen.  Zoo  ook  hetzelfst.  naamw. 
schrab ,  hetwelk  zich  nog  duidelijker  doet  hooren  in 
het  verkleinwoord  schrabbeken. 

SCHRANDIG  hoort  men  hier  somtijds  voor  schrander ; 
men  zegt  het  ook  in  het  Plat-Duitsch.  Het  komt  van 
schrand,  hetwelk  Meter  onder  de  verouderde  woor- 
den heeft,  en  KtLuitv' overzet,  acér,  subtiiis,  va  f  er, 
sagax,  en  nog  in  het  Land-Friesch  gebruikelijk  is.  Bij 
laatstgenoemde  wordt  schrander  niet  gevonden.  Bre- 
dero  gebruikt  voor  hetzelve  in  zijn  Boerligh  Liedtboek, 
sehranoMig ,  op  hetwelk  hij  rijmen  doet  ohverslanók- 
dij.  Schranderen  als  bedrijvend  werkwoord'  voor 
schrander  maken,  opscfarpen,  vindt  men  in  hel  Groot 
Liedtboek  van  denzelfde : 

»  Schrander*  en  spitst  mijn  sin rien."  . 

SCHRANSEN,  voor  gulzig ,  of  onmatig  eten.  In  de  eerste  ' 
beteekenis  h  het  by  Kiliaan  breken,  klein  maken, 
vervolgens  met  de  tanden  klein  maken,  kaauwen,  en 
eindelijk-  goede  cier  maken,  zwelgen.  In  het  Plat- 
Duitsch  is  sèhraüzen  geven ,  mededeelen  ,  verdeden , 
en  daarvan   sterk  eten »   zooveel  ab  met  de  tanden 
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verdoelen  f  refscbeuron ,  ob  4b  gobrigaaifc  Bij  Bu- 

dbho,  ia  Jtretimo,  2.  />.  lee*  men: 

•lek  weel  "wel  woltet  is,  hij  sou  ook  gare»  jdftn*».* 

SCH1UPEL ,  toot  owyar.r***,  jetaoo/,  hctweHr.moylijk 
uk  betxelye  saBMogstookfcm  is.  Het  komt  ook  bij  Ki- 
U4AJI  Toor,  dim  betorerat  mmeiienhis,  strigosms.  Men 
spreekt  bet  hier  ook  wel  schrepel  uit. 


SCHREEUWEN.  Eten  als  u*o  mm  de  kanten  wade 
2aideKjke  Nederlanden  sekreijm  voor  «ArceooMO  segt, 
200  hoort  men  naar  4ie  van  deT  sngstaant t  kei  l**d 
Tan  Altena  en  Tan  Heusden,  in  tegendeel  somtijds 
sehreemam  «voor  fmjtm  f  tdfcray**.  1»  do  stad  y  AO  Irï* 
is  het  mede  niet  oneernd,  ja  aelfii  **er  gemeen  irij  den 
gëringen  borger.  Daarentegen  -vindt  men  Sn  de  oude 
faal  triten,  irtpfo»,  T«or  mknagmn,  Dü  is  oog  Wijk- 
baar  in  kreet,  «ggmrie  men  nog^mrejrscbtllig  ow- 
logskreet  o»  oarlogsgeastaeL 


SCHREI  JEN,  Tóor  asJtafftfoin*  Men  oio  •*«*  heüelre 
HuTDoeoKss  /Vosss ,  1.  f  •  *.  65&t  on  don  fleer  Y»n, 
Taalkundige  aanmer Jongs»,  Afe.  SI 


SCHREPEL,  schraal,  mager.  2»e  sohropel 

SCflREÜDJE,  eigenlijk  sekroedje,  ifltóer  Teelingebfsik, 
doch  «eest  Tan  een  snipperde  papier.  Het  «footdbe- 
leekent  oen  abnijdsel ,  wraarrfen  don  ook.  Daar  het 
elders  nog  gebruikelijk  «s  y  btteekeni  het  moeit  etn 
afgesneden  lap.  Zie  Wacopsr  m  schrot  en  semralen, 
den  Hooggeleerden    Wa0shhumob    tn  vjn  tdieUoon 
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Fruic*m*  op  het  woord  sohroor ,  bij  KutUtf ,  sehrooder , 
in  het  NedertSaksiacb  echrtider ,  bij  B*bdero  ,  schreur  y  in 
het  eerste  looneel  der  Klucht  urn  de  Koe;  alsmede  de 
Janteekeningen  op  de  oude  Friesche  Wetten  ,!./>. 
blz.  100  en  9S4.  ftg  Kjum*  is  echroaie  eegmen ,  rmyr- 
«mi»i  pör#  abeeissa,  bij  JUchev  ,  Zitel,  Hamburg, ,  Schrö- 
iel ,  fragnumtum,  item ,  pmesegmen  panniaui  Imtei.  In 
hetmiddeleeuwscfo  Dtritacb  is  jchrade,  eohraa,  sebrae, 
skrw$,  het  boek,  of  de  volle t  welke  de  stadstatuten 
behelst,  hetwelk  Haltics  op  dat  woord  niet  onwaar- 
schijnlek  van  het  Neder-Saksische  schraden,  'twelk  het 
Hoogduileebe  sckrotm  is,  afleidt  Zie  echter  hetere*. 
Nieder-S&ch*.  fVorterb.  ap  jcAroa.  Het  Nederlandsche 
werkwoord  is  jcftrotefo»,  $ohrooijen^  bij  Kj&um  enrfi - 
fare,  die  ook  heeft  'aftreed*»  en  echrópder  mn  ghelt. 
Voor  zoodanigen  besnoeijer  Tan  geld  heeft  Bredkro 
eenvoudig  Mbtoo/er  in  de  voorrede  op  *ijn  Ghwtteh 
ZAedtkoetfen* 


SCHftUUGHTIG,  voor  vre&aohtig,  doch  niet  x*o  zeer 
tan  tem  vws  voor  een  AoriteiMfid  gevaar  of  kwaad , 
als  voor  eene  dadelijke  beangstheid  in  een  tegenwoor- 
dig geroer.. 

SCS&OB3e&  *ftg*  de  Heer  Wtó4#p ,  dat  io  Friesland 
bet  w^ktuig  geoftdmd\v«Kdl,  totwftlk  .meanders 
boender  aeeak  in  Breda  heel  «tqa  bet  ook  elaoe. 

SC0ROKK£SX«  voor  gulzigomfd.  Ook  voor  een  *<Awj*r. 

SCHROMELIJK  wordt  hier  Mei  al*  een  ve^grortings- 
woord  gebruikt;  b.  v,  de  boter  ü  schromelijk  duur, 
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of  ook  wel  als  een  uitroepingswoord,  b.  v.  *ckro*t- 
tijk ,  wat  is  de  boter  duur'  Ik  heb  schromelijk  in  die 
beteekenis  ook  bij  Puil.  Numait  gevonden. 

SCHROMEND  heb  ik  en  als  een  bijvoegelijk  naamwoord 
en  als  een  bijwoord  ook  elders  in  een  goeden  tin 
hooren  beugen,  b.v.  het  is. schromend  gelukkig;  maar 
nergens  hoorde  ik  het  zoodanig,  als  in  deze  streken, 
alwaar  men  b.  ▼.  niet  zoude  schromen  te  zeggen :  de 
Doctor  heeft  eene  schromende  knstr  aan  dien  man  gedaan, 

SCHROMPELIG  wordt  hier  ook  wel,  even  als  de  Heer 
Wassbubbroh  zulks  van  Friesland  getuigt ,  voor  rimpelig 
gebezigd.  Het  stamt  af  van  het  Daitsche  Sehrunpel, 
hetwelk  bij  Wichtèr  is  ruga,  en  sohrumpen,  corrugari. 

SCHRIJVEN,  voor  inschrijven ,  intsekenen,  bij  verpach- 
tingen, verhuringen,  aannemingen  en  dergelijke. 
Zoo  hoort  men  menigmaal ,  op  openbare  aanbeste- 
dingen of  verpachtingen,  vragen  t  »is  er  nog  iemand, 
•  die  verkiest  te  schrijven  f"  d*  i.  in  te  schrijven. 

SCHRIJVEN,  voor  aanschrijven,  opschrijven,  aanreke- 
nen ,  in  rekening  brengen.  B.  v.  hij  kan  geweldig 
schrijven ,  d.  i. ,  gelijk  men  ook  wel  zegt :  geweldig 
rebenen.  Schrijven  heeft,  in  dezen  zte',  de  bfeléekeni* 
van  opschrijven,  in  bet  boek  öpteekenes. 

SCHU1FSLEDE  noemt  men  hier  gemeenlijk  betgeen 
elders  stootslede  genaamd  wordt.  In  Friesland  noemt 
men  de  schaatsen  schuifets. 
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SCHUT.  Buurman*  sthM  beet  mten  hier  eene  inzetting 
of  verhooging ,  bij  openbaren  verkoop  van  vaste  goe- 
deren, welke  men  denkt,  dal  voor  den  verkooper 
geschiedt,  om  te  verhoeden,  dat  dezelve  beneden 
zekeren  bepaalden  prijs  verkocht  worden.  Ik  gis ,  dat 
de  spreekwijze  ontleend  is  van  het  regt  van  naasting , 
hetwelk  den  buren  toekomt,  en  waardoor  men  eene 
Verkooping,  hoezeer  slechts  wanneer  dezelve  uit  de 
hand  geschiedt,  schutten  of  tegenhouden  kan. 'Ik  gis 
dit  te  meer,  omdat  men,  in  hèt Neder-Saksische ,  een 
dergelijk  spreekwoord  heeft ,  doch  in  hetwelk ,  naar 
mij  voorstaat,  een  verwante  of  deelgenoot  in  het 
goed ,  in  plaats  van  den  buurman ,  voorkomt. 

SCHUTSBOOM  ,  een  hooge  boom,  of  staak,  paar  het  op 
welken  geplaatste,  bïj-  kermistijd,  doofde  boeren 
geschoten  wordt.  Zie  Gaai.    * 

SGHUTSKOOI  is  eigenlijk  eene  kooi,  in  welke  het  vreem- 
de of  afgedwaalde  vee  ,  of  hetwelk  in  koornlanden 
schade  had  gedaan ,  geschut ,  d.  i.  opgevangen  zijnde , 
opgesloten  wordt,  en  niet,  dan  voor  zeker  losgeld 
wordt  vrijgegeven.  Zie  deswege  wijlen  den  Heer  van 
ds  Wall,  Handvesten  van  Dordrecht]  blz.  114  en 
voigg.  Htervan*  had,  schutten  in  vorigen  tijd  ook  de 
beteekenis  van  arresteren.  Dan  op  die  plaatsen  van 
de  Baronie ,  waar  de  beesten ,  even  als  in  Holland , 
den  geheelen  dag»  zonder  opzigt  in  de  weide  loopen , 
is  eene  sckvtsiooi  het  afschut  se  1,  in  hetwelk  men  de- 
zelve drijft,  om  gemolken  te  worden. 

SCHUREN ,    voor  hetgeen',  dat  men  in  Holland  noenjt 
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schrobben  of  Aflaat*.  Zoo  aqgt  «een  hier  niet  de  sfrssi 
schrobben  otden  gang  boenen  *  maar,  io  beide  geval- 
len »  schuren.  Men  gebruikt  bel,  woord  ook  onbepaald 
«o  eenigeroaate  als  een  ontijdig  werkwoord  voorn» 
nigen4  B.  v.  nmmigem-imtoeneehurendee  Vrijdag*,  as- 
4to*«  «fes  Zaturdags,  In  bet  Plat-Duitsch  «egt  men  ook 
oog  acteur** ,  yoor  réiyw  ia  betgemeen.  Bij  Wacb- 
ts&  10  bal  oveigeaet  pewgare*  nmndare,  potirt,  en 
Scheur  w  by  hein  wArwsw*4w*  pmrgam&i*  hetwelk  hij 
zegt  van  Gothisehen  oorsprong  Ie  *ijn.  Hg  bejammert , 
dat  hetaelve  ia  het  Duitsob  builen  gebruik  is.  Het  is 
waarschijnlijk  ons  schusjer,  waarvoor  men  doorgaans 
forst*/  aegt,  omdat  die  van  borstels  meest  gemaakt 
wordt.  Lumrin  leidt  het  af  van  schier,  Maar,  helder , 
dan  dexe  afleiding  wordt  gewraakt  inbek  firm.  iW* 
der-Sachs,  fförterb.  op  schuren,  No.  29  en  door 
Richey,  Idiot.  Hamburg.  j>,232.  Echter  leidt  ook  vos 
Stade,  Eriaüter.  der  vornehmsten  Biblischen  fTórter, 
tS.  21,  setoren  Yan  sc&ter  at  Zie  wijdere  myae  (W- 
Friesche  Spreekwoorden ,  Afe.  58  en  59 ,  alwaar  oen 
m  aal ,  dat ,  volgens  mijne  navorahinflen,  detente 
beteekenis  van  bet  woord  die  is  gewekt,  welke  bier 
nog  behauden  is,  welke  gedachten  ik  Jheb  bereitigd 
gevonden  Ml  Fr.  Jnm.  G*m>  Go*,  p.  404.  -  Dit 
het  woord  schuren  beter  is,  den  schrobben  of  to- 
nen, is  daaruit  blijkbaar  t  dat  deae  twee  laatstgenoem- 
de woorden  eigenlijk  legen  èeteekenen.  Tan  bet 
cenftgemelde  denelve  duidt  aolkshet  Latijnsebe  tcroU 
gemoeguan  aan;  dook  vna  boenen  ia  het  minder  sigt- 
baar,  dewijl  het  komt  van  boene,  bij  Xojuseeoe 
planken  vloering,  in  bet  bijzonder  eene  meer 
verhevenei  waarvan  bel  H.  D.  Bvhne  meest  fineer 


Digitized  byVjOOQlC 


SCH.  -  SEF.  sar 

Sthmlwhae,  een  echowctmmeet,  gebruikt  wordt ;  dan 
hel  W»rdt  «aar  «f  rata  kkutrblijkeiijker  deor  bet  oude 
wrrkffleord  banen,  hetwelk  voor  boenen  ook  gebruikt 
werd  0a  twyef»  beteekende ,  zoo  in  den  eigenlijken 
ttb,  akift  den  aedalijken  pan  verdrijoen,  in  welken 
home»  bij  den  fleer  Waixéan  ook  voorkomt.  Zoo 
aagt  BaEi«w  ,  Buitte*  Poëmta,  bh,  074  zijner  wer- 
*a»,  1A38: 

•O  Iweede  Hercules*  die  uy*  den  wegte  iaën* 
•de  ruwe  etoutheyi  en  vermetelheyt  verwaant." 
In  het  Geib.  is  beft  tayo». 


SCflUW,  ato  zelftt.  naamw.  voor  ofscbmv.  Een  schuw 
van  iet*  hebben.  Bij  Kcluah  komt  schouw  voor  in  de 
beleekenis  van  terrieuhun,  terricntamentnm, 

SEFFfitfS,  wor  f*  <#*w,  *e#w,  ^jfeoi  of  iepen», 
hetwelk  minder  goed  ia.  Noch  het  aan  modi  het 
ander  vindt  men  bij  Kjluaw,  maar  wiftl  ieeffme,  bij 
zamentrekking  Moveel  aU  Ha  eeffme,  ap  welk  rejfefir 
hij  aldaar  verwijst.  Op  eaoe  «in  «f  maer  bijzondere 
wijze  werd  bei  bier  gebruikt  eiseneen*,  op  eene  keer, 
op  ten*;  bs  v.  alh  ongeUkkm  komen  seffens,  of  het 
eootét  etffsn*  winter*  Dan  dal  bet  ook  in  die  beteekenis 
veer  goed  is ,  blijkt  daaruit,  dal  etjfkn*  door  Kuuan 
overgezet  wordt  oitnul,  unm,  pari  ter,  enmenrindt 
bei  ook  in  dezelie  faq  flousaa  en  andara  dichters 
Tan  dien  tijd.  Zie  onder  anderen  Korenbl.  19.  B.  211. 
SaeUkht.  Op  sommige  plaatsen  en  bier  wondt  bat  ook 
gebruikt  voor  oogenbUkkolijk,  op  gelijke  wijze  als  de 
Ebntacbers  ook  gleich  gebruiken.  In  da  Zuidelijke- 
Nederlanden  is  bet  in  't  bijzonder  in  dien  lin  zeer 
gemeen. 
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SELF  ,  bij  KruAAN  selfe  en  afdaar  «overgezet  sakia ,  dat 
it:  savie,  elders  doorgaans  salie  genoemd.  Het  woord 
is  hier  niet  geheel  in  onbruik ,  althans  niet  bij  de 
Artsenijmengers,  die  zich  hier  beter,' dan  elders,  ver- 
staan  op  het  toebereiden  van  het  gulden  zelfwattr 
(aqua  salviae  auratae).  Van  dit  self  is  door  eene 
woordspeling  ontstaan  het  spreekwoord  zelf  is  het 
beste  kruid,  om  aan  te  duiden,  dat  iemand,  dteucb 
zelven  dient,  het  best  gediend  isy  tevens  doelende  op 
de  heilzame  uitwasemingskracht  der  salie.  Van  niet 
ongelijken  aard  is  het  spreekwoord :  patientie  is  goei 
kruid,  maar  het  groeit  in  alle  hoven  niet.  Dit  patientie 
is  bij  Ka.uAR  lapathum,  rumex  satwus ,  hippolapaüwm. 

SERMOEN  wordt  in  deze  streken,  door  de  Roomschen, 
algemeen  gebruikt  voor  eene  preek  of  kerkelijke  re- 
devoering. Het  was  oudtijds  onder  de  Hervormden 
ook  niet  buitengebruik.  Hoygbks zegt ,  Kórenbl.  10. B. 
212;  Sneldicht : 

»Ik  beet  het  best  sermoen, 
» Slecht  spreken,  en  wel  doen/' 
Bij  Kilmlak  is  het  sermoen,  waaruit  ik  meen  te  mo- 
gen gissen ,  dat  in  het  meervoudig  sermoenen ,  hetwelk 
op  de  titels  van  vele  oude  boeken  voorkomt,  de  e 
eene  verdubbeling  der  o  is ,  daar  de  ouden  gewoon 
waren,  b.  v.  woerden  voor  woorden  enz.  te  zeggen. 
Mbybr  ,  in  zijne  bastaard-woorden*  heeft  echter  sermoen. 

SESTER  of  ZESTER  was  hier  nog  niet  lang  geleden  eene 
maat  van  vier  veertels ,  en  zoodanig  was  dezelve ,  vol- 
gens Kiluan,  ook  té  Antwerpen.  Oudtijds  was  dezelve 
meer  overeenkomstig  aan  de  benaming  van  zes  tak- 
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ken  of.  Yeertehu  Bij  oude  schrijvers  r  voornamelijk 
Zuid-Nederlandsche ,  vindt  men  bet  oojc  sisters  ge- 
schreven,  waarschijnlijk  naar  bet  Fransqhe  sta:. 

SIEBOT.  Op  een  siebot  is  bier  eene  zeer  gemeenzame 
spreekwijze  voor  hetgeen  men  elders  zegt  opeen  bot  of 
bots,]d.  i.  eensklaps,  op  een  stel  en  sprong.  Pe  afleiding 
yan  bet  eerste  gedeelte  des  woords  schijnt  men  te 
moeten  zoeken  inhet  AllemannischesiD,  po**,  hetwelk 
waarschijnlijk  ook  een  gelijkluidend  bijv,  naamw. 
gevormd  heeft,  even  als  het  Zweedsche  sid,  serot  het 
adjectivum  sin ,  even  als  men  in  het  Deensch  sidt  en 
sidst  heeft;  te  meer,  daar  men  bij  No^Kpacs,  Psalm 
23  9  v.  6.  sidero ,  in  den  vergelijkenden  trap ,  yoor 
posterior  gebezigd  vindt.  Sidebot,  hetwelk'  men  wel- 
luidendheidshalve  voor  sidbot  zal  gezegd  hebben,  en 
naderhand  in  siebot  zamengetrokken ,  is  dus  zoo  veel 
als  extremo,  ultimo,  ipso  motnento.  Dit  sid,  syd,  is 
in  Neder-Saksen  nog  in  gebruik,  ook  in  de  beteekenis 
van  laag,  nederig,  welke  bet  met  meer  andere  betee- 
kenissen  ook  in  het  Deensch  en  Zweedsch  heeft.  De 
afleiding  yan  bet  tweede  gedeelte  is  minder  moeij?lijk 
te  vinden.  Hetzelve  is  het  woord  bot  of  botte,  bij  Ki- 
uAAft  impulsus  ictus,  waarvan  bij  hem  ook  bottelick, 
subitus.  Van  denzelfden  oorsprong ,  als  hetzelve ,  is 
het  Franache  botte,  boute  en  boutade,  alsmede  der 
Italianen  boita,  wier  una  bolta  hetzelfde  als  dit  siebot 
is,  en  botto,  waarvan  di  botto,  'twelk  op  een  siebot  is. 
In  Neder-Saksen  en  Zwaben  zegt  men  allbot,  allebottp 
zooveel  als  jedesmahlfd%  i.  omnibus  momentis ,  vicibus, 
ictibus;  wij  zouden  zeggen  eiken  slag,  slag  voor  slag. 
Zie   Brem.  Nied.Sdchs.  fVórterb.  5.  Th,   S.  324    en 
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mes ,  waarvan  dok  het  Latijneche  êica  en  sienta,  van 
welk  laatata  $ikktlt  ook  eene  kleine  aeiafen  aandui- 
dende ,  meer  onmiddelfijk  schijnt  te  komen. 

SIMMEN ,  voor  grijnzen  ,  of  wat  men  in  de  praattaal  wel 
jengelen  noemt,  fiet  ia  waaracirijnKjk  urn  sim,  aap, 
ontleend.  Men  fcfcort  ook  wet  emmeren,  doch  dit 
achijnt  van  remmer,  een  gtijhset,  gemaakt  ie  zijn. 

SJ ARREN ,  voor  iet*  wegsmfyte*,  iet*  uxgwerpen ,  doch 
meeat  onder  dé  landlieden  endenlaagtfen  burgerafand. 
De  Zuid-Brabanders  «pieken  het  éjerren,  sferen  uit 
en  gebraiken  hel  ook  voor  wegdrijven,  wegjagen. 
Dit  doet  mij  denken,  dat  het  misschien  de  naar  het 
Boogdtritach  gebogene  üitapraak  i*  van  oberen,  het- 
welk m  dien  zin  ook  teel  in  de  Bètonie  van  Breda, 
het  Markiezaat  van  Bergen-op»Zoom  en  andere  afreken 
gebruikt  wordt. 

SLAAN.  De  Roomadben  teggen  hier  meeal  een  kruis  staan , 
voor  een  kmis  maken. 

SLAAN.  In  ptaata  van  den  volmaakten  tijd  en  het  deel- 
woord geslagen  $  hoort  men  te  Breda  en  in  den  omtrek 
Teel  geelaan.  Zoo  ook  ontdaan  voor  ontslagen,  ver- 
staan voor  verslagen  enz. 

SLAGEN  hoort  men  hier  wel  niet  algemeen ,  maar  echter 
niet  geheel  zeldzaam  voor  slaan.  Het  ia  een  Germa- 
niamua,  en  ilr  meen,  dat  het  in  deMeijerijvan'aHer- 
togenbóscb,  waar  men  meer  Hoogdmtache  woorden, 
da»  hier,  opgenomen  heeft,  ook  gemeener  ia.   Bij 
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Kiuaan  vindt  men  ook  staeghen  voor  slaen,  gelijk 
mede  bij  Poil.  Ndhah  en  andere  oudere  en  nieuwere 
ouden.  Het  is  het  GoUnsche  slahan,  slagan,L§ 
slaegan. 

i 
SLAGTER,  voor  sfager ,  elders  ook  wel  heenhakker  en 
vkeschhouwer  genaamd*  Dan  op  sommige  plaatsen  der 
Baronie  onderscheidt  men  den  slagter  of  slager  van 
den  laatstgemelde.  De  eerste  is  hij ,  die  het  vee  voor 
anderen  slechts  slagt ;  de  laatstgemelden  doen  zulh 
niet  alleen  vpor  anderen,  maar  ook  voorxichzehen, 
om  te  verkoopen.  Slega*  in  het  Angel-Saksisch,  en 
schlagen  in  het  Duitsch  beteekenen  onder  anderen 
ook  \interficere  'm  het,  gemeen,  en  schlachteu  in  de 
laatstgenoemde  taal  pecudes  mactare  in  het  bijzonder, 
waarvan  Schlaeehter,  ons  slagter.  Dan  slager  komt  fan 
slaan  9  in  de  beteekenis  van  slagten  ^  gelijk  men  zejt 
een  beest  slaan,  een  varken  slaan.  Beide  is  goed;  waar- 
om oók  de  maand  November ,  door  Kiuaah  zoowel 
slagmaand,  als  slachtmaand  genaamd  wordt;  zijnde 
slaan  in  dexen  un  niet  zoo  zeer  een  straatwoord ,  als 
*  wel  een  verouderd  woord.  In  de  Bijbelvertaling  tan 
1642  leest  men,  Ge».  22:  «Abraham  recte  sijn  bant 
»uwt,  ende  vaette  dat  mes,  om  sinen  sone  te  ske*? 
Het  LaL  eendere  heeft  ook  de  beteekenis  van  ons 
gewone  slaan  en  die  van  slagten.  Van  slagter  komt 
slagterij,  zoo  voor  de  plaats,  waar  geslagt  wordt, 
ats  voor  den  slagterstcinkeL 

SLAK-  Onder  het  taaieigen  van  Friesland  brengt  de  Hoog- 
geleerde Wassehbbrgh,  dat  men  aldaar. slak  voor tkk 
zegt.  Hetzelfde  heeft  in  deze  streken  plaats.  ZeUs  brengt 
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Meybr  in  zijn  Woordenschat  het  woord  slecke  als  ver- 
ouderd voor.  Ondertuseoben  wordt  beide  bij  navol- 
genswaardtge  schrijvers  gevonden. 

SLAK  is  in  deze  streken  iets,  dat  los ,  niet  stijf  gespan- 
nen is.  De  koord  hangt  slak.  Men  gebruikt  het  ook 
wel  overdragtelijk.  Zij  zijn  slak  in  hun  werk,  los, 
traag,  niet  aanhoudende.  Slak  toeder,  los,  onzeker 
weder, 

SLAKEN  wordt  hier  niet  alleen  meer  dan  elders  in  den 
gewonen  bedrijvenden   zin  gebruikt,  maar  ook  on~, 
zijdig  voor  het  ontlaten  van  het  weder,    dooijen.  B. 
v.  het  weder  slaakt ,   of  het  begint  te  slaken.  Deze 
spreekwijze  bevestigt  de  afleiding  van  slak,  slap. 

SLAMMEUR ,  voor  beslommering.  S lammeren  is  bij  Kili- 
aar  hetzelfde  als  slommerèn,  te  weten  confundere, 
intricare ,  impedire.  Zie  over  beiden  ten  Kats  ,  2.  Proef 
in  km.  Ik  heb  wel  eens  gedacht ,  of  het  van  het  Ne- 
der-Saksische  slamm,  het  Duitsche  schlam,  kwame. 

SLAMMEUR  is  ook  de  naam ,  welken  men  hier  aan  die 
lieden  geeft ,  welke  zich  met  allerhanden  arbeid  ge- 
neren; in  het  bijzonder  heeten  de  stads  arbeiders 
stads  slammeuren.  Arbeiders  worden  meer  byzonder 
de  kaaiwerkers  en  de  boeren-werklieden  ,  die  geen 
vaste  knechts  zijn,  genaamd.  Slammeursters  noemt 
men  ook  de  vrouwspersonen,  die  alle  ruil  werk 
doen. 

SLANGEN ,  voor  eene  soort  van  vuurwerken ,  welke  men 
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elders  voet  zoeker* ,  en  ,  mei  een  bastaardwoord, /totöi 
noemt.  Dit  slang  kowfl  niet  van  bejl  woord ,  ia  het 
Latijn  terpen*  beieekenende ,  maar  van  ons  oudeselbl. 
naamw.  slinge  en  werkwoord  slingen,  waarvoor  men 
thans  zegt  slinger  en  slingeren,  omdat  hetzelve  net 
de  hand  geslingerd  wordt,  schoon  de  oorprongun 
beiden  gemeen  zij.  In  het  Hoogduitsch  is  het  naam- 
woord Schlinge  en  het  werkwoord  schlengen,  schim- 
ken,  vanwaar  het  oude  Fransche  woord  esUwpu, 
hetzelfde  beteekenende  ;  zie  Carpektier  ,  in  tijn  Svp- 
pletn.  op  du  Cajiob  ,  in  fundibula.  Ik  meen ,  dat  mes 
elders ,  op  sommige  plaatsen ,  ook  vuurslang  «egt. 

SLAVOEN ,  voor  slaaf.  Ook  figuurlijk,  iemand  voor  m 
slanoen  houden,  d.  i,  allerhande  alaafach  werk  doen 
verrigten.  En  het  is  in  dezen  zin,  dat  het  hier  meest 
gebruikt  wordt  voor  iemand  #  die  met  zoodanig  werk 
den  ko*t  verdient;  of  ook  wel  voor  iemand,  die  »ch 
mei  werken  afslaaft ;  het  ie  een  regt  slajootntj*.  Men 
vimlt  het  woord  ook  bij  Kumaji,  en  bij  Maria,  onder 
de  verouderde  woorden.  Dat  het  geen  laag  woord  ge- 
weest is,  blijkt  onder  anderen  uit  de  JUemUsch* 
Bijbels,  2.  Machab.  8.  LetL  b:  »om  dye  Jepdes  (e 
«vercoopen  tot  slavaenen" 

SLECHT,  in  de  beieekenia  wan  eenvoudig,  onaanzienlijk 
Zie  9 ver  dit  woord,  voornamelijk  in  de  laatstedeier  { 
twee  heteekenisaen ,  den  H*er  Ypet  ,  verouderde  woord»  \ 
uit  den  Staten-Bijbel.  Dezelfde  beteekenis  heeft  ook 
sligt  in  het  Neder-Saksiscb,  Zij  is  ook  nog  overgeWew* 
in  het  spreekwoord  regt  en  slecht.  Eigenlijk  beteekrot 
slecht  «ffcin ;  hiervan*  bij  de  zeelieden ,  sJevht  water ,  «x* 


Digitized  byVjOOQlC 


SLE.  517 

hetgeen  de  Dichters  dmbod  glad  gekemde  baren.  Hier* 
ven  beteekeot  bet  werkwoord  skahden  nog  iele  gelijk 
nel  den  grond  maken»  en  mtoleehkn  ongelijk  ma- 
ken»' bij  Hoon»  Gramuia; 

•  De  diepe  rimpel,  vet 
» Der  tijd  ,  dit  voorhoofd  net 
»Ea  glad  keel  sa)  ontsleehten." 
Van  de  kHaakeni*  van  effen  is  naderband  die  van  een- 
voudig voortgekomen. 

SLECHT  wordt  bier  op  verschillende  bijzondere  wijzen 
advertrialitor  voor  mei  wel,  kwalijk,  gebruikt.  Zoo  zat 
b.  v.  een  winkelier,  wien  voor  iets  geld  geboden 
wordt,  antwoorden:  ik  kan  het  steekt  doen,  doch  zal 
hei  maar  aeaen,  pmdat  gij  ven  kalant  van  mij  mijt. 
Zoo  zefct  men  ook:  dat  huis  zal  slecht  een  hooper 
vindm ;  dat  meisje  zal  slecht  een  mum  pinden,-  en*. 

SLECHT,  Door  het  êlscht  hebben  mud*  men  elders  ter. 
•laan  slecht  in  nijne  «aken  *ijn.  Hier  veestaat  men 
daardoor  in  een  wankelenden  staat  van  gesendheid 
zijn;  en  zulks  niet  alleen,  als  van  ligchaamsomstan* 
digbeden  geaproken  wordt,  in  welk  geval  men  eMere 
op  de  waag:  hoe  vaare  fijt  ook  wel  zoude  antwoor- 
den: ik  heb  het  slecht  9-  maar  ook  b.  v.  4n  hél  begin 
van  eene  zamenapraak :  ik  hemt,  daé  uw  hnmsfar  het 
slecht  heeft,  hetwelk  men  in  Holland  voor  geen  ver- 
pligtend  gezegde  zoude  opnen^n. 

SLECHTEN,  voor  gelijk  maken,  is  in  de  Baronie  niet 
alleen  in  de  spreekwijze  van  het  skohien  der  jeegen , 
maar  ook  in  <vek  andere  in  gebttiik,  2ie<' 'Rijders 
op  titelt,  ].hco. 
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SLECHTERIK ,  voor  een  slechtaard.De  Duitschers  hebben 

.  Teel  dergelijke  uitgangen  in  te*;  b.  v.  ffuterich. \oot 

slechtaard  zegt  men  hier  ook,  bij  verbastering,  slecht* 

ert.  Diergelijke  woorden  zijn  bij  ons ,  ook  op  andere 

plaatsen,  niet  ongemeen;  b.  v.  tuilik,  botterik ,  tui* 

SLEEPKOETSJE  is  hier  de  naam  van  zoodanige  bedekte 
sleden,  als  in  Amsterdam  doorgaans sleedfes  genaamd 
worden.  In  de  wandeling  zegt  men,  bij  verkorting, 
sleepje. 

9LEIPEN,  naar  den  meer.  Brabandschen  tongval,  voor 
slepen.  Men  vindt  het  ook  aldus  bij  Kiliwln  ;  in  Hooft  s 
Gedichten  komt  het ,  zelfs  buiten  het  rijm  ,  voor.  Ook 
meen  ik  het  nog  bij  Vorobl  gevonden  te  hebben, 
immers  zeer  zeker  eleip  voor  eleep,  tn  eer sleip, 'm  Lu 
cifer,,  %  Bedr.  i.  Toon.  ©.  93.  Bij  oudere  Dichters 
komt  het  zeer  veel  voor ,  alsmede  in  de  overzetting 
van  dten  Slaten-Bijbel ,  1687,  Jer.  15,  *  3,  en 22, 
«.  10.  In  de  Zuidelijke  Nederlanden  wordt  het  zelfs 
nog  in  den  gebonden  stijl  gebruikt. 

SLENTEREN  f  voor  heen  en  weer  draaijen.  Langs  itnrt 
slenteren,  straat  op,  straat  neer  gaan.  Plal-Duitich 
slendefn,  waarvan  zie  het  Brem.  Nieder-Sdchs.  ff&rterl 
Vergelijk  wijders  bet  volgende  woord. 

SLENTERS ,  voor  hetgeen  men  elders  in  de  wandeling 
draaijerijen ,  slinksche  wegen,  elinksche streken,  noemt 
Zoo  zegt  men  met  slenters  omgaan,  zich  met  slentert 
behelpen,,  slenters  maken,  slenters  gebruiken.  Bet 
fchijnt  dus,  dat  het  werkwoord  slenteren,  ook  elders 
gebruikelijk!  eigenlijk  draaijen  beteekent.  Langs  ***** 
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slenteren  is  zoo  veel,  als  heen  en  weder  door  de  stra- 
ten draaijen.  In  den  beeldsprakigen  zin  ia  slenteren 
op  eene  listige  wijze  omwegen  en  zijwegen  gebruiken 
om  tot  zijn  oogmerk  te  geraken ,  of  iets  te  ontvein 
zen.  Het  werkwoord  is  eigenlijk  slenderen,  van  slen 
der,  teeder,  dun,  rank.  Oudtijds  was  het  slinderen 
zijnde  slinder  in  onze  oude  taal  eene  soort  van  slang 
Bij  L.  vin  Velthhm  ,  Spieg.  Hïst,  1 .  B.  Cap.  37 ,  vindt 
men  kere  voor  draaijerij. 

SLET  t  voor  een  slordig  vrouwspersoon.  Eigenlijk  is  bet , 
bij  KiLiAAtt,  linteum  tritum ,  een  versleten  lap,-  Neder- 
Saks.  statte ,  waarvan  zie  vow  Stade,  Bibl.  fVörter , 
p.  556 1  en  het  Brem.  Nieder-Sdchs.  Wórterb. ,  en  ver- 
vervolgens  een  vaatdoek,  schoteldoek,  afneemdoek.  In 
.  die  beteekenis  heeft  het  Huygbus  ,  in  Hofioijck,  bh.  850 : 
» ick  heb  den  besten  bouwen , 
»  Den  nieuwen  schorteldoeck  zien  wringen  tot  een  slet" 
d.  i. :  zoo  zien  wringen ,  dat  het  een  vaatdoek  geleek. 
Hiervan  is  iets ,  dat  beklad  en  bemorst  is ,  ook  alzoo 
genaamd  geworden ,  en  van  de  zaak  op  den  persoon 
overgegaan ,  te  meer  daar  slordige  vrouwlieden  schie- 
lijk de  kleederen  verslijten.  Hiervan  zegt  ookHuroEws, 
Korenbl.  10.  Boek,  202.  Sneldicht: 
•Uw  wijf  is  hessélick,  nochtans  hebt  ghij  se. lief , 
•S'isboos  en  bars  van  kopp,  nochtans  is  s'uw  gerief, 
•  S'is  vuyl  en  sleterigh»  nochtans  gunt  ghij  seklèeren." 
In  deze  tweede  hier  bedoelde  beteekenis  heeft  Ki- 
aaii  het  overgezet  muiter  ignava ,  ambubaja.  Cats  ge. 
bruikt  het  voor  een  slordig  unjf,  in. zijn  HouweHjk* 
1.  Deel: 

»  Want  vrijsters  staegh  al  even  net , 
»Soo  baest  getrout ,  soo  haest  eén  slet 
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met  welke  plaats  veel  overeenkomt  heeft  die  uo 
Grwauct  Japix,  in  Sjoit+Kreamer  t*  TMtt; 
•Neat  in  Faem  so  gaap  ai  Teike , 
•Nu  bio  ick  in  smerig  j/atAt." 

SLETEN ,  Toor  slijten. 

SLIBBEREN,  voor  glijde*.  Het  komt  nnsiibbe,  slibber, 
«lijk.  Slibberachtig ,  glibberig,  komt  bij  KniAAtr  ook 
voor  in  de  beteekenis  van  lubricus.  Men  vindt  slibbert* 
bij  oude  schrijvers ,  ook  van  naam ,  gebezigd.  Zelfc 
treft  men  het  nog  bij  Hooft  aan. 

SLICHTEN,  even  als  in  het  Plat-Duitscb,  voor  slechten 
in  de  beleekenis  van  gelijk  maken.  Kiliaaw  heeft  bei- 
den. Men  gebruikt  het  hier  ook  in  de  beteekenii  u* 
bet  beslissen  of  bemiddelen  van  een  geschil.  Zoo  beeft 
bet  ook  Hoygbm,  Speumêcke  fPijsheit,  blz.  673  der 
Kertnbl.  2.  Dr.  : 

•Met  maten  en  gewichten 

•  Is  alle  scheel  te  stichten." 
Zie  wijders  slecht,  1.  loco,  en  slechten. 

SL1ER-ERWTEN,  SUER-PEULEN,  voor  *hep*fwl», 
sleep-peulen. 

Slietpevlen  noemt  men  hier  cekere  soort  van  groole 
peulen ,  die  men ,  in  plaats  Tan  deselve  gestoofd  te 
.  eten ,  gekookt,  even  eb  de  aapersies ,  door  de  boler 
sliert.  In  het  Piat-Duiiseh  wordt  sUtren  eigenlijk  f» 
het  insluipen  tan  niet  aeêr  vloeibare  «oete  vochten, 
als  honig ,  stroop ,  en  dergelijke  gebeaigd.  Zie 
Richby  op  beAaelve.  in  dieaaüele  taal  besten  de  slier- 
peulen  sheparftert* 
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SLINGER*,  toot  draayerijen,  Uiten,  xijdekngsehe  teegen, 
slinkêcke  eireken,  om  tot  «ij»  oogmerk  te  geitokén. 
Ik  meen  het  een  Germanismus  te  nijn.  rsnner9*eggen 
de  Duitsehers  in  denzelfden  zin  scMittgen*  Het  séhijnt 
ontleend  van  de  bogten ,  in  welke  sich  iemand ,  even 
gelijk  eene  slang,  wendt  en  wringt,  o»  zrpi  doel  te 
bereiken.  Eveneens  ia  in  deilzelftign  flirt  hei  oude 
rancke,  rencke,  afgeleid  Yan  ranken,  renken,  buigen, 
krommen. 

SLIP  VANGEN  beet  bier  afgezegd  worden  in  het  gemeen. 
Oudtijds  beteekende  slip  krijgen  meer  in  het  bijzon- 
der hetgeen  men  in  het  vrijen  thana  noemt  den  zak 
krijgen.  Het  ifc  nagenoeg  dezeiMe  spreekwijs,  van  de 
slip  van  het  kleed  ontleend ,  tenzij  men  het  van  slip- 
pen ,  ontslippen ,  ontglippen ,  gezegd  wille. 

SLODDERVOS  wordt  hier  een  vuil,  slordig,  slecht  of 
onachtzaam  gekleed  mensch ,  voornamelijk  een  vrouws- 
persoon ,  genaamd.  Kieuaw  heef t  sUdde ,  shdder ,  sbd- 
deren ,  slodderachtig ,  slodderende ;  welken  zie.  Dit  slod- 
derende is  het  deelwoord  vm  slodderen ,  hetwelk ,  met 
verandering  der  eerste  letter/1  in  *,  gemaakt  sebijnt 
van  flodderen.  Van  elodderig ,  Plat  Duitscb  sekioiterig , 
slodderig^  sludderig,  komt ,  door  letterkeer ,  slordig. 

SLOER ,  voor  een  onachtzaam ,  slordig ,  morsig  vrouws- 
persoon. AnséUéren  is,  in  het  Neder-Saksisch  ,  zich 
de  kleederen  slecht  aantrekkanw 

SLONS,  voor  een-  slordig  vrouwspersoon.  Waarschijnlijk 
van  het  Hoegduftsche&jAAmz,  bij  Wachter  omacUre- 
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ven  mulier  sotdida ,  hetwelk  komt  van  Schlumd,  en  dit 
wederom  van  sehlinden ,  omdat  een  zoodanig  vroiwi- 
persoon  de' k leederen  vernielt  (afshnst),  even  als  een 
gulzigaard  de  spijzen.  Ein  Schlunier  is,  in  het  Ne- 
der-Saksisch  ,  iemand,  die  zich  de  kleederen  slecht 
aantrekt,  dien  de  kleederen  alecht  slaan.  In  dienselfden 
tongval  zijn  stunnen,  te  Hamburg  stunten ,  lappen, 
lompen.  Bij  Kiuian  ia  sluns  een  onachtzaam,  niet 
zeer  snedig  man,  doch  in  het  Neder-Saksisch  betee- 
kent  sluntje  een  nalatig,  morsig  vrouwspersoon. 

SLOOF ,  eene  sloof,  eene  goede  sloof,  voor  eene  vrouw, 
die  zich  voor  anderen  afsloof  t ,  of  aan  welke  zich  ande- 
ren, als  aan  eene  sloof,  wrijven. 

SLOOR  is  hier  éen  goed,  onnoozel  vrouwspersoon, 
ook  wel  eene  sloof  genaamd.  Bij  Kiuiknishtttordido 
ancilla ,  serva  vilt* ,  ignava. 

SLOOREN  noemt  men  hier  de  jonge  gezaaide  koolplan- 
ten.  Bij  Kiluan  vind  ik  sloor c,  sloor koolef  branie* 
cumana ,  laevis ,  rubra ;  brassica  pulgaris  saiiva  foliis 
extensie.  Hiervan  noemt  men  bier  koolzaad  ook  teer 
veel  sloorzaad» 

SLUISNOOT,  voor  hazelnoot.  Ik  weet  daarvan  de  aflei- 
ding niet.  Zoude  het  eigenlijk  ook  zijn  sbsünoot ,  om- 
dat de  schaal  niet/  gelijk  die  der  okernoten  en  an- 
dere, in  twee  leden  gedeeld  is. 

SLUNGEL,  voor  iemand,  die  veel  langs  straat  loopt. 
Aan  de  spreekwijze  een   lange  slungel  is  doorgaan» 
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de  gedachte  van  magerheid  verbonden  ;  somtijds  ook 
die  van  weinig  oordeels. 

SMAL ,  voor  klein.  Misschien  koml  het  woord  van  hel 
Suio-Gotb.  smd,paucus,  exiguus,  exilis.  Voor  klein 
vindt  men  het  ook  in  het  Nieu- Geusen  Lietboeck , 
1,  D.  bh.  26,  recto,  en  2.  D.  bit.  28,  verso;  voor' 
tenger ,  teeder ,  bevallig ,  vindt  men  het  in  den  groo- 
ten  bron  der  minnen  : 

»  Moest  ick  met  mijn  schoon  liefste  smal  • 

•  Spanseeren  in  het  roosendal." 
Voor  gering  komt  bet  voor  in  het  NieU'Schrifluer- 
lijck  IAedboexken ,  door  J,  G.  vaw  Alcdubr  ,  te  Hoorn  9 
1630,  Lied  2 :  Kristen  groot  en  smal,  en  in  bet  Const- 
thoonend  Juweel  van  Haerlem,  bh.  54: 
« lek  hoop  hij  sal  't  beate  doen ,  is  't  niet  grof 't  is  smal" 
Bij  vam  Mabalant,  Spieg.  Hist.  1.  P.  2.  B.  39.  C 
5.  vs.  leest  men  groot  nog  smal,  voor  in  't  geheel  niet. 
Men  zegt  nog  de  smalle  gemeente.  In  het  afschrift  voor 
de  stad  Breda  der  blijde  inkomst  van  Ca*el  en  Philips 
als  Hertogen  van  Braband,  leest  men:    «Item  dat  ook 

-  •  mede  voortaan  onse  smale  Hoeren ,  ambaghten ,  reg- 
» leren  en  raadm1*  particulier  van  onsen  lande  van 
» Brabant  en*."  Smalle  Hoeren  zijn  bij  Kiliaai?  onder 
anderen  benifioiarii  et  nohiles  ministri*  Het  spreekt 
van  zelf,  dat  die  Heeren  slechts  aldus  genaamd  wor- 
den in  vergelijking  van  den  Hertog  als  Opperheer. 
In  het  Engelsch  is  small  nog  klein.  Mogelijk  heet  het 
Zweedsche  gewest  Smaland  aldus  in  overstelling  van 
het  nabijliggende  Halland,  zooveel  als  Heel-land.    Heel 

.  beteekent  in  sommige  Noordsche  talen  groot.  Het  Frie~ 
sebe  Smallingerland  is  aldus  genaamd  in  tegenover- 
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stelling  na  Opatorland.  Vergelijk  over  smal,  mde 
beteekenis  van  klein,  gering,  tenger  ens.,  Wicvra 
op  schmal. 

SMEEKELIJK  wordt  hier  als  bijwoord  gebruikt  voor 
smedend;  b»  r.  smeekelijk  verzoeken. 

SMEERDAGEN  worden  bier  genaamd  de  dagen ,  op  welke 
de  gilden  teren,  gelijk  men  elders  segt.  Bekend  is  hel 
•  spreekwoord  smeren  en  teren.  En  in  dien  zin  hoort 
men  hier  ook  veel  het  enkele  teren  voor  brassen.  B.t. 
Hij  houdt  veel  van  teren  en  zuipen.  De  alagtmaand  werd 
oudtijds  ook  de  smeermaand  genaamd,  gelijk  sommigen 
meenen ,  niet  zoo  zeer  om  het  smeer  van  het  slagtvee, 
als  om  het  smeren  en  teren,  in  die  maand  gewoon- 
lijk pldbts  hebbende.  Eigenlijk  zijn  de  smeerdagen  de 
Bacckanalia  of  de  dagen,  de  vasten  voorafgaande, 
ook  smeisdagen  bij  Kiliaan  genaamd. 

SMEKKEN  of  SMENKEN ,  voor  sommigen ,  doch  meest 
ten  platten  lande.  Het  ware  niet  onmogelijk,  dat  van 
menigen  gekomen  ware  mengen,  menken,  en  met  den 
sibilos  smenien,  smokken.  Ik  monde  dit  te  eerderden- 
ken  ,  omdat  ik  bet  woord  inderdaad  somtijds  met- 
ken en  somenken  heb  hooren  uilspreken.  Smennekdij 
hoort  men  bij  de  landlieden  veel  voor  zoo  dikwijls, 
zoo  menigen  tijd. 

SMERIG  wordt  hier  niet  alleen  ,  behalve  in  de  eerste  be- 
teekenis Tan  vettig,  gebruikt  in  die  van  vuil,  menig* 
b.  •▼.  smerige  straten,  maar  ook,  in  een  figuurlijken 
zin,  voor  onkuisch  (oioeeen,  indecent).   In  denselie 
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ftegt  men  b.  v.  van  iemand ,  bij  verachting:  het  is  een 
smerig  heer;  of  van  een  boek;  dat  boek  is  wel  ge- 
schreven ,  maar  wat  smerig. 

SfiHLTBN,  voor  smeken.  Men  vindt  hei  verscheidene 
melen  bij  Vondel;  onder  anderen  Herschepp.  van  Ovidm 
B.  2.  t>.  788,  en  B.  4.  t>.  980.  Kiliaan  heeft  beiden. 

SMODS  beteekent  hier  een  vuil,  slordig  vrouwspersoon. 
Bij  Kiliaan  vind  ik  bet  woord  niet,  dan  in  eenen 
eenigzins  anderen  «in,  en  niet,  dan  van  een  mans- 
persoon gebezigd.  Hij  heeft  evenwel  het  werkwoord 
smodderen.  Plantin  heeft  het  omtrent  in  dezelfde  be- 
teekenis,  als  Kiliaan;  doch  Halma,  in  zijn  Nederduitsch 
Fransch  Woordenboek ,  heeft  het  voor  eene  olijke  hoer 
en  «et  het  over  garce,  putain.  Voor  zoodanig  een 
vrouwspersoon  komt  smocxken  voor  in  het  Constthoo- 
ntnd  juweel  van  Haerlem ,  blz.  584 ,  der  uitgave  van 
1607.  Men  gebruikt  hier  veel  smoddelijk  voor  slordig, 
morsig ,  niet  alleen  als  bijvoegelijk  naamwoord ,  maar 
ook  als  bijwoord. 

SMODSREGEN  is  hier  een  fijne,  aanklevende  regen, 
waardoor  de  straten  meer,  dan  door  een  sterken, 
niet  zoo  lang  aanhqpdenden  regen,  besmet  worden. 
Sehmotz  is  bij  Wachter  in  de  eerste  plaats  pinguedo , 
in  de  tweede  plaats  sordes.  In  het  Hoogduitsch  zegt 
men  Smutzregen ,  in  bet  Plat-Duitsch  Smttitregen. 

SMOEL,  voor  zoel,  stil  weder,  of  ook  wel  van  stil, 
gelijk  water,  heb  ik  nog  aan  de  kanten  der  Zuide- 
lijke Nederlanden    höoren  gebruiken.  Kiliaan  "  Reeft 
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het  slechts  in  de  eerste  dezer  twee  beteekenissen ;  doch 
zie  Jüwios  ,  EtymoL  Anglican.  op  smoult. 

SMOOKKEUKJEN ,  voor  hetgeen ,  wat  men  elders  noemt 
een  snuiver,  d.  i.  een  van  het  huis  afgezonderd  stook- 
bokje.  E  yen  gelijk  dit  van  het  opsnuiven  van  rook  f 
wordt  smookkeuken  van  smaken ,  d.  i.  rook  van  zich 
geven,  aldus  genaamd. 

SMOOKREGEN,  stofregen,  omtrent  welken  het  twijfel- 
achtig schijnt,  of  dezelve  regen  of  mist  zij  ;  aldus 
genaamd  om  de  gelijkheid  van  mist  naar  rook. 

SMOOR  hoort  men  somtijds  te  Breda ,  maar  meer  nog 
ten  platten  lande  voor  stof,  Ik  kan  niet  zien  tan  de 
smoor.  Ook  het  werkwoord  smoren.  Het  smoort  kier 
dan  geweldig*  Ook  elders  meen  ik  wel  smeur  gehoord 
te  hebben,  doch  in  de  beteekenis  van  vuilte,  vuilij- 
*  heid.  Smeuren  heeft  ook  de  Heer  Weiland,  en  besmet 
ren  voor  bezoedelen,  onder  het  woord  besmetten. 

SMOORPOT  zegt  men  bier  somtijds  voor  doofpot. 

SMUIK.  Ter  smuik  otter  smuiks,  voor  ter  sluik.  Hen 
hoort  ook  veel  het  deelwoord  gesmuikt,  hoezeer  ik 
dit  werkwoord  in  geene  andere  vervoeging  weet  ge- 
hoord te  hebben.  Smuiken  zoude  zooveel  kunnen  zij»» 
als  smokkelen. 

SNAAR  is  hier,  gelijk  in  eenige  andere  oorden  van  on» 
Vaderland,  ten  platten  lande  in  gebruik  voor  sehoon- 
zuster.  Eigenlijk  is  bet  eene  schoondochter  t  en  in  die 
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beteekenis  vindt  men  het  ook  bij  den  Heer  Wassen- 
bbrgh  ,  in  zijn  Idioticon  Fris. ,  doch  naderhand  is  hei 
ook  Voor  eene  schoonzuster  begonnen  gebruikt  te  wor- 
den, en  eindelijk  heeft  de  tweede  beleekenis  de  eer- 
ste geheel  verdrongen ,  even  gelijk  ons  zweer ,  zweger, 
zwager,  eertijds  slechts  eenen  schoonvader  beteekende. 
Bij  KiLUAir  en  in  Meyers  woordenschat  is  snorre  of 
snurre  niet  alleen  broeders-  of  zoonswijf \  maar  ook 
boel,  bijzit.  Ons  snaar  komt  van  het  Angel-Saks.  snore 
of  DuilBcbeSchnur,  en  dit,  door  voorzetting  der  sch, 
van  het  Latijnsdie  nurus. 

SNEL,  SNELLEKEN.  In  de  Baronie  van  Breda  wordt 
eene  herberg  gevonden ,  met  het  uithangbord  van  de 
drie  snellen ,  en  in  's  Hertogefibosch  eene  met  dat  van 
de  drie  snettekens ,  zoo  als  ook  eene  straat  aldaar , 
dezelfde,  naar  ik  meen,  in  welke  die  herberg  staat t 
de  Snellestraat  beet. 

Een  snelleien  noemt  men  aan  de  kanten  der  Meijerij 
van  '«  Hertogenboch  een  klein  bekertje ,  hetwelk  men 
schielijk  in  eens  kan  uitdrinken.  Snelle,  snelleken  is 
bij  KiuAAir  poculi  fictilis,  terelis,  minusculi  genus, 
quod  tito  et  factie  ezhauritur.  Op  gelijke  wijze  noemt 
men  aldus  een  klein  drinkglaasje  een  wippertje,  en 
heelen  de  Neder-Saksers  eene  schielijk  uitgedronkene 
teug  brandewijns  ein  snapps ,  van  het  bijwoord  snapps, 
ijlings,  gezwind.  Verkeerdelijk  meenen  sommigen, 
dat  het  bekende  Doctor  Snelletje  afkomstig  is  van  zeke- 
ren Doctor  Snellen  ,  te  Rotterdam  gewoond  hebbende  y 
die ,  tot  opscherping  van  den  eetlust ,  gewoon  zoude 
geweest  zijn  een  glas  wijn  of  eenigen  anderen  drank 
even   voor  den  maaltijd  aan  te  bevelen.  Het  is  niet 
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ander*,  dan  het  hier  behandelde  *n$Ueljeh  hetwelk, 
meteen  maagprikkelend  vocht  gevuld,  el*  .eete  voor- 
bereiding tot  den  disch  voojt  eene  gezondheidfrles 
moet  beschouwd  worden. 

SNIPSNEEU W  wordt  alhier  de  fijne  jagtaoeeuw  genaamd, 
zekerlijk  uit  hoofde  dier  fynheid,  van  het  werkwoord 
snippen,  bij  Kjlluir  overgezet  reseaare,  seovre,  ia- 
cidere.  Meer  bekend  ia  het  voortdurend  werkwoord 
van  hetzelve  snipperen. 

SNIT  JE.  Goed  zijn  snitjes  snijden,  doen  of  maken ,  voor 
goed  zijn  voordeel  doen ,  goede  slagen  doen.  Door 
de  hier  zeer  gemeenzame  verwisseling  der  ee  in  *  m 
het  zijn  sneedjes  snijden,  Dere  is  de  ware  apjeekwyie. 
Snaadjes  of  snaaiijcs ,  gelijk  men  wel  eldera  legt,  i* 
verbasterd  van  snaaijen,  voor  sneijenp  sneiden*  Ook 
wordt  een  zoodanig  behendig  voordeel  ia  het  Hoog* 
duitsch  insgelijks  door  SchniU,  inbetPiat-DuiUchdoor 
snede,  snee  uitgedrukt*  Het  hier  gebruikelijke  snitje 
zoude  ook  kunnen  zijn  optleeod  uit  bet  Dai4$che 
Schnittgen. 

SNOEIJEJLING  noemt  men  in  de  Baronie  van  Breda  den 
mutsaard,  die  van  bet  nog  levend  staande  hout  wordt 
aigesnoeid ,  en  tot  busselen  gebonden ,  in  tegenover- 
stelling van  de  grootere  takkeboeseu,  die  van  't  gevelde 
bout  komen. 

SNOOUEN,  voor  snoepen.  Eigenlijk  ia  bol  snoetje*,  bet- 
welk  by  Kiliaan  in  het  algemeen  afkappen  ia ,  en  dus 
ook  het  afkappen t  afbreken,  afmijden van vwblen. 
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Ook  wordt  het  meest  of  alleen  van  bet  snoepen  van 
vrucfeten  gebruikt  9  es  in  dien  zin  staat  mij  ook  voor 
bij  Gonst.  Htohm  snaeijem  gelezen  te  hebben.  Ia  het 
Marlrieaaaft  van  Bergen-op  Zoom  zegt  men  veel  snaaijen 
in  dezelfde  beteekenjs, 

SNUFFEN,  Me»  zegt  hier  en  daar  wel  nuf  op  iets  heb- 
ben, voor  begeerte  iot  iets  hebben ;  ook  wel  hij  is 
een  regie  snuffer,  d.  i.  liefhebber  der  vrouwlieden» 
maar  nergens ,  dan  hier ,  heb  ik  snuffen  voor  onma- 
tig drinken  hooren  bezigen,  alleen  echter  in  de  volks- 
taal. 

SNUISTERGELD.  Bekend  is  het,  welke  soort  van  kleine 
waren  voornamelijk  door  snuisterijen  verstaan  worde. 
Door  eene  uitbreiding  der  beteekenis ,  welke  snuister 
in  dat  woord  heeft  y  zegt  men  hier  snuistergeld  voor 
allerhande  klein  en  slecht  geld. 

SNUISTERIJEN  worden  hier  genaamd  zoodanige  soort 
yan  lekkernijen ,  als  in  Holland  onder  den  naam  van 
klein  goed  bekend  staan.  Dat  bet  een  goed  woord  in 
dien  zin  is,  blijkt  uit  Kiliaan,  alwaar  snoesteren, 
snuijsteren,  snoepen,  overgezet  wordt  ligurire,  pvrare 
poma  etc.  Snuisterijen  zijn  dus  eigenlijk  snoeperijen9 
bij  Kiluan  genaamd  snoesteringhe ,  snuijstermghe. 
Misschien  heeft  het  betrekking  op  het  woord  snooijen, 
hetwelk  wij  gezien  hebben  zooveel  als  snoeijen  te 
zgn. 

SNUK ,  een  korte  ruk  of  schok.  Men  gebruikt  het  in  een 
meer  zoowel  als  in   een  min  ligohamelijken  zin;  b. 
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v.  in  een  meer  ligchamelijken :  hei  paard  eensnuk  wiet 
den  toom  geven;  in  een  min  ligchamelijken,  hei  waaü 
wel  hard,  doch  slechts  bij  snukken.  In  Zeeland  zegt 
men  snok ,  waarom  ik  denk ,  dat  in  de  beteekenis  Tan 
hetzelve  de  grond  ligt  van  het  zelfst.  naamw.  snok , 
snik ,  en  het  werkw.  snokken ,  snikken.  Ook  het  werk- 
woord snukken  is  hier  in  gebruik  9  doch  alleenlijk  in 
de  beteekenis  van  een  snuk ,  of  ruk ,  geven.  Veel  wordt 
het  gebruikt  van  het  rukken  aan  den  toom  der  paar- 
den. In  Groningerland  en  Friesland  heet  de  hik  snok. 

SNUTSEL.  Snutsel  van  'de  kaars,  voor  snuitsel.  Men  vindt 
het  ook  bij  Kiluak. 

SNUITEN  en  snuiter ,  voor  snuiten  en  snuiter.  Men  spreekt 
echter  deze  woorden  hier  geheel  anders  uit ,  dan  men 
in  Holland,  en  voornamelijk  in  den  Haag,  doen 
zoude ,  en  zelfs  nog  eenigzins  verschillende  van  het 
Neder-Saksische  snuiten.  Voor  hel  overige  vindt  men 
en  snuiter  en  snuiten  bij  Kiliaav,  zoowel  als  snuiter 
en  snuiten.  Juniüs  zelfs ,  op  het  Engelsche  snite ,  brengt 
wel  ons  snuiten,  maar  niet  snuiten,  bij. 

SOEG ,  gelijk  op  meer  plaatsen  van  Nederland ,  voor 
koud,  kil,  huiverig.  Het  zal  eigenlijk  waterkoud 
moeten  zijn  van  het  Wallische  soegen,  bij  Boxhobk 
overgezet  madidus. 

SOES ,  voor  bedwelming ,  is  hier  even  gemeen ,  als  het  in 
Friesland  is,  volgens  het  Idioticon  Frisic.  van  den 
Heer  Wassenbeegh  ;  dan  het  wordt  hier  meest  in  eenen 
zedelijken  zin  gebruikt. 
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SOLFER ,  voor  ztcaeeL 

SOLFERSTEK  hoort  men  'door  oude  Bredanaars  wel  zeg- 
gen voor  zwavelstok.  De  zwavel  wordt  hier  solfer 
genaamd ,  en  stek  ia  in  hèt  Vlaamsch  een  stok ,  voor- 
namelijk, wanneer  van  eenen  dunnen  stok  gesproken 
wordt.  Hiervan  dat  algemeen  nog  stek  van  dun  tel- 
hout  en  van  jong  plantsoen  gebruikt  wordt.  Steek  ia 
bij  Killaar  in  het  algemeen  baeulus. 

SOMMIGEN  heb  ik  hier  nu  en  dan  hooren  gebruiken  met 
voorzetting  van  het  lidwoord  de,  op  de  wijze  der 
ouden;  b.  v.  de  sommigen  deden  dus,  de  sommigen 
weder  anders. 

SOMTEMETS ,  voor  somtijds.  Ik  keur  hetzelve  althans 
niet  minder ,  dan  het  elders  veel  gebruikelijke  altemets. 
Bij  oude  schrijvers  en  bij  Hooft  heb  ik  wel  eens  te 
met  gevonden,  hetwelk  missohien  aan  beiden  den  oor- 
sprong heeft  gegeven.  Met  alleen  werd  bij  hen  ook 
gebruikt  voor  terstond,  zoodra,  gelijk  enz.  Waaruit 
blijkt,  dat  dit  met  als  eene  soort  van  adverbium 
temporis  moet  gehouden  worden.  Men  gebruikt  som- 
temeU  hier  ook  veel  voor  missohien,  op  dezelfde  wijze, 
als  mén  elders  ook  wel  b.  v.  zegt  of  het  somwijle  ge- 
beurde.  In  denzelfden  zin  vindt  men  ook  bij  de  La- 
tijnen aliquando,  en  bij  Fransche,  zelfs  zeer  goede, 
schrijvers  quekptefois. 

SPADEN,  SP  AAI  JEN,  voor  het  in  onze  Noordelijke  ge* 
westen  meer  gebruikelijke  spitten.  Het  was  echter 
voorheen  in  algemeen  gebruik ;  Westebbjlek  ziqgt  in 
zijn  Ockenburg:  36 
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»Daer  dicnl  wal  saeds  gewaeght,  denjHjrnaaniiaeB 

fl  tpaeijt*" 

SPANNING,  voor  hetFf*necfae  aUelage,  of  ook  wehoor 
gespan.  Spanning  honden  wordt,  onder  de  bwteiilieden, 
veel  gebruik!  voor  paard  of  paarde»  en  rijtuig  houden. 

SPEELHUIS,  voor  kuttmu.  B$  uitnemendheid  ademde 
men  alhier  hel  êpeeUmis  «eker  gebouw  yan  ten  zon- 
derling maaksel,  hetwelk  even  builen  de  Bond»- 
poort  der  eted  Breda  etoad,  on  onder  de  goedere* 
▼on  den  Bonon  behoorde. 

SPEELKIND  ia  hier  hetgeen  d*Duii*chers£mdd*Lul* 
noemen,  Ie  weten,  een  kind,  builen  hel  huwelijk  ge- 
boren, een  onecht  kind. 

SPEEN  noen*  men  bier  hetgeen,  wat  men,  naar  ik  neen, 
elders  een  spon,  spun  of  spunt  noemt  Bij  Knian  m 
spene  overgeoet  cnodav;  rokmda  filuta  e  fmro  m  e- 
tremü  tcaphorum  cnpitibvs  mioUa ,  qmt  m  amM 
versotur. 

SPEET  tecne  Ceitel,  welke  men  den  kleinen  kinderen  toot 
de  horst  apek.  Ik  acht  hel  zoo  veel  te  ujo  ab  een 
speetlap,  Sfeèilap,  yenspijen,  speten,  spmer*9bti*ïï 
ue  in  hei  Brtm.Nieder^Sëehs.^j^rteri99en^jKju^ 
op  spijen.  De  et  heeft  «er  gemakkelijk  in  «0  kuaaen 
overgaan. 

SPERREN  wordt  hier  woel  gebruikt  voor  spreiden.  «* 
spreiden.  Bij  Kiluia  komA  hel  voor  in  ét  beêeekeiu* 
van  tender  e,  extendere,  late  deduoer*. 
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SPIER.  Men  hoort  bier  zeer  teel  de,  naar  ik  meen, 
echter  ook  elders  gebruikelijke  spreekwijze  geen*  spier, 
▼oor  niet  bet  minste.  Men  boude  het  niet  voor  eene 
verbastering  wan  geen1  ziet.  Het  k ,  naar  mijne  gedaeh- 
ten,  overgenomen  van  het  Flat-Duitsch ,  waarin  een 
spier ,  een  spierken  overdragtelijk  een  wetnigje  b*tee- 
kcnt ,  en  eigenlijk  de  teedere  grasseheutjes  en  koorn- 
fcalmen  ,  die  naauwelijks  even  uit  de  aarde  voortko- 
men. In  deze  laatste  beteebenis  geldt  spier  mogelijk 
▼oor  speer,  wordende  in  onze  «treken  in  denaelMen 
pijl  gebruikt»  welk  zie. 


SPITS,  toot  eekerp,  vinnty,  van  gemoed  en  van  taal. 

SPRAAIJEN,  voor  spreijen.  Bij  Aiwa  Byw,  I.  B.  4.  He- 
fer.,  vindt  motst 

m  Wee  fcem  die  *tjt  dit  onoruyt  ghesaeyt  heeft, 
•  Onder  schijn  van  dueghden  *t  «venijn  geepraeijê  beeft." 
€9  in  het  10.  Jteferetfn* 
» Want  venijn  si  epraeijen  in  serjn  van  wijne. 


SPRANKEL,  SPRENKEL,  is  eene  eoort  van  sprinkhaan. 
Het  wordt  bier,  toowel  adjectire  als  substanlife,  ge- 
bruikt van  een  mager ,  vooral  van  een  lang  en  mager 
mentch. 

SPREEK  gebruikt  men  hier  in  de  volkstaal  in  deze  en 
dergelijke  spreekwijzen:  hij  spreekt  geen  spreek,  hij 
is  stilzwijgend ;  geen  spreek  van  iets  spreken ,  niels 
van  eene  zaak  openbaren ,  enz.  I n  het  Plel-Duitsch 
gebruikt  men  op  dezelfde  wijze  het  woord  sprik. 
He  het  kien  sprik,  hij  spreekt  geen  woord. 
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SPREEKZAAM,  yoor  spraakzaam,    doch  meest  in  de 
beteekenis  van  het  Fransche  affable. 

SPREKEN.  Men  hoort  hier  onder  het  gemeen  veel  sprekt, 
en,  door  verbastering  of  schielijkheid  van  uitspraak, 
sprikt,  voor  spreekt,  hoemeer  men  sprikt  voor  eene 
navolging  ?an  het  Hoogd.  spricht,  Plat-Diritscb* />rtc*t , 
zoude  kunnen  houden;  dan  ik  achte  het  eerder  eene 
veraarding  van  het  verouderde  sprekt,  hetwelk  onder 
anderen  voorkomt  in  eene  aanhaling  uit  den  ouden 
Vlaamschen  vertaler  van  Boêrnn»,  door  Hutdscopei, 
Proeve,  1.  D.  blz.  86  van  den  1.  of 91  van  den2. Dnifc 
Minder  goed,  en,  voor  zoo  verre  ik  weet,  door  geen 
gezag  te  verdedigen ,  is  het  hier  ook  zeer  genieene 
prekt  of  prikt,  voor  preekt. 

Men  zegt  hier  veel ,  onder  den  ongeletterden  stand, 
in  den  verleden  tijd  der  aantoonende  wijs,  sprook  voor 
sprak,  en  ook  somtijds ,  doch  zeldzamer ,  brook  voor 
brak;  stook  voor  stak.  Minder  nog  te  verdedigen  u 
kloeg  voor  klaagde,  'twelk  ik  meer  dan  eens  door 
oorspronkelijke  Bredanaars  van  goeden  hui»e  heb 
hooren  gebruiken,  waarschijnlijk  in  navolging  van 
vroeg,  'twelk  een  geëikt  woord  is,  voor  waagde. 

SPRENKELEN  wordt  hier ,  in  het  onzijdige ,  gebruikt 
▼oor  zeer  weinig  regenen.  Het  heeft  maar  gespremketi, 
d.  i.  slechts  zooveel  geregend,  dat  de  grond  evca 
besprenkeld  is. 

SPRIKKEN ,  bij  verbastering,  voor  spreken,  welk  zie. 
SPRINGSTOK ,  voor  po/lsstok. 
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SPROK,  voor  sprokkelig,  ligt  Ie  verbreken.  Men  zegt 
bel  ook,  naar  ik  meen ,  in  Groningerland  en  Friesland, 

SPROKKELEN.  Dit  woord  is  hier  even  gemeen ,  als  de 
daad  zelve ,  te  welen  het  leien  van  afgevallen  dor 
hout  in  de  bosschen ,  onder  hetwelk  echter  menige 
levende  tak  doorloopt.  Sprokkel  is  bij  Kiliaan  over- 
gezet cremium,  d.i.  kort,  dun,  droog  hout,  het  ver- 
gaderen waarvan  sprokkelen  in  den  eigenlijken  zin 
genaamd  wordt.  In  de  tweede  beteekenis  wordt  het 
ook  gebruikt  van  verzamelen  in  het  gemeen ,  en  het 
is  in  deze,  dat  de  Hooggeleerde  Heer  Meinardus  Tie- 
osman  van  de  Sprokkelmaand  spreekt  in  de  Nieuwe 
Bijdragen,  1.  D.  blz.  20. 

i 
SPUELEN,  voor    spoelen.  Dat   het  even  goed   is,  als 
spoelen,  zie  bij  ten  Katb,  2.  D.  blz.  412. 

SPU1GPOTJE,  voor  kwispedoor ,  zeggende  men  hier  veel 
spuigen  voor  spugen ,  spuwen. 

SPUITGASTEN  worden  hier  genaamd  de  bedienden  van 
de  brandspuiten.  Van  het  woord  gast  in  de  beteekenis 
van  dienaar,  zie  men  hiervoor  op  hetzelve,  alsmede 
mijne  Oud-Friesche  Spreekwoorden,  bh.  100. 

SPUL ,  voor  spel.  Kiliaan  geeft  spul  op  als  den  verou- 
derden tongval  van  het  Hollandsch  gewest.  Het  woord 
moet  dan  van  zeer  hoogen  ouderdom  zijn ,  dewijl 
men  reeds  voor  eenige  eeuwen  spelen  van  «tune  schreef. 
Ook  vind  ik  bij  Wachter  ,  onder  de  verschillende  tong- 
vallen, vr tl  spel,  maar  niet  spul.  Zie  denzelve  in  Spil. 
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SPURRIE-BOTER  ii  die  boter,  welke  in  bel  najaar  ge- 

.     tftaakt  wordt,  wanner  het  vee»  bij  gebrek  un  gtas, 

met  spurrie  gevoed  wordt  Kiliaan  noemt  dezelve  bu- 

tytum  omtumnah ;  qaod  auéunno  ét  primo  tets  ooUigiè*r, 

cum  txtoca*  spêtgul*  hef  ba  [mttmitur* 

SPIJKER.  Spijker»  Wórden  in  d*  Baronie  van  Breda 
gfenfcaiftd  de  kleine  slotje»  i  kasteeltjes  of  heeren»hof- 
steden  9  dié  zich  bij  eene  boerenwoning  bevsndesu  In 
het  Plat*Duitsch  heeten  dezelve  Ook  spijker»,  spiekers 
en  speiohers.  In  het  Brem,  Nioder^Sdoks*  fVorterb.  is 
epiher  onder  aüdeten  een  lusthuis  met  eenige  kamers 
op  eeüe  pachthoeve.  In  bet  Middeleeuwsoh  Latijn  is 
het  spicerium ,  hetwelk  Wj  Wfcaoamr.  v  ai  LL  Sal.  p. 
188,  is  eene  graanschuur  mei  een  dak.  Bij  Kiliaa*  is, 
onder  meer  andere  beteekeniseen,  de  hier  naaatiqj 
komende  die  tan  armameniarium  agrioolaet  mrma- 
mentarium  rusticum,  cella  rusiica.  Eigenlijk  is  bet  een 
graaézoldcr  of  graanpakbüis ,  gelqk  ook  Speithér  door 
Wachter  overgezet  wordt  gremarimm  en  in  de  Ght$. 
op  de  LL  Sal.  18,  2 ,  horreum  cum  tecto.  Waarschijn- 
lijk haddefa  de  landbezitters  ouder  onze  eenvoudige 
voorouders  dete  graanzolders  op  hunne  landhotven 
van  die  der  boerenwoningen  afgezonderd*  en  verge- 
noegden zttoh,  om  het  genot  van  bet  buitenleven  te 
hebben ,  met  eenige  vertrekken  onder  dezelve ,  vanwaar 
bet  geheeie  gebouw  naar  die  zolder!  den  naam  beke- 
nen heeft,  in  vorige  tijden  verstond  men  in  Amster- 
dam en  eWetfs  insgelijks  graanzolders  en  daarna  ook 
andere  onder  dit  woord.  Men  vindt  bet  veel  m  Wa- 

-  nfc*A*KS  dmëkrfkm*  gelijk  ook  in  deftzftUl  PudeHmnd- 
•c*e  yetchieéeni*,  bij  gelegenheid  dar  ingevoerde  ber 
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vorming  aldaar ,  gebeaigd  f  ala  lol  de  bijeenkomsten , 
die-  db  Hervormden,  ter  sluiks  Meiden,  gediend  heb- 
bende. 

SPUKERMEESTER  hoort  mm  hier  wel  eens  ecoen  pa*- 
hsnsmeester  noemen,  vooral  wanneer  van  een  gmn- 
pakhuis  gesproken  wewÜL  Zie  w$ders  seubr. 

STAALKANT  werd*  hier  ten  platten  lande  genaamd  de 
lage  ,  doorgaans  met  beomen  beplante  9  kant  der  lan- 
derijen ,  of  ook  wel  somtijds  de  heg  om  dezelve,  le- 
der bevroedt,  dat  bet  woord  van  de  weefgetouwen  of 
geweiene  stoffen  ontleend  ia. 

STAAN.  Op  een  huw  of  omdat  mstsfuk  goeds  #toa«  be- 
tcefcenl  bier  tot  dien  tijd  toe  de  lattote  of  hoogste 
bieder  aijn»  daae  het  «tamelijk  geoorloofd  ia  ook  bui- 
ten de  ópeihare  aii-  of  keopdagen  tnsschen  beiden  een 
bod  te  doen,,  mits  van  het  strijkgpld  eene  kleinigheid 
voor  de  armen  missende. 

STAATSIE,  of  STATIE.  èlOm  noemt  aen  hier  de  sland- 
plaato  der  Roomseb-Katbolijke  Priepte**»  «ven  ab  in 
soweuge  éee  meet  Noerdolqk*  geweeten.  Statie,  voor 
wrMy/V  treft  men  aanbgNüiiAK,,  Strijk  de* Gemotte, 
fil.  13,  *•  on  «Mem.  Het  *t  htt  Latijt«se.h*  rtWta.      • 

STAATSIE  in  de  spreekwijzen:  iets  in  staatsie  geven, 
hebben,  hotsten*  in  staatsie  staan  beteekent  hier  ten 
onderptnd  zijn.  Het  ia  mij  twijfelachtig,  of  bet  eene 
verminking  zij  van  het  haataaf dwoord'  stetgie,  estogie , 
van  heft  a*e»  gebrwahelijk»  futagie*,  dan  wel  of" 
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•  het  kome  van  staan,  staan  laten.  Tbr  Kjlte,  2.  D. 
blz.  418,  schrijft  het  even  als  Kiliaah  stagie,  doch  zegt 
het  uitgesproken  te  worden  staadsie* 

STAATSIE-GORDIJNEN.  Zoo  noemt  men  hier  de  gordij- 
nen, welke  voor  de  glasramen  gehangen  worden, 
achter  de  hang-  of  rolgordijnen ,  in  tegenstelling  van 
welke  deze  We  in  Holland  staande  gordijnen  genoemd 
worden.  Of  dit  staatsie  hier  stand  of  wel  pronk  be- 
teekene  ,  weet  ik  niet  te  zeggen. 

STADE,  voor  gemak.  B.  v.  doe  het  op  uw  stade.  Men  vindt 
het  in  dien  zin  bij  Kiliaan  ,  die  het  vertaalt  cowtmo- 
ditas ,  utilitas,  opportunitas ,  heus,  en  bij  Meter  in 
deszelfs  verouderde  woorden  omschreven:  gelegenheid, 
bekwaamheid ,  plaats ,  leeg  en  tijd;  als  de  stade  hebben, 
ledigen  tijd  hebben.  In  stade  staan,  voor  te  hulp 
komen,  vindt  men  bij  L.  van  Vklthem,  l.B.  Cap.  87, 
en  meer  dan  eens  bij  M.  Stoke  ,  en  nog  bij  Akhjl  Btss  : 

•  Maria  staet  u  dienaars  in  staden" 
Zoo  vindt  men  ook  te  stade  staan ,  an  stade  stane,  tt 
stade  doen,  van  stade  zijn;  zie  mijne  Oud-Friescke 
spreekwoorden,  bh.  12,  en  het  Register ,  blz.  117.  Uit 
de  spreekwijze  van  iets  op  zijn  gemak  te  doen,  is  de 
beteekenis  gesproten  van  iets   langzaam  te  doen ,  en 

•  aldus  komt  ook  bij  Hüygbns  voor  met  stade  voor  lang- 
zaam. 

STAGET,  voor  staat  hel.  Dagelijks  hoort  men  b.  v.  hoe 
staget  er  mede  9  J.  B.  Houw  aart  gebruikt  het  ook, 
Remed.  der  Liefde,  1.  B.  -• 

•  Den  boom  die  den  wandelaer  geeft  een  bree  lommer 

(plaijsant , 
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«Doen  hij  eerst  gezet  was  wast  een  wisken  cleijn  van 

(we  ir  den; 
•Doen  mocht  ment  metter  hant  treckenuuler  eirden* 

»Mder  nu  staghet  crachtig  en  ghewortelt  vast?" 

« 

STALBOTER  heb  ik  hier  veel  hooren  zeggen  voor  hooi- 
boter.  Ik  meen  het  echter  ook  elders  gehoord  Ie  heb- 
ben. In  Neder-Saksen  is  het  zeer  gebruikelijk. 

STALLICHT,  voor  dwaallicht  of  dwaasli cht,  ignisfatuus. 
Zie  Kilia.au. 

STAND  is  bij  de  landlieden  in  deze  streken  hel  vat,  in 
'twelk  boter  gemaakt  wordt.  Zie  stonde  bij  Kiliaav  en 
aldaar  den  Hr.  vau  Hasselt  ,  alwaar  men  zien  kan , 
dat  hel  voor  een  overeind  staand  val  gebruikt  wordt , 
Ier  bewaring  van  even  veel  welke  dingen.  Oudtijds 
werd  stand  ook  voor  melkemmer  gebezigd  f  en  in  Zee- 
land zegt  men  nog  minder  wel  beierstander,  beter  al- 
hier boterstand. 

STAPEL,  voor  krekel  Men  vindt  hel  in  die  be teekenis, 
als  reeds  toen  verouderd ,  bij  Kjliaaei.  In  bel  Neder- 
Saksisch  beteekende  het,  vanouds,  meen  ik,  een 
sprinkhaan. 

STAR,  star  kijken,  iemand  star  aankijken,  voor  sterk, 
onbeweeglijk.  Bij  Kiluiit  is  star  overgezel  rigidus, 
asper,  inflexibilis.  Van  hetzelve  komt  staroogen. 

STEEKVELD  wordt  in  de  Baronie  van  Breda  genaamd 
een  stuk  heide ,  waaruil  men  turf  steekt. 
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STEEKTE.  Zoo  noemt  men  bierf  schoon  nasi  bij  uitslui- 
ting v  bet  aijde-wee ,  hetaij  bet  uit  koude ,  hetzij  bet 
uit  ontsteking  ontsta.  Hen  voegt  er  wel  eens  bij  in 
de  zijde  (eene  steekte  in  de  zijde).  In  bet  Passienael, 
Somerstuck,  van  1489,  leest  men  fel.  122,  b:  »soe 
»quï  clodoveus  de  cooinc  va  vracrycdie  sinte  remj- 
•gius  gedoopt  bad  tot  baer  graf,  ea  wort  genesenvan 
»  grooter  sêeecte  ende  anxt  die  hi  had  in  syn  leiadê."  Ei- 
genlijk wordt  het  uitgesproken  stikte  voor  stekte ,  door 
de  hier  seer  gecneene  verwisseling  der  e  in  u  En  dat  dit 
etekte  het  regte  woord  is ,  blijkt  uit  Kjolüüüi  ,  die  het 
overzet pungens  doler.  In  het  Zweedsch  is  styng  (eigenlijk 
punctiö)  ook  bel  zijdewee,  'twelk  de  Angel-Saksen  mtio 
vaere,  stie-aUe  noemden»  de  Eagekchea  van  deien 
lyd  stitch,  da  Franseben  poént  en  de  Italianen  mal  di 
ptmta.   Ons  gewoon  gebruikelijke  steek  vindt  men, 
zoo  in  den  hier  boven  aangebaaMen  9  als  ia  dea  ei- 
genlijken un,  samengevoegd  bij  vAttBluutLAitr,  Sp4eg. 
Mist.  1.  P.  4.  B.  54  c.  18—22  nt.,   alwaar  van  de 
vergiftiging  van  Alexander  gesprokea  wordt ; 
»  Slettien  ment  den  Gonino  brinct , 
•Dien  indien  toge  ter  middeweerde 
•  Een  stele  quamt  diène  vorvaerde; 
»Want  bet  giao  hem  inden  live» 
»Alse  die  steke  van  enen  knive." 

STEENEN  worden  hier  ten  platten  kade  4e  vroowva 
gefegd  te  doea ,  die  enne  wrangere  vrouw  uit  de  buurt 
of  bun  geslaebtin  barensnood  hgalaaa*  Ik  meea  het 
zooveel  te  zijn ,  als  helpen  in  het  steenen.  Dit  woord 
beteekebt  in  bet  Neder-Saksaach  in  baremsneod  zij*. 
De  plaats  >  Miéh.  4.  e.  10,  door  oaae  bijbelvertaler. 
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overgezet  orbetjt  om  voort  te  brengen ,  heet  in  de  Ne- 
der-Sakstsohe  overzetting  eenvoudig  stene,  en  in  den 
zoogcnaamden  GeueefsohenNederlandschen  Bijbel  van 
1616  4e*4.  Op  deselfde  wyxe  zoude  men  bel  Friesche 
antjen,  hetwelk  beteekent  futuri  post  aliquot  dies  par- 
ênsimdicim  dar*,  doch  alleen  vaü  de  koeijen  gebruikt 
wordt ,  kunnen  houden,  door  der  Friezen  verwisse- 
ling der  A  met  tj,  voor  anken,  angen9  benoauwd zijn , 
en  Wgderi  voor  in  barensnood  zijn;  zie  den  Hr.  Y?ey, 
Geschied,  der  Nederl.  Ta/e,  blz.  517;  den  reeds ,  voor 
het  zien  tan  des  Hoogleeraars  aanteekening,  aohtte 
ik  het  vermaagscbapt  met  het  oud-Duitsche  anden, 
mknde*9  (hetzelfde  als  anen,  nhnen)  praesentire ,  waar- 
van ahndung ,  voorgevoel.  Eigenlijk  is  bet  in  den  oor- 
sprong interius  percipére,  van  and,  spiritus  ei  vis 
anima*  interior.  And* ,  ante  is  in  het  oud-Duiitch  ook 
tura,  anger,  alsmede  deeiderium,  verlangen*  Hiertoe 
behoort  ons  oude  *nrf»,  droefheid t  ieed,  toorn,  spijt; 
zie  Herosao». ,  op  M.  Stmb  f  2.  D*  bis.  451 ,  waarvan 
andèn  ,  tsgensêaan  t  hetwelk  Snairwmu ,  op  vin  Mabr- 
Linrf  3i  D.  bit.  49,  van  and,  tegen,  afleidt}  zie  al- 
daar densdte  en  den  Heer  Bu,derdtk.  Een  mijner 
verstorvene  vrienden  meende  het  onderwerpelijke 
sternen  zooveel  te  zijn,  als  stemton f  onderstmnsn. 

STEENEN»KAMER.  Gelijk  in  meer  oorden  van  ons  Va- 
derland en  de  Zuidelijke  Nederlanden,  in  ook  in  de 
Baronie  Van  Breda  eenc  zoogenaamde  stoenin-baner , 
een  overblijfcel  dier  tijden ,  in  welke  de  sloten  of 
bestoeten  der  Edelen  en  andere  voorname  gebouwen 
mat  den  naam  van  steen  bestempeld  werden ,  in  tegen- 
overatelfing  der  huizen  van  mindere  personen,  welke 
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oudtijds  meest  Tan  hout  gebouwd  waren.  Zie  oude 
Friesche  /Feiten ,  blz.  245  en246.  Ook  kamer  in  dezelfde 
beteekenis  was  oudtijds  veel  in  gebruik,  waarvan  nog 
te  Utrecht  de  SkUen-kamer.  Dan  in  eteenen-kameer  kan 
het  ook  beteekenen  ecne  herberg;  «e  den  Heer 
Wassehbbrgh  ,  in  de  Toelage  van  Friesche  spreekwoor- 
den, achter  zijne  Verhandeling  over  de  eigennamen  der 
Friezen,  blz.  90,  welke  spreekwoorden  ook  zijn  te 
▼inden  achter  eenen  Bredaschen  Almanak  van  het  jaar 
1664,  en  door  mij ,  met  eenige  aanmerkingen  verrijkt, 
xijn  uitgegeven  1812,   alwaar  zie  blz.  122  en  volgg. 

STEENGRUIS.  Dus  zegt  men  hier  voor  het  elders  meer 
gebruikelijke  puin, 

STEENWEG,  voor  straatweg,  voornamelijk  voor  eenen 
•  met  keisteenen  .  gestraten  weg ,  waarvoor  het  ook  in 
bet  Plat-Duitsch  genomen  wordt.  Bij  Hctydec.  v  Proeve, 
blz.  584,  vind  ik ,  uit  een  Spel  van  Sinne  van  de  Ka* 
mer  van  fferentals,  aangehaald  gesteenweeeht.  Van  de 
stads  straten  schijnt  ook  hel  woord  steenweg  gebruikt 
te  worden  in  de  Keuren  van  Breda:  «Item  die  steen- 
»  wegen  sal  elkere  houden  van  sijn  erve  op  vijff  schell. 
•en  dea  Saturdaags  schoonmaken  op  drie  stuyvera  dat 
•  is  te  notene  en  te  verstane  ter  halver  strate  toe." 
Dit  bevel ,  om ,  ieder  voor  zyn  huis ,  ter  halver  strate 
toe ,  de  straat  te  reinigen ,  houdt  nog  stand.  Wat  het 
onderhoud  der  stads  Straten  betreft ,  hetzelve  is  in 
vervolg  van  tijd  door  de  stad  voor  hare  eigene  reke- 
ning genomen ,  tegen  betaling  van  een  jaarlijksch  straat* 
geld,  'twelk  echter  in  1705  heeft  moeten  worden 
afgekocht ,  om  de  onkosten  te  vinden  van  het  arbeid*- 
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loon  voor  bet  berleggen  der  steenen,  welke  in  den 
voorgaanden  jare,  uil  Trees  voor  beleg,  waren  op- 
gebroken. 

STEIGER  noemt  men  bier,  wat  men  elders  heet  het  bor- 
des van  een  buis. 

STEK  noemt  men  in  de  Baronie  Tan  Breda  dun  telhout  9 
slechts  omtrent  de  helft  der  gewone  dikte  houdende. 
Wanneer  men  door  dit  woord  de  elders  algemeene 
beteekenis  wil  aanduiden  Tan  een  takje  9  hetwelk  men 
in  den  grond  steekt,  om  te  doen  opgroeijen,  zegt 
men  in  bet  Terkleinende  een  stekje.  Ik  heb  eene  en- 
kele keer  ook  wel  stek  Toor  stok  hooren  gebruiken , 
doch  in  de  Zuid-Nederlandschek  gewesten  is  dit  ge- 
meenzamer. Hiervan  is  echter  nog ,  dat  men  stekeblind, 
zelfs  nog  meer  dan  stokblind,  zegt. 

STEKEN  wordt  hier,  als  onzijdig  werkwoord,  Teel  ge- 
bruikt Toor  beleediging  te  weegbrengen.  Dat  zoude  te 
veel  steken,  d.  i.  te  Teel  aanstoots  geven.  De  Fran- 
seben gebruiken  in  denzelfden  zin  piquer.  In  eenen 
sterkeren  zin,  dan  eenvoudig  beleedigen ,  wordt  steken 
tegen  iemand  gebruikt,  voor  tegen  iemand  opstaan 
iemand  vijandig  zijn ;  in  den  Bijbel  bij  W.  VoasrsHiair  9 
1528,  1.  Machab.  6»  lett.  b:  »Ende  die  ander  rijeken, 
»ende  die  eijlanden  die  somtijts  tegêhe  h&ddï  gestelÜ 
«verdorren  si  en  dedese  onder  hare  macht" 

STIEL.  Men  vindt  dit  [woord  bij  Kruim,  doch  hij  ver- 
wijst aldaar  naar  stijl,  waarvan  stiel  de  Brabandsche 
uitspraak  is,  even  als  de  Zeeuwsdhe  en  de  Groning- 
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sehe.  Mm  verstaat  hier  door  dal  woord  ee»  stand, 
een  bedrijf  9  eene  kost  winning,  hetzij  doot  handwerk, 
betzij ,  en  wel  voornamelijk  in  dezen  zin ,  door  koop- 
manschap. Zoo  zegt  men  b.  v.  die  man  heeft  een  goe- 
den stiel;  —  die  lieden  zouden  wel  tromom,  maar  tij 
hebben  nog  geen  stiet,  Het  woord  ia  zeer  oud ,  on  in 
de  beteekenis  en  in  de  uitspraak ,  welke  hier  plaats 
heeft.  Men  vindt  het  veel  onder  dié  beteekenis  ia  oude 
•tukken.  In  het  Angel-Saks.  beteekende  steel  (hetwelk 
als  ons  etiel  moet  uitgesproken  worden)  etatme,  een- 
düio.  Zie  Somma. 

In  liet  oud-Franach  was  stil  ook  état%  profeeafon, 
art.  volgens  den  Hr.  Rqqwoat,  evpplm,  au  Glos*, 
de  la  langste  &em* 

STIFLUK.  Dit  kfeedjogstuk  behoort  tot  bet  toilet  der 
boerinnen  omstreeks  Breda.  Hei  bc  teekenteen  rijglijf 
of  keurslijf.  Ik  ach't  het  eene  verkorte  uitspraak  van 
stijflijk  en  te  kennen  ie  geven  eene  keurs  out  het 
tijk.  d.  t.  het  lijf.  te  stijven.  Bekend  is  bet  toch  9  dat 
lijk  of  lik  voorheen  ook  een  lijf  beteekende  •  even 
gelijk  Leiohnam  eertijds  bij  do  Duitsobers  ook  voor  een 
levend  ligehaam  werd  gebruikt.  Vao  dit  lik  etsenen 
aomaaigen  de  voetsporen  nog  te  vindon  in  likdoorn 
on  Uiêeeken.  Zie  Jvsios  ,  Glasmr.  Gothie.,  p.  220  en 
480;  zijnde  W*  in  het  Goth.  ,  en  /«e  in  bet  A.  S.  caroÈ 
hoezeer  het  Brem.  WtderSêohe.  Jfórterb.  lidteken  en 
liekleken  onderecbeide.  Zoo  beteekende  nee  in  het  oud- 
Fransch  én  corps  én  corps  mort;  en  corfïn  het  Wal- 
liiofa  een  li§ckemm9  een  tronk  vm  om  Ugohagm  e» 
•  oen  dooi  Kgchaam.  De  *  in  Mehnam  is  door  4e  Op* 
portDuilsohers  ingeeeboven.  De  Nedes-SahMes*  wier 
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Duitsch  hel  oudste  is ,  zeggen  nog  Lycham.  Ligchaam 
schijnt  samengesteld  uil  He,  vleesch,  en  hama,  A,S. 
deksel.  Zie  Uitleggingen  op  't  vider  ons  ,  in  XX  oude 
Duytse  en  Noor  ds  e- taaien  ,  blz.  26,  welke  uitlegging 
aan  den  geleerden  Jarus  Vlitius  wordt  toegeschreven. 

STIK  wordt  hier  ook  voor  stuk,  hoezeer  niet  zoo  ge- 
meenzaam ,  als  Ie  Dordrecht ,  gebruikt.  Men  vindt  hel 
•veel  bij  de  ouden.  Achter  de  eerste  uitgave  van  hel 
Passienael,  Somersiuck,  staat:  «door  gratiën  Gots  is 

•  hier  voleijnt  dat  Somer-ttóé,  van  den  Passionael  bi 
» mi  Gheraert  leeu  ter  goude  in  Hollant  anno  domini 

•  MGGGCLXXVII1  den  lesten  dach  van  juin."  en  ach- 
ter hel  FFinterstuck  hetzelfde  met  verandering  van 
Somer-stik  in  rVinter-sHk. 

STIKSALADE,  toot  steeksalade. 

STIL  wordt  hier  somtijds,  op  eene  zonderlinge  wijze» 
voor  zedig  gebruikt.  B.  v.  zij  gaai  zeer  etil  gekleed, 
d.  i.  zoo  als  stille ,  zedige  lieden  gewoon  zijn  gekleed 
te  gaan.  Elders  zoude  men  zeggen  stemmig.  Het  is 
eene  tegenoverstelling  Tan  ligt  gekleed  gaan.  Zoo  zegt 
men  ook  b.  v-  eener  vrouw  tan  meer  jaren  voegt  eene 
stillere  muts,  dan  eener  jongere ,  en  dergelijke, 

STIL.  Stille  week  noemt  men  hier  ook  wel  de  zoogenaamde 
goede  week ,  d.  i.  de  week  voor  Paschen ,  hetzij  omdat 
de  Roomschgezinden  deze  week  bijna  geheel  aan  Gods- 
dienstoefeningen toewijden,  en  zich  alle,  ook  de  on- 
schuldigste ,  vermakelijkheden  gedurende  dezelve  ont- 
zeggen ,  hetzij  omdat  voorheen  niet  dan  stille  missen 
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gezongen  werden ,  zelfs  zonder  begeleiding  Tan  het 
orgelgeluid.  Zoo  wordt  op  sommige  plaatoen  van 
DuitscMand  de  goede  Vrijdag  de  stille  Frijdag  ge- 
naamd. 

STIL,  voor  langzaam. 

STILDE ,  voor  stilte.  Kiuiaw  heeft  het  niet  t  maar  wel 
stilte.  Anders  hebben  vele  zelfstandige  naamwoorden 
van  dezen  aard,  die  thans  te  in  den  uitgang  hebben, 
oudtijds  daarvoor  de  gehad. 

STILLERENS,  voor  zacht  ken*.  Op  bijzondere  wijaen 
wordt  dit  woordje  gebruikt.  Zoo  zegt  men  ik  heb  maar 
stillekens  gereden,  even  gelijk  men  elders  zaehtkens 
voor  langzaam  zegt.  Zoo  hoort  men  zeer  veel  op  de 
vraag,  hoe  vaart  gij  f  antwoorden  zoo  stillekens,  het- 
welk men  elders  zeggen  zoude  zoo  zachtjes  aan.  Zoo 
zal  men  ook  zeggen  spreek  wat  stillekens ,  voor  niet 
zoo  luid;  en  hiervan  wordt  ook  voor  iemand  in  het  ge* 
heim  iets  zeggen  meermalen  gebezigd  de  spreekwijze 
van  iemand  iets  stillekens  zeggen,  omdat  de  geheimen 
doorgaans  ingefluisterd  worden ,  waarvoor  ik  echter 
ook  elders  wel  gehoord  heb  iemand  iets  in  stilte  zeg- 
gen; even  gelijk  ik  ook  op  verscheidene  plaatsen  ge- 
hoord heb  iets  in  de  stilte  doen ,  voor  in  het  geheim. 
In  het  Neder-Saksisch  heeft  hetzelfde  plaats;  zie  het 
Bremisch  Nieder-Sachs.  fFörterbuch  op  stiUken. 

STOEL.  Een  geestelijke  wordt  hier  gezegd  een  grooten 
stoel  te  hebben ,  wanneer  veel  menachen  tot  deazclfs 
biechtstoel  behooren. 
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STOEL  HEBBEN ,  voor  zitting  hebben  in  eene  vergade- 
ring, komt  voor  in  het  Vertoog  ende  bewijs  van  't 
recht  des  griffiers  ampt  der  stad  en  lande  van  Breda , 
tot  onderscheyd  van  de  seeretarye  aldaar,  achter  va» 
Vliet  s  Recht  van  successie,  blz.  1  en  5. 

STOK,  roor  hetgeen  men  elders  noemt  slagroede,  d.  i. 
de  roede,  waarmede  men  den  koop,  bij  openbare 
verkoopingen,  toeslaat,  zijnde  eene  roede  eigenlijk 
slechta  één  rijs  of  stokje.  Men  verstaat  er  hierdoor, 
of  het  regt  om  openbare  verkoopingen  te  doen ,  b.  v. 
te  Breda  heeft  de  Heer  en  Baron  den  stok,  of  het  ambt 
van  openbaren  verkooper,  b.  vf  de  schout  heeft  tegelijk 
den  stok,  of  de  openbare  verkoopingen  zelve,  zijnde 
iets  met  den  stok  verkoopen  hier  zeer  gemeen  voor  iets 
in  bet  openbaar  verkoopen ,  bij  Kiluah  hastae  subji- 
cere,  auctionari,  publica  auctione  vondere.  Men  be- 
grijpt ligtelijk,  dat  de  stok  in  al  deze  spreekwijzen 
de  roede  is ,  eertijds  bij  openbare  verkoopingen  meer 
algemeen ,  dan  nu ,  gebruikt ,  zijnde  thans  ook  in  de 
stad  van  Breda  meest  een  hamer  in  gebruik,  niet 
kwalijk  gelijkende  naar  dien  van  de  voorzitters  in  de 
geregtshoven  en  andere  vergaderingen,  schoon  de 
uitroeper  (vendumeester  zegt  men  elders)  den  naam  van 
stoKhouder  behouden  hebbe.  Echter  bezigt  men  ten 
platten  lande ,  immers  op  sommige  plaatsen ,  nog  den 
stok.  Bij  Kïliian  is  dezelve  hasta ,  bacuhts  auctionarii 
praeconis. 

STOKEN.  Dit  zegt  men  hier  voor  schieten,  vuur  maken, 
vuren.  De  vijand  stookte  uit  twee  batterijen.  In  den- 
zelfden zin  wordt  bestoken  voor  beschieten  gebruikt 

37 


Digitized  by  VJOOQlC 


878  STO. 

10  de  eerste  beteekenis.  Hetzelve  is  reeds  Tan  ouds 
overdragtelijk  gebruikt,  zoo  wel  als  het  onzamenge- 
stelde  stoken,  blijkens  êtukidm,  in  het  Glossarium  xzn 
Lipsros  overgezet  irritaviL 

STOK-GOEDEN.  Aldus  worden  in  de  Costumen  en  in  het 
Recht  van  successie  van  Breda  somtijds  genaamd  de 
erf-  of  erfelijke  goederen.  Bij  Kiluah  zijn  stokgoeden 
overgezet  door  bona  haereditaria ,  van  stok ,  in  de 
beteekenis  van  stam  of  stirps,  stemma,  genus,  proge- 
nies. 

STOKKJEKNECHT,  Aldus  noemt  men  hier  de  Dienaars 
der  Justitie,  elders  ook  wel  *s  Heer  en  Dienaars  ge- 
heeten ,  doch  in  openbare  stukken  worden  dezelve 
soldaten  van  de  roode  roede  genaamd.  Wat  de  roode 
roede  beteekent,  weet  ieder,  gelijk  mede  dat  de  stok 
ook  gevangenis  te  kennen  geeft.  Zie  onder  anderen 
Hertzog.  Eletn.  juris  Germ.  foai.2.  p.  82.  Bij  Kiluav 
is  het  cippus,  numella ,  compedes,  pedicae;  ook  compts 
lignea;  en  catasta,  robur,  stipes  carceralis;  alsmede 
lignum  bipatens  in  quo  sontium  pedes  induduntmr.  De 
laalstgemeldan  worden  in  het  oud -Fransen  genaamd 
cep,  of  in  het  meervoudig  oeps,  waarvan  sommigen 
het  oud-Fransche  chepier,  ons  cipier ,  ook  wel  oud- 
tijds ceppier  geschreven ,  afleiden.  Of  dit  cep  alzoo 
heete  a  capiendo ,  dan  wel  kome  van  het  Keltische  of 
(hetwelk  somtftigen  voor  dezelfde  taal  houden)  Bas- 
Bretonsche  cab9  caban,  is  hier  de  plaats  niet  te  on- 
derzoeken. 

Meer  nog ,  dan  etokkeknecht,  is  bekend  het  woord 
Stokbewaarder ,  al  ware  het  slechts  uit  de  gevangenii 
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van  Paulus  en  Siks ,  in  de  Handelingen  der  Apostelen, 
Cap.  16.  *.  38;  doch  minder  dat  van  ito kr echt,  voor* 
komende  bij  Mieris,  Gr.  Charterb.,  4.  D.  blz.  117. 

STOKT ,  voor  stookt.  De  o  wordt  niet  uitgesproken ,  als 
in  stok ,  maar  als  in  dof.  Men  vindt  het  bij  Pril.  Nu.- 
MAie,  Strijt  des  Gemoets ,  foL  33,  b. 

STOL,  een  bij  Kjliaaic  voorkomend  verouderd  woord, 
wordt  hier  nog  veel  gebruikt  in  de  spreekwijze  noch 
stuk  noch  ttoi,  d.  i.  lap.  Sommigen  zeggen  ètaal.  Men 
gebruikt  deze  spreekwijze ,  naar  ik  meen ,  ook  in 
Gelderland. 

STOOTER  zegt  men  hier  altijd ,  van  twee  en  een  hafven 
stuiver  sprekende.  Elders  zegt  men  doorgaans  vijf 
grooten.  Tot  Kate,  2.  Z>.  blz.  442,  meent,  dat  het 
een  geldstuk  geweest  is,  met  een  stooter  of  spring- 
hengst  bestempeld. 

STOOTWAGEN.  Dus  noemt  men  hier  eene  soort  van 
•traatwagens,  in  onderscheiding  van  dezulke,  welke, 
even  ah  de  kruiwagens,  tusschen  eene  berrie  worden 
voortgestuwd,  daar  deze  van  achteren  door  middel 
Tan  eene  dwarslat  worden  voortgedreven. 

STOPPELBLOOT  wordt  in  het  land  van  Breda  genaamd 
hetgeen  wat  men  elders  noemt  het  blooten  tan  de 
schoof 

STORMEN.  Zeer  gemeenzaam  is  óok  elders  het  zatnen- 
gestelde  woord  storm-klok,  voor  de  groote  klok ;  dan 
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zeer  ongemeen  toude  op  andere  plaatsen  voorkomen 
de  spreekwijze  de  klok  stormt,  voor  de  storm  klok  wordt 
getrokken,  welke  men  hier,  bij  die  gelegenheid,  veel 
bezigt.  De  Heer  Weiland  schijnt  het  twijfelachtig  te 
stellen,  of  de  stormklok  aldus  genaamd  worde,  omdat 
dezelve  bij  storm  weder,  of  wel,  omdat  zij- bij  het 
bestormen  van  eene  stad  getrokken  wordt.  Ik  denk 
het  eerste,  uit  hoofde  der  gewoonte  van  deRoomsch- 
gexinden,  om  bij  noodweer  de  klokken,  dewijl  de- 
zelve gewijd  zijn,  te  rperen,  ten  einde,  door  hel  bre- 
ken van  de  lucht ,  het  gevaar  af  te  wenden. 

Dat  ondertusschen  oudtijds  het  stormen  ook  bij 
blijde  en  plegtstatige  gelegenheden  plaats  had,  blijkt 
uit  de  volgende  plaats  van  de  Nieuwe  Chron.  van  Bra- 
bant van  den  iare  1516—1686,  te  Antwerpen,  bij 
J.  Mollvks,  1665,  blz.  349,  kol.  2:  .Ende  bT  (Pm- 
üpsII  na  deszelfs  huwelijk  met Mabu Stuart)  «worde 
• ingehaelt  metten  state  van  den  hove ,  ende  de  Heeren 

•  van  der  stadt  met  alle  dambachten  endegulde,  met 
»bernende   tortsen.  En  commende  opt  hof  is  bij  zij- 

•  nen  ,Heer  Vader  den  Keyser  reverentelyck  te  voete 

•  gevallen,  die  hemoock  seer lieffelyck en  vriendelyck 
•wellecome  geheeten  heeft  sootgoet  te  dencken  was, 

•  en  me  luyde  de  storme"  Deze  plaats  ben  ik  aan  de 
aanteekeningen  van  een  verstorven  vriend  verschuldigd. 

STORTKAR.  Eene  kar,  die,  door  het  uittrekken  van 
eene  pin  aan  het  vooreinde  ,  achterwaarts  kan  omge- 
stort  worden ,  om  in  eens  de  lading  te  lossen. 

STOTTEREN ,  voor  hakkelen.  Dit  stotteren  verbeelde  ik 
mij  een  frequentativum  te  wjn  ven  het  stoeten,  het- 
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welk  een  stamelaar  onder  het  spreken  doel ,  even  als 
hakkelen  een  frequentativum  is  van  hakken,  schijnen- 
de een  stamelaar  de  woorden  als  door  midden  te  hak- 
ken. Hakkelen  toch  beteekent  dikwijls  hakken.  Zie  den 
Heer  Wassenbbjigh,  Bijdragen  tot  denFrieschen  tongval, 
2.  Stuk,  blz.  10,  en  Huygens,  Korenbl.  blz.  460,  2. 
Dr.%  alwaar  hij  zingt: 

»Half  gehackelt,  half  gehouwen  , 
•  Uit  den  ruygen,  uit  den  rouwen 
•  Sullen  si]  van  't  aenbeeld  gaen." 
Jdmius  leidt  het  Engelsche  stuiter,  hetwelk  ook  hakke- 
len beteekent,  van  ons  stutten,  stuiten,  impedire,  af. 
Stoeteren  voor  stooten%  beven,  schudden,  leest  men 
in  de  LiesveUsche  Bijbels,  Nahum,  2,  lett.  B:  »also 
•  dat  dye  herten  moeten  versaghen  en  die  knien  stoe- 
teren" 

STOUW.  Een  stouw  beesten,  voor  eene  drift  beesten.  Zie 
wijders  stouwen. 

STOUWEN,  STUWEN.  Even  als  men  elders  zegt  een 
varkenstuwer,  zegt  men  hier  een  koestuwer  of  koe- 
stuwster  voor  eenen  jongen  of  een  meisje,  die  de 
koeijen  wacht.  Zie  wachten.  In  de  Zuidelijke  Neder- 
landen zegt,  men  de  koeijen  staauweren ,  welk  staauweren 
het  frequentativum  is  van  staauwen ,  den  Brabandschen 
tongval  van  stouwen,  stuwen.  In  het  oud-Friesch  is  het 
stoijen,  hetwelk  in  de  Aanteekeningen  op  de  oude 
Friesche  Wetten,  blz.  288 f  afgeleid  wordt  van  het  An- 
gel-Saksische stow,  heus.  Het  zoude  dus  wel  kunnen 
be teekenen  loco  movere,  in  welke  zin  ik  het  meen  ook 
wel  in  oude  stukken  aangetroffen  te  hebben ,  b-  v. 
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van  bet  voortduwen  van  baten  en  andere  zware  voor- 
werpen. Het  woord  wordt  eigenaardig  gebruikt  van 
bet  voortdrijven  van  beesten ,  blijkens  b.  t.  de  op- 
dragt ,  m  bet  Land-Friesch ,  van  den  Bredaschem  Jl- 
manak  van  1664 9  waarin  onder  andere  zaken,  in 
demelve  vervat,  bet  aan  wijten  der  beestenmarkten  op 
deze  wijze  uitgedrukt  wordt : 

» Waer,  in  wannier  min  Kermis  bouwt , 
•  Of  Paerdemarck,  of  Ogsen  etuwt" 
Overdragtelijk  wordt  bet  ook  van  andere  zaken  ge- 
bruikt, noemende  b.  v.  Gvsbert  Japix,  in  Reamer  in 
Sape,  v,  1 1 ,  de  zon  moud+etuwwer,  d.  i.  ttof-voort- 
dry  ver ,  en  zeggende  Pril.  Nomih  ,  Strijt  desGtmoets, 
2.  D.fol.88.a: 

•  Ik  gaen  met  u>  eb  stel  redene  besijen, 

•  Die  mij  niet  dan  tot  alle  bitterheyt  en  stool." 
en  3.  D.  fol%  60t  a: 

•  Eu  gratie  die  naar  smenseben  weivaert  toeft » 
»  Vindt  dan  middele  om  soetlyck  totdeucht  te  ttomoen" 
Men  boort  hier  ook  somtijds  het  zelfst.  naamwoord 
ttouw,  voor  eene  kudde,  eene  drift  beesten.  Skmeom 
is  by  Kiuuj  acervare,  accumukre,  enduoere,  propel- 
ler*. In  de  beteekenis  van  aoervare  wordt  bol  bier , 
even  als  in  Holland ,  van  de  turf  gebruikt,  Hiervan 
een  tur/stuwer  en  eene  turfttuwsitr. 

STRAAiJEN  zegt  men  op  wvmigp  plaatsen  der  Baronie 
van  Breda,  ten  platten  lande*  voor  atr+oijen,  4.  i. 
stroo  onder  de  beesten  ^reiden ,  om  te  leggen.  Het 
schijnt  oen  overblijfsel  '▼an  bet  AogeJs.  etreaw,  waar- 
van ook  bet  Zweedsohe  slposae*  Ook  zeggen  de  En- 
gfelsohen  to  e  tratoe,  en  het  stroo  zelf ♦  hetwelk  men 
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onder  het  vee  legt  v  noemen  zij  straw ,  op  welk  woord 
Skikhbr  zegt,  dat  het  in  't  Duitsch  ook  straw  of  strew 
heet  Straaijing  zegt  men  hier  voor  strooisel.  »Dat 
•  hooi  is  naauwelijk8  goed  voor  straaijing  " 

STRAATJE.  Aldus,  of  ook  wel  straat,  zelfs  in  openbare 
.  afkondigingen ,  wordt  in  de  Baronie  van  Breda  een 
zijweg ,  die  stuit  of  doodloopt ,  genaamd  ,  in  tegen- 
overstelling van  een  weg ,  waardoor  aldaar  een  zij- 
weg verstaan  wordt,  daar  .de  groote  weg  of  heer- 
weg den  naam  van  de  baan  heeft.  In  het  Angel- 
Saksisch  beteekent  straet9  in  het  Duitsch  Strasse,  zoo 
wel  via  terrea,  als  platea  strata,  en  in  het  Bretonsch 
is  streat  een  weg ,  in  het  Wallisch  ystryd  een  weg , 
ystrad  een  gestrate  weg.  Eene  straat  zal  dus  oorspron- 
kelijk eenvoudig  een  weg  zijn;  straatje  een  wegje. 
Men  behoeft  zich  dus  niet  te  verwonderen  t  dat  onze 
openbare  wegen  bij  onze  oudste  schrijvers ,  Stokb 
en  anderen,  strooien  heeten,  hoezeer  dezelve  toen 
weinig  bestraat  waren ;  en  men  behoeft  met  den  Hr. 
vak  Wyn,  Avondst.  2.  D.  blz.  53,  de  reden  daarvan 
niet  te  zoeken  in  de  straatwegen ,  door  de  Romeinen 
hier  te  lande  aangelegd,  en  sedert  vernield ,  of  onder 
den  grond  geraakt.  Men  vindt  zelfs  straat  voor  weg 
nog  bij  Spiegel,  Hertsp.  1.  B.  v.  204.  Oudtijds  werd 
een  weg  in  het  gemeen ,  ook  te  water ,  eene  straat 
genoemd;  zie  oude  Friesche  /Petten,  blz.  134 en  136, 
en  von  Wicht,  Ostfriesisch  Landrecht,  Lib.  l.cop.52. 
Even  als  hier  straatje  wordt  in  Overijssel  het  woord 
steeg,  elders  niet,  dan  inde  steden,  gebruikelijk t 
ook  ten  platten  lande  gebezigd.  Zie  Tegenw.  Staat 
tam  Overijssel,  4.  D.  1.  Si.  blz.  179.   Hetzelfde  heeft 
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ook  aan  de  kanten  van  Waalwijk  en  in  het  land  na 
Altene  plaeU. 

Doch  het  woord  êtraai  wordt  niet  alleen  van  een 
smal  wegje  gebruikt ,  maar  ook  wel  voor  eenen  ta- 
melijk breeden  weg9  wordende  bij  meer,  dan  een 
dorp,  een  tamelijk  breede  weg  de  Heistraat  ge- 
naamd. Mogelijk  heeft  van  dit  straat  het  dorpje 
Straathem  of  S traaf um  in  de  Meijerij  van  *s  Hertogen* 
bosch  zijnen  naam.  Bij  vitr  Mihrlant,  2.  D.  l.P, 
6.  B.  47.  c.  12.  v.,  heet  die  strate  u>ijsen  den  weg 
wijzen. 

Tè  dezer  gelegenheid  zij  het  mij  geoorloofd  op  te 
merken  ,  dat  straat  niet  alleen  van  eene  zeeëngte,  maar 
ook  somtijds  van  eene  landengte  gebruikt  wordt,  ge* 
tuige  de  strooi  van  Darten,  welke  men  ook  voor  de 
landengte  van  Panama  bezigt ;  en  mogelijk  heeft  de 
Bsrgstraat  in  Duitschland  hierop  ook  betrekking;  dan 
de  Straat  in  Noord-Holland  wordt  aldus  genaamd, 
omdat  de  aldaar  digi  aan  elkander  liggende  dorpen 
als  het  ware  eene  doorgaande  straat  vormen,  e?en 
als  de  Langstraat  in  het  gewezen  Holland  en  Ba- 
taaftch  Braband ,  schoon  sommigen  aan  dezelve  eenen 
veel  verhevener  oorsprong  toekennen. 

STRAATJE.  Men  heeft  hier  het  spreekwoord  hij  zal 
nog  wel  in  mijn  straatje  komen,  voor  hetgeen  men 
elders  zoude  zeggen :  hij  zal  nog  toel  in  mijn  *eforf' 
tje  tomen. 

STRAATWAGEN.  Onder  dezen  naam  verstaat  men  tier 
niet  die  groote  vrachtwagens ,  door  paarden  getrokken, 
die  in  andere  steden  aldus  heeten ,  maar  kruiwagens. 
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STRAK  of  STRAKS  v  voor  bijna.  B.  v.  ik  was  hel  strak 
vergeten,  dal  is  haast ,  gelijk  men  ook  wel  elders  zegt. 

STRIEGELAAR,  van  bet  Hoogduitsche  striegeln ,  eigen- 
lijk  roskammen,  Tan  hel  Latijnsche  strigillare ,  doch 
ook  wel  gebruikelijk  voor  met  zweepslagen  of  roeden 
geeselen ,  en  figuurlijk  stroopen.  Men  noemt  hier  aldus 
de  zwendelaars  of  hen ,  die  door  het  koopen  of  ver- 
koopen  Tan  openbare  staatsschulden  eene  onmatige 
winst  bejagen,  Zoo  noemden  de  Romeinen  de  opkoo- 
pers  Tan  granen  en  anderen  leeftogt,  met  oogmerk 
om  den  prijs  op  te  jagen  ,  flagellatores  annonae. 
• 

STROOBOTER  zegt  men  hier  Teel  voor  hooiboter. 

STROOPERS  noemt  men  hier,  gelijk  elders,  niet  alleen 
hen,  die  in  den  oorlog  op  vrijbuiten)  uitzijn,  als- 
mede hen ,  die ,  zonder  daartoe  gemagtigd  te  zijn  , 
wild  of  visch  vangen,  of  hen,  die  zich  aan  knevela- 
rijen  schuldig  maken ,  maar  ook  roovers  in  het  al- 
gemeen. 

STROPPEN,  voor  op  elkander  schuiven,  digi  op  een 
samengepakt  zijn. 

STRUIKEN  worden  in  de  Baronie  van  Breda  genaamd 
de  klein  gemaakte  wortels  en  stronken  van  boomen. 
Bij  Kxliiaw  is  struik  overgezet  stirps,  frutex,  caulis . 
dan  elders  wordt  het  veelal  meer  algemeen  voor  tak- 
ken genomen*  Aldus  herinner  ik  mij  bij  ik  weet  niet 
welken  Dichter  het  gebruikte  volk  voor  het  geboomte 
gelesen  te  hebben. 
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STRUIKROOVERS  noemen  de  landlieden  bier  ben ,  die  het 
hout  uit  de  bosschen  stelen,  of,  onder  voorwendsel 
van  te  sprokkelen ,  ook  levend  bout  afsnijden  en  me- 
denemen,  of ,  hetzelve  eenigen  tijd  hebbende  laten  lig- 
gen, hetv  tegen  dat  't  verdord  is,  komen  halen. 

STRU1SCH,  voor  zwaar,  sterkt  kiosk,  zoo  van  bezielde  als 
onbezielde  wezens.  B.  v.  eenstruischs  kerel,  struiseke 
toornen.  Ik  herinner  mij  op  een  paar  plaatsen  bij  Gys- 
bb&t  Japix  het  woord  struws  en  struys  gevonden  te  heb- 
ben in  de  beteeke'nis  van  trotsch.  Een  dier  plaatsen  is  in 
den  104.  Psalm ,  blz.  907.  Dan  zal  een  struiaeie  kerel , 
struiseke  boom,  omtrent  de  beteekenis  hebben  ,  welke 
de  Franschen  wel  eens  aan  het  woord  superbe  geven; 
un  superbe  cheval  b.  v.  voor  een  schoon  paard.  Ik 
heb  wel  eens  gedacht,  of  bet  beeld  ook  ontleend 
ware  van  den  trotschen  gang  des  struisvogels,  bijons 
ook  wel  eenvoudig  struis  genaamd. 

STUITEN.  Niet  zeer,  niet  sterk,  niet  hard  over  iets  of 
over  iemand  stuiten,  voor  niet  roemen,  of  mot  afkeu- 
ring over  iemand  of  iets  spreken,  is  hier  eene  meer, 
dan  elders,  gewone  spreekwijze.  Bij  Kuua*  is  het  in 
dien  tinjactare;  zie  aldaar  vjln  H&ssavr.  In  denzelfden 
zin  heeft  het  Constant™  Huygens,  KorenbL  blz.  439, 
2,  Druk: 

•Al  misstaet  my  't  eigen stuyUn^ 
Adbuing  doet  het.Franscbe  estaueer  van  het  Duitache 
sluizen  komen ,  hetwelk  klaarblijkelijk  dit  sêuitm  is. 
In  sommige  oorden  van  Neder~Saksen  gebruikt  men 
in  dien  zin  stoszen,  Eene  endere  spreekwyze  vindt 
men  bij  Hüygbns  v  te  weten  die  van  niét  stuiten  voor 
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niet  deugen,   welke  mede  bier  veel  in  zwang  is  en 
in  Braband  zeer  oud  schijnt.  Ten  minste  vind  ik  bij 
kmk  Bvus,  I.  B.  6.  Refereijn: 
»Wat  boom  is  Luier  f  elck  moet  hier  wt  welen  , 
•  Aenziet  zijn  vruchten ,  seer  weijnich  sluten  si." 
Niel  alleen  hel  werkwoord  stuiten  maar  ook  somtijds 
bet  zelfot.  naamwoord  stuit  wordt  alhier  gehoord.  Men 
zegt  ook  wel  iets  of  iemand  bestuiten. 

STUK  ,  voor  eene  boterham.  Reeds  va§  ouds  had  hel  die 
beleekenis.  Bij  Spctchel,  uitgave  Tan  Vlamiso,  Me.  291, 
vindt  men  het  spreekwoord :  » men  zorght  voor  een 
•  brood  en  heeft  ghenoegh  an  een  stuk."  De  uitspraak 
te  Dordrecht,  alwaar  het  ook  in  dien  sin  gebruikt 
wordt ,  is  stik.  Dezelve  heb  ik  hier  ook  wel  eens 
geboord ,  en  zoo  komt  het  voor  bij  Roeit br  Visscher  , 
8.  Schok  van  de  Quikten. ,  No.  1  : 

9  Spoedt  hem  tot  het  sohappra  en  snijdt  een  sHe>k" 
En  dat  ook  in  de  eigenlijke  beleekenis  stik  voor  stuk 
niet  vreemd  is,  blijkt  uit  MbusStokb,  1.  B.v.%19 : 
•Sijt  des  seker  ende  geWes , 
•  Dat  de  Grpefscap  van  Hollant  es 
»En  stic  van  Vrieslant  ghenomen." 
Ook  heet  stuk  in  het  A.  S.  stiooe.  Zonderling  zoude 
kunnen  schijnen  het  gebruik  van  stik  voor  eene  wijle 
tijds,  onder  anderen  in  het  Passiomael,  Somerstuek, 
fol.  127,  b,  van  1488,  en  dikwerf  bij  ML  Stom  voorko- 
mende; lieHüTDECOPBK,  opdenzelve,4./?.t».327,  in. 
dien  ik  niet  op  dezelfde  wijze  bier  bet  woordrijen 
op  een  onzer  zeedorpen  in  denzelfden  zin  een  brok  had- 
de  hooren  gebruiken ,  in  de  spreekwijze  b.  v.  een  brok 
met  iemand  wandelen,  temij  een  brok  aldaar  betealrone 
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hetgeen  men  anders  noemt  een  beetje.  Dan ,  om  op  stut 
terug  te  komen ,  hetzelve  wordt  niet  oneigenlijk  voor 
eene  boterham  gebruikt,  dewijl  Aam  in  dat  woord, 
naar  mijn  oordeel ,  komt  van  hammen ,  hetwelk  ook 
wel  in  het  algemeen  caedere,  secare,  beteekent,  maar 
voornamelijk  en  in  hel  bijzonder  een  stuk  of  deel 
van  een  grooter  geheel  afkappen  of  afsnijden.  Ik  meen 
in  het  Plat-Duitach  stuk  voor  boterham  oek  wel  ge- 
bruikelijk te  zijn. 

Sedert ,  dat,  de  begrafenismalen  in  verscheidene 
onzer  gewesten,  met  name  ook  in  de  Generaliteit, 
verboden  waren ,  zoo  om  de  zware  kosten ,  die  de- 
zelve aan  weduwen  en  weezen  veroorzaakte  ,  als  om 
de  vechterijen ,  tot  welke  dezelve  door  dronkenschap 
aanleiding  gaven,  verzochten  de  vrienden  meestentijds 
van  den  Drossaard  of  anderen  Officier  verlof,  om  aan 
hen  i  die  van  verre  ter  begrafenis  kwamen  9  brood  en 
boter  te  mogen  voorzetten ,  en  dit  noemde  men,  too 
in  de  Baronie  en  het  Markiezaat  9  als  in  de  Zuid- 
Hollandsche  waard ,  en  misschien  ook  elders,  verlof 
vragen,  om  een  stut  te  snijden.  Dit  werd  «er 
zelden  geweigerd,  hoezeer,  bij  verloop  van  tijd, 
wel  eens  misbruik  daarvan  gemaakt  werd,  om  de 
oude  begrafenismalen  min  of  meer  te  doen  herleven» 

STULPKAR.  Zie  êtootiar.  Dat  eene  zoodanige  kar  niet 
oneigenlijk  eene  stulpkar  genoemd  wordt  f  blijkt  daar- 
uit ,  dat  eene  der  beteekenissen  van  stulpen  ia  «*  # 
vertere.  Eene  min  gemeene  beteekenis  van  stulpen  beeft 
Bikdbro  in  zijn  gedicht  aan  de  kamer  In  liefde  bloei- 
jende,  in  het  begin  van  deszelfs  NederduijUche Pot- 
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•  Hoewel  'tspijtigh  verdriet  ickdus  langh  heb  geleden, 

•  En  mij  deed'  stulpen  uyt  een  stroom  van  moeijlijckhe- 

(den." 

STUMPER,  *oor  een  onnoozel  mensch,  een  sukkel 9  een 
hals,  een  bloed.  Wachter  zegt  dicitur  de  opifice  ar- 
tis  suae  ignaro,  facto  initio  a  sariore,  qui  vertes  se» 
cando  perdit.  Bij  Kiliaan,  die  stomper  schrijft,  is  het 
homo  obtusus,  hebes,  ignavus,  negligens,  non  frugi. 
Stomp  is  namelijk  inhet  Dmiech  frustom,  segmentum. 
Het  woord  Stumper  heeft  in  bet  Hoogduitsch  nog  eene 
andere  beteekenis ,  in  de  wandeling  geheel  tegenover- 
gesteld aan  de  afleiding  en  aan  de  geschrevene  taal  9 
te  weten  die  van  eenen  homo  impotens ,  daar  het  ei- 
genlijk beteekent  mutilator,  castrator.  Bij  Khjaan  is 
stompen  en  mutilare ,  trunoare,  en  hebetare,  obtundere 
adem. 

STURIG,  voor  stuursch.  Dat  het  geen  door  de  volkstaal 
bedorven  woord  is,  blijkt  daaruit,  dat  bij  Kiliaan nog 
overig  is  stuerigheid  en  stueriglijk,  Sturig  zegt  eigen- 
lijk iets  minder ,  dan  stuur  of  stoer,  hetwelk  waar- 
schijnlijk van  het  Keltisch  komt ,  zijnde  in  het  Wal- 
lisch  hwstr.  In  het  oud-Friesch  is  het  stjoer,  in  het 
Deensch  styr.  Waarschijnlijk  behoort  tot  stuur  ons 
oude  stuerande,  hetwelk  veel  bij  Phil.  Numan  en  bij 
Anna  Btns  voorkomt.  Kiliaan  zet  het  over  horrida 
tempestas,  en  Mbybr,  in  zijne  verouderde  woorden,  legt 
het  uit  door  noodweer.  Dit  wordt  bevestigd  door  de 
uitdrukking ,  nog  in  Groningerland  gebruikelijk ,  het 
is  stoer  weder,  d.  i.  het  is  stormig  weder. 
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STIJF ,  in  de  beteekenis  van  digt ,  digi  aan ,  b.  v.  dit 
dorp  Kfft  ttijfaa*  de  grenzen.  In  dezelfde  beteekenis 
wordt  het  Hoogduitsche  hart  gebruikt. 

SULLE  is  in  deze  streken ,  naar  «enet  voo*  mij  liggende 
opgave,  de  balk,  op  de  plaats  liggende,  voor  weike 
de  koeijen  in  den  stal  staan,  en  tegen  welken  balk, 
die  de  geheele  lengte  van  de  rij  koeijen  beslaat,  en 
doorgaans  op  een  gemetseld  muurtje  Kgt ,  het  voeder 
roor  de  koeijen  gelegd  wordt.  De  koeijen  slaan 
meestal  100  laag  in  den  stal ,  dat  zij  met  den  kossem 
niet ,  dan  Ier  naauwernood ,  over  de  sul  of  ndfc 
komen  kunnen »  om  hun  voedsel  te  krijgen. 

SUPITEN  is  hier  het  algemeen©  woord ,  voor  hetgeca  men 
elders  noemt  kalfsborst jes ,  zogfes,  zwezerikken.  Den 
oorsprong  van  het  woord  heb  ik  met  zekerheid  niet 
kunnen  opdelven.  Hetzelve ,  met  den  Heer  Wisser- 
aaacor,  van  het  Latijnsche  subüms  te  doen  komen,  om- 
dat  het  een  schielijk  gereedgemaakte  kost  is ,  komt 
mij  wat  gewaagd  voor.  Dan ,  gissen  voor  gissen , 
vermoede  ik ,  dat  het  wel  zoude  kunnen  komen  van 
eupen,  suipm,  sorbet* .  eerbillare,  waarvan  zie  ops*> 
pen,  even  ais  zogjes  van  zuigen,  hetwelk  de  kalven 
door  middel  van  dezelve,  zijnde  een  gedeelte  der 
tangpijp,  langs  den  gorgel  aan  6ene  zenuw  vastge- 
hecht, doen.  Hoe  het  zij,  de  naam  van  zwezerik 
komt  mij  allerongelukkigst  voor.  Hetzelve  beteekent, 
volgens KiuAiix,  opsweserick,  mhus,  testis;  vergelijk 
JuHias,  in  deszelfs  jNomenelater ,  rubriek  hómin.  etpsrt. 
eorporis  humani,  op  testes,  en  dit  weet  men  dat 
de  supiten  geenszins  zijn.  Echter  dacht  zeker  geleerd 
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man ,  te  eenen  brief  aan  mij ,  dat  dit  woord  wel 
samengetrokken  konde  zijn  uit  zwelzerik  of  zwelg erik 
tan  zwelgen,  even  als  peserik  (penis  vervecis)  van 
pees,  pese. 

SIJP-OOGEN,  of  SI  JPER-OOGEN ,  voor  tranende  oogen. 


TAAL.  Ik  las  eens  in  eenen  brief»  voorheen  door  een 
ambtenaar  uit  de  Baronie  geschreven ,  om  te  kennen 
te  geven ,  dat  men  veilig  aan  zeker  iemand  geld  kon 
schieten ,  de  man  is  eerlijk  en  taal.  Waarschijnlijk  heeft 
men  willen  zeggen  hetgeen»  wat  men  met  een  bas- 
taardwoord noemt  solvent,\m  het  Hoogdnitsche  zak- 
ten, betalen,  doch  oorspronkelijk  tellen,  in  welke 
beteekenis  alleen  ook  ons  oude  taaien  gebruikelijk  was. 

TAALMAN,  TAALSMAN ,  voor  tolk.  Eigenlijk  is  het  ie- 
mand»  die  voor  een  ander  de  taal  voert»  in  welken 
zin  men  bij  Kiliaan  vindt  taalman.  Meybr  heeft  het  in 
de  béide  beteekenissen ,  onder  de  verouderde  woorden. 
Op  sommige  plaatsen  wordt  een  advokaat  nog  een 
taalsman  genafcmd.  Een  taalman  wordt  bij  Alkemade 
«n  van  der  Schelling,  Beschrijv.  van  den  Briel,  I.  D. 
blz.  258,  aldus  omschreven:  »Taetman,  dats  te  seg- 
»gen  in  Latine  causidicus  of  procurator  oausidicus, 
»  dat  bediet  een ,  die  'des  anders  zake  voir  den  Rechter 
»  ende  Gerecht  seit,  of  verantwert."  Bij  Bredero  vindt 
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men  vertalen  voor  verdedigen,  inden  Stommen  Ridder, 
1.  Bedrijf: 

•  De  stomme  kan  hem  (zich)  niet  vertalen  noch  ver- 
-en  in  Griane,  5.  D.  5.  Bedr.:  (woorden." 

•  Opdat  Florendus  sich  verdedight  en  vertaelt" 

Tale,  voor  onderhandelen  t  vindt  men  bij  va»  Mabi- 
xaht9  1.  P.A.  B.  19,  (7.21  Fe.,*  bij  wien  men  ook  fo- 
fema*  in  de  beteekenia  van  voorspraak  vindt,  1.  P.  3. 
U.  51.  C.  11.  f*.  Te  Groningen  behooren  tot  de  atads- 
rf  gering  ook  de  taalmannen ,  dat  ia  sij ,  die  de  belan- 
gen der  burgerij  bij  den  Raad  waarnemen.  In  Gro- 
ningerland  beteekent  hij  ie  mijn  taaleman  hij  ia  mijn 
1  zegsman.  Yoorheen  had  het  aldaar  de  beteekenia  van 
het  Engelsche  spreker  eener  vergadering. 

TALEN.  Naar  iets  talen,  voor  trek  naar  iets  toonen ,  geeft 
de  Heer  Wasskubbegh  als  meer  bijzonder  aan  Fries- 
land eigen  op.  Dan  het  ia,  gelijk  in  meer  plaatsen 
van  ons  land ,  ook  hier  alzoo  gebruikelijk  f  doch  meest 
in  het  ontkennende,  niet  naar  iets  talen,  d.  i.  geen 
lust  tot  iets  hebben,  zich  aan  iets  niet  laten  gelegen 
zijn,  ergens  niet  om  geven.  Het  werkwoord  talen  heeft 
waarschijnlijk  in  deze  spreekwijze  de  beteekenia  van 
vragen.  Bij  Kiliiah  is  taelen  naeeenigh  dinck  overgezet 
interrogare,  qnaerere,  inquirere  de  re  aliqua.  Dus  is 
naar  iets  niet  talen  hetzelfde  als  naar  iets  niet  vragen, 
hetwelk  insgelijks  veel  in  dien  zin  gebruikt  wordt. 
Anders  is  taelen  bij  Kiuain  in  het  gemeen  fapri  ' 
dicere,  van  't  Angel-Saksische  talian ,  narrare,  ostendere, 
hetwelk  ook  het  Eng.  to  teil  ena  tale  heeft  voortge- 
bragt,  alsmede  ona  vertellen.  Men  gebruikt  ook  ved 
de  spreekwijze  naar  of  van  iets  niet  meer  hooren  talen, 
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d.  i. ,  gelijk  men  ook  wel  anders  zegt:  geen  taal  of 
toeken  meer  van  iets  hooren;  zie  Hoydecoper,  opStoke, 
1.  D.  blz.  128. 

TAP  wordt  hier  niet  alleen  gebruikt  Tan  de  tap-nering, 
maar  ook  niet  zelden  van  de  plaats ,  waar  dezelve 
uitgeoefend  wordt ,  Hoogduitsch  eine  Schencke.  Men 
vindt  tap,  tappe,  bij  Kiliaak  in  dezelfde  be teekenis» 
Het  zoude  mij  niet  verwonderen,  dat  eertijds  het 
woord  meer  «Igemeen  in  dien  zin  ware  gebezigd  ge- 
weest, uit  boofde  van  het  woord  tap-toe,  d.  i.  de 
tappen  voor  de  soldaten  gesloten.  Ook  vind  ik  in  eene 
Ordonnantie  van  de  brouuteren  in  der  stad  van  Breda, 
bit.   30   vso:  «Item   dat  bier  .salmen  vercoopen  ten 

•  tappe  binnen  den  vierschaar  van  Breda  (d.  i.  binnen  het 
■  regtsgebied  van  Breda)  de  drie  potten  eenenstuij ver , 
•enz."  Tappe  wordt,  in  het  Passionael,  JFinterstuck, 
van  1489,  foi  15,  lelt.  c,  gevonden  in  de  beteek  enis 
van  hetFransche  etappe,  voor  eene  vergaderplaats  van 
leef  logt,  eene  voorraadplaats. 

TAP,  voor  de  stop,  waarmede  men  eene  kraan  opent  en 
sluit. 

TAPPEN,  voor  spuijen,  voornamelijk  voor  het  aflaten 
van  't  water. 

TAR,  voor  teef;  tarpot  voor  teerpot.  Het  is  een  verouderd, 
doch  zeer  goed  woord.  D.Heinsiüs,  Nederd.Poêmata, 
hlz.  11: 

•  Mae troost  bepeckt,  btlart,  liep  bij  de  vlaggen  slaen." 
en  blz.  60 : 

36 
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•  Hij  was  bepeokt,  betart,  als  ons  matroosen  sijn." 
Bij  Kilijlan  is  hel  torre,  terre.  In  oude  «lukken  vindt 
men  tarpoeijsen,  voor  met  teer  bestrijken.  In  Friesland 
zegt  men  ook  tor,  in  het  Eng.  torr,  A.  S.  tare.  Het 
weskwoord  teren,  met  teer  bestrijken ,  is  bier  tdrrn, 
toeren. . 

TARNEN ,  voor  temen ,  waarvoor  men  ooi;  wel  tomen 
zegt,  schooahet  laatste  eene  andere  beteekenis  schijoe 
te  hebben. 

TASKEN.  Een  toeken  thee  is  Ie  Breda  bij  den  burgerstand 
even  zeer  in  zwang  als  een  bakeken  thee  of  bakje, 
welk  zie.  Het  behoeft  geene  aanduiding,  dal  zulks 
het  Fransche  tosee  is. 

TASSEN  wordt  hier  niet  alleen ,  gelijk  elders ,  tan  hooi, 
stroo,  koorn  en  dergelijke  gebruikt,  maar  ook  van 
laden,  pakken,  in  het  gemeen,  b.  v.  Hebt  gij  alles 
reeds  in  het  koffer  getast  f  Tassen,  in  een  zedelijken 
zin,  gebruikt  Numak,  Strijt  des  Gemoets,  fol.  104, 
b:  »*lwaert  dat  ghij  deuekden  taste  lot  in  der  locbt" 

TE  wordt  in  deze   streken,    vooral   aan  den  kant  van 
'  Zuid- Nederland ,  voor  het  verbum  infinitivum  wegge- 
laten in  de  spreekwijzen:  het  is  niét  om  doen,  het  is 
niet  om  zeggen  en  dergelijke,  voor  te  doen  te  zeggen. 

TEE ,  voor  teen.  De  Heer  Weilakb  zegt  hetzelve  een  ver- 
ouderd woord  te  zijn. 

TEEMS  of  TEEMIS,  voor  zeef,  blijkt  uiihei  Idiotie.  Fris. 
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-van  den  Heer  Wassbnbergh  ,  io  Friesland  gebruikelijk 
te  zijn.  Hetzelfde  kan  ik  van  de  Baronie ,  immers  van 
de  stad  van  Breda,  zeggen.  In  het  Plat-Duitsch  is  het 
ook  Temis;  in  den  Teuthonista  Tempte.  Men  vindt 
het  bij  de  ouden  ook  teemst  gespeld ,  bij  Kiluab 
tcmse,  t ernst.   In  het  Brelonsch  is  het  tamouës. 

TEGEN.  Er  tegen,  hopen  of  tegen  rijden  is  eene  hier  zeer 
gemeenzame  spreekwijze  voor  verwijtingen  ol  bestraf- 
fingen ondergaan.  B.  t.  Hij  zal  er  leeiajk  tegen  hopen  of 
rijden;  d.  i.  sterk  berispt,  bekeven  of  bestraft  worden. 

TEI ,  voor  taai. 

TEIKEN,  voor  teeken,  naar  bet  Hoogd.  Zeiéken. 

TEIL,  voor  eene  aarden  pan,  een  diepen  schotel  of  eene 
vlakke  pot.  Bij  Kiuaan  is  het  ttsta,  fictileB  vos  fintile, 
gabata  figlina.  Meest  wordt  het  gebruikt  voor  eene 
waschteil  en  voor  eene  vuurpan ,  ia  de  luiermanden 
gebruikt  wordende.  En ,  ofschoon  ook  dit  gereedschap 
uit  ijzer  of  blik  vervaardigd  zij ,  blijft  het  echter  den 
naam  van  teil  moeren  ,  even  gelijk  een  haarijzer  dien 
naam  blijft  behouden,  ofschoon  het  ook  uit  goud 
gemaakt  zij.  Het  woord  is  eene  zamentrekking  van 
het  A.  S.  tigel$  bij  Sommsr,  in  Biet.  Jnglos. ,  overgezet 
tegula,  later,  tesêa,  waarvan  wij  gemaakt  hebben  tegel, 
Hgchel,  hetwelk  alleen  van  gebouwen  gebruikt  is ,  en 
teile,  dat  alleen  die  soort  van  huisraad  aanduidt ,  van 
welke  wij  hier  boven  gewaagd  hebben. 

TEMPO  wordt  hier  onder  den  beschaafden  mujdelstand 
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niet  alleen ,  gelijk  elders,  voor  een  xrker  tijdstip  ge- 
bruikt» maar  ook  voor  een  geval,  van  welke  natuur 
ook ,  doch  voornamelijk  van  een  ongeval  v  waarom 
men  het  ook  gemeenlijk  door  kwade,  leelijke,  slechte, 
of  dergelijk  bijv.  naamw. ,  doet  voorafgaan. 

TEN  voor  tin.  In  het  Wallisch  is  het  ystaen.  Men  vindt 
ten  ook  bij  Kiliaiw  ,  en  in  later  tijd  gebruikte  het 
Huvgbvs  overal  in  zijne  gedichten,  zie  onder  anderen 
deszelfs  bijschrift  op  den  tennegieter,  2.  D.  der  Ko* 
renbloemen,  blz.  24,  %  Dr. 

TERRASSEREN,  of  TIRASSEREN.  voor  in  terras  of  tiras 
leggen,  b.  v.  een  kelder  terrasêeren.  Bij  Kiluaw  is  het 
ierrassen. 

TERRIËR.  Onder  dezen  naam,  op  zijn  Hollqndach  uit- 
gesproken, verstaat  men  te  Breda  een  boek,  waarin 
summierlijk  staan  opgeteekend  de  grond-chijnsen  en 
renten,  aan  armbesturen,  kerken,  godshuizen  en  an- 
dere weldadige  gestichten  verschuldigd,  en  de  gron- 
den ,  op  welke  dezelve ,  zoo  in  als  buiten  de  stad ,  zijn 
gevestigd.  Dezelve  worden  van  tijd  tot  tijd  vernieuwd 
en  door  de  schuldpligtigen  onderteekend,  om  de  ver- 
jaring uit  hoofde  van  wanbetaling  en  van  het  verlo- 
rengaan der  vestigings-brieven  te  voorkomen.  Het  is 
het  Fransche  terriër,  hetwelk  bij  Furetièrh  aldus 
omschreven  wordt:  «Recueil  de  reconnoissancea  des 

•  vassaux  ou  tenanciers  dune  terre  seigneuriale ,  qu> 

•  contient   les  rentes,  droils   et  devoirs  dont  il  sont 

•  tenus  envers  leur  seigneur;  ce  qui  lui  sert  de  Utre 
»pour  exiger  telles  rede  vances.  '*  etc. 
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TEUTELKOUS  zegt  men  van  iemand  9  die  langzaam  in 
zijn  doen  of  spreken  ia.  Zoude  het  ook  teutelgous  of 
gans  moeten  zijn?  Onze  ouden  zeiden  goes  en  de  Ne- 
der-Saksers  zeggen  nog  Goos  È  Gou* ,  Gaus  voor  gans. 
In  de  taal  der  laatstgemelden  ia  Goos  overdragtelijk 
een  eenvoudig  menacb  f  en  dit  teutelkous  is  bij  dezelven 
zoowel  Hotel-goos,  van  nöteln,  neutelen,  talmen,  als 
NóUlrkuUe  en  Drótel-goos  vandróteln,  talmen,  en  goos, 
gans, 

THOMAS.  (SU)  Op  dezen  dag  heeft  onder  de  Roomschen 
hier  de  gewoonte  plaats ,  dat  de  dienstboden  hunne 
meesters  en  meesteressen  buiten  de  deur  sluiten  en 
niet  weder  in  huis  laten ,  zonder  de  belofte  van  eene 
gift  of  eenig  onthaal.  Zij  veinzen  dezelven  niet  te  ken- 
men  9  even  als  de  Apostel  Thomas  zijnen  Goddelijken 
Meester  niet  herkende ;  dan  de  uitlegging  van  anderen 
komt  mij  wel  zoo  aannemelijk  voor,  dat  Thomas,  uit 
blijdschap ,  niet  heeft  kunnen  gelooven ,  dat  het  in- 
derdaad de  Heer  was. 

THOORSCHE  of  THORNSCHE  MARKT.  Daar  onder  de 
tienden ,  chijnsen  en  renten ,  welke  in  de  Baronie  van 
Breda  aan  het  Kapittel  der  Abdij  van  Thork  of  Thoor 
toebehoorden  |  zich  veelal  rogrenten  bevonden  9  die 
niet  in  natura  behoefden  geleverd  te  worden  ,  is  van 
ouds  de  marktprijs,  op  welken  dezelve  moesten  ge- 
schat worden f  door  Drossaard,  Burgemeesteren  en 
Schepenen  van  Breda  jaarlijks  bepaald  geworden ,  om 
te  gelijk  te  kunnen  dienen  tot  eene  zetting  voor  al 
de  overige  rogrenten  der  Baronie,  welke  op  gelijke 
wijze  in  geld  konden  of  moesten  voldaan  worden. 
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Deze  zoogenaamde  Tkoortcke  marie  wordt  nog  jaar- 
lijks gerigt  naar  den  middetprijs  der  drie  marktdagen 
roor  Ste.  Lccis  in  December,  en  den  rolke  door  bet 
stedelijk  bestuur  bij  openbare  afkondiging  bekend  ge 
maakt. 

TIENDHEFFERS  worden  in  de  Baronie  van  Breda  en 
omstreeks  de  eigenaars  der  tienden  genaamd  y  en  in 
het  bijzonder  de  geestelijke  corporatiëo  ,  aan  welke 
dezelve  toekomen.  Op  de  eigenaars  der  tienden, 
schoon  aan  vreemde  geestelijken  toebehoorend*,  lag 
voorheen  de  last,  om  ds  kerkgebouwen  te  onder- 
houden. 

TIEN  RADEN.  Behalve  het  ligchaam  der  stedelijke  rege- 
ring Tan  Breda,  bestond  aldaar  ook  tot  op  1705  dat 
der  tien  raden,  't  welk  in  het  beheer  der  stad  geen 
deel  noch  gezag  had ,  en  alleen  over  de  geldelijke 
zaken  van  dezelve  had  te  zeggen »  hebbende  hetzelve 
1*.  moeten  zorg  dragen ,  dat  de  ingezetenen  met  geene 
nieuwe  lasten  zouden  bezwaard  worden ,  dan  met  hun 
goedvinden  en  hunne  toestemming*  2*.  moeten  staan 
over  alle  stads-rekeningen ,  en  3*.  alle  verpachtingen 
van  stads  middelen ,  bestedingen »  verkoopingen  enz. 
bijwonen.  Dezelve  waren  dus  eene  soort  van  gemeens- 
lieden,  en  vertegenwoordigden  de  gilden  en  achulte- 
rijen,  die  vóór  1541  zelve  over  de  opgenoemde  zaken 
stonden.  Zoodanig  waren  in  zeker  opzigt  de  goede 
lieden  van  achten  te  Dordrecht ,  doch  met  dit  merke- 
lijk onderscheid  9  dat  laatstgemelden  een  integrerend 
bestanddeel  vanden  Raad  der  stad  uitmaakten,  welke 
zonder  hen  niet  konde  zamengeroepen  worden ,  en 
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in  welken 'zij  ieder  eene  stem,  even  als  de  raden  en 
vroedschappen ,  [hadden ,  terwijl  zij  buiten  dien  ook 
hunne  eigene  bijzondere  vergaderingen  hadden,  en 
in  sommige  gevallen  twaalf  stemmen  uitbragten  9  als 
in  plaats  der  voormalige  twaalven  gekomen  zijnde. 

TIET»  voor  tit,  tilt*,  elders  tet,  tette,  het  Latijnsche  mam- 
ma.  Zie  wijders  titte  bij  Kiliaav.  In  het  Plat-Duitsch 
is  het  Titte,  Tudte,  Dutte.  In  het  goed  HoogduiUch 
is  het  Zitze.  Mij  schijnt  het  te  komen  van  het  Keltisch , 
zijnde  in  het  Wallisch  teth ,  hetwelk  't  zelfde  betee- , 
kent. 

TJET,  voor  kip,  en  tiet-ei,  vooreen  boender- ei.  In  Gel- 
derland zegt  men  tuut. 

TIGT,  voor  den  criminelen  eiseh  van  den  publieken 
aanklager,  ook  in  Gelderland  en  elders  gebruikelijk. 
Van  hetzelve  is  het  werkwoord  betigten.  Mogelijk 
komt  het  van  het  oude  werkwoord  tigen,  tijgen,  trek- 
ken (het  H.  D.  ziehen) ,  waarvan  nog  getogen.  Dus 
zoude  tigt  zoo  veel,  aU  eene  betrekking  in  reglen  zijn. 
Het  wordt  eenigzins  waarschijnlijker  door  het  Angels. 
teogan,  teon,  trahere , .  ducere ,  producere,  waarvan 
tyaen  voorkomt  in  de  Friesche  Wetten,  l.  D.  §  64, 
en  het  zelfst.  naamwoord  taech,§  16.  Van  dit  Angels. 
teon  is  het  zamengestelde  beteon,  criminari,  ons  be~ 
tig  ten.  Bij  Kiluan  is  tijghen,  indicare,  accuaar e %  im~ 
putare.  Hij  geeft  het  als  verouderd  op. 

TIK.  Men  zegt  hier  b.  v.  het  is  een  heel  tiksken  g rooier. 
In  het  Wallisch  zegt  men  in  denzelfden  zin  tikkin , 
een  weinigje. 
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TIKKO  roepen  de  boeren  of  voerlieden  in  Braband  som- 
tijds tot  het  karre -paard  of  tot  den  kar-os ,  wanneer 
ZÜ»  gtiïjk  altijd  aan  de  linkerzijde  der  kar  xijnde, 
het  dier  regis  af  willen  doen  gaan.  Doorgaans  echter 
roepen  zij  in  dat  geval  hot  of  ot,  en  vergezellen  de 
levendige  stem  niet  zelden,  vooral  indien  het  beest 
niet  sch ielijk  gehoorzaamt,  met  driewerf,  of  meer, 
aan  den  toom  te  rukken,  hetwelk  de  boeren  smukte* 
of  snokken  en  ook  wel  tikken  noemen,  Tan  welk 
tikken  en  ot  of  hot  een  mijner  overledene  menden 
meende ,  dal  tikko  zamengesteld  ia. 

TIMMER ,  voor  timmeraadje.  Hoe  etaat  gij  met  uwen  ftav 
mert  —  Het  is  een  heele  timmer ,  dien  hij  daar  heeft 
KiuAAif  heeft  het  ook  in  deze  beteekenis ,  en  de  Ouden 
bezigden  het  ook  in  den  figuurlijken  zin,  blijkens 
de  Nieuwe  Chronycke  van  Brabant,  te  Antwerpen  1585, 
foL  276,  kol.  2,  alwaar  men  leest:  »Dit  was  't  fon- 

•  damèt  daar  de  Hertoghe  van  Sassen  ende  de  Bemeten 

•  haren  timweer  op  meijnde  te  richten." 

Timmeren  voor  bouwen  was  bij  de  ouden  in  den 
deftigen  stijl  zeer  gemeen.  Het  timmeren  van  eene  kerk 
komt  zeer  dikwijls  in  het  Passionatl  voor ,  alsmede  in 
de  bovengem.  Chronycke.  blzx  94,  kol.  1.  In  bet 
Friesch  is  timmer  een  huis ,  een  gebouw* 

TIMMEREN  zegt  men  ten  platten  lande  van  de  vogels, 
wanneer  zij  een  nestje  maken ,  hetwelk  sommigen 
zoo  kunstig  en  doelmatig  weten  te  doen,  als  de  bes- 
te bouwmeester.  B,  v.  De  vink  is  aan  het  timmeren. 
De  bouwstof  tot  het  nestje  heet  hettimmersel. 
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TING  hoort  men  hier  veel  bij  de  landlieden  voor  tijding 
(tijing,  tijng,  ting),  voornamelijk  op  de  grenzen  van 
Zuid-Nederland.  Dat  zulks  geene  verbaslering ,  maar 
eene  zeer  oude  zamentrekking  is ,  door  schrijvers  van 
de  16.  en  het  begin  der  17.  eeuw  gebruikt,  leert  ons 
de  Heer  van  Leltveld,  op  Hcydecopers  Proeve,  l.D. 
blz.  87.  In  Noord-Holland  is  het  ook  nog  in  gebruik. 
Men  spreekt  het  aldaar  tienj  uit.  Daar  in  het  Gdthiscb 
bet  woord  gatiuhan,  boodschappen  beteekenende ,  za- 
mengesteld  is  uit  het  voorzetsel  ga  en  Huhan,  trek- 
ken,  waarvan  bet  Duitsche  ziehen  en  ons  oude  tijen, 
zoude  het  mij  niet  verwonderen ,  dat  tijing ,  tijding, 
van  het  laatstgemelde  werkwoord  gekomen  ware.  Ver- 
trekken heeft  bij  Kiuaan  ook  de  beteekenis  Tan  vertel» 
len,  en  hij  zet  het  over  referre,  recentere,  narrare, 
cotnmemorare. 

TINTELEN.  Iemand  tintelen,  voor  iemand  polsen ,  toetsen, 
of  voor  iemand  zoeken  uit  te  hoor  en.  Zeer  eigenaardig 
heet  'men  dit  hier  alzoo  door  eene  figuur ,  ontleend 
van  het  sondeeren  eener  wonde.  Tinten  toch ,  tintelen, 
tenten,  tentelen  is  bij  Kiliaan  overgezet  specillo  teniare 
tntlnus,  percontari  vutnus ,  tmlnerum  fistularumquealH- 
tudinem  pertentare,  levüer  pungere. 

T JANKEN,  voor  janken.  Algemeener  nog  getjank,  voor 
gejank. 

TOE,  voor  toen.  Zie  Doe. 

TOE,  voor  tot,  in  de  beteekenis  zoo  wel  vanad,usque, 
welke  Kiliaaw  aan  dit  toe  geeft,  als  in  die  van  te. 
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B.  v.  ik  ben  gisteren  toeEtten  geweest,  d.i.  tot  Etten, 
te  Etten,  Het  is,  gelijk  Kjliiii»  zeer  wel  opmerkt, 
.bet  DuiUche  zu.  In  oude  stukken  komt  menigwerf  toe 
en  tkoe  in  dien  zin  voor ,  inzonderheid  in  Geldersche 
en  Friesche.  In  het  oud  Friesch  was  het  toa. 

TOEKIEL  noemt  men  in  deze  streken  de  tneeslijds  blaau- 
wo  kielen ,  door  de  karrelieden  en  anderen  gedragen 
wordende,  omdat  dezelve  Tan  voren  toe  zijn  ,  en  even 
als  de  hemden  over  het  hoofd  aangeschoten  worden. 

TOEMAAT.  De  toemaat  is  hier  bij  de  landlieden ,  hetgeen 
men  ook  het  nagroen,  het  najras  of  het  hooi  tam  de 
tweede  snede  noemt.  Dat  de  oude  Brabandsche  land- 
taal hier  onvervalscht  bewaard  gebleven  is,  heeft  uit 
mijne  menigvuldige  aanhalingen  van  Kiliaait  kunnen 
blijken.  Ook  dit  woord  heeft  hij  in  dezen  zin.  Toe. 
maet-ltoij  is  bij  hem  foenum  cordum,  serotinum,  sicüi- 
mentum.  Dan  ik  twijfel ,  of  toemaat  niet  eigenlijk,  uj 
't  omat,  wordende  het  oud-Quitsche  omat  en  amai  door 
Schiltebos  ,  Glossar.  Teut. ,  p.  648 ,  overgezet  fenum  se* 
eundarium.  Van  de  zamenstelling  van  dit  woord  durf 
ik  niets  beslissends  te  zeggen;  dan,  indien  ik  zoude 
mogen  gissen,  zoude  ik  het  zamengetrokken  achten 
uit  ober  otaber,  beiden  ook  iterum,  rursus,  demuot 
beteekenende 9  en  uit  mat.  Dat  mat,  in  allen  gevalle, 
in  tomat  niet  maat,  maar  maaijing  is,  blijkt  uit  het 
Duitsche  Na  mat  en  Grunmat ,  welk  laatste  zie  bij  vos 
Stidb,  Erlaüter.  BibLfFörter,  S.  280.  In  de  Meijerij 
van  's  Hertogenbosch  noemt  men  het  Eimet. 

TOpMAKEN,  voor  toebereiden,  havenen.  Wü  toegemaakte 
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spijzen,  wel  toegemaakt  land.  Bij  de  ouden  beteekende 
bet  ook  versieren,  en  bij  Kouuir  is  bet  in  dien  zin 
overgezet  door  omare.  En  inderdaad  het  beteekende 
in  denzelven  oudtijds  omare  in  het  gemeen.  Zie  eene 
aanhaling  uit  de  Hist.  van  Jason ,  bij  Hdydecoper  ,  op 
M.  Store,  ].  B.  vs.  1002,  alwaar  zich  pareeren  en 
toemaaken  wordt  zamengevoegd.  Bij  Phil.  Ndmiw  ,  Sttijt 
d*s  Gemoets,  vindt  men  in  het  begin: 
•  Vijf  Nymfkena  cierlijck  en  lustich  toegemaeét" 

TOER.  Hei  is  een  hetie  toer;  —  hij  heeft  daar  een  hortten 
toer  aan;  voor  hetgeen,  wat  men  elders  een  torn  noemt. 

TOEZIEN  heb  ik  hier  meer ,  dan  eens ,  höoren  gebruiken 
in  eene  beteekenis,  welke  mij  elders  niet  voorgeko- 
men is,  te  weten,  die  van  verwonderd  staan,  of  het- 
geen het  naaste  daarbij  komt ,  staan  te  kijken.  Echter 
heb  ik  het  ook  wel,  in  dien  zin ,  door  Zeeuwen,  die 
vete  woorden  en  spreekwijzen  van  de  Brabanders  en 
Vlamingen  hebben  overgenomen,  hooren  bezigen. 

TOGT ,  voor  rit  of  gang.  Betaalt  gij  bij  den  dag  af  bij 
den  togtf 

TOGT,  voor  vruchtgebruik,  welk  laatstgenoemd  woord 
hier  veel  minder ,  dan  in  Holland  gebezigd  wordt , 
alwaar  echter  voorheen  ook  togt  in  meer  algemeen 
gebruik  was.  Bij  Kiluan  is  tocht  bij  leven  overgezet 
usufructus.  Bij  denzelfde  is  usufructuarius  een  tochte- 
naar,  hetwelk  hier  ook  het  gewone  woord  is  voor 
hem ,  die  de  inkomsten  trekt ;  doch  zeldzamer  hoort 
men  hier  het  bij  hem  insgelijk  voorkomende  tochte- 
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nersee.  Togt  komt  hoogstwaarschijnlijk  van  hel  ver- 
ouderde togen,  Angels*  teogan,  trekken.  —  Eene  en- 
kele reize  hoort  men  ook  wel  eens  het  woord  lijflogt, 
hetwelk  niet  alleen  vietue,  annona,  maar  ook  reditms, 
ueufruetue,  beteekent. 

TOGTIG  wordt  hier  gebruikt  voor  vochtig ,  van  linnen, 
papier  en  dergelijke  zaken,  welke  vocht  naar  zich 
trekken ,  doch  van  geene  andere ;  waarom  ik  oordeele , 
dat  het  met  eene  g  moete  geschreven  worden ,  als 
komende  Tan  het  verouderde  togen.  Angels,  ieogan, 
traher  e,  ducere,  producere,  Waarvan  nog  toog  en  geto- 
gen. Ik  word  in  deze  gedachte  versterkt  door  het 
onverschillig  gebruik  van  togten  en  trekken,  voor  het 
doorspelen  Tan  lucht  of  wind. 

TOKKEN,  Toor  kloppen,  voornamelijk  voor  zachtjes 
kloppen.  In  denzelfden  zin  van  heurter  kgêrement 
vindt  men  het  bij  Groslby,  Vocabulaire  Troijen,  in 
deszelfs  Ephémérid.  Part.  3.  Ckap.  8.  In  de  Lotharing- 
sche  volkstaal  zegt  men  ook  nog  taquê  en  toque  voor 
heurter.  Bij  den  Heer  Roquefort  komt  toquer  in  de 
beteekenis  van  toucher ,  frapper ,  heurter,  voor.  Van 
tokken  komt  waarschijnlijk  tokkelen.  In  het  Friesch 
is  tokken  lokken,  aanlokken. 

TOOGEN  heb  ik  nog  in  de  Baronie  van  Breda  hooren 
gebruiken  voor  toonen.  Zeer  gemeen  was  hetzelve 
oudtijds.  In  Bergénop-Zoom  en  elders  in  Braband 
heet  de  toonbank  in  de  winkels  nog  de  toog  of  de 
toogbank. 

Hiervan  toogen,  voor  te  koop  stellen,  in  htlKlepboet 
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van  Dordrecht,  16.  Oct.  1488  ,  fol.  4.  wa.  Vertogen, 
voor  ver  toonen, -vindt  men  nog  bij  Hooft,  Gedicht. ,  fol. 
732,  enHzms.,  Nederd.  Poëm.p.  119.  Thoogdag  voor 
toondag  heeft  men  bij  van  Mieris,  Gr.  Chartert.,  IV,  p.417. 
De  ouden  zeiden  ook  toeghen.  Wij  hebben  nog  oer- 
foojr ,  vertoogschrift ,  aangetogen,  voor  aangehaald ,  enz. 
Toog  en  en  toonen  was  beide  oudtijds  bij  ons  demonstrare. 

TOOM,  voor  geslacht,  het  Latijnsohe  soboles,  hoorde  ik 
eene  enkele  reis  gebruiken  door  iemand ,  die  een 
toompje  hoenders  voor  een  koppel  hoenders  zeide.  Zie 
over  het  woord ,  in  die  beteekenis ,  mijne  Oud-Frie- 
sche  Spreekwoorden,  bh.  218  en  214. 

TOON ,  voor  teen. 

TOON  noemt  men  hier  het  voorschrift ,  naar  hetwelk 
de  kinderen  in  de  scholen  leeren  schrijven.  Elders 
heet  het ,  met  een  bastaardwoord ,  een  exempel. 

TOON,  TOONE,  in  de  beteekenis  van  probatio,  testi- 
monium, in  welke  het  ook  bij  Kiliaan  voorkomt»  In 
de  Zuidelijke  Nederlanden  zegt  men  nog  zeer  gemeen- 
zaam toonen  voor  getuigen,  zoo  als  werkwoord ,  als 
voornamelijk  in  sub6tantivo.  Wettelijk  betoonen,  voor 
geregtelijk  verklaren,  komt  voorin  zekeren  brief  van 
Jan  van.Lotteringen ,  Brabant  en  Lemborge  aan  de  Poort 
(stad)  van  Breda,  gegeven  in  't  jaar  1881.  Zie  wij- 
ders toogen. 

TOONEN  werd  hier,  gelijk  op  meer  plaatsen ,  voorheen 
in  de  Rekesten  gebruikt,  voor   het   hedendaagsche 
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vertoornen.  Het  hoofd  derzelve  was  meestentijds :  Toont 
en  geeft  eerbiedelijt  te  kamen.  Hiervan  heette  toen- 
maak  hier  ter  atede  hef  Rekest-boek ,  of  boek ,  waarin 
de  Rekesten  geregistreerd  werden ,   Boet  tan  toonen. 

TOOT.  Eene  toot  zetten  is  bier,  doorbel  optrekken  of 
vooruitsteken  van  den  mond ,  zekere  grijns  maken. 
Het  verwondert  mij ,  dat  Reitz  ,  Belga  Graeciss.  p, 
292,  zeggende,  dat  Junics  hel  Grieksdie  cafcfr»  verge- 
lijkt met  het  onze  die  tot  setttn,  daarbij  voege,  dat 
hij  die  woorden  niet ,  begrijpt.  fFat  zet  gif  een  toot! 
beteekent  bier ,  hetgeen  men  elders  zegt  wat  trekt  gij 
een  keiijken  ntond!  Onder  de  verscheidene  beteekenis* 
sen  van  tote  vindt  men  bij  Küjaaw  ook  die  van  muil, 
rostrum.  Alle  dezelve  duiden  iets  als  een  hoorn  gebo- 
gen aan ,  waarom  men  bet  ook  bij  hem  in  de  eerste 
plaats  overgezet  vindt  tutuhts,  €ornu,extremitasinstar 
cornu,  en  het  bij  oude  schrijvers  voor  de  hoorns  zelve 
gebruikt  wordt.  Brbdhro  zegt,  in  het  begin  van  het 
Moor t jen: 

»Dan  sluijtse  mijn  voor  deur,  dan  roeptse  mijn  weerom, 
•En  set  mijn  toot  op  toot,  en  loopt  bij  andre  poUen." 

TOP ,  voor  tol.  Hetzelfde  zegt  men  ook  in  Friesland.  In 
het  Wallisch  heeft  topp  dezelfde  beteekenis. 

TORN,  voor  poos,  ruk,  stoot,  ia  in  Friesland ,  gelijk  uit 
het  Idiot.  Fris.  van  den  Heer  Wassemebgh  blijkt,  in 
gebruik,  doch  niet  alleen  aldaar,  maar  ook  hier  en 
op  andere  plaatsen  van  ons  Vaderland. 

TOT ,  voor  te.  De  gemeene  man  spreekt  het  alsdan  meest 
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uit  toe,  welk  we.  Oudtijds  vindt  men  het  veelmalen 
in  dien  zin.  Tot  dii  tijde  leest  men  b.  v.  in  het  Pas- 
sionael,  Somerstuck,  van  1489,  fol.  14.  kol.  3. 

TOTTEREN  zegt  men  hier  voor  stamelen,  hakkelen.  Men 
vindt  het  bij  van  der  Schubben  ,  maar  niet  bij  Kiliaa» 
dan  ik  denk  bet  't  zelfde  te  zijn,  ah  het  bij  hem 
voorkomende  verouderde  tateren,  aldaar  overgezet 
titubare,  balbutire,  eonfundere  verba,  imperfecte  loqui. 
In  gebruik  is  hier  ook  het  elders  meer  gemeene  stot- 
teren, hetwelk  een  frequentativum  is  van  stooten,  even 
als  hakkelen  van  hakken,  schijnende  een  stamelaar  bij 
elke  lettergreep  als  te  stooten,  en  de  woorden,  als 
het  ware,  af  te  bakken.  Stotteren  toch  is,  in  den  ei- 
genlijken zin,  dikwijls  stooten,  hakkelen  in  kleine 
stukjes  hakken.  Totteren  is  eigenlijk  waggelen  (vacil-* 
lare ,  tremere)9  Eng.  totter,  Zweedsch  tuttra ,  IJsl.  türa. 

TOUTEREN  ,  een  kinderspel,  elders  schommelen  genaamd, 
zijnde  het  woord,  gelijk  een  ieder  ziet,  afgeleid  van 
het  touw ,  waarmede  het  geschiedt.  Bij  Kiliaan  is  toum 
ter,  touterspel,  overgezet  cscillum.  Op  sommige  plaatsen 
noemt  men  hei  schoppen,  en  den  schommel eene  schop, 
waarschijnlijk  naar  de  gedaante  der  houten  zitplaats , 
welke  men  in  sommige  schommels  vindt  Bij  Gysbeat 
Japix  vindt  men  het  werkwoord  touter-uriegen.  In 
het  Ditmarsche  is  het  huschen,  in  het  Holsteinsche 
schócken.  Het  touw  heet  in  het  Ditmarsche  Hüsch-Tau, 
in  het  Holsteinsche  Schóch-Meep,  te  Hamburg  Schock- 
Begen ,  te  Breda ,  en  daar  omstreeks ,  touter.  Op  som- 
mige plaatsen  van  Gelderland  wordt  het  schommelen 
ruilen  genaamd,  waarschijnlijk  om  dezelfde  reden, 
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om  welke  liet  bekend  werktuig  mangel  dien  naam 
draagt,  d.  i.  uit  hoofde  van  bet  zich  over  en  weder 
toeduwen,  hetwelk  zij,  die  een  ander  schommelen, 
gestadig  doen. 

TOUW.  Onder  de  woorden  9  welke  men  hier  een  ander 
geslacht ,  dan  elders,  toevoegt,  is  ook  dat  van  Umm, 
hetwelk  in  deze  streken  genoegzaam  altijd  mannelijk 
of  vrouwelijk  gemaakt  wordt 

TOUW  wordt  ten  platten  lande  somtijds  gebruikt  voor 
het  getuig  of  liever  de  strengen  van  een  wagen.  Dst 
het  door  geheel  Nederland,  gelijk  nog  in  het  Plat- 
Duitsch,  die  beteekenis  moet  gehad  hebben ,  blijkt  uit 
de  spreekwijze  in  hei  tanw  zijn.  Dagelijks  hoort  men 
overal  altijd  in  hei  touw  zijn,  voor  altijd  beug  ge- 
houden worden. 

TBADDEN,  voor  traden. 

TRALIE  noemen  de  bouwlieden  in  de  Bredasche  aireken 
eene  rij  schoven,  naar  de  gelijkheid  van  een  in  even- 
redigheid geplaatst  houten  of  ijaeren  traliewerk. 

TRAMPEN  «egt  men  bier  nog  wel  voor  trappen.  Zit  om- 
trent hetzelve  F.  Jo&ius ,  Glots*  Goth.  p.  53. 

TRAPPEN ,  op  eene  in  Holland  ongewone  wijze ,  voor 
treden.  B.  r.  trap  in,  trap  binnen ,  trap  achter  ens. 
Zoo  ook  «te*  vertrappen  voor  zich  vertreden,  eenen 
kleinen  uitstap  doen,  om  niet  te  lang  stil  te  zitten. 
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TREEFT.  Dil  woord  behoort  hier  wel  niet  uitsluitend 
te  huis,  doch  komt,  zoowel  als  het  werktuig  xelf, 
hier  meer  voor ,  dan  op  andere  plaatsen.  Kiliaar  be- 
schrijft het  tripus  ferreus,  ollae  sustentaculum. 

TREKKEN.  Op  iemand  trekken ;  de  trekken,  de  gelaats- 
trekken Tan  iemand  hebben,  op  iemand  gelijken. 
Ook  bet  zelfst.  naamw.  trekking ,  in  de  beteekenis  van 
gelijkenis  ,  heb  ik ,  zelfs  onder  lieden  van  den  be- 
schaafden stand ,  booren  gebruiken ,  ja  ook  bet  meer- 
voud trekkingen. 

TREKKEN.  Te  werk  trekken ,  voor  aan  het  werk  gaan. 
Het  trekt  aan  het  vriezen ,  het  trekt  aan  het  dooijen% 
▼oor  het  gaat  aan  het  vriezen,  het  gaat  aan  hel  dooi  jen. 
Op  gelijke  wijze  bedienden  zich  de  ouden  ook  van  tijen. 

TREKKEN,  voor  uitstellen  t  en  als  een  verbum  activum 
en  als  een  verbum  neutrum.  B.  v.  active :  ik  zal  hei 
nog  wat  trekken;  ik  zal  daarmede  nog  wat  trekken; 
neutrum :  het  trekt  lang  ,  eer  er  beslissing  in  deze  zaai 
komt.  In  den  Teuthonista  is  het  tracken ,  en  wordt  aldaar 
uitgelegd  toeven ,  heiden.  Het  is  bel  Latijnsche  protra- 
here.  In  dezelfde  beteekenis  beeft  Kiliaan  vertrekken; 
en  ét  Teuthonista  vertracken,  active.  Over  vertijgen% 
dat  van  tijgen,  trekken ,  komt,  voor  differre,  pro  tra* 
here,  zie  den  Hr.  Ackbrsotx,  in  het  vervolg  der  Taalk. 
aanmerkk.  op  verouderde  woorden  van  den  Bijbel  t 
bh.  104  en  106. 

TREUZELEN,  voor  traaglijk  iets  verrigten.  Bij  Kiliaa» 
vind  ik  tranêsekn,  tarde  et  ignave progrodi  ;  trenosehn , 
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ignate  opera**  praestafe ,  knie  H  svjnüer  agers.  Kj 
Msró*,in «ijne  verouderde  woorden,  iê  Jrtntrikn,  trant- 
seten,  fiUselen,  iuijeHjk  zijn  werk  doen*  Va»  tresezelen 
is  ecu  ttemzetatsr  en  een  trrnzoL 

TR1UMF.  Een  ééreboog,  of  eerte  eerepoeft,  wordt  hier 
een  triumf  genaamd,  soottel  ab  triomfboog,  uit 
hoofde  tan  de  gelijkenis ,  of  misachten  wel ,  mhdtt 
alle  praal  of  plegtigheid ,  tan  welken  aard  ook  ,  oud- 
üjda  bier  te  lande  met  den  bastaard-néam  tan  êriumf 
bestempeld  werd ;  sie  den  Hoogleeraar  Wi^sbicéiagb  , 
Taalkundige  Bijdragen  tot  den  Friesehen  tongval,  2. 
stuk,  blz.1.  »In  't  leste  worden  tot  een  ternieuwinge 
»en   teijeke  tan  bKjéchappen  ea  trenghden  gout  eó 

•  silver  met  hand  lollen  teffetos  tan  boten  neder  on* 
*der   *t  geinèijn  toiok   gestrotjt  ei  geworpen,  den 

•  dagh  ghetiert,  en  des  avonts  groote  triumphe  in  de 
»gebeete  siadt  nset  vuijren,  lichten  en  anderaina  be- 

•  dreven,"  leest  men  in  bet  Bwgr^spraecke-éoek  tam 
Utrecht.  Zie  de  aanteefcebingen  tan  Lapmos  achter  de 
Hes  UlttajeöHaae  van  L*mbc**.  HoatiMus.  Trïompke 
drijtm  voor  féést  viereh  vindt  men  bij  Pon..  Noxak, 
Strijt  des  Gemotte t  1.  D.  A/a.  21,  b,  en  triompkereu, 
in  dezelfde  beteekenfs*  in  de  Nieuwe  Chrongoke  van 
Brabant*  >  te  Antto.  bij  I.  Mollyhs  %  1 505  %  fol.  384 ,  kei. 
1*  Men  vindt  van  een  ttiumpheiijk  avondmaal  gewag 
gemaakt  in  een  aeldaaam  voorkomend  boek ,  ten 
titel  voerende:  Zte seer  wondêrhjeke  schoons ,  trismpke- 
Kjcke  Incompst,  van  den  hooghmogendèn  Prme*  Philips, 
Prince  van  Spaignen,  Ciholi  der  vijfden,  Keijsers 
Sone.  Ben  werkje  tan  soortgelijke  natuur  werd  door 
Coaa.  Uammcs  geschreven  en  gedrukt  te  Gtnt  in  1649, 
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onder  den  titel .  van  Deelarat ie  van  den  Triumphe, 
beweezen  den  hoog  ghebooren  Prince  van  Spangjen 
Poojps ,  des  Keisers  Chamlei  van  Oostenrijke  Zoone , 
binnen  de  etadt  van  Ghendt ,  den  XHIJulii  MDXLIX, 
op  rijm  geeteUt. 

Toor  praal  in  het  algemeen  werd  oudtijds  ook  het 
woord  triumphe  bij  de  Franschen  gebruikt.  Olivier 
de  Lk  Marchb,  de  schrijver  der  bekende  Mémoires, 
heeft  ook  een  werk  geschreven  ,  van  hetwelk  de  ti- 
tel is:  Le  Parement  et  Triumphe  des  Dames  cthonneur; 
auqnel  soni  eonienus  êt  déclarez  tous  les  habits,  triumphes 
ei  ornemens  qui  appartiennent  d  ioutes  femmes  d'hon- 
neur;  eêe. 

TRiUMFKLOK,  of,  volgens  de  hedendaagsche  spelling , 
triomf  klok,  wordt  hier  genaamd  de  groote  klok  of 
zoo  gezegde  bom,  die  bij  feestelijke  gelegenheden 
geluid  wordt. 

TROMMELSLAG.  Bij  of  met  trommeblag  huren  worden 
hier  de  bevelhebbers  van  het  krijgsvolk  gesegd  te 
doen,  waaneer  dezelve  hunne  hinten  of  kamers  op 
dien  voet  buren,  dat  de  huur  gebroken  is,  wanneer 
binnen  den  bepaalden  huurtijd  bevel  tot  uittrekken 
komt. 

TROTS ,  voor  trotsehheid.  Op  iete  trote  voeren ,  ep  iets  hoo- 
vaardig  zijn.  Elders  is  het  niet ,  dan  in  dichtmaat  be- 
kend* 

TROUW.  TrtmeoeHeer,  voorwaarde,  dierbare  Heer,  heb 
ik  hier  eene enkele  keer  hooren gebruiken,  inde  Zvide- 
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Angels,  tian,  vincire,  ligare.  Ia  het  Neder-Saksisch 
geeft. men  aan  ons  tuijeren  den  naam  van  turen, 
tüeren.  Zie  wijders  het  Brem.  Nieder-Sdchs.  fförterb. , 
op  Tider  en  op  Tidern. 

TUIL.  Men  zegt  hier  zijnen  tuil  volgen.  Bij  Kiliaut  is  het 
tuijlen  ëijnentuijl.  In  plaats  van  iemand  laten  uittuilen , 
hetwelk  men  elders  hoort,  gebruikt  men  hier  veel  de 
spreekwijze  iemand  zijnen  tuil  laten  gaan  of  volgen. 

TUILTJE  zegt  men  hier  voor  hetgeen  men  elders  een  rui- 
ker noemt,  waar  tuiltje  naauwelijks,  dan  in  den  dich- 
terlijken stijl  bekend  is. 

TUIN.  De  Heer  Ypey,  in  zijne  meermaals  aangehaalde 
Taalkundige  aanmerk. ,  de  plaats  aanhalende  van  Math. 
21.  v.  23:  »Daar  was  een  heere  des  huis,  die  eenen 
"  wijngaert  plantede  »  en  settede  eenen  tuijn  daarotn- 
■  me,"  voegt  daarbij :  «voor  de  meeste  lezers  moet  de 
»be  teekenis  van  het  woord  tuijn  hier  donker  zijn." 
Dan  voorzeker  zal  zij  zulks  niet  voor  eenen  Breda- 
naar  zijn,  die  genoegzaam  nooit,  dan  door  eenen 
vreemde  het  woord  tuin  voor  eenen  hof  hoort  ge- 
bruiken. Door  tuin  verstaat  men  hier,  volgens  den 
aard  .van  het  woord ,  eene  lage  omheining ,  van  welke  • 
natuur  ook,  hetzij  eene  hegge  of  anderzins,  eene 
omheining,  welk  woord  ook  op  meer  plaatsen  in  ge- 
bruik is.  Zoo  wordt  hier  b.  v.  het  doophuis  of  het 
doophek,  elders  ook  wel  eenvoudig  het  hekje,  in 
Friesland  het  vierkant  geheeten ,  met  den  naam  van 
den  tuin  aangeduid.  Ook  noemt  men  hier  tuin  hei 
hekje  in  de  lantarens  en  op  de  nachtblakers  ter  ,be~ 
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loopea'in  etns  anéan  huw  tot  het  mtUrgektj/nte, 
waardoor  misschien  moet  verstaan  werden  het  *oor- 

TUIN  WERK,  mor  ttaliewerk:  ut  tuf*. 

TUISCHEN,  voor  verruilen.  Kiluah  beeft  tuyeeben ,  tuyle- 
ten,  lommen,  pernpUare,  commutore.  De  afleiding, 
welke  bij  daarbij  Toegt  van  Theuth  of  Tfim&ates, 
d.  i.  Mercurius ,  den  God  der  kooplieden ,  komt  mij 
wat  gezocht  voor.  Beter  is  het  met  Wicbter  hier  eene 
geleerde  onwetendheid  ie  belijden.  Tüinmin  doj&i  bel  4 
even  als  tueechen,  van  twee  komen,  als  zijnde  eene 
handeling  tusschea  twee.  Dan  het  komt  van  hel  Duit- 
«die  tmüechen,  hetwelk  zioh  «et  zoo  gemakkelijk  van 
ewei  laat  aftelden ,  als  zmiseehen.  Oudtijds  beteeken- 
de  hier  te  lande  tuisehen  ook  spelen  9  dobhêkn.  Hier- 
van bij  Brbdbeo,  in  zijne  Ktucht  wan  de  Kee: 
•Hij  iuijste,  hij  wedde,  hij   ruijkie,  hij  aammelde 

{-hpel  fraai." 
en  Wj  Awna  By*s,  1.  B*  11.  fiefer.t 
»6i  dobbelen,  *i  tuysecen,  si  spelen,  si  mommen." 

Het  komt  «Ij  twijfelachtig  v^oar ,  «f  Hircaaws  het 
voor  rot/s*  of  voor  speten ,  dobbelen,  neme,  in  zijn 
Hofhoijek : 

«Mijn  linnenkassen  kael  verwachten  sonder  schrik, 
»  Wie  tegens  sulcken  winst  will  teq/sehen  om  ew  «fltrick." 
Tuysch  voor  spe/heeft  hgj  in  zijne  Zetrjtraet,  blz. 
421 ,  «en  Mengel-»  bit.  551.  in  sommige  oude  Ordon- 
nantiën  worden  weitfodein  Jtróefaptpa*  emkJkbebfwJen , 
of  alledei  spe)  met  teerlingen  en  fcaarfepelen,  zppdat 
ik  dewk  >  dat  tetaafaii  in  dian  «in  van  het  Wtffelea 
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der  kaarten  ia  ontleend,  even  ale  dobbelen  Tan  het 
over  en  weder  werpen  der  steenen.  In  bet  Brctonach 
wordt  teuzi  gezegd  van  het  mengen  der  metalen. 

• 
TUKKEN  komt  bij  Meter  onder  de  verouderde  woorden 
voor;  dan  hier  wordt  het  nog  veel  gebruikt,  maar 
als  tuken  uitgesproken.  Het  is  toeoen,  vertoeven,  dra- 
len, talmen.  B.  v.  Het  tukte  nog  al  wat,  eer  het  ertoe 
kwam;  hij  tuit  lang  met  de  zaak,  enz.  Mei  tukken, 
d.  i.  met  horten  en  stooten. 

TURFSGHOP  noemen  de  boeren  in  deze  aireken  de 
plaats,  waar  de  turven  bewaard  worden.  In  den 
Teuthonista  vindt  men  borde,  hut  te  p  schop ,  leuoe,  bh 
gurium,  tegerium,  contubernium,  tabemaculum,  casa, 
perguhsm,  tegee  etc.  Bij  Kilihh  is  schop  overgeaet  Ie» 
gumeutum,  quidquid  tegü.  Het  is  hetzelfde  als  het 
Eng.  skep  en  ehop ,  welk  laatste  thans  wel  slechte  een 
winkel  beteekent,  maar  van  het  Angel-Saks.  saeop 
komt,  dat  eertijds  eene  algemeenere  be teekenis  gehad 
heeft;  zie  Juhius,  Etymologie-  Anglic.,  op  shop.  Bij 
Wicirreais  Schapp  overgezet  armarium,  en  bij  Vca*» 
liüs,  in  IndieeScytho-Scandico%  heet  ekap,  repositoriumu 
Ik  twijfel  niet ,  of  het  is  't  zelfde  als  schop  en  schap, 
'twelk  wij  reeds  [in  schaprade  gezien  hebben.  In 
Vlaanderen  ia,  volgens  Boaiua,  Aanmerk. ,  blz.  149, 
schuppe  nog  in  gebruik,  schoon  in  nog  engere  be- 
teekenis,  dan  het  Eng.  shop,  als  aldaar  slechts  een 
komenij-winkel  beteekenende,  en  hjj  die  zoodanig 
een  winkel  houdt,  een  schuppenier  genaamd  wordende. 
In  Neder-Saksen  wordt  Torfschupp  insgelijks  ge- 
bruikt van  eene  hut  voor  turf.  Zie  hel  Brem.  Nieder- 
Sdcks.  fTorterb.  op  Schupp. 
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TUSSCHEN.  Men  zegt  hier  in  plaats  yan  intusschen  som- 
iijds  tusschen  die  en  twee.  Ik  denk ,  dat  zulks  verbas- 
terd is  uit  tusschen  dien  tweeën;  en  dan  beantwoordt 
het  volmaakt  aan  het Duitsche  inzwtiêchen ,  hetwelk, 
even  als  ons  intusschen ,  in  het  midden  van  tweeën 
beteekent. 

TUTELKEN  heb  ik  te  Breda  als  een  lief  kozend  woordje 
hooren  gebruiken ,  even  als  in  Friesland  tuwttelke , 
tuijtelke,  en  zelfs  tuwt,  tuit,  toot ,  waarvoor  men  elders 
bekje  zegt;  zie  mijne  oud~Friesche  spreekwoorden , 
bh.  92,  en  Register,  blz.  124.  Zelfs  heb  ik  menigmaal 
hier ,  even  als  in  andere  Brabandsche  plaatsen ,  tuutje 
hooren  gebruiken ,  vooral  tegen  kleine  kinderen.  Zoude 
dit  ook  zooveel  zijn  als  tootje,  totje,  voor  hetwelk  men , 
bij  verbastering,  veel,  zoo  hier  als  elders,  dotje  hoort? 

TIJ,  voor  tijd,  hoort  men  hier  veel  meer,  dan  elders. 
Men  zegt  hier  ook  niet  zelden  zoo  tij,  voor  zoodra, 
zoo  ras  9  b.  v.  ik  zal  het  doen  9  zoo  tij  of  zoo  tij  als 
het  noodig  is.  Het  heet  in  deze  beteeken  is  zoo  veel 
als  zoo  tijdig.  Daar  ik  echter  deze  spreekwijze  meest 
door  van  elders  inkomenden  heb  hooren  gebruiken» 
zoude  ik  niet  durven  verzekeren ,  dat  het  oorspron- 
kelijk Bredaasch  is,  schoon  het  mij  bij  mijne  komst 
alhier  vreemd  voorkwam. 

TIJD.  In  plaats  van  over  eenigen  tijd  of  oter  een  tijd,  ge- 
lijk men  ook  wel,  schoon  zeldzamer,  zegt,  hoort 
men  hier  veel  oeer  tijd.  Dit  oter  heeft  in  deze  spreek- 
wijzen de  beteekenis  van  voor ,  in  welke  hetzelve  oud- 
tijds veel  gebezigd  werd ;  zie  den  Heer  Stmuiwihkel  , 
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op  YM  MU*uuini>9  I.  P0  bh.  4,  For  metalhonn  is 
hetzelve  in  bter  tijd  voel  in  poor  voramferfiL  Niavw* 
kwrige  «preJber*  zcggao  ook,  uw  d*  hetfeodaagache 
wij** ,  #o*r  ttojfpoi  «y& 

TIJDE  wordt  hier  als  een  bijwoord  gebruik*  voor  ras, 
in  de  spreekwijze  van  zoo  tijde  als,  d.  i.  zoo  ras  als. 

TIJDING;  Tijding  dom,  voor  tijding  feeën,  bescheet  doen* 
antwoord  geven.  Ten  platten  lande  zegt  mentioydae». 
Somiijd»  wordt  bet  gebruikt  voor  eenvoudig  £e*«u 
gtveMt 

TIJGEN,  of,  by  verkorting,  ******  wr  ireUm.  B.v.ie 
tier*  tijen ,  fof  weder  fy et  aan  het  vriezen.  Beide  de 
woorden  zijn  zoor  goed. 

TJJMIS,  voor*)».  Het  een  co  ander  wondt  door  geheel 
Brabaod  onverschillig  gebruikt. 

TJJNS ,  schutting.  Het  wordt  doorgaans  hij  cijnsen  ge- 
voegd. Cijns»  en  tijnse*.  Ooderhisschpn  schijnt  het 
oorspronkelijk  een  en  hetzelfde  woord  ie  zijn.  Zie 
oauteeAenmeen  op  de  Friesohe  Witten,  Uz.  10,  al- 
waar  tins  afgeleid  wordt  van  zins*,  in  de  Glossae 
Pezz.  vertaald  vectigaliq.  Ook  *ij»  deze  woorden 
bij  Kilia  ai*  dezelfde ,  die  dezelve  overzet  census ,  vee- 
tijpat,  pens**,  irifatum.  JEfctw,  Gromm*  Angloji**. 
*t  Meeso-Goth.  #*.  146  *n  147 ,  **g*  *****  pf  «utt*  een 
Frank- Ik  wopid.  te  *jj*»  Zie  dcooetau 


Digitized  byVjOOQlC 


ü.  —  UIT.  619 


IJ. 


U  wordt  hier  nooit  met  ma  verward ,  gelijk  elders  on- 
noemelijk veel  plaats  heeft ,  zeHs  in  het  schrijven  on- 
der beschaafde  lieden.  Het  onderscheid  wordt  zelfs 
onder  het  laagste  gemeen  waargenomen ,  hoeteer  het, 
volgens  den  Brahandschen  tongval,  ou,  hetwelk  als 
oe  wordt  uitgesproken,  voor  u,  enouw  voor  utpzegt. 
In  Braband  en  Vlaanderen  spreekt  men  ou  of  oe,  voor 
u,  als  au  uit. 

U1TBED1NGEN.  Niet  ongemeen  is  in  ons  Vaderland  er- 
gens iets  vit  bedingen,  en  dan  zijn  het,  meen  ik, 
twee  woorden ;  dan  hier  zegt  men  ook  zich  iets  uit* 
bedingen,  in  plaats  van  vooruitbedingen ,  voorbedingen. 
Ik  denk  het  een  germanismen  te  zijn. 

UITBELLEN ,  -voor  iets  door  den  uitroeper  doen  omroe- 
pen. Zie  Helleman.  Men  zegt  ook  wel ,  doch  minder 
gemeen ,  uitklinken  of  omklinken ,  wordende  de  om- 
roeper ook  in  oude  stadsbesl  uiten  de  Hadsklinker 
genaamd. 

UITBLINKEN.  Op  eene  zonderlinge  wijze  heb  ik  dit 
werkwoord  door  oorspronkelijke  Bredanaars  hooren 
bezigen  in  de  e  envoudige  beteekenis  van  blijken.  B. 
▼.  het  zat  nu  hamst  moeten  uitblinken,  toet  kif  in  zijn 
sehiti  voer  e. 
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UITDOEN  wordt  hier  somtijds  gebruikt  in  spreekwijtcn, 
in  welke  men  elders  het  woord  uitmaken  betigco 
zoude  ;  b.  ▼.  zij  kunnen  met  hen  allen  geen  honderd 
guldens  uitdoen  ;  om  nu  van  andere  minder  ongemeen* 
niet  te  gewagen,  als  hij  tan  niets  uitdoen,  voorn* 
rigten,  en  dergelijke.  Doen  en  maken  worden  door 
de  «ouden  onverschillig  door  elkander  gebruikt.  Zie 
de  Heeren  Ypey  en  Acbbrsoyck  ,  Taalkund.  aanmerk, 
op  verouderde  woorden  van  den  Staten-Bijbel ,  blz.  21 
en  22;  en  mijne  Oud-Friesche  Spreekwoorden ,  Afc.79, 
en  blz.  26  en  27  van  hel  Register. 

UITER.  Deze  onafscheidelijke  vergelijkende  trap  van  si* 
heeft  elders  slechts  in  weinige  zamenstellingen  plaats, 
b.  v.  in  uiterwaard  en  uiter buurt;  dan  hier  is  dezelve 
meer  in  gebruik ,  als   in  uiterkant  voor  buitenkant, 
uiterrand  voor  buitenrand,   uiterstijl  voor  buitenstijl 
enz. 
i 
UITEREN  wordt  hier  somtijds  als  een  voortdurend  werk- 
woord  gebruikt  voor  uiten.   De  Hr.  Wassbübbrgb  tee- 
kent  in  zijn  Idiot.Fris.  aan,  dat  het  in  dien  zin  ook 
door  Gysbbrt  Japiks  is  gebezigd.  Ik  meen  het  in  Fries- 
land ook  nog  gebruikelijk  te  zijn ,  en  't  wel  in  aanha- 
lingen uit  oude  Schrijvers  aangetroffen  te  hebben.  Ik 
herinner  mij  althans  bij  Huydbcopbr,  Proeve,  £/z.585, 
gevonden  te  hebben  de  vraag  t  waarom  men  zoo  wel 
van  om  niet  zoude  kunnen  maken  ommen,  ommeren, 
als  van  uit,  uiten,  uiteren.  Bij  Vowdbl  en  meermalen 
bij    Hooft  treft  men  dit  uiteren  aan ;  dan  meest  ge- 
bruikte men  het  in  ouden  tijd  voor  dikwijls  of  bid- 
ruchtig   uiten.  Ook  werd  uiteren   bij  de   ouden  ge- 
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bezigd  in  de  beteekenis  Tan  zich  door  daden  kenbaar 
maken ,  zich  uitwendig  vertoonen.  Brhdebo  ,  Stommen 
Ridder ,  1.  uitkomen: 

.    »De  menseh  is  sonderlihgh 

•  Vaeck  anders  al*  hij  uijtert, 

•  Nadat  hij  rust  of  ruijtert." 

d.  i.   naar  dat  hij  stil,   bedaard  of  aan  het  hollen  is. 

.   Ik  herinner  mij  zelfs  ruit  voor  wild  aangetroffen  te 

hebben ,  xonder  mij  de  plaats  te  kunnen  herinneren. 

UITERLIJK  wordt  bij  den  deftigen  burgerstand  ten  plat- 
ten  lande  op  eene  bijzondere  wijze  gebruikt ,  welke 
men  bezwaarlijk  elders  zal  aantreffen ,  b.  v.  ik  ben  u 
uiterlijk  dankbaar,  ik  ben  u  uiterlijk  verpligt ,  voor 
ten  uiterste.  Zoo  ook :  de  zieke  ie  beter,  doch  uiterlijk 
.  zmak ,  voor  uiterst  zukzk: 

U1TERSGANG,  of  UITERSGANK  wordt ,  naar  ik  onder- 
rigt  ben ,  in  deze  streken  de  tijd  genaamd  y  op 
welken  bet  gezaaide  graan,  bijzonder  de  rogge ,  uit- 
komt. 

UITGAAN.  Op  een  huis  of  andere  vaste  goederen  worden 
gezegd  uit  te  gaan  de  verpondingen ,  renten ,  chijnsen , 
.  ot  andere  ongelden ,  die  op  dezelve  uitgeschreven  of 
ten  laste  van  dezelve  uitgegeven  zijn.  Ik  meen,  dat 
men  eigenlijk  zoude  moeten  zeggen ,  dat  van  een  huis 
of  andere  vaste  goederen  zoodanige  gelden  uitgaan  9 
of  wel  uit,  gelijk  in  oude  stedelijke  stukken  voor- 
komt. Dan  het  woord  is  niet  bij  uitsluiting  hier  te 
huis  behoorende.  In  Gelderland  en  Utrecht  worden  zelfs 
op  sommige  plaatsen  zoodanige  renten  of  chijnsen 
uitgangen  genaamd. 
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UITLEGGEN-  Eonm  akker  uiti*gg*H  beteekent  in  de  Ba- 
toniè  van  Breda  eeneft  hoogett,  onvruchtbare»  akker, 
door  jaétlijksche  afttnditig,  Verlagen  en  vruchtbaar 
rtftken* 

U1TUCHTËN.  0$  titluitUchUtn  heeten  hier  de  Roomsch- 
gezinden  eeneit  stervende  eene  brandend»  waskaars 
in  de  hond  geven, 

UITLICHTEN.  Iemand  uittochten  otuittuchten,  voer  iemand 
uUsehMm,  iemand*  gebreken  of  slechtheden  aan 
het  licht  brengen.  In  het  Ne  der-Saks.  zegt  men  ook 
üttüchten  voor  uitschelden, 

Ü1TLÜIDEN ,  of  uitluijen,  zegt  men  hier  van  bet  luiden 
ter  gelegenheid  van  iemands  dood  of  begrafenis,  Elders 
legt  tnen  beluiden.  Bekend  is  het  gezegde  van  Vondel, 
die,  aah  lijnen  Pa lamedes  fchtende  te  werken,  toen 
hem  de  dood  van  Prins  Mauhits  berigt  werd,  ant- 
woordde t    »Ik  ben  reeds  bezig  hem  te  beluiden* 

UITMOLLEN ,  zoo  in  den  bedrijvenden  zfa ,  voor  uiu 
wroeten,  uitgraven  *  sis  in  den  onzijdigen  zin,  voor 
uitwoelen ,  langzamerhand  met  kleine  aardgedeelten , 
doorzijpering  Als  anderstiits  uitgehold  worden.  Het 
komt  niet  van  het  diertje  mol,  malle ,  maar  van  mol, 
molde,  aarde,  van  hetwelk  het  diertje  zelf  den  naam 
heeft,  Als  oorspronkelijk  heetende  molwotp,  van  het 
omwerpen  van  den  grond.  Zie  mijne  Oud-Friesche 
spreekwoorden,  bh.  52,  en  Register,  bh.  88. 

UITMUNTEN.  Bedrijvend  werkwoord  voor  mtimónetoren , 


Digitized  byVjOOQlC 


824  UIT. 

uitkippen,  uitzonderen,  doch  meest  in  eenen  kirden 
sin;  lullende  het  misschien  willen  zeggen  het  bijxoo- 
der  op  iemand  gemunt  hebben.  Dan  ook  uiUUke* 
wordt  bier  actife  voor  uitkippen  gebruikt ,  hetwelk 
men  bij  de  ouden  ook  voor  uitzonderen,  en  uitttdusd 
voor  uitnemend  vindt.  Op  gelijke  wijze ,  als*tfn*sfc» 
hier  zooveel  als  uitnemen  is ,  beteekent  in  de  oude 
taal  uitnemen  somtijds  uitmunten;  zie  de  HeerenYm 
en  Ackeksdtck,  verouderde  woorden  in  den  State*- 
Bijbel,  bh.  107  en  108,  van  Hasselt,  opKiuun,m 
voee  tot  nemen,  en  den  Hr.  Wbilaud,  op  uitgenontn. 

UITROEPER.  Aldus  noemt  men  te  Breda  de  stads-amb- 
tenaar, die  de  roerende  goederen  in  het  openbaar  ver- 
koopt, elders  afslager  of,  met  een  onduitsch  woord, 
vendumeuter  genaamd.  Zie  Kiuaas  in  uHroep,  wêrotp 
houden,  totroep-boek,  enz.  Elders  in  Brabandzq^  men 
eenvoudig  roeper,  en  roepen  heet  ook  te  Breda  bij 
eene  openbare  verkooping  zoo  veel  als  te  koop  «tel- 
len ,  xeggende  men  b.  v.  toeik  stuk  is  het  eerst  geroe- 
pen f  d.  i.  geveild.  Te  Bergen- op  Zoom  zegt  men  op- 
roeper, hetwelk  eigenaardiger  is,  dan  afslager  t  de- 
wijl roerende  goederen  doorgaans  bij  opbod  verkocht 
worden.  Ook  te  Hamburg  heet  een  zoodanig  ambte* 
naar  Utróper,  en  de  verkooping  zelve  Utroop.  Ia 
Frankrijk  zegt  men  erieur,  nog  in  Zeeland  crieerder, 
van  bet  oud  Nederlandsche  woord  kraijieren  (kraije- 
ren),  in  den  Teuthonista  en  bij  Kjluak  te  vinden,  en 
door  *  velen  onzer  oude  schrijvers  gebruikt ,  onder 
anderen  door  Philip  Numau,  Strijt  des  Gemoets,fbl. 
14,  b.%  die  in  denzelfden  zin  van  clamare  ook  eraifts 
bermhtrtickeU  heeft >  foL  45 ,  a  ,-  en  fol.  IM,  * 
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dé  crancke  die  naer  gesontlieyt  ckabyx.  In  Engeland 
heet  ook  de  afslager  bij  de  openbare  verkoopingcn  f 
met  een  volkomen  Latijnsch  woord,  proclamator. 

UITSCHIETEN.  Zie  aanschieten,  zeggende  men  zoowel 
als  zijn  rok  aanschieten  ook  zijn  rok  uitschieten.  Ook 
in  den  figuurlijken  zin  wordt  het  hier  gebruikt ,  even 
ala  het  Latijnache  exuere,  voor  den  persoon  afleg- 
gen; b.  y.  den  Doctor  uitschieten,  den  Predikant  uiU 
schieten,  enz. 

UITSTAAN,  voor  uithouden,  in  de  beteekenis  van  har- 
den, is  overal  zeer  gemeen;  b.  ▼.  ik  kan  de  pijn  niet 
uitstaan,-  maar  hier  gebruikt  men  het  ook  op  eene 
meer  bijzondere  wijze ;  b.  v.  ik  kan  het  niet  uitstaan 
op  den  duur  zoo  teel  geld  daaraan  te  geven. 

UITSTEK,  y oor  uitsteking,  uitmunting.  B,  v.  Ik  houd  niet 
van  uitstek  boven  anderen. 

UITSTEKEN.  Zie  uitmunten. 

UITSTRIJKEN.   Iemand  uitstrijken,   voor  iemand  met 

opzet  te  leur   stellen,  voor  den  gek  bouden.  Men 

vindt  het  woord  in  dezen  zin  bij  Bredero,  in  zijn 

-Moortjen,  op  hfet  einde  van  het  2.  be&rijf : 

»Ick  acht  de  man  wel  groot,  die  haarlie  (de  hoeren) 

(van  gelijcken, 
•Met  vuijlheijdt  en  bedroghkanschandelijck  uitstrijc* 

(ken, 
»En.  oft  ten  quaalsten  quam,  dat  het  heel  quaelijck 

(voer ; 
40 
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■Wat  sou  men  seggen?  niet,  men  weet  wel  't is  een  hoer; 

.  •  Sij  moet  de  jongbman  e*rst  een  hebben  uitgestreken." 
Alsmede  bij  Vondel  ,  Hersckepp.  van  (Md.  1 .  B*  #.  789 1 
en  6.  B.  v.  224  in  dien  sin.  Bij  Kiliajlh  is  het  over- 
gezet decipere,  circumêGriberealiquem,  imponertaHcm, 
os  oblinere;  impasturatn  faeerey  ludificari,  ithsdsre, 
ehsdere.  In  dezen  laatsten  tin  legt  Hutöeus  bet  een 
Antwerpsch   vrouwspersoon  in   den  mond,  in  zijne 

•    Klacht  Trijn  Cornelis,  1,  bedt.  %  uük.: 

•  Ge  pruefl  (beproef t)  ieens  of  gl'ons  kuntuijtstraJjcke 

met  ou  vaijse." 

UITVAART  iê ,  volgens  de  eigenlek*  beteekeni»  van  bet 
woord  ,  de  lijkstaatéie  bij  de  begrafenis;  in  het  Pasti- 
nael,  fTinterstuck,  van  1489*  fbl.  178,  d,  genaamd 
het  tot  leiden;  Fr  arisch  eontoi  funèbfe.  Dan  hier  wordt 
daardoor  verstaan  de  plegtige  lijkdienst  voor  de  over- 
ledenen ,  ook  die ,  welke  zes  wékefl  of  óok  wal  een 
jaar  na  het  afsterven  geschiedt.  Ook  voor  trittaart  in 
de  tegenwoordig  gebruikelijke  beteekenis  vindt  men 
uijüijde  in  het  Tractaat,  gemaakt  bij  den  Pastoirendê 
Koster  der  Kercke  van  Breda  en  Burgemeesteren,  wi 
des  Pastoirs  rechten,  den  12.  dag  in  Januatio  1481 , 
te  vinden  in  de  Oude  keuren  tan  Breda,  van  welke 
ik  twee  eensluidende  handschriften  betit :  »  voort  ah 

■  sijt  brachten  (een  vreemd gedege  tijk,  d.  i.  volwassen 
■lijk)  na  der  hoge  misse  so  sullen  sij  den  prochiaan 

■  cautie  doen,  een  uijüijde  daar  na  te  doen/'    . 

UITVERKOOPER.  Iemand,  die  in  het  klein,  heUij  voor 
een  ander,  hetzij  voor  eigene  rekening,  aanzijn  buis 
verkoopt,  waarin  hij  verschilt  van  den  uitventer»  die 
zijne  waar  langs  de  deuren  te  koop  veilt. 
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UITVLAGGEN  is  hier  Tan  ruigte  én  onkruid,  tót  vlaggfcn 
geworden,  zuiveren. 
Een  iosch  uitvlaggen*  een  bosch  geheel  van  vlaggen 
*  suivereü  óf  ledigen.  Zie  plaggen. 

UITWEGEN,  voor  ten  uitleg  hebben. 

UITZETTEN.  Men  «egt  hier,  gelijk  ik  ook  wel  elders 
gehoord  heb»  niet*  met  iemand  uU  te  Geiten  hebben, 
voor  uitstaan  hebben,  te  doen  hebbeh,  Dan  daaren- 
boven hoort  men  hier  veel  de  spreekwijzen :  niets  met 
iemand  kunnen  uitzetten,  met  alle  moeite  neg  niets  kun- 
nen uitzetten,  voor  uitrigten,  uitvoeren,  uitwerken, 
ie  weeg  brengen,  ffth  eenèft  persoon  gfcfcproketi.  Het 
WóWU  dok  gebruikt  vèor  uitmétkeH,  beteeAenen,  Wan- 
neer men  Tan  eene  zaak  gewaagt.  B.  t.  Dat  kaniiiets 
uitzetten,  waarvoor  men  anders  zegt:  dat  maakt  niets 
uit. 

UITZOEKEN.  Iets  op  iemand  uitzoeken ,  voor  iets  uilvin- 
den, om  iemand  iets  betaald  te  zetten;  iemand  iets 
te  huis  brengen ,  gelijk  het  spreekwoord  zegt.  Men 
fcoort  dok  Wel  efcttt ,  ib  *etbfridtenfci  nftt  tde  ótèrfgè 
deetfcti  ééh  gfcèprfeta,  4é*aHd  tritèotokïh,  tttbV  het 
op  iemand  geladen  bekbèft. 

UITZONDEREN  vtofdt  hier  veeltijd»  te  teftètt  zin  ge- 
bruikt, vrttin  geheel  sitijdfg  19  takt  «è  gèW&ttè  be- 
tcefcenié;  btTi  rnfaeA  Éegt>  d«t  zij  fck*  «Men  Wel  ge- 
•  kweten  hebben*  doch  gebeft  WWdétt  yitgetöndetd  ;H 
d.  i.  in  het  bijzonder ,  als  boven  de  anderen  uitmun- 
tetidfc,  grauoiiil» 
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men  elders  gebruikt  in  de  spreekwijzen  niet  vies  val' 
len,  wat  keurig  vallen,  bezigt  men  hier  het  lijdende 
gevallen  zijn,  b.  v.  hij  is  niet  schuw  van  het  vrouwelijk 
geslacht  gevallen.  Mogelijk  echter  is  dit  gevallen  wel 
een  deelwoord  van  het  werkwoord  gevallen,  gebeuren, 
Lat.  occidere. 

VALLEN,  voor  bevallen,  in  bet  kinderbed  komen.  Zij 
staat  op  het  vallen  hoort  men  hier  niet  zeldzaam  Tan 
hoogzwangere  vrouwen. 

VALLING.  Eene  vatting  noemt  men  hier  hetgeen  men 
elders  eene  zinking  noemt,  catharrus. 

VALUW  |  voor  vaal.  Men  vindt  het  veel  bij  oude  schrij- 
vers. 

VAN.  Een  van  is  hier ,  gelijk  op  meer  plaatsen  van  ons 
Vaderland ,  een  geslachtnaam  of  een  toenaam ;  zie  van 
dit  woordje,  in  dezen  zin  genomen,  den  Ilr.  Wis- 
seicbehoh,  over  de  eigennamen  der  Friesen,  bh.  15.  In 
Duitschland  wórdt  von  nog  voor  een  teeken  van  adel- 
dom gehouden. 

VAND ,  voor  vond,  heb  ik  nu  en  dan  door  buitenlieden 
hooren  gebruiken.  Men  treft  het  veel  in  oude  schriften 
aan.  Zie  van  hetzelve  Hotdbcopbrs  Proeve,  2. uitgave, 
3.  D.  hlz.  280. 

VAREN.  Geen  woord  is  hier  gemeener,  en  geen,  waar» 
over  ik  vreemdelingen  zich  meer  heb  hooren  verwon- 
deren ,  dan  dat  van  varen  in  de  beteekenis  van  taedere. 
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VEILIG.  Men  «egt  elders  wel  veil  mei  iefe  zyn,  met  iets 
als  bet  ware  Ie  koop  loopeo*  naar  nergens,  dan 
hier,  héb  ik  gehoord  veilig,  b,  v.  ik  ben  daar  zoo 
veilig  nnê  mede.  Ik  moet  echter  bekennen,  dat  het 
niet  door  lieden  van  den  beschaafden  stand  gebruikt 
werd. 

VEN,  VENNEN,  worden  in  da  Baronie  genaamd  weiden, 
die  min  of  meer  waterachtig  *ijn,  Niet  alleen  wordt 
nog  heden  .  teo  dege  fknne  in  Friesland  *an  «ene 
weide  gebruikt ,  maar  op]c  in  bet  oud-Nederlandsch 
was  ven,  venne,  vene,  niet  alteen  palm,  maar  ook 
palustre  paecuum ;  en  vennen  het  land  wes  foenisecio 
deputare  agrum,  in  foenisecium  eervare  campum.  Zie 
wijders  mijne  Bijdragen  tot  naammMgangen  van  plaat- 
een, blz.  37  en  volgg. 

VENDELEN ,  rond  gaan  ,  rond  toppen ;  doch  meest  in 
«enen  kwaden  ixn.Hij  doet  niet  dan  door  de  stad  vende- 
len, d.  >•  straat  op  straat  neer  «wieren*  Zoude  het  ook 
eenige  gemeenschap  hebben  met  het  Frieeehe/foufefai , 
hetwelk  de  Hr.  Wassbhbbrgh  hpeft  in  zijn  Idiotie  f  Fr  ie.  f 
Zeer  zeker  is  het  't  zelfde  woord ,  als  bet  in  sommige 
plaatsen  van  Neder  Saksen  gebruikelijke  fenteln,  niets- 
waardige dingen  doen  of  zeggen,  nugae  agere  vel 
facere.  Misschien  komt  het  Tan  het  verouderde  QuUsche 
•  fanzen,  hetwelk  hetzelfde  beteekent  en  waarschijnlijk 
ook  aan  ons  lanterfanten  den  oorsprong  gegeven  heeft , 
waarren  het  eerste  misschien  gemeenschep  heeft  met 
ons  leutere*,  Franseh  hnterner,  traag  en  lui  *ijn. 

VERAARDEN,  voor  ontaarden. 
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VERBAALMONDEN,  voor  veronachtzamen,  wordt  hier 
ook  buiten  de  Regtsgeleerde  Praktijk  gebruikt.  Zie 
bet  woord  bij  Kiluas.  Dan  baalmond  wil  niet  eenvou- 
dig een  yoogd  zeggen ,  maar  een  slechten  voogd ;  zie 
Lznurrz,  Collecten.  Etymol.  part.  2.  p.  210;  van  Aa/, 
kwaad ,  Aa&  bij  Otfridus  en  anderen.  Dat  het  in  de 
oude  Duitscbe  taal  ook  somtijds  valsch ,  bedriegelijk , 
beteek  ent,  getuigt,  met  aanvoering  van  dit  zelfde 
woord,  Drbybi,  FermischU  Abhandhmgen ,  I.  TA. 
S.  56.  Balmundige,  d.  i.  baalmondige ,  landen  en  erven 
noemt  men  in  Overijssel  onbeheerde ,  door  de  eigenaars 
verlatene,  landen,  Tan  welke  geene  verponding  be- 
taald wordt. 

VERBOETEN ,  voor  verplanten  van  jong  plantsoen.  Ik 
acht  het  eene  navolging  te  zijn  van  het  elders,  gebrui- 
kelijke inboeten,  voor  het  op  nieuw  inplanten  van 
jonge  heesters  of  jong  stek,  in  plaats  van  het  ver- 
.  storvene  of  verplante.  De  ouden  gebruikten  verboeten 
voor  lappen,  vermaken,  herstellen.  Het  onzamenge- 
stelde  boeten  wordt  nog  van  de  netten  gebruikt ,  gelijk 
ook  nog  ketelboeter,  waarvan  wij  eertijds  hadden  eer- 
ketelboeten. 

VERDACHT,  voor  verdenking,  achterdocht.  Het  schijnt 
een  Germanismus. 

VERDIERING.  Aan  de  kanten  van  Zuid-Nederland  hoort 
men  nog  wel  van  eene  ver  kooping  bij  verdiering ,  d. 
i.  bij  opbod.  Kiluaw  zegt  verdieren  zoowel  te  betee- 
kenen  duurder  maken,  als  duurder  worden. 
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VERDIEVEN,  voor  beschuldigen  Tan  dieverij,  vooreen 
dief  uitmaken. 

VERDINT,  voor  verdient.  Men  vindt  het  ook  bij  Pul. 
NüMAif ,  Strijts  des  Gemoels,  blz.  35,  b ,  44 ,  b,  en  elders, 
alsmede  in  het  Passionael. 

VERDROGEN ,  voor  verdragen.  Ik  heb  veel  van  hem  ver- 
drogen %  d.  i.  van  hem  uitgestaan,  geleden,  afgewacht. 
Ik  heb  het  ook  in  oude  bescheiden  gevonden. 

VERDULD  wordt  hier  zeer  veel  gebruikt  voor  sterk , 
geweldig,  tttagtig ,  b.  v.  hei  ii  verduid  koud.  Ik  heb 
altijd  gemeend ,  dat  bet  eene  verkorting  was  van  ver- 
duveld, verduiveld ,•  dan  de  Hr.  Wassekbergh  ,  in  zijn 
Idiot.  'Fris.,  leert  ons,  dat  het  zoo  veel  beteekent , 
als  dut  gemaakt.  Het  is  van  het  werktvoord  verdullm» 
hetwelk  veel  voorkomt  bij  Awwa  Byws,  Phil.  Ninon 
en  andere  gelijktijdigen.  Het  bastaardwoord  furieus, 
hetwelk  men  veel  in  dien  eigen  zin  gebruikt ,  pleit 
voor  de  meening  des  Hoogleeraars ,  zoo  wel  als  het 
oude  beduüen,  zot  maken,  hetwelk  onder  anderen 
voorkomt  bij  Melis  Stokr  ,  3.  B.  v.  779.  Dan  in  het 
Idiot.  Ditmarsio.,  op  Dodel,  wordt  de  bastaard-vloek 
verdodeld  ook  voor  verduiveld  gehouden.  Men  bezigt 
verduid  hier  ook  als  een  uitroepingswoord ,  b.  v.  ver- 
duld,  wat  is  hel  koud! 

VERDUREN*,  voor  duurder  worden.  Op  de  grenzen  van 
Zuid-Nederland  beeft  verduren  de  beteekenis  van  hét 
Franacbe  enchérir,  opbieden.  Eene  ver  kooping  bij  ver- 
during is  aldaar  éene  verkooping  bij  den  opslag. 
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VERDWIJNEN,  ia  den  dadelijken  zin  toot  doen  verdvij* 
nen.  Men  vindt  bel  ook  zoo  bij  de  ouden ,  onder  an- 
deren bij  J.  B.  Hoüwaert  ,  Remed.  der  Liefden,  1.  Boeck: 
*  Want  met  vliegen  en  jagen  oan  men  die  liefide  ver- 

(dmijnen* 
Zoo  ook  bij  Dathbe*  ,  P*.  1 12  v  0.  2 1 
» Den  vromen  sal  een  licht  verschijnen  , 
•  't  Welc  de  duijsterheijt  aal  verdwijnen" 
Zie  de  Bijdragen,  1.  Z>.  A/ü.94.  In  bat  voorbijgaan 
zij  nog  gezegd ,  dat  de  onvohn.  verf*  tijd  van  de  aan- 
toon, wijs  hier  veeltijds  gelijkvloeijend  wordt  gemaakt 
Hetzelfde  heeft  plaats  in  de  LieeveUUoht  Bijbel* ,  Jtich- 
ter. ,  8.  lett.  e. 

VERDIJEN,  voof  verzeggen,  verwctwhen.  Dagelijks  boort 
men  onder  den  gemeenen  man  dat  eerdjj  ik ,  voor 
dat  verzeg  ik,  Men  boude  het  niet  voor  eene  verbas- 
tering Qf  voor  een  laag,  door  het  gepeupel  gevormd, 
woord ;  zijode  hetzelve  zamengertctd  uit  bet  voorzet- 
te! ver  en  het  oude  Duitsehe  en  Nederlandsdie  dijen, 
leggen ,  hetwelk  ook  bij  Wachthh  voorkomt.  In  het 
fransch  zeide  meïi  voorhaen  dier,  en  nog  lang  in  den 
tubjunctiyuf  die,  b.  v.  qmiqu  on  die.  Meer  gemeen 
dan  verdijen  is  vermaledjjen  en  kenedijm ,  waarvan  nog 
in  oude  formulieren  van  het  gebed  ontee  Heeren  in  de 
eerste  bede  gelezen  wordt  gebenedijd  voor  geheiligd. 
Benedien  voor  zegenen  vindt  men  ook  in  het  Passie- 
nael,  Somerstuck,  foL  228,  bt  der  uitgave  van  1488, 
en  gtbenedien  io  het  fFinterituck.  fel.  0,  Mm»  vindt 

in  beUoWe  ook  verdien. 

« 

VERFLOy WEN,  voor  ftrflaiuu**.'  De»  uitspn»k  heeft 
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mo  hier»  als  elders,    in  Noord-Braband  f  teer  veel 
plaat».  Bq  do  ouden  w*a  detelve  algemeen, 

VERFQMFAAIJEN  «egt  ut*  bie*  voor  wfomfooijen,  bij 
de»  Heer  Weu.a*d  uitgelegd ,  paar  Halma  »  doqr  ver- 
hoetekt*,  bederve»*  Hel  ii  «amengeeteld  qil  hel  onaf- 
tcheidbare  wr  en  fomfooijen,  'twelk  hier  piede  ia  ge- 
bruik ia,  doch  fomfaaijen  wordt  uitgesproken.  Zie 
hier  voor  dit  woord. 

VERGAAN  komt  bij  KfMM*  *oor  in  de  foteekepie  *an 
akiro,  dtiwder*  Hier  wordt  het  gebruikt  voor  bet 
gewone  faun» in  de  beteekeius  vrattffeatfe*,  HUkwien, 
gohêkken,  slagen,  hal  I^attfnecbe  sucqecUre,  bet  Fran- 
aobe  réussir ,  b«  v.  hoe  U  *  de  reis  vergqan?  hoe  ü  hei 
u  op  reis  vergaan*  het  t>  hem  slecht  vergaqn  uw*  fijne 
koopmanschap.  Mep  vindt  het  in  deselfde  beteekenis 
in  het  Pensionaat,  Samerstuck,  faLQl,  q>  * Verepreke 
•dijn  kipt  dattet  hem  niet  queUcke  en  nargw,"  d.  i. 
dal  het  piet  «leeht  mét  hem  eflpope.  Vergelijk  Jol. 
1W,  4,  ep  bel  Pa********  WmteretoS**  /U.  84,  c, 
tweede  druk*  Zie  verder  over  dit  woord  <fe  Toni*  e» 

VERGANG,  voor  gang,  fajp»  ip  een  zedelijken  *in.  B. 
v.  het  is  's  werelds  vergang, -  d.  i.  bet  is  's  werelds  beloop. 

VERGANG»  vpo?  utistop*  vertaling.  $.  v.  <#*  man  heeft 
nergens  eau  pergang ,  4.  i,  heeft  gqepe  pleet* ,  of  geenen 
persoon,  werwaarts  hij  «ioh  lQ|  uitspanning  begeven 
kan. 

VERGANG ,  voor  verval.  B.  v.  vergang  van  krachten. 
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VERGANGEN  is  hier  sterk  in  gebruik  voor  verleden  of 
*  voorleden.  B.  v.  ver  gangen  \jaar ,  vergangene  week.  Zie 
wederom  den  Hr.  Wassenbergh  »  in  zijn  Idiote  Friste. 
Het  is  eigenlijk  een  Germanismus  en  in  onze  taal 
verouderd.  De  ouden  zeiden  ook  ontgangen,  Toor 
ontgaan;  Constthoonend  Juweel  van  Haarlem,  blz.  401 9 
der  uitgave  van  1607. 

VERGITTEN,  voor  vergeten,  voornamelijk  in  den  derden 
persoon  van  het  Praes.  Ind.  en  in  den  Imperativus. 
Het  kan  niet  alleen  verdedigd  worden  door  het  Duit- 
sche  vergissen,  veranderende  doorgaans  de  dubbelde 
Duitsche  s  bij  ons  in  U;  maar  ook  door  het  Angel- 
Saks,  ggian,  Zweedsch  gata,  Lfsl.  gala,  zijnde  het 
oude  geien ,  zich  herinneren ,  waarvan  de  bron  waar- 
schijnlijk in  het  IJsl.  gaa,  animum  adiendere,  te  zoe- 
ken is.  Van  dit  geien  moet ,  naar  mijne  gedachten , 
ook  afgeleid  worden  het  oud-Duitsche  afgetali,  in 
het  Glossar.  van  Lipsros  als  oblivio  voorkomende  ,  met 
voorzetting  van  het  privativum  af.  Va*  dek  Mtxj»9 
Archaeol.  Teut. ,  gist  bet  zoo  veel  te  zijn  als  descensms 
et  exüus  rerum  ex  animo,  zijnde  aflale,  eftale  in  bet 
Duitsch  descendere.  Misschien  is  hij  tot  deze  verge- 
zochte afleiding  gekomen  door  de  letter  /.  Dan  dezelve 
bevindt  zich  ook  in  vergetelheid. 

VERGODSPENN1NGEN,  voor  eenen  godspenning  geven 
en  ontvangen  ter  verzekering  van  eene  aangegane  huis- 
huur, 'twelk  hier  nog  onder  eene  mindere  soort  van 
lieden  plaalsbeef  t .  Godspenning  was  ook  in  het  oud- 
Fransch  denier -Dieu,  naderhand  denier-è-Dieu.  Thans 
zeggen  de  Franschen  arrhe,  van  het  Latijnsche  arrha» 
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waarvan  wij  ook  eertijds  arre  en  arpenning  hadden 
en  de  Italianen  nog  caparra  hebben.  Van  arrhes  heeft 
het  volk  te  Parijs  erres  gemaakt  en  van  erres  is  erre- 
men*  in  de  Regtsgeleerde  Praktijk  overgegaan,  In  het 
Wallisch  is  het  ent,  ernes,  in  het  Bretonsch  erres. 
In  het  Plat-Duitsch  zegt  men  gades-geld,  gaes-geld.  Te 
Bremen  zijn  Gades-grooten,  Gaes-groolen,  Godfigrooten, 
het  geld ,  dat  men  iemand ,  ter  bevestiging  van  eene 
overeenkomst ,  op  de  hand  geeft  (waarvan  het  hier  en 
daar  ook  wel  handgeld  heet),  en  dat  deze  doorgaans 
den  armen  uitreikt;  in  welke  gewoonte,  van  zoodanig 
geld  den  armen  toe  te  voegen,  waarschijnlijk  de 
benaming  van  Godspenning  gelegen  is ,  gelijk  ook 
hier  het  geld ,  dat  bij  het  toeslaan  van  eene  open- 
bare verkoopiog  voor  de  armen  bedongen  wordt ,  de 
Godspenning  op  den  slag  heet.  Dewijl  elders  soort- 
gelijke gelden  in  het  gelag  wel  gewoon  waren  te  ko- 
men, heeten  dezelve  hier  en.  daar  wijnkoop,  hetwelk 
bij  den  Teuthonista  ook  IAjckoip  is. 

VERHABBEZAKKEN,  voor  overbluffen.  Bij  Mbyer  komt 
het  onder  de  verouderde  tooorden  voor. 

VERHANDFOOLEN ,  door  het  menigvuldig  behandelen 
doen  slijten  of  verwelken. 

VERHITS,  voor  verhit,  meest  echter  van  eene  ligchame- 
lijke  verhitting;  zie  Hitst. 

VERHOETELEN  wordt  hier  ook  in  de  door  den  Heer 
Wasskhbergh  ,  in  zijn  Idiotie.  Fris. ,  opgegevene  betee- 
kenis  gebruikt,  gelijk  mede  in  die  van  ten  onpas  on- 
der malkander  hutselen.  Zie  hoetelen. 
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VERKOOPERSBE»  toor  verkooperesse,  d.  i.  verkoopster. 
De  klemtaofi  valt  op  den  derden  lettergreep. 

VERLA  AI  JEN ,  voor  verleijen,  verleiden.  Zie  idd  Ötef 
deze  verandering  der  e  in  a  in  mijne  oud~Friesche 
spreekwoorden,  bit.  180.  ^twasinhetMoesöGothisch 
ons  ei  :  Want  ei  werd  in  die  taal  ai»  ons  ii  uitgesproken , 
En  f  wal  de  verwisseling  der  d  in  ƒ  in  de  praattaal 
betreft ,  daarvan  heeft  men  menigvuldige  voorbeelden , 
b,  v.  baaifen  voor  baden ,  haijen  voor  terfs*  enz. 

VERLEED,  voor  verleid,  van  verleiden. 

VERLEED ,  voor  verleid,  verlegd. 

VERLEIDEN,  Men  *tgt  op  de  Secretarien  der  Baronie 
van  Breda  verleiden  niet  alleen  van  bet  passeren  van 
getuigenis,  maar  ook  van  obligètiën  en  andere  stuk* 
ken.  Zie  van  dit  woord  mijne  Oud-Frieêche  spreek- 
woorden ,  blz.  62  en  63.  Dat  het  een  algemeen  woord 
ik »  tot  allerlei  contracten  betrekkelijk »  bhjkt  uit  bet 
regt  der  Drenthsche  Ridders ,  om  beleijingen  in  te 
nemen  en  met  hun  voorouderlijk  adelijk  zegel  te  be- 
krachtigen ;  d.  i.  testamenten ,  procuratiên  ,  contracten 
én  dergelijke  acten.  Zie  Tegenw.  Slaat  van  Drenthe, 
%  st.  bh.  21. 

VÉRLOOPIG,  samengesteld  uit  ver,  verre  (proeul)  en 
loopig.  B.  v.  het  zoude  vérloopig  daarmede  kunnen 
worden,  voor  hetgeen  Wat  men  andera  zegtt  het  zoude 
daarmede  al  ver  heen  loopen.  —  Eené  zaak  tdh  vér- 
bopigê  gevolgen ,  voor  eene  zaak  van  Ver  uitetende , 
naatiwelijk*  te  berekenen  gèvólgtfn. 
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VERMAAN  t  voor  toaarschvwing ,  of  hetgeen  men ,  mei 
een  onduiUch  woord ,  noemt  advertentie. 

VERMITS,  voor  bet  eenvoudige  mits,  onder  voorwaarde. 
Misschien  moet  het  echter  vermids  geschreven  worden 
in  de  beleekenis  van  vermiddels,  'twelk  alzoo  eenen 
goeden  voorwaardelijken  sin  oplevert.  Daarentegen 
vindt  men  bij  de  ouden  dikwijls  mits  voor  overmits. 
Hoopt  bezigt  het  nog  veel  alzoo. 

Vermits  wordt  te  Breda  en  omstreken  ook  veel  ge- 
bruikt om  de  reden  of  oorzaak  van  iets  uit  te  druk- 
ken; b.v.  hij  is  daartoe,  vermits  ligchaams  gebreken, 
onbekwaam,  d.  i.  uit  hoofde  van  ligchaams  gebreken. 

VERNAAMD ,  voor  vermaard.  Men  vindt  het  in  die  betee- 
kenis  ook  bij  Kiliaan  en  bij  den  Hr.  Weilaiïd.  Brkoczo» 
die  het  insgelijks  aldus  heeft ,  gebruikt  het  ook  voor 
bekend,  in  zijn  Boertigh  liedt-boeck: 
■  Wilt  gtiij  niet  z\jn -vemaamd  voor  wreek" 

VERNOEI,  verdriet.  Kuliaah  spelt  het  ook  vernoij;  en 
zoo  heeft  het  ook  het  Passionael,  fFinterstuct, 
fol.  76,  4,  2.  druk. 

VERNOEI  JEN,  VERNOOIJEN,  voor  verdrieten,  spijten. 
Men  vindt  het  ook  in  dien  zin  bij  Pau.  Nomau, 
Strijt  des  Gemoets,  fol.  9 ,  a,  fol.  15 ,  a,  en  elders;  en 
vernoeijt  zijn,  fol.  26,  b.  Ook  bij  andere  gelijktijdige 
schrijvers  wordt  het  gevonden.  In  het  Passionael, 
fVitUerstuek ,  fol.  42 ,  c ,  van  den  2.  druk ,  treil  men 
het  zelfsL  naamw.  vernoijt,  ongeneugte,  verdriet,  aan, 
hetwelk  niet  als  zoodanig,  maar  wel  als  deelwoord 
van  het  werkwoord  vernooijen  in  de  beteekenis  van 
pertaesus  elders  voorkomt. 
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VERNUEGD ,  volgens  xle  vrij  algemeen  in  Noord- Braband 
aangenomene  uitspraak  voor  vernoegd,  d.  i.  vergenoegd. 
Men  treft  het  ook  bij  de  ouden  aan,  onder  anderen 
bij  NujtfAN,  Strijt  des  gemoets,  fol.  3,  a:  vernueght; 
en  vernoegen  voor  het  werkwoord  vergenoegen,  foU  83,  a. 

VEROUWEL1 JKEN ,  voor  verouden ,  verouderen. 

VERPEUTEREN,  voor  het  bij  iemand  verbruijen,  slecht 
laten  liggen ,  wordt  hier  veel  gezegd  en  doorgaans 
voor  eene  zeer  lage  en  nieuw  gevormde  spreekwijze 
gehouden.  Dezelve  komt  echter  voor  bij  Kiliaaic  ,  die- 
het  overzet  door  delinquere,  offendere.  Zie  het  woord 
ook  bij  de  schrijvers  van'  het  Brem.  Nieder-S&chs. 
FPórterb.  in  pótern, 

VERPIETERD,  voor  ver flenst,  verdord,  vermagerd.  In  het 
Plat-Duitsch  is  verpeterd,  verpöterd,  verbleekt,  ver- 
schoten, vervuild,  beschimmeld,  wormstekig,  oud, 
verlegen. 

VERREIKT.  Verreikt  worden  is ,  in  den  stijl  der  Bredasche 
regtbank,  versteken  worden.  Het  is  eene  leenspreukige 
uitdrukking  van  het  verreiken  van  de  hand  overgeno- 
men. Vetreieken  en  verrecken  is  bij  Kiliaar  hetzelfde. 
In  eenige  andere  geregtelijke  beteekeriissen  vindt  men 
nog  bij  denzelfde  verreikt  en  verreiken,  als:  verreikt 
en  uitgewonnen  goed,  bona  in  nexu  possessionemi/ue 
jure  data;  —  verreikt  van  schuld,  convictu»  debiti;  — 
verreiken  de  schuld,  debitum  liquide  probare  ;  —  ter- 
reiken  den  pand,  instare  ut  sibi  addicatur  fundus 
obligatus. 

41 


Digitized  byVjOOQlC 


843  VER. 

VERSCHIETEN,  Yoor  verschrikken ,  in  welken  sin  het 
ook  gevonden  wordt  bij  Kiliaah  ,  die  bel  uitlegt  p* 
vore  resilire;  en  te  regt:  want  sohri kken  is  ook  satire. 
Cohstantut  Hotgbns  heeft  het  in  zijne  Klucht  IVy» 
Cornelü,  1.  Bedr.   8.  uitkomst: 

»ick  had  bekans  verschoten: 
» *k  En  wist  nie  wad  ick  sagb." 
om  nu  niet  van  vroegeren,  als  Brbdbeo  en  anderen,  Ie 
spreken.  Van  verschieten,  in  den  eigenlijken  zin  vao 
opspringen  genomen  v  we  eenige  voorbeelden  in  de 
Nieuwe  Bijdragen,  1.  D.  blz.HA  en  515.  Fersckrü- 
kern,  voor  van  plaats  doen  veranderen ,  heeft  Basono, 
in  Jerolimo:  Tot  den  goetunlligen  Leser:  »niet  eeni 
•  overleggende  dat  wij  van  binnen  ons  so  veel  hebbeo 
» te  herstellen  en  verschricken" 

VERSCHIETEN.  Ik  heb  geen  oogen  verschoten,  voor :  ik  heb 
geen*  oogen  geloken ;  mij  wjjn  de  oogen  zelfs  niel  be- 
schoten. 

VERSCHILLEN.  Het  kan  mij  niet  verschillen,  voor  ver- 
schelen. Zie  hier  voor  op  schillen  en  mijne  Oud  Fr* 
sehe  Spreekwoorden,  blz.  208 

VERSCHILLIG  is  in  de  Baronie  van  Breda  zoo  wel  in 
gebruik  als  onverschillig.  Men  vindt  het  ook  bij  Kiioü' 
Daar  onverschillig  het  ontkennende  van  verschülig  i*, 
schijnt  het  niet  noodig,  met  sommigen,  pnversekety 
te  schrijven.  Scheel  t  zegt  de  Heer  Wasssrwcbi 
fijftti  mimen  dor  Frieeen,  blz.  94,  hetzelfde  ab*r- 
sekt/  te  zijn.  Daarvan  ook  schelinge ,  hetwelk  ia  die- 
zelfde beteekenis  voorkomt  in  het  FriescheChortsrb* 
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1.  D.  blz.  285.  Zie  hieromtrent  Rutz  ,  Belga  Graeciss. 
p  454  •  en  denzelfiien  Heer  Wassbvbbzgh  ,  Idiot.  Friste. 

op  Scheel. 

t 

VERSCHOLEN.  In  deze  streken  wordt  eene  boerenmaagd 
gezegd  te  verscholen,  wanneer  zij  zich  in  ondertrouw 
begeeft.  Zoude  hét  ook  zijn ,  omdat  zij  Tan  de  school 
van  den  vader  alsdan  in  die  van  den  man  overgaat? 

VER8CHOÜWEN  zeggen  omstreeks  Breda  de  landlieden 
voür  het ,  door  schuw  te  maken ,  wegjagen ;  b.  v.  een 
vogel  van  zijn  nest. 

VERSPRAAI JEN »  voor  verspreijen ,  verspreiden.  Het  is 
de  hier  nog  overgeblevene  Brabandsche  uitspraak  der 
at.  Zie  op  verheffen.  Spraaien  vindt  men  bij  Hooft  f  • 
onder  anderen  in  deszelfr  3.  Sonnet, 

VERSPREED ,  voor  verspreid.  Verspreede  voor  verspreide 9 
mr  spreidde,  heeft  Vo»drl,  Poèzij ,  2.  D.  blz.  97 : 
•  Waar  door  een  lieffelijke  lucht 
•Van  bloemen  zich  alzins  verspreide" 
Dat  dit  geene  verbastering  is ,  blijkt  uit  eene  menigte 
andere  woorden  in  onze  taal,  die  de  ei  in  ee  verwis- 
selen, als:  klein  tn  Aken,  eeeenig  en  weinig ,  gemeente 
en  gemeinte  en  meer  -andere. 

VERSTAND ,  voor  begrip.  Elders  hoort  men  wel  b.  v. 
van  iets  geen  verstand  hebben  f  —  iemand  iets  niet  aan 
het  verstand  kunnen  brengen  en  dergelijke ;  maar  niet, 
gelijk  hier  somwijlen :  ik  kan  hem  daarvan  geen  ver~ 
stand  geven,   d.  i.  ik  kan  hem  dat  niet  doen  begrijpen; 
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de  zieke  is  zoo  buiten  westen ,  dat  hij  van  niets  verstand 
heeft,  d.  i.  van  niets  bezef  heeft,  en  dergelijke. 

VERSTEEK,  voor  versteking,  verstopping,  verberging, 
verschuiling.  Zich  in  *f  versteek  houden,  zich  schuil 
houden. 

VERSTILLEN ,  voor  langzamerhand  verminderen,  verslap- 
pen. B.  v.  het  verstilt  een  weinig  met  de  voorjaars- 
koortsen of  de  voorjttarskoertsen  verstillen  wat,  d.  i. 
regeren  niet  meer  zoo  veel.  De  koorts  verstilt  dage* 
lijks  bij  hem ,  d.  i.  begint  dagelijks  bij  hem  minder 
hevig  te  worden. 

VERSTREKKEN,  voor  duren,  niet  alleen  in  de  be teeke- 
nis van  duurzaam  zijn  of  strekken,  gelijk  men  elders 
zegt,  maar  ook  in  die  van  duren  in  het  gemeen;  b. 
v.  het  verstrekt  lang  met  die  ziekte* 

VERSTREKKEN  is  hier  niet  alleen  zeer.  gemeen  voor 
duren,  maar  ook  voor  uitstellen,  voor  hetwelk  ook 
eenvoudig  trekken  gezegd  wordt. 

VERTEEKENEN  ,  voor  onderteekenen ,  bijzonder  van  een 
verbandschrift ,  als  eene  acceptatie,  een  borgtogt, 
eene  hypotheek  enz.  Men  gebruikt  het  ook  alzoo  in 
Groningen. 

VERTREK.  Zijn  vertrek  nemen  zegt  hier  nog  niet  zijn 
toevlugt,  zijne  schuilplaats  nemen,  maar  eenvoudig 
vertrekken ,  in  de  beteekenis  van  een  geselschap  ver- 
laten, in  'welken  zin  het  in  het  laatst  der  zestiende 
en  begin  der  zeventiende  eeuw  veel  gebruikt  werd. 
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VERTREKKEN,  voor  uitstellen,  verschuiven,  vertragen. 
*  Zie  over  deze  beteekenis  van  bet  woord  Hiïydbgoper  > 
Proeve,  1.  D.  blz.  137,  of  809  der  2.  uitgave.  In  vele 
oude  schrijvers  en  stukken  vindt  men  vertrek  voor 
uitstel,  bij  Kiliaah  protractio,  productio,  prolongatio , 
diiatio,  mora.  Onder  anderen  heeft  het  Spieghbl, 
Uiterste  wit,  v.  16  : 

«Zijn  wij  van  ghoeden  wil,  God  zal  zonder  vertrek 
»  Doen  worden  zwak  geloof  een  zeker  vast  betrouwen." 
en  Voüdel,  Virgil.  Lantged.,  B.  8,  blz%  379. 

Vertrekken,  voor  uitstellen,  vertoeven,  treft  men 
meer  dan  eens  in  de  Heilige  Bladen  aan ;  zie  Staringh  , 
Bijbelsch  Woordenb. ,  op  het  woord.  Van  ongewijde 
schrijvers  vergenoeg  ik  mij  aan  te  halen  Houwabrt, 
Bemed.  der  Liefden,  1.  B.; 

»Een  icghelijck  minnaer  bedrieght  hem  selve  ignorant , 
»  Vertrekkende  remedie  der  liefden  araiable." 
en  een  weinig  verder : 

» lek  heb  ghesien  dat  de  wonde,  die  metter  daet 
•  Eerst  gheneselijok  was  deur  't  vertrecken 
»  Groot  onghemack  heeft  geleden  te  menighe  plecken." 
Het  is  het  Latijnsche  protrahere. 

Eene  niet  minder  ongewone  beteekenis  van  het  woord 
vertrekken,  welke  ik  echter  niet  weet  hier  ooit  ge- 
bruikt gehoord  te  hebben ,  is  die  van  vertellen ,  ver- 
halen. Het  komt  ook  voor  in  het  Nieu  Geusen  lieiboeck , 
2.Z>,  blz.  31 ,. recto* 

» 't  Is  wel  waètt  om  vertrecken." 

Aan  hetzelve ,  in  dien  zin  genomen ,  beantwoordt 
het  Fransche  discourir,  Itaf.  discorrere,  Eng.  discour- 
se ,  middeleeuwsch-Lat.  discurrere,  alsmede  het  Go- 
thische  andrinnan.  Ja  mifichien  moet  men  tot  hetzelf- 
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de  beeld  ook  brengen  ons  verholen  ;  want  kalen  was 
in  ome  oude  taal  trekken ,  en  deie  beteekenis  ia  xells 
nog  niet  geheel  in  onbruik;  getuigen  onder  an- 
deren bet  de  scheepewoorden  hamlaan;  de  echoot  aam- 
holen  enz.  In  het  IJsL  ia  hiala  loqmi,  en  dezeUde  bc- 
teekenis  had  ook  eertijds  hetDiritscheAoA/eft,  hetwelk 
waarschijnlijk  Tan  denzelfden  oorsprong  is ,  als  het 
Eng.  to  hole  a  èhip,  het  Franectte  héter  mn  oniesvan, 
Lbesiiits,  op  het  oud*Duitschea*AaA/ot,  aanspreken, 
in  den  Arohaeolog.  Temto  Tan  MgUne  voorkomende , 
doet  dit  woord  van  hal  komen ,  waartoe  ook  ons  hel, 
evnorue,  en  helm,  eonue,  behooreni  en  dus  zoude 
men  kunnen  denken,  dat  ons  verhalen  denzelfden 
oorsprong  had ,  indien  men  konde  bewijsen ,  dat  halen 
bij  ons  ook  oudtijds  spreken  had  beteektnd.  Dit  «er- 
trekken  tindt  men  ook  in  hel  Paeeumael,fPintetstMck, 
2.  Druk ,  fol.  42 ,  e,  voor  Overreden,  overhalen,  hetwelk 
het  hier  boven  van  halen  gezegde  schijnt  te  bevestigen. 

VERTIJEN ,  vOor  kmijting  geven,  met  een  bastaardwoord 
kmilontie  geven,  któiêéren;  of  ook  wel  Toor  abtand 
doen  Tan  zijn  regt,  Tan  sijn  regt  afzien,  zijn  regt 
overdragen,  transporteren;  in  deze  beteekenis  komt 
het  voor  bij  Miftais,  Charterb.,  L  D.  bis.  210  ,  878 , 
528.  Het  is  in  de  eerste  beteekenis  eene  zamentrekking 
Tan  verlijden  ,  in  de  laatste  Tan  ver  tijgen;  hoesoer  m 
Katb  aan  beide  dien  zin  toekenne  :  Want  vertijgen  zet 
hij  over  renuntiore  jmri  ei  attivni,  en  vertijden  mei  den 
kalm  is  bij  hem  infeelmeare.  Vergelijk  ook  Kiliaak  op 
die  woorden,  en  aldaar  den  Hr.  tas  Hassblt.  Het  tegen- 
overgestelde is  ontijen;  zie  de  korte  eahlèekeningen 
op  tos  liasaiJjnr  ,  1 ,  7¥  82,  67. 
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VERVAREN,  voor  heen  komen,  te  huis  komen.  B.  v.  /* 
ben  nieuwsgierig ,  waar  hij  nog  vervaren  zal.  Bij  Ki- 
liaan  ï*  vervaren,  pervenire,eievenire;  evader  e  ?  exitum 
habere;  ad  exitum  perduci.  In  hel  tweede  lid  dezer 
aangegevene  beteekenis  wordt  het  impersonalitèr  ge- 
bruikt. B,  v.  ik  ben  nieuwsgierig ,  hoe  het  met  hem , 
of  met  deze  zaak,  vervaren  zal. 

VERWAREN,  voor  benoaren.  In  verwarender  hand  nemen, 
voor  in  hewarender  hand*   Het  is  een  Germanismus. 

VERWEN.  Aldus  zegt  men  hier  voor  hetgeen  men  in 
Holland  noemt  klad-schilderen ,  of  ook  wel  eenvoudig 
schilderen,  hetwelk  bier  alleen  van  het  fijn  schilderen 
gebezigd  wordt.  Zoo  zegt  men  aldaar  een  huis  schil- 
deren ,  hier  verwen.  Door  het  laatste  woord  wordt  al- 
daar alleen  het  verwen  van  zijde,  lakens,  kousen 
enz,  verstaan.  Voor  het  Hollandsch  taalgebruik  pleit, 
dat  de  woorden  kladschilder,  verweren  schilder  naauw- 
keurig  bet  beroep  dier  drie  soorten  van  lieden  on- 
derscheiden ;  tegen  hetzelve ,  dat  eene  der  schoonste 
fraaije  kunsten  en  een  wel  eerlijk,  doch  slechts  een 
handwerkers  ambacht  door  een  en  hetzelfde  woord 
van  schilderen  worden  uitgedrukt :  want  men  zegt  wel 
een  kladschilder ,  maar  het  werkwoord  kladschiUhren 
is ,  zooveel  mij  bekend  is,  niét  in  gebruik. 

VERWILKOMEN,  voor  verwelkomen.  Zie  JVilkom. 

VERWINNEN  hoort  men  hier  niet  zeldzaam ,  terwijl  men 
elders  eenvoudig  winnen  zoude  zeggeth  B.  v.  gij  zult 
er  niet  véél  bij  verwennen. 
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VERWORDEN,  voor  bederven, \en  als  deelwoord  voor 
bedorven.  Zie  over  dit  woord  Jimios,  Glos*.  Goth. 
p.  171.  % 

VERZETTEN.  De  bijgeloovige'iRoomschen  Tan  deze  slre- 
ken  kennen  bunnen  Geestelijken  de  magt  toe  van  bij 
brand  den  Wind  te  veranderen  en  van  den  brand  af 
te  wenden  ,  om  deftzelve  van  andere  gebouwen  af  te 
weren ;  en  dit  noemen  zij  den  wind  verzetten. 

VEST,  voor  overdragt  van  een  huis],  Tan  land  of  Tan 
andere  vaste  goederen.  Wel  verre  van  te  denken,  dat 
dit  woord  gekomen  is  van  het  Bastaard-Latijnsche 
investitura,  denk  ik  eerder,  dat  het  laatste  van  vale» 
afkomstig  i»,  dewijl  meest  alle  middeleeuwach-La- 
tijnsche  woorden  van  Dui'tschen  oorsprong  zijn.  Dit 
werkwoord  vesten,  het  bastaard-Latijusche  vestirt,k\ 
Daiieche  festen,  is  f  volgens Gaoxius,  Bist.  Gathar.  Fm- 
dalor.  etc.  p.  582:  •  Confirmare,  id  est  jus  aiicvjv 
i>  solemnüer  affirmare ,  ut  sine  vitiojtossessionem  adtpisci 
.  •possit."  Het  komt  bij  Wachter  ook  voor  in  de  be- 
teekenis  van  bevestigen,  dat  hij  overzet  oonfirmm 
quocumque  modo ,  daarbij  voegende ,  dat  in  de  Günd- 
lingiana,  12.  D.  blz.  1641,  hiertoe  het  bastaard-Latijn- 
sche  pactum  vestitum ,  ja  zelfs  investitura  gebragt  wordL 
Dus  zal  vest  of  veste  zooveel  zijn ,  als  bevestiging  t» 
den  eigendom.  Deze  bevestiging  geschiedde  meest  op 
eene  zinnebeeldige  wijze.  Ducange ,  op  investitura,  telt 
tot  meer  dan  tachtig  manieren  op.  De  bij  ons  meest 
bekende  is  de  festucatio  of  overdragt  per  festuoam,  d. 
i.  met  een  stroohalm ,  welke  bij  die  gelegenheid  eed- 
halm  genoemd  werd.  Zie  Kjuaajt  op  dat  woord,  als- 
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mede  op  halmgoedinge  doen;  den  halm  schieten,  en 
vooral  do  Cawgb  op  festuca,  en  aldaar  in  ex  f  eetmare, 
festucare,  en  infestucare,  gelijk  ook  op  investitura, 
alsmede  Lbibnitz  ,  Coll.Etym.  2,  218.  Èene  bijzondere 
wijze  van  ingebeelde  overdragt  heeft  in  zekere  streek 
van  Neder-Duit8chland  plaats ,  alwaar  de  Burgemeester 
of  een  ander  openbaar  ambtenaar  eene  der  drie  pun- 
ten van  een  driekantigen  hoed  in  de  hand  houdt ,  en 
de  kooper  en  verkooper  ieder  eene  van  de  twee  ove- 
rige. Dezelve  heet  aldaar  hoed-tast.  Tot  het  vesten 
wordt  in  deze  streken ,  om  eene  quasi  traditio  te 
verbeelden ,  een  ijzeren  staf  gebruikt.  Te  Breda  en 
daar  omstreeks  geeft  de  openbare  ambtenaar,  die 
over  de  overdragt  staat,  eerst  den  verkooper  en  na- 
derhand den  kooper  het  eind  van  een  ijzeren  staf  of 
soort  van  roede  9  waarvan  hij  het  andere  eind  blijft 
vasthouden,  in  de  hand,  of  Wel  doet  op  sommige 
plaatsen  de  beide  einden  door  de  onderhandelaars 
vasthouden.  In  Drenthe  legt  de  verkooper  eenen  stok 
op  den  grond,  die  vervolgens  door  den  koopei*  wordt 
opgenomen.  In  de  meeste  dier  plegtigbeden  is  eene 
quasi  traditio  duidelijk  zigtbaar ,  in  sommige  daaren- 
tegen straalt  meer  eene  bevestiging  in  den  eigendom 
door,  zijnde  het  bekend,  dat  bij  ons  voorheen  de 
aanraking  der  roede  van  Justitie  eene  plegtige  beves- 
tiging was.  Van  het  zelfst.  naamw.  veste  komt  vesten 
en  gevest  worden,  in  welken  laatsten  zin  ik  echter 
ook  dikwijls  het  werkdadige.  terts*  heb  hooren  bezi- 
gen, doch,  naar  ik  beprijp,  door  even  hétzelfde 
misbruik,  als  waarmede  men  b.  v.  op  hoogeschölen 
het  bastaardwoord  promoveren  voor  gepromoveerd f  urn- 
den  gebruikt,   en  op  vele  plaatsen  aanteeienen  voor 
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aangeteekend  worden,  in  ondertrouw  opgenomen  wor- 
den. Voor  vesten,  in  den  regten,  d.  i.  in  dendsde- 
lijken #  zin  gebruikt,  zegt  men  ook  beoesten,  zooveel 
zeggende ,  Als  iemand ,  bij  veste ,  eigenaar  maken. 

VETER,  voor  rijgenoer.  Het  is  echter  niet  hiervan,  dat 
de  St>  Jans-  of  Veterstraat  te  Breda  haren  naam  heeft, 
maar  waarschijnlijk  van  bet  woord,  voor  eenveel 
sterkeren  band  genomen,  te  weten  in  de  beteekenii 
van  eene  keten ,  en  hiervan  in  die  van  boeijen.  Deie 
beteekenissen  komen  beiden  bij  Kiliaak  voor;  zie  den- 
zelve  en  den  Hr,  vak  Hasselt  op  dit  woord ,  alsmede 
eene  aanhaling  uit  Jan  vak  Hebld  ,  bij  Huroscom,  op 
Stokb,  1.  D.  £/z.  501,  alwaar  drie  soorten  van  boeijen 
in  eenen  dichtregel  voorkomen ,  veters  ,  vingerlingn 
en  seelen.  Van  veter  in  het  bijzonder  zie  Jnra  Even- 
gelia,  />»426,  en  Haltads  op  FesseL  Van  veter  is  ook 
het  werkwoord  veteren,  bij  Kiliaak  catenare ,  reHaert 
eaiena  §  eonetringere  catenis ;  compedire,  LngX.to  fitter, 
en  in  bet  oud-Friesch  fiteren  of  fUerjen  ;  zie  den  Hr. 
Wassbnsbeoh,  Bijdr.  tot  d*n  Friesehen  Tongval,  %Si 
bit.  38.  Het  woord  veter-slot,  overgezet  sera  caUmata, 
is  bet  Fransche  cadenat,  oudtijds  cadenaz,  in  'tmid- 
deleeuwsch-Latijn  catenacium  of  cadenaeeus ,  zooveel 
als  een  kétting-slot ,  hoedanig  eertijds  alle  hangsloten 
waren.  In  het  Lexic.  Am.  Brit.  van  Bozhosh  vind  ik 
cadwyn,  armor.  chadena.  Martikius  leidt  hét  sf  van 
betGriehsche  *rf**M,  torques,  monile.  Eerder  zoude 
ik  hét  denken  betrekking  te  hebben  tot  «tew,  **" 
Quhm,  nodus.  Dan  Wachtbz  meent  den  grond  van 
al  deze  woorden,  schoon  hij  cadenat  niet  uitdrukke- 
lijk mede  opnoemt ,  te  vinden  in  het  zoogenaamd* 
Keltische  kutten,  claudere. 
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Doeb  ftiedaar  ïftij  verre  van  de  rijgsnoer  en  de 
Feter-straat  afgedwaald!  Deze  laatste  heet  eigenlijk 
de  St.  Jans  Feter-straat,  en  is  dus  de  straat  van  den 
Heiligen  JohanneS  tn  de  veters  (in  vinculis),  aldus 
naar  de  St.  Jans-kapel ,  op  den  hoek  dier  straat  ge. 
Maan  hebbende ,  genaamd ,  zijnde  thans  de  hoofdwacht. 
Feter  is  eigenlijk  een  voetijfcer ,  eene  boei  voor  de 
Toeten,  compes , pedica.  Het  heet  in  het  Angel-Saksisch 
feter,  alstnede  feiter,  hetwelk  het  Engelsch  verkozen 
heeft,  welke  woorden  afitamtaen  van  fot,  voet. 

Even  als  veter,  beteekent  óók  nestel  t  hetwelk  door- 
gaans Voor  rijgsnoer  gebruikt  wordt ,  eigenlijk  vincu- 
lunti  Het  komt  in  die  beteekenis  onder  andere  plaatsen 
f  ow  in  Fragm.  de  bello  Hispan.  t\  3080.  Insgelijks 
is  Baga,  Böga,  Boja,  Boge,  in  het  oud4)uitsch  een 
ring,  een  balsband  en  eene  boei,  trelk  woord  van 
hetzelve  komt. 

Geveterd,  loorvdstgêmèutkt,  vindt  men  nóg  bij  Hooft. 

VETMENGER  heb  ik  bier  wel  eens  gehoord  vèot  het- 
geen men  elders ,  meen  ik,  neemt  toéffeuwtér.  Bij 
Kiliaaw  is  mengher  overgezet  permutator,  mercator, 
van  mengen  f  miseer  e  ^  mutare.  In  hét  PlaUDuitseh  is 
Mengesmah  een  koopman.  Men  zegt  in  die  taal  ook 
mangheren,  mutare,  permutare,  en  fftangher^  zoowel 
als  mengher,  is,  in  die  taal,  permutator,  oommercia 
exercens.  Te  Hamburg  k  Fisoh-manger  iemand  *  die  in 
visoh  handelt*  In  ónze  oude  taal  had  mimappelmanger, 
beekmanger^  moesmanger  enz.  Voorts  hebbe  men  dit 
loetlnengef  niet  te  verwarren  met  vëtmenger,  kuiper 
of  éigt  niyk  vaten»verkooper.  Voor  de  uitvinding  van 
bet  geld  geschiedde  alle  koopmanschap  bij  frmling. 
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ik  ook  op  oudejaar s- avond  of  andere  dagen  wel  hoo- 
ren  zeggen ,  in  dé  beteekenis  van  men  mag  heden 
avond  niet  schieten.  • 

VIEREN  hoort  men  hier,  zelfs  onder  de  onbeschaafde 
menigte ,  veel  voor  ontzien ,  zoo  van  personen ,  als 
Tan  zaken. 

VIESCH.  In  de  Baronie  van  Breda  zegt  men  veel  een 
viesch  man,  voor  iemand,  die  moeijelijk  te  voldoen 
is ,  een  ongemakkelijk  man.  Ook  is  dit  de  eigenlijke 
beteekenis  van  het  woord ,  'twelk  door  Kiliaan  over- 
gezet Wordt  phantasli èus  en  mor  o  sus.  Dan  ook  digt 
aan  de  Hollandsdie  grenzen  heeft  het  aldaar  de  be- 
teekenis van  vrolijk ,  opgeruimd.  Zoude  dit  ook  eene 
verkeerde  uitspraak  zijn  van  het  bastaardwoord  vief  f 
De  beteekenis  Van  keurig  is  hier,  even  als  elders , 
veel  in  gebruik,  minder  die  van  aardig,  grappig, 
in  welke  men  het  op  sommige  plaatsen  van  Holland 
hoort. 

VILEIN.  Men  zegt  hier  zeer  gemeenzaam  vilein  heiijk 
voor  afschuwelijk  leelijL  Het  woord  van  vilein  vindt 
men  veel  bij  de  Rederijkers  en  andere  oude  Dichters. 
Zelfs  heeft  het  Kiliaan  onder  de  niet  bastaard-woor- 
den. Het  Fransche  vilain;  van  villanus ,  was  eertijds 
geen  schendnaam  en  wordt  zeer  dikwijls  bij  de  oude 
Romanciers  en  Troubadours  in  een  goeden  zin  geno- 
men voor  eenen  dorpeling,  hebbende  men  in  de 
middeleeuwen  in  het  Latijn  een  dorp  veelal  villa  ge- 
naamd. De  onbeschaafdheid  vooral  onder  de  laagste 
volksklasse   hand  over  hand  toenemende ,  heeft  men 
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villama ,  viltain ,  wtó» ,  voor  dorpsch,  boerack ,  onbe- 
schaafd, keiijk,  beginnen  te  gebruiken.  Ten  missie  is 
,  deze  de  algemeene  gedachte.  Doch  de  «peiling  met 
eene  enkele  /  aoude  mij  eerder  doen  overhellen  tot 
de  gedachten  ven  la  Tour  n'Anvsaana,  Origine*  Gom- 
loi$u9  p.  283 1  die  vilain,  even  als  het  Lat.  vattr,  van 
het  oorspronkelijke  Keltische  vil  komen  doek,  'twelk 
nog  in  het  Bretonsch  leelijk  beteekent. 

YIM  i*  bier  «eer  gemeen ,  wanneer  van  boni  gesproken 
wordt;  in  Holland  ia  een  vim  takkeboasen  een 
aantal  van  100,  In  het  Brem.  Nieder-Sdok*.  fiFérttrb. 
I.  Th.  S.  387 >  wordt  vüm,  elders  ook  firn  gespeld, 
beschreven  als  een  getal  van  honderd  koomgarven. 
Dan,  hoeteer  het  eigenlijk  van  koorn  gezegd  worde, 
vindt  men  feim  by  FwsgH  ook  van  hooi  gebezigd  ;  in 
eenige  bescheidep,  bij  Axrwuwtn  vak  »**  Schbluag, 
Besckr.  van  den  Br  iel,  t*  vinden,  komtftaata,  som- 
tijds ook  vinne,  voor,  om  een  hoop  tiirfa  aan  te  dui- 
den. Daar  ik  bet  hier  niet ,  dan  van  hout,  heb  hoo- 
ren  gebruiken ,  heeft  het  hier  waarschijnlijk  de  bc- 
teekenis  van  vadem,  in  het  Friesch  feem,  in  het  Plat- 
Duilach  oiet  alteta  fiwn,  maai  ook 


VINGEN ,  onder  de  landlieden  voor  nmden.  De  ouden 
meiden  ook  vinnen,  hetwelk  men  nog  keet  bij  i,  via 
BnomuT^BA  r  in  zijne  Gedichten,  bfa.  2: 
»En  in  dit  gansqhe  rond  is  niet  een  ding  te  vinnm, 
»  Behahen  u  alleen ,  dat  wars  is  yan  het  nimica." 

VIRTEL ,  zekere  maat  f    meest  van  granen  gebruikelijk. 
Men  vindt  het  woord  in  *Ile  oude  Mo$gm*  of  Keren* 
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Hentebrirtm.  Het  is  in  het  Hoogduitach  ook  in  ge- 
bruik, niet  alleen  voor  eene  zoodanige  maat,  maar 
ook  voor  eene  maat  lands,  quadrans  terrae.  Het  wordt 
in  die  taal  zelfs  gebruikt  voor  eene  geheele  streek  of 
kwartier,  b.  v.  Inupirthel.  In  het  oud-Franach  ia  het 
bij  verbastering  toiteL  Men  spelt  het  ook  wel ,  even 
als  in  het  PlaUDuitsch,  nerteL 

VIS  noemt  men  hier  een  bunsing.  Het  ia  wel  een  gwd , 
maar  zeer  goed  woord.  Bij  Kiliaah  is  het  pisse,  fisse, 
wssche,  en  overgezet  putorius,  mustelaa  genus  valde 
putidum.  Ik  heb  het  ergens ,  om  den  reuk ,  dien  het 
dier  van  zich  geeft ,  van  veesten  afgeleid  gevonden.  In 
het  Engelsch  heet  het  dier  fitehe. 

VISCH-DAGEN  noemen  hier  de  ftooimchen  de  dagen, 
op  welke  hun  slechts  ongeoorloofd  is  vleesch  t*  nut- 
tigen. Vasten  dage»  zijn  bij  hen  zulke ,  op  welke  zij 
verpligt  zijn  daarenboven  tot  twaalf  ure  op  den  mid- 
dag zich  van  spijze  te  onthouden  en  den  gebeeled  dag 
van  alle  lekkernijen,  onder  welke  sommige  naauw- 
gezette  Roomachen  van  den  middelstand  zelfs  de  salade 
rekenen. 

VITSEL ,  voor  eene  tien  of  eenen  tienen  band.  Bij  Kiliaav 
is  vitte,  vitset,  vits-reede,  band-roede  f  overgezet  vitnen 
ma  jus.  Men  maakt  hjer  ook  van  hetzelve  bet  werk- 
woord ritsen  en  vitselen. 

VLAGGEN  worden  hier  niet  alleen  genaamd  de  groene 
vellen  of  lappen ,  die  in  de  binnenwateren  groeijen ,  of 
ook  wel  het  kroos,  maar  ook  de  platte  «oden  of  aard- 
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schollen  langs  de  kanten  der  wegen  of  slooten  9  die 
door  de  boeren  met  een  haakbijl  worden  afgestoken, 
en  tot  brand ,  mest  of  dekking  hunner  hutten  of  stul- 
pen gebruikt  worden ,  alsmede  de  groente ,  ruigte  of 
mos,  tusschen  het  geboomte  of  de  struiken  wassende, 
Tan  welke  men  turf  maakt ,  elders  plaggen  genaamd: 
want  dat  deze  woorden  dezelfde  zijn,  blijkt  uit  de 
•  Coüeeianea  Etymolog.  van  Lsibiutz ,p.  42  9  op  het  woord 
flagge.  Te  regt  brengt  het  de  Hr.  Weiland  tot  vlak  - 
want  flagge  komt  bij  Lbibmtz,  ter  aangehaalde  plaat- 
se ,  ook  in  de  beteekenis  Tan  planüiee  voor.  Bij  den 
Hr.  Roquefort,  Lang.  Aam. ,  is fiache ,  flaque:  •  étang , 
»  eau  qui  ne  remue  point ,  qui  ne  coule  pas."  In  het  mid- 
deleeuwsch  Latijn  ftachia.  De  Hr.  Weiland  meent  den 
eigennaam  Tan  het  land  Tan  Flakkee  hiermede  Ter- 
want.  Ook  het  Brem.  Nieder-Sache.  fVörterb.  brengt 
plaggen  tot  flakk,  vlak,  plat.  Van  het  zelfst  naamw. 
komt  het  werkw.  vlaggen,  d.  i.  vlaggen  afsteken.  Zon- 
de het  woord  ook  eenige  verwantschap  hebben  met 
hét  Zweedsche  /lage ,  hetwelk  bij  Ihrb  voorkomt ,  en 
door  hem  vertaald  wordt  pare  avulea,  fragment  Zie 
wijders  van  plaggen  het  Holeteinïech  Idiotikon  Tan 
Schutzb  |  op  bet  woord. 

VLEISGH  zegt  men  hier  Teel,  gelijk  op  meer  plaatsen, 
.    naar  den Hoogduitschen  tongval,  in  plaats  Tan  vleetch. 
Bij  Kero  is  fleiekee  camie,  fleisco  camee,  fieieko  car- 
nium ,  fleiekum  carnibue. 

VLEISDANK,  Toor  plaedank.  Eigenlijk  zoude  het  ©fet- 
dank  of  vleiddank  moeten  zijn,  Tan  vteijen.  Uit  dit 
woord  blijkt,  dat  de  Heer  Weiland  te  regt  plaedank 
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acht  zooveel  gezegd  te  zijn  als  plaisdank.  Bij  Bkedero  , 

in  't  Moortjen,  1.  Uitkomst  van  het  1,  Bedr. : 

•  Met  hoffelijck  gheplaes  van  woorden  suickersoet." 

VLUG  wordt  ik  onderrigt,  dat  in  deze  streken  hier  en 
daar  gezegd  wordt,  bij  letterwisseling,  f  oor  plug, 
lichtmis. 

VLUGT.  In  de  vlugt  zijn,  voor  in  het  naauw  zijn,  in 
verlegenheid  zijn.  Het  is  waarschijnlijk  eene  spreek- 
wijze ,  ontleend  van  het  wild ,  hetwelk ,  voor  zijne 
vervolgers  vlugtende  ,  in  benaauwdheid  ie. 

VLUGTEN,  als  bedrijvend  werkwoord.  B.  v.  zijn  goe- 
deren vlugten,  zijn  vee  vlugten.  Men  vindt  het  in  dezen 
zin  ook  in  onze  Bijbelvertaling  en  bij  Ph.  Nümaw  , 
Strijt  des  gemoets,  1.  D.  hlz.  13.  b: 
m  — — —  Bias,  die  voor  zijnen  besten  pant 
«Scientie  vuijt  droech  daar  dander  hun  gaet  vluchten" 
ja  nog  meer  dan  eens  bij  Hooft.  In  Gelderland 
schijnt  men  het  ook  wel  op  die  wijze  te  gebruiken. 
Immers  heb  ik  het  bij  schrijvers  van  dat  gewest  zoo 
gevonden ,  en  het  is  dus  te  eerder  te  denken ,  dat  het 
in  den  dagelijkschen  omgang  plaats  heeft.  Zeer  zeker 
heeft  het  in  het  Hoogduitsch  in  passivo  ook  plaats. 
B.  v.  geflüchtete  Güter  en  dergelijke.  Dan  of  het  ook 
in  activo  plaats  hebbe  ,  durf  ik  niet  stellig  zeggen.  Bij 
gelegenheid  Van  dit  woord  zij  het  mij  geoorloofd  op  te 
merken ,  dat  vliegen ,  van  hetwelk  het  zijnen  oorsprong 
heeft ,  ook  in  activo  gebezigd  wordt  in  onze  oude  Jagt- 
reglementen,  even  als  in  het  Fransch  voler,  en  in  het 
Spaansch  volar,  in  welken  zin  het  zooveel  beteékent , 

42 


Digitized  byVjOOQlC 


Digitized  byVjOOQlC 


VOL.  —  VOO.  65» 

een  ieder  bekend.  Dan  te  Breda,  en  zelf»,  sedert  den 
Belgischen  opstand ,  op  sommige  dorpen  der  Baronie  > 
verstaat  men  onder  dien  naam  de  herbergiers  of  an- 
dere hunne  huizen  tot  dat  einde  ingerigt  hebbende 
personen ,  bij  welke  de  ingelegerde  krijgsknechten  , 
die  de  burgers  niet  in  hunne  huizen  begeeren  te  ont- 
vangen ,  kunnen  worden  uitbesteed. 

VOL-UIT  zegt  men  hier  doorgaans  en"  op  velerlei  wijze 
voor  ten  volte,  volkomen,  ganschelijk ,  of,  gelijk  men 
oudtijds  zeide,  vollijk,  in  welke  beteekenis  onze 
ouden  ook  al  uit  bezigden.  —  B.  v,  het  ie  niet  vol' 
uit  zwart,  maar  hoog  donker  bruin;  —  een  flesch  kan 
tegenwoordig  niet  vol-uit  eene  pint  houden;  —•  het  is 
heden  niet  vol-uit  zoo  koud  els  gisteren ;  —  hij  is  niet 
vol-uit,  twintig  jaren  oud;  —  enz.  Ik  meen  het  op  der- 
gelijke wijzen  bij  Hoopt  ook  wel  gevonden  te  heb- 
ben. Zie  over  de  vergrootende  kracht  van  vol  in  de 
zamenkoppeling  de  Nieuwe  Bijdragen ,  2.Z>.  hlz.  166. 


maar 


VOLSTREKKEN ,  niet  alleen  voor  toereikende  zijn , 
ook  voor  lang  duren ,  duurzaam  zijn. 

VONDEL  ,  voor  een  klein  brugje ,  een  brug-plankje,  of, 
gelijk  KiJLiAUt  het  noemt,  een  bmg-slok*  Ik  zoude  van 
dit  woord,  alsook  elders  gebruikelijk ,  niet  gewagen, 
ware  het  niet,  dat  Mbyer  hetzelve  onder  de  verouderde 
woorden  stelt. 


VOORBIJZENDEN ,   voor  het  afwijzen  van  iemand  t  die 
iets  vraagt.  Zie  doorzenden* 
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VORSTER.  Zoo  noemt  men  in  sommige  dorpen  der  Ba- 
ronie de  geregtsdienaars.  Op  eenige  plaatsen ,  waar 
buiten  hen  nog  één  of  meer  geregtsdienaars  zijn ,  zijn 
dezelve  wel  is  waar  Tan  hen  in  naam  onderscheiden , 
'  doch  enkel  ook  in  naam  ,  zijnde  tegenwoordig  hunne 
ambtsbezigheden  dezelfde,  ten  minste  in  de  Baronie 
van  Breda :  want  in  de  Meijerij  van  's  Hertogenbosch 
schijnt  eenig  meerder  aanzien  aan  dien  post  gehecht 
te  zijn,  alwaar  de  geregtsbode  algemeen  torster  ge- 
naamd wordt*  Eertijds  werden  ook  vorsters,  in  het 
Latijn  forestarii,  genaamd  die  personen,  welke 
aangesteld  waren ,  om  op  de  gemeene  weiden  te  pas- 
sen ,  ook  wel  schutters  geheeten ,  van  het  schutten  van 
het  vee,  dat  is  van  het  opvangen  en  in  eene  schuts- 
kooi  opsluiten  van  het  vreemde  vee ,  hetwelk  aldaar 
kwam  grazen,  waarvan  schutten  in  dien  tijd  ook  wel 
de  beteekenis  had  van  arresteren.  «Eigenlijk  is  torster 
een  boschwachter ,  zijnde  forster  f  vorster,  bij  Kim  Are 
overgezet  saUuarius,  custos  nemoris.  Het  woord  is 
afkomstig  van  het  Hoogd.  Forst,  hetwelk  oudtijds 
ook  bij  ons  in  gebruik  was.  Van  hetzelve  hebben  de 
Franschen  misschien  hun  forét,  of  misschien,  even 
als  de  Engelschen  hun  forest,  van  het  Bretonsche  of 
Wallische  fforest,  bij  Davibs  en  Boxhorw  overgezet 
saUus,  silva,  nemus:  want  andere  afleidingen,  als  dat 
forest  zooveel  zoude  zijn  als  foris  restat ,  omdat  de 
bosschen  buiten  de  steden  zijn  ,  of  zooveel  als  feresta, 
aldus  gezegd  aferis,  komen  mij  min  waarschijnlijk 
voor. 

VORSTPAN  hoort  men  hier  veel  voor  het  eenvoudige 
vorst.  In  het  oud-Duitsch  was  Furst  ook  het  voorste , 
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uiterste ,  bovenste  van  het  dak.  Het  komt  in  dete 
beteekenis,  zoowel  als  in  die  Tan  prinoeps,  van/vr, 
zijnde  in  het  Frank-Duitsch  furiet  de  voorste.  En 
eveneens  komt  onswrtf,  in  beide  beteekenissen,  Tan 
voor,  aooveel  als  voorste.  Anderen  echter  leiden  vorit, 
van  een  gebouw  gesproken ,  af  van  het  Neder-Saksi- 
«che  varste,  hetwelk  eigenlijk  zoude  zijn  vaste,  fattt, 
dewijl  de  vorsten  de  stevigheid  aan  een  gebouw  ge- 
ven. Zij  staven  het  daardoor,  dat  vaste,  faete,  feste, 
ook  bet  firmament  des  hemels  beteekent  Dan  ik  1011de 
minder  voor  deze  afleiding  zijn,  omdat  het  zoodtoig 
tegen  den  aard  van  het  Plat-Duitsch  strijdt  eene  r  in 
in  een  woord  op  te  nemen,  dat  hetzelve  die  letter 
uit  eene  menigte  woorden  uitwerpt.  Zie  wijders  hel 
Brem.  Itieder-Sêchs.  /Förterb.,  op  verstinge,  en  Werde- 
lm.,  ad  IL  salie.  p.  180. 

VROEG  JAAR  boort  men  in  de  Stad  en  Baronie  van  Breda 
ftlgemeeta  Voor  het  elders  meer  gebruikelijke  voorjsar. 
Het  is  eene  navolging  van  het  Hoogduitsch. 

VROENTE.  'eHeèren  wreekte  is  in  de  Baronie  van  Breda 
de  ge  toeene  Weide.  Bij  Kulwaw  is  vroenie  of  emk 
overgeaet  en  uitgelegd  ager  compasóuue,  cemmuni* 
ad  paecenda  peeera ,  pascuum  publicum.  Onder  de  be- 
tefckenisdeft  van  Froto  bij  Wachter  is  ook  die  tan 
publicu*.  Daar  dit  buiten  allen  twijfel  vanFro,  deminv, 
komt ,  schijnt  's  Heeren  vroenle  eene  soort  vafl  pk°* 
casmus,  ten  zij  men  daar  verstaan  moete  eene  weide 
van  den  Heer ,  door  denzelve  ten  gemeenen  nutte 
uitgegeven.  Dit  Fro  is  in  het  Gotkisch  framju,  w** 
zie  bij  HtfroEcofBR*  op  MsUs  Sïözb,  3L  Z>.  J&.  J50; 
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en  bij  Imm»,  ia  Gloss.  Gdth.  p.  160  en  170,  die  daar- 
van ons  vrouw  (H.  D.  Fr  au),  het  Deeosche  Frue,  het 
Usk  Fruu,  schijnt  af  Ie  leiden,  hierin  nagevolgd  door 
Wachter  op  Frette.  Dan  Lbibkitz  leidt  het  Duiteche 
Frau  af  van  het  WaHiache  ffraw,  waarvan  waarschijn- 
lijk  ons  fraai,  en  Pbzho*  van  hetzelfde  woord  in  het 
Bretcmache  frau.  Vow  Stade,  Erlaüter.Eiblitcher  Wor- 
ter,  p.  212,  doet  het,  in  de  beteekenis  van  eene  ge- 
trouwde vrouw,  komen  van  Fró,  semen;  anderen 
denken  hier  ooi  het  oude  /rouwde,  vreugde ,  anderen 
om  het  Bretonsdie  vroeg,  vrouw,  hetwelk  mij  voor- 
komt van  ver,  man,  te  komen,  even  als  het  Walli- 
sche  gwraig ,  vrouw,  van  gwr,  man,  en  het  Latijn- 
sche  virago  van  vir.  Dan,  hoe  dit  zij,  van  Fro,  bij 
Htydboowr,  op  M.  Stoke,  2.  D.  Ut.  150,  vtt  en 
woon,  boefceer  bet  laatstgenoemde  meest  adjectfoe  voor 
frow  genomen  worde,  komt  ook  het  wedtwoord 
vroonen,  hetwelk  in  de  oude  regtspleging  het  in  bezit 
stellen*  .en  den  eigendom  overdragen  van  vaste  goede- 
ren van  aüeeren  wege  Was.  De  kooping  nit's  Heeren 
hand ,  Welke  tot  op  de  invoering  der  Frensobe  wet- 
ten in  Breda  in  zake  van  bezetting  plaats  had ,  zou- 
de men  eene  soort  van  vrooninge  kunnen  noemen.  Bij 
IfEitMTz,  Collecten.  Etym.  Part.  2.  p.  415 ,  worden 
Manei  absi  geftegd  zoodanige  te  zijn,  quos  dominus 
habet  in  *ua  peteetate,  et  qui  vulgariter  appellantur 
WftOi*eB,methij  voeging,  dat  dit  misschien  het  Duitsche 
Pfrunde  is.  Dan  ik  denke  het  eer  vronde  fee  zijn.  Het 
verwondert  mq  te  meer  die  uitlegging  aldaar  te  vinden , 
dewijl  op  de  volgende  bladzijde  Wronhoff  gezegd 
wordt  Ie  lijn  Fronhof  en  bij  die  gelegenheid  eenige 
woorden ,  vnn  Frohn.  dominus,  en  Frohn ,  dominious , 
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afgeleid ,  bijgebragt  worden ,  onder  anderen  Froèmlsick- 
nanstag,  woordelijk  Dominici  corporis  dies.  Dat  meer 
is ,  p.  452 ,  wordt  het  werkwoord  absart  uitgelegd 
door  vroonen  en  in  het  Bastaard-Latijn  genaamd  t* 
daminieare.  In  het  Friesch  is  het  Franc,  waanan 
men  den  naam  Tan  de  stad  Franeker,  zooveel  als 
Fran-ecker  of  akker  afleidt.  M.  Altwc  ,  Notü.  Gen*. 
Infer.  p.  60.  Zie  wijders  omtrent  het  woord  vma 
Tier  de  Wall  v  op  de  Privilegie*  van  Dordrecht,  blz.  1 17. 
de  Taalkundige  Mengelingen,  blz.  338,  en  het  vervolg 
der  Taalkundige  Aanmerkk.  van  dan  Heer,  Ypey,  W-. 
171  en  volgg. 

VROOM  heb  ik  hier  door  lieden,  aan  den  kant  van  Zuid- 
Braband  wonende ,  hooren  gebruiken  voor  sterk ,  zwaar, 
gezet,  gelijk  men  in  de  wandeling  «egt.   Zoo  wordt 
bij  cle  landlieden  het  gewas  gezegd  vroom  te  staan, 
wanneer  het  welig  is  gegroeid.  Ook  zeggen  zij  van  ie- 
mand ,  die  een  gezond  aanzien  heeft ,  dat  hij  er  vroom 
uitziet.  Bekend  is  het,  dat  dit  woord  oorspronkelijk 
forti»,  in  den  zin  van  dapper,  -zeggen  wilde,  van  bet 
Angel-Saks.  from,  fortis;  dan  niet  alleen  ia  die  be- 
teekenis ,  maar  ook  in  dife  Tan  sterk  werd  het  oudtijdi 
voor  fortis  gebruikt,  komende  bij  Wachter  ,  uit  Som- 
her  ,  fromscipe  uiet  slechts  voor  als  fortitudo ,  prat*- 
tantia ,  maar  ook  als  robur.   De  thans  algemeeoe  be- 
teekenis  van  pius  was  bij  de  ouden  min  bekend ;  echter 
schijnt  Otfridüs  het  in  dien  zin  te  gebruiken ,  Lib.  % 
Cap.  7.  v.  52.  Gebruikelijker  was  vroom,  probus,  bomu, 
praestans,   utilis;  hiervan  de  nog  niet  zeer  langge- 
leden gebruikelijke  titulatuur  van  Eerzaome,  Froome, 
Disereete,  onze  lieve  bijzondere.  Oudtijds  beteekende 
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het  hier  te  lande  ook  confirmatus.  Hiervan  heel  het 
confirmeren  van  den  doop  bij  Kiliaan  vroomen ,  en  de 
confirmatie  zelve  vroomsel,  van  hetwelk  men  bij  let- 
teromzetting  vormsel  gemaakt  heeft.  In  het  Frank- 
Duitsch  Zégelied  bij  Schilter  ,  Thesaur.  Teut.  T.  2. 
p.  2,7 — 19,  vindt  men  lioth  frano,  een  vroom  lied, 
hetwelk  zoowel  een  krijgslied  als  een  geestelijk  lied 
kan  beteekenen ,  te  meer  daar  sommige  volken  een 
godsdienstig  lied  tot  een  veldgeschrei  hadden;  zie 
Taalkundige  Mengel. ,  blz.  89.  Ook  vindt  men  bij 
Mieris,  Gr.  Chafterb.,  1.  D.  blz.  519,  en  in  de  LL. 
municipal.  Mechlin.  Tit.  9,  art.  1 ,  en  bij  veel  latere 
schrijvers  vrame  voor  vrome,  in  de  beteekenis  van 
vrome,  het  Oud-Duitsche  Fruma,  d.  i.  commodum, 
utilitae ,  in  welke  beteekenis  vrome  voorkomt  bij  den 
genoemden  Mieris,  1.  D.  blz.  348,  465,  520;  2.  D. 
blz.  249.  Frammort,  Frammortes ,  schijnt  bij  Otfridüs 
ook  die  beteekenis  gehad  te  hebben.  Onvrame,  bet  te- 
genovergestelde van  vrame,  komt  bij  Houwabrt,  Pbil. 
Numan  ,  Anna  Byns  en  anderen  van  dien  tijd  nog  veel 
voor,  en  bij  denzelfden  Nüman,  blz.  29,  b,  onvroom 
voor  lafhartig.  Onvrome  vindt  men  in  een  stukje  van 
H.  Laurensz.  Spieghel,  in  de  Brabbeling  van  R.  Visscher  , 
1669,  blz.  100,  en  achter  dezelve  blz.  195.  Bij  Kbro 
is  het  unfroma.  Ter  vroome,  f  uwer  vroome  was  nog 
in  gebruik  ten  tijde  van  van  der  Mtle,  die  daarbij 
opmerkt,  dat,  even  als  deugd  thans  bij  ons  virtus 
en  utilitas  is,  Fruem  bij  de  ouden probitas en  utilita* 
was.  —  Van  vrome  komt  het  werkwoord  vromen, 
prodesse,  ook  vramen,  onder  anderen  bij  Anna  Byns, 
1.  B.  9.  Refereyn.  Dit  vromen  wordt  in  de  Taalt. 
Mengel ,  blz.  841 ,  afgeleid  van  het  Goth.  framban , 
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Zomer  en  St.  Pieier  in  Sullemaand,  hoezeer  ik  twij- 
fele,  of  men  elders  niet  beter  leze  St.  Pieter  in  setle, 
d.  i.  5/.  Petrus  in  cathedra,  zijnde  22  Februari]. 
Dan  niet  alleen  Maria  Lichtmis,  maar  alle  Maria- 
dagen  worden  ook  bier  niet  alleen  aldus,  maar  ook 
Vrouwedagen  genaamd. 

VROUWMENSCH.  Dit  woord,  in  Holland  bijna  een 
scheldwoord ,  heeft  in  deze  streken  ,  bijzonder  bij  de 
landlieden,  niets  verachtelijks.  Een  bouwman,  met 
zijne  jonggetrouwde  vrouw  bij  mij  komende ,  zeide 
tot  tweemalen  toe  in  hare  tegenwoordigheid:  dit 
vrouwmensch,-  eneenseene  dorpbewoonster  naareene 
Trouw  van  zeer  deftigen  stand  barer  plaats  vragende , 
zeide  zij  mij :  dat  vrouwmensch  leeft  zeer  lang»  In  vrouw- 
mensch  ligt  minder  eene  tautologie  ,  dan  in  mans  kerel, 
'twelk  ik  meer  dan  eens  in  Holland  voor  eenen  ma* 
heb  hooren  gebruiken. 

VRUEG,  of  vruug,  naar  het  Hoogd.  frühe.  In  het  klein 
Glossar.  van  Lips.  is  het  fruo,  en  overgezet  mane,  'twelk 
het  ook  eigenlijk  beteekent.  Zie  W Aorta* ,  ia  firüe. 

VUCHT.  Vele  plaatsen  in  de  Baronie  van  Breda  worden 
de  vucht  geheeten,  misschien  van  het  oude  vucht,, 
vuecht,  van  het  Hoogd.  feucht,  Angel-Saks.  f#hthfucht, 
voor  vocht,  madidus ,  te  meer ,  daar  deze  naam  byj  uit- 
sluiting aan  kleiachtige  plaatsen  gegeven  wordt.  Geenen 
anderen  naamsoorsprong  hebben  waarschijnlijk  de 
dorpen  Vucht  bij  's  Hertogenbosch  en  bij  Maastricht. 
Dat  vucht  de  beleekenis  van  vocht  heeft,  blijkt  uit 
zeker  stuk  van  Hendrice  Hertogh  van  Braband ,  des 
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jaars  1200 1  bij  mij  ia  handschrift  berustende,  bij 
'ttirelk  hij  zekere  vergunning  doet  •  aan  die  van  Etten, 

•  Wonende  van  den  bossche  dat  men  heet  Liessche  tot 

•  den  watere  dat  men  heet  Mercke  en   tusschen  den 

•  lermë  van  den  Haenberge  *en  Galderbergen  tot  den 

•  bossche  dat  men  heet  Fochte."  Bij  Ktliaan  is  vuecht 
overgezet  madidus;  en  bij f hein  is  voechten ,  vuohten, 
vertaald  door  humectare,  rigare.  Bij  Plantin  is  wcAlen, 
vuchten  oft  vocht  maken,  het  Fransche  ramoiter,  faire 
motie,  en  het  Latijnsche  humectare ,  rigare ,  irrigare. 

I 

VUEGEN ,  voor  voegen.  Men  vindt  het  ook  aldus  gespeld 

bij  Phil.  Nüman  en  gelijktijdige  schrijvers.  Men  schreef 
het  ook  eertijds  veugen ,  gelijk  ik  uit  oude  oorkonden , 
betreffende  de  stad  van  Breda ,  gemerkt  heb. 

VUELEN ,  voor  voelen. 

VUEREN,  voor  voeren.  Phil.  Nüman  heeft  het,  Strijt 
des  gemoete,  1.  DSblz.  12,  a: 

»  Die  zij  (Fortune)  vrindt-es  zal  zij  in  *t  hoocbste  vueren" 
-Ook  bij  andere  gelijktijdige  schrijvers  wordt  het  aldus 
geschreven. 

VUILLEEG ,  bij  verkorting  vuilig  en  vullig ,  voor  hetgeen 
men  in  Holland  noemt  een  vuilnis-blik,  ofschoon 
het  ook  van  koper  tij. 

VUURSCHOP ,  voor  hetgeen  men  meest  elders  noemt  een 
aschschop. 

VIJNNEN ,  voor  vinnen ,  vinden ,  is  hier  zeer  algemeen 
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onder  de  landlieden.  In  het  Friesch  is  het  fijnnen. 
Men  heeft  Tan  deze  twee  nn  het  overblijfsel  nog  in 
ons  vonnis,  voor  hetwelk  men  oudtijds  ook  zeide 
vondis,  vondnis  en  vondenisse ,  oud-Friescb  fijndenisse, 
zooveel  als  eene  uitspraak  of  beslissing ,  hoe  men  de 
zaak  gevonden  heeft.  Zie  wijders  mijne  Oud-Friesche 
Speekwoorden ,  blz.  128  van  het  Register.  Finnen, 
vinden ,  vinten ,  is  bij  Ulphilis  scire ,  cognoseere.  Over 
de  spreekwijze  het  vonnis  vinden  zie  Huydecoper, 
Proeve,  uitgave  van  Lelt  veld,  3.  D.  blz.  371.  Pijn- 
nen,  voor  vinden,  heeft Spieghel , Hertsp.  2*  B. „• 
»De  muishond  9  quijnt  haer  maeg,  weet  kattekruijt  te 

{frijnen" 


WA ,  per  apocopen ,  voor  wat;  echter  niet  zoo  gemeen , 
als  da  voor  dat.  Beiden  vindt  men  in  een  stukje  van 
H.    Laurensz.   Spieghel,    achter    de   Brabbeling  van  . 
Roemer  Vjsscbbr,  uitgave  1669,  No.  31: 
»Vraegt  ghij  hoe  ick  soo  trotsigh  hen  gesint? 

•  Giert  heeft  geseijdl,  't  en  is  mij  niet  vergeten, 

•  Datse  van  ons  drien  mijn  meest  bemint, 

•  Mach  ick  dan  niet  wel  geluckigh  heeten? 

•  Ghij  mooght  wéér  seggen,  toa  zijdij  vermeeten? 
*Da  was  om  't  jocks,  't  saT  u  tot  verwijt  staan; 

•  Ick  wetet  wel,  maar  ick  en  wil't  niet  weten; 

•  Of  ick  sou  daer  door  mijn  blijdschap  quijt  gaen." 
Wa  wordt  ook  door  Const.  HoYGENsin  den  mond  gelegd 
aan  een  Antwerpsch  vrouwspersoon ,  in  zijne  Klucht 
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Trifn  CornelU;  onder  anderen  1.  Bedr.  2.  Uitkomst: 
•  We  moeten  dese  nacht  en  wa  meer  vrolaik  saijn." 
Ook  is  het  in  de  Zuidelijke  Nederlanden  veel  alge- 
tneener,  dan  hier. 

WAAU WELEN,  babbelen,  onnutte  of  langwijfig*  praat 
voeren.  Een  mijner  verstorvene  lettervrienden  heeft 
mij  doen  opmerken ,  dit  bet  woord  in  den  eigenlijken 
sin  gebruikt  wordt  van  het  knabbelen  der  paarden 
op  het  gebit,  blijkens  deze  plaats  van  Basnno,  in 
Lucelle: 

»En  't  bruijsden  schuijm  sneewit 

•  Doort  waulen  op  't  gebiedt." 
Lees  gebit.  Ik  heb  waauwelen  ook  wel  in  den  min  van 
talmen  hooren  bezigen,  of  ook  wel  in  dien  van  met 
kleine  stapjes  in  een  «kleinen  omtrek  op  en    neder 
gaan. 

WACHT.  Iemand  de  wacht  aanzeggen,  voor  iemand  iels 
op  het  hart  of  op  het  gemoed  drukken ,  gelyk  men 
elders  zegt ,  iemand  iets  ten  sterkste ,  zelfs  met  be- 
dreiging, aanbevelen. 

WACHTEN.  Dat  wachten  de  beteekenis  heeft  van  ee- 
uwen ,  kan  men  zien  bij  Kcuiaic  ,  bij  vast  Hasselt  ia 
de  aanteek. ,  bij  Hoydecoper,  op  M.  Sto&e,  1.  B. 
e,  105,  bij  Haltujs,  op  wachten,  en  anderen.  Het 
zelfstandig  naamwoord  wacht  toont  dit  genoeg  aan. 
Doch  het  is  in  dien  zin  weinig  of  niet  in  gebruik, 
dan  in  het  land  van  Breda,  waar  niets  gemeener  is, 
dan  het  koeijen  wachten ,  voor  het  hoeden ,  behoeden 
der  koebeesten ,  die  in  de  weiden  of  langs  de  wegen, 
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om  te  grazen ,  gedreven  worden»  zooveel  alede  wacht 
over  dezelve  houden.  Elders  zoude  men  fteggén  op 
de  koeijen  panen.  In  het  Ptat-Duitsch  is  wachten  voor 
cuHodére  nog  zeer  in  zwang.  Deze  zelfde  spreekwijze 
van  koeijen  en  ossen  wachten  komt  voor  in  het  Pas* 
eianael,  Somerstuci,  fel.  173,  der  uitgave  van  1489. 

WAK  is  hier  zeer  gemeen  voor  week,  doch  meest  wan- 
neer van  het  weder  gesproken  wordt,  b,  v.  een  wakke 
winter.  Zie  Kiuaait  ,  op  het  woord.  Hetzelve  is  oor* 
spronkelijk  uit  het  Angel-Saks.,  waarin  wat ,  wace, 
beteekent  zwak,  krachteloos;  waemod  weekmoedig. 
Zie  de  Nieuwe  Bijdragen,  1.  D.  blz.  366, 

WAK ,  voor  een  gat  of  eene  opening  in  het  ijs.  Ik  vermoede 
dat  het  voor  vak  gezegd  wordt ,  te  meer ,  daar  vacke 
bij  Kiuaik  in  de  eerste  plaats  is  apertura ,  /bramen  ; 
in  de  tweede  capea,  eapsella,  heulamentum  ?  dan  bij 
WiCHTBa  zie  ik  het  tegenovergestelde.  Fach  is  aldaar 
in  de  eerste  plaats  loculamentum ,  eigenlijk  receptacu- 
hm,  capedo,  van  fbhen,  vatten,  bevatten.  Het  is, 
volgens  hem,  niet  dan  in  den  Angel-Saks.  tongval» 
dat  Fach  eene  tusschenruimte  van  tijd  of  plaats  be- 
teekent. In  de  eerste  beteek  e  nis  herinner  ik  mij  zelfs 
in  bet  oud-Fransoh  bet  woord  facque  ontmoet  te 
hebben.  Fürktière  zegt  van  hetzelve:  » vieux  mot» 
•  qui  signifie  poohe  ,  ou  quelque  chose  de  semblable." 

WALM  'noemt   men  hier  een  zeker  stuk  rundvleesch, 
hetzij  omdat  hetzelve  zeer  geschikt  zij ,  om  gewalmd  te 
'  worden,   hetzij  omdat  het  zeer  geschikt  zij,  om  ge- 
rold te  worden,  en  dat  bet  woord  kome  van  het  Plat- 
Duitsche  wallen ,  rollen. 


Digitized  byVjOOQlC 


672  WAL.  —  WAM. 

WALM.  Dit  woord  heb  ik  hier  meermalen  hooren  bed- 
gen voor  galm,  bijzonder  Tan  de  galmgaten  der 
torens,  «onder  dat  ik  durve  bepalen,  of  dit  aan  eene 
verkeerde  uitspraak ,  dan  wel  aan  eene  oude  overle- 
vering zij  toe  te  schrijven.  Zeker  gaat  het ,  dat  de 
verwisseling  der  g  in  w  niets  ongerijmds  heeft,  en  dat 
in  zekeren  ouden  lerschen  tongval  walm  dezelfde  be- 
teekenis  als  ons  galm  heeft;  fFalmgat  wordt  door 
Mïlius  ,  bij  Leibnitz  ,  Collect.  EtymoL ,  van  walm ,  in 
de  beteekenis  van  fervor ,  afgeleid ,  en  uitgelegd  door 
bet  gat  van  den  schoorsteen  of  van  den  oven  bij  de 
Nederlanders. 

WAMMES,  voor  wambuis,  van  het  Hoogd.  Wamswts  of 
fFambs.  Het  eerste  is  van  het  Middeleeuwsch-Duitsche 
fFamme,  bet  andere  vvafVambe,  beidenden  buik  be- 
teekenende.  Bij  Kiliaan  is  het  wambuis,  en  Wachter 
zegt,  dat  de  Nederlanders  wambes  en wambeis zeggen. 
Dit-  woord  is  zamengesteld  uit  wambe,  buik,  en  bsis 
of  pais,  hetwelk  bij  Boxhorn,  inzijn  Lexic.  Ant.  Brit., 
overgezet  wordt  tunica,  palla,  en  in  het  Bas  Bretonsch 
nog  hetzelfde  beteekent.  Te  onregte  schijnt  Wachter 
te  twijfelen,  of  het  woord  beis  bij  ons  besta:  want 
wat  is  hetzelve  anders,  dan  het  verouderde  pats, 
hetwelk  ik  ook  in  de  aanteekeningen  van  den  Hr. 
van  Hasselt  op  Kiliaan  vinde  en  aldaar  door  toga 
uitgedrukt?  In  het  Glossair  e  de  la  langue  Romane  van 
den  Hr.  Roquefort  vind  ik  ffambais,  fVambaison> 
fVambeison,  ffanbais:  vétement  garni ,  piqué,  qui  st 
mettait  sous  farmure.  Het  is  van  ons  klaarblijkelijk 
overgenomen. 
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WANTEN.  Wollen  laantjes  noemt  men  hier  de  Roomsche 
boonen ,  die  men »  nog  zeer  jong  en  naauwelijks  ge- 
schapen» met  den  bast  te  zamen  eet.  Zij  worden  al- 
dus naar  het  wollige  van  dezelven  en  naar  de  gedaan- 
te genaamd.  Om  dezelfde  reden  heeten  dezelve  in 
Friesland  slof-boonen  of  sloffer- boonen,  naar  het  naam- 
woord slof,  hetzij  in  de  beteekenis  van  eene  vilten 
muil,  hetzij  in  die  van  een  ruig,  haveloos  kleed. 

WAPEN  ,  of  wapentje  zeggen  hier  de  jongens  voor  kruis, 
wanneer  zij  het  spel ,  in  Holland  kruis  of  munt  ge- 
naamd, spelen, 

WARANDE ,  voor  diergaarde,-  van  het  waren  of  bewaren 
van  het.  gedierte.  Wien  is  de  Warande  der  dieren  van 
den  grooten  Vondel  niet  bekend?  Wachter  zegt:  «Bel- 
gis  warande  nemus  clausum  t  ubi  ferae  servantur  t  Lati- 
»no-Barbaris  tparenna,  vivarium."  Hiervan  beteek  ent 
het  Fransche  garenne  niet  alleen  afgesloten  bosschen', 
maar  ook  vijvers.  Bij  Ménage  vindt  men  garenne  & 
eau.  In  de  Baronie  van  Breda  is  eene  zekere  streek, 
welke  den  naam  van  de  Warande  heeft ,  beginnende 
achter  het  zoogenaamde  Speelhuis,  en  zich  uitstrek- 
kende tot  aan  de  eerste  schans  op  den  weg  naar  Ter- 
heijde. 

WATEREN  noemt  men  in  de  Baronie  van  Breda  het  wa- 
ter geven  aan  de  paarden  op  de  pleisterplaatsen,  als- 
mede het  doen  drinken  der  runderbeesten  in  de  kol* 
ken  en  in  de  slooten  aan  de  gemeene  wegen.  Zie, 
omtrent  het  woord  in  deze  beteekenis  van  te  drinken 
geven,  Hüydbcoper,  Proeve,  1.  D.  Ws.  419. 

4S 
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WEDUWfllAN,  voor  weduwenaar;  hel  is  elders  minder 
gemeen,  dan  weduwvrouw.  Men  vindt  bij  de  ouden 
ook  wifman,  toijfman. 

WEDUWVROUW.  Men  hoort  hier  onder  de  mindere 
klasse  meer  de  weduwvrouw  N.  N. ,  dan  de  weduwe  N.$. 

WEEG.  Het  oude  weeg,  muur,  wand,  is  hier  bij  hel  land- 
volk nog  in  vol  gebruik.  Elders  kent  men  het  niet, 
dan  in  bet  woord  weegluis.  Sommige  boeren  maken 
er  wig  en  zelfs  wigt  van.  Oudtijds  schijnt  men  ook 
waag  gezegd  te  hebben,  van  het  A.-S.  wak,  blijkens 
het  nog  gebruikelijke  wageschot.  In  Holland  zegt  men 
ook  nog  eenen  muur  bewegen,  v&or  beschieten. 

WÊEGTEN  is  hier  het  onderhouden  der  muren  en  wan- 
den. In  de  huur-cedüllen  der  pachthoeven  wordt  door- 
gaans  ingelascht,dat  de  huurder  behoorlijk  zal  moeten 
weegten  en  wanten.  2iè  wijders  weeg. 

WEEIGHEID,  voor  weedom,  pijnetijkkeid. 

WEER,  voor  zwak,  in  ligchamelijken  zin.  Het  komt  in 
denztlven  bij  de  ouden  meermalen  voor ,  b.  v.  in  het 
Passionael,  Somerstuck,  fat.  19,  b>  uatg.  1489. 

WEEK ,  voor  zachtzinnig ,  goedaardig ,  teoderhartig.  Zie 
over  het  woord  in  deze  beteekenia  de  Nieuwe  Bifr> 
1.  D.  blz.  888.  In  dezelve  komt  weickworden  voor  inde 
Vertaling  vanLci-iiER,  1.  Thessal.  S.vt.  3,  alwaar  ome 
overzetting  heeft  beweegd  worden.  In  bet  Passieeael, 
Somerstuck,  fel.  10,  tf,  ui  tg.  1488,  vindt  men****" 
in  de  beteekenis  van  vermurwen  9  in  den  zedelijken  ii* 
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WEER  ,  of  ook  wel  weeroog ,  noemt  men  hier  die  knoest- 
achtige, eeltachtige  verharding ,  aan  de  gewrichten  der 
teenen  meest  gevonden  wordende ,  welke  elders  ek- 
steroog, genaamd  wordt.  Bij  Kiliaar  heeft  weer  de  bc 
teekenis  van  eelt,  en  weeroog  is  bij  hein  eene  wrat 
op  de  oogleden,  voornamelijk  op  den  rand  derzelve. 
Weer  heeft  in  het  gemeen  ook  de  beteek enis  van  nodus, 
tuber ,  kwast,  knoest,  onevenheid.  In  den  Bijbel, 
gheprent  thantwerpen  op  die  Camerpoorl  brugghe  in 
den  schilt  man  artoijs  bij  Jacob  'van  Lfesvelt  ,  in  tjaer 
ons  Heren  1532 ,  en  dien  van  1585  leest  men  «n  die 
Propheet  Ranch,  het  6.  Gap.  B:  >»dien  houte  heeft 
•  die  weremeester  zijn  hovelen  ende  weeren  efgheno- 
»men,"  d.  i.  zijne  oncvenheid  en  ruwheid.  Zoo  ook 
ia  het  boek  der  fFijsheijt,  dat  18.  Cap.  B:  »een 
"Crotwhout  vol  weren"  in  dien  van  Willem  Vorstermaw  , 
te  Antwerpen ,  1582,  alsmede  in  dien ,  gheprint  4n  die 
vermaard*  coopHadl  tan  ontwerpen ,  binnen  die  emmer- 
poorte  in  den  Mol,  hij  Heykrich  Petbhsen  va*  Middel- 
borch,  tit  't  jaar  ons  Heeren,  als  men  schreef  1541 , 
heeft  men  op  de  eerstgetnelde  plaats :  » haer  'houten 
«van  den  tijmmerman  effes  gescaeft,"  op  welke  ik 
aanmerk ,  dat  hotel  in  de  oude  taal  ook  eene  ochaaf 
betee kende.  Op  de  tweede  plaats  slaat  aldaar  ook  een 
cromme  hout  vol  weeren.  In  deze  beteekenis  niet  alleen, 
maar  ook  in  die  van  eksteroog  >beeft  weer  een  meer- 
voud. In  bet  Plat-Duitseh  is  weerte  eene  wrat.  Kiliaa» 
heeft  daarvoor  toerite  «n  Mafte* 

WEER  BIEDEN  zegt  men  hier  eenvoudig  voor  hetgene  f 
wat  men  elders  wel  eens,  hij  wijze  van  spreekwoord, 
noemt,  weer  voor  zijn  lijf  bieden,  d.  i,  het,  waarin 
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ook  ,  niel  ligt  gewonnen  geven  v  zijn  uiterste  best  doen , 
al  zijne  krachten  inspannen,  fVeerbieden  in  één  woord 
vindt  men  bij  Hooft,  Ned.  Hist.  7.  B.  blz.  291; 
wederbode,  voor  wederstand  bieden  vindt  men  bij 
Maerlaut;  zie  Bildbbduk-,  verklarende  geslachilijst  der 
Nederd.  naamw.,  Druk  van  1832,  l.D.  blz.  82.  De 
gewone  beleekenis  van  wederstand  bieden  hoort  men 
hier  minder,  dan  de  boven  aangegevene. 

WEESTEN ,  voor  geweest.  B.  v.  hebt  gij  uü  weesten  wan- 
delen? Ik  heb  hem  eens  weesten  zien.  Zoo  zegt  men 
ook  in  Friesland  weest  voor  geweest,  en  in  bet  Plat* 
Duitsch  west 

WEET ,  voor  kennisgeving.  Zoo  zegt  men  voor  kennis 
geven  de  weet  doen.  Het  woord  is  in  dien  zin  zeer  oud. 
Zie  van  der  Evk  ,  BesehHjv.  en  Privilegiën  van  Zuid- 
Holland  ,  p.  m.  162 ,  en  Alkbmadb  en  van  der  Scbkujug  , 
Beschrijving  van  den  Briel,  l.D. blz.  263.  In  het  bij- 
zonder geldt  dit  omtrent  de  stad  van  Breda ,  lezende 
men  in  de  Oude  Keuren  der  zelve ,  van  welke  ik  twee 
eensluidende  handschriften  bezit ,  'op  fol.  26  van  beiden , 
in  eene  oorkonde  van  1446:  »en  est  dat  dan  schulden 
»voors.    binnen  thien  dagen  nadat  hem  de  wete  also 

«gedaan  is,    niet  en  voldede dat  sal  wezen 

» op  eene  breucke  van  tien  oude  schilden."  Bij  Ko.iaai 
is  wete,  behalve  door  renuntiatio,  relatio ,  significatie, 
ook  overgezet  scientia,  in  welke  beteekenis  het  hier 
ook  wel  gebruikt  wordt;  b.  v.  het  is  maar  eene  weet, 
d.  i.  er  is  niet  veel  kunst  of  kunde  toe  noodig ,  als 
men  het  slechts  weet. 
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WEG.  Men  hoort  hier  veel  dezen  weg ,  voor  hier ,  hier 
naar  toe,  herwaarts.  B.  v.  hij  heeft  beloofd  na  den 
middag  dezen  weg  te  komen,  d.  i.  hier  of  bij  mij  of 
bij  ons  enz.  te  komen.  Kom  dezen  weg  ia  hier ,  vooral 
onder  de  mindere  volksklasse,  meer  in  gebruik,  dan 
kom  hier. 

WEG.  Eene  gemeene  spreekwijze  is  het  in  ons  Vaderland 
met  iemand  niet  over  weg  kunnen ;  dan  minder  gemeen 
is  die ,  welke  hier  plaats  heeft  met  iemand  niet  weg 
kunnen,  voor  met  iemand  niets  kunnen  uitrigten,  of  ook 
wel ,  doch  zeldzamer ,  voor  met  iemand  niet  durven 
voor  den  dag  komen.  Meer  algemeen  is  de  spreekwijze 
met  iets  geen  weg  weten,  in  de  beteekenis  van  geen 
raad  ergens  mede  weten,  niet  te  weten,  hoe  iets  uit 
te  voeren ;  dan  ook  daarvoor  zegt  men  hier  zeer  veel 
met  iets  niet  weg  kunnen. 

WEGBRENGEN  is  hier  onder  den  gemeenen  man  zeer 
in  gebruik  voor  het  in  de  bank  van  leening  brengen. 
Elders  zegt  men  meer  verzetten ,  iets  verzetten. 

WEGEN.  Over  iemands  land  of  erf  wegen ,  d.  i.  den  weg 
of  het  jus  viae  over  iemands  land  of  erf  hebben. 

WEGGE.  Eene  wegge  boters  is  alhier  een  klomp  boters , 
doorgaans  van  vijf  ponden  ,  hoedanige  op  alle  markt- 
dagen te  Breda  ter  markt  gebragt  worden.  Het  is  een 
zeer  goed  woord.  Bij  Kiliaan  is  het  overgezet  massa 
butyri  oblonga ,  utrimque  acuta ;  butyrum  cuneatum  in 
formam  cunei  coactum,  en  juist  deze  vorm  beeft  hier 
nog,    even  als  ten  tijde  van  Kilijju*  ,  plaats.    fVegge 
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it  bij  denzelfde  ook  panis  triticeus ,  oblongus;  dan 
ik  herinner  mij  niet  dit  woord  bier  voor  een  brood 
gebruikt  gehoord  Ie  hebben,  dan  in  het  zamengestelde 
kers-wegge ,  eene  soort  vaat  .  brood ,  bij  gelegenheid 
van  bet  kersfeest  gebakken  wordende  en  ook  aan  de 
einden  spits  toeloopende ,  even  als  de  weggen  boters, 
en  daarvan  aldus  genaamd.  Zoo  leest  men  ook  van 
Nieuwe-jaarsche  weggen  bij  Constantyk  Hu  yge*s,  Koren- 
bloemen,  2.  dr,  1.  D.  blz.  90,  die  ook  eenen  bakker 
eene»  Heer  der  wegge  noemt ,  2  D.  blz.  75.  Weggtw 
ik  vertaald  panis  albus  bij  Rbitz,  Belga  Gratciss. 
p.  295,  en  inderdaad  noemde  men  nog  vooreenige 
jaren  te  's  Hertogenbosch  aldus  langwerpige ,  aan  elkan- 
der gebakkene  witte  brooden.  Reitz  leidt  hetzelve, 
zoowel  als  ons  bakker,  het  Hoogd.  Bekker,  en  bet 
Grieksche  *«>»,  W»t  edere,  en£«7»f  >  cibus,  af  van  bet 
Phrygische  Bek,  Bekos  oi  Bek ko* ,  brood.  BijWAcsm 
is  weck  een  langwerpig  brood.  Hij  leidt  bet  ook  van 
het  Phrygische  Bek,  brood,  af.  Echter  vermeeneik, 
dat  ffeohe  in  het  Duitsch  ook  eene  wegge  boten  be- 
teekend  heeft  3  want  ik  vind  bij  Lbibnitx,  CoUeeta». 
Etymol.  par.  2.  p.  233,  dat  onder  den  naam  van 
weisseth,  weissung,  verstaan  worden  de  kleine  chijn- 
sen ,  als  Hünet,  fVecke^  Kase,  Eijer;  zijnde  het  eerder 
waarschijnlijk,  dat  onder  de  landsopbrengsten  boter, 
dan  brood  verstaan  worde.  Hoe  dit  zij ,  daar  de  saak 
ontwijfelbaar  is,  dat  wegge  bij  ons  ook  een  witte 
brood  beteekend  heeft,  meen  ik,  dat  heet  wit,  gelijk 
men  op  sommige  plaatsen  de  ,  des  Zaturdags  avonds 
gebakken  wordende,  witte  broodjes  noemt,  niet  dan 
eenë  verbastering  van  heetwegge,  heete  weggen,  is. 
noemende  men  nog,  volgens  Ricbby  ,  te  Hamburg  heete 
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weggen  heetwegge.  ff  egge  schynt  in  het  gemeen  voor 
brood  te  moeten  genomen  worden  bij  Baepero,  in 
Jerolimo,  in  't  begin  van  het  vijfde  deel : 

•  Hebje  honger  Vrijer  ?  gaet  tot  ongzent ,  snijt  ham  ende 

(wegh  of  vlejjs." 

WEGT  ,  voor  u>eg.  Het  komt  in  de  boerentaal  voor  bij 
Constaktyn  Hüygens,  Hofwijck,  in  den  2»  druk  der 
Korenbloemen,  blz.  360. 

WEGZETTEN,  uit  den  weg  zetten,  afzonderlijk  zetten, 
noemen  sommige  landlieden  in  deze  streken  het  mel- 
ken ,  voornamelijk  der  geiten, 

WEI  JEN,  voor  tcaaijen.  Behalve  hetgeen  ik  elders  we- 
gens de  verwisseling  van  aai  en  ei  gezegd  heb ,  kan 
nog  ten  voordeele ,  immers  ter  verdediging,  dezer 
uitspraak  bijgebragt  worden,  dat  ook  oudtijds  weijen 
gesebreven  werd,  gelijk  ik  gezien  heb  uit  eene  aan- 
haling in  Hüydecopers  Proepe,  blz.  517.  Ferfreijen 
voor  verfraaijen  vindt  men  nog  bij  Poot,  1.  D.  blz. 
136.  Daarentegen  heeft  Numan,  Strijt  des  gemoets , 
fol.  21,  a,  verlaijen  voor  verleijen.  verleiden;  en 
Spieghbl,  Hertsp.  7.  B.  «*.  15 ,  vailigh  voor  veilig ,  en 
vermaijen  en  waijen  voor  vermeyen  en  weijen ,  2.  B. 
v.  9  en  10. 

WEIK»  voor  week,  in  navolging  vap  het  HoogduiUche 
weich.  Men  vindt  het  bij  Kilia  an  ej*  bij  J.  van  Broek- 
huizen ,  in  deszelfs  Gedichten ,  bh.  33 : 
«Dit  bos  heeft  ook  verstant.  Ik  zie  vast  esch  en  eik 

•  Hun  ooren  leggen  in  uw  tovertaal  ie  weih" 
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WEIKEN,  voor  weeken,  in  navolging  van  het  Hoogd. 
weichen.  Men  treft  het  bij  Kiluan  niet  aan ,  maar  wel 
het  bijvoeg,  nafcmw.  weijck,  weed,  het  zelfst.  naamw. 
weijeke  en  het  werkw.  weijeken.  fVeicken  heeft  Vop- 
del,  Maagdebrieven  9  bh.  61 : 

•  de  zee  in  't  zuiden  weickt 
«Den  waterkant.'1 
Bij  Hcjyghens  en  andere  Dichters  van  dien  tijd  vindt 
men  nog  tveick,   doorweickt  en  dergelijke,   ook  bui- 
ten 't  rijm. 

WEISTEREN  wordt  zoo  in  de  Stad,  als  Baronie  nn 
Breda  gebruikt  en  voor  stuiven,  stof  verwekken,  en 
voor  afstoffen.  Ook  zegt  men  het  vuur  weistert ,  d.  i. 
spreidt  asch  of  vonken  uit.  Ter  staving  der  deugdsaam* 
heid  van  dit  woord  kunnen  de  volgende  aanhalingen 
dienen ,  welke  ik  aan  eenen  mijner  overledene  let- 
tervriendeu  verschuldigd  ben.  In  de  LiesveUsche  Bij' 
bels ,  Jesaia  28 ,  lett.  B,  komt  voor :  »  Eö  die  Tyraüen 
•  ghelijc  een  weyster  ede  kaf."  In  den  Bijbel,  1528, 
bij  W.  VoRSTERMAif,  ■  voorvliegende  voucken"  In  de  kant- 
teekeningen  •  stuivende  kaf"  In  den  Bijbel  te  Leiden, 
1611 ,  bij  Pibdts:  *waaijende  kof"  De  Statên-Bijbd: 
•voorbijvliegende  kaf"  «Met  de  wanewei  geweijsterf 
komt  voor  in  de  LiesveUsche  Bijbels,  Jesaia  90,  lett.  e. 
Bij  Vorsterman  «gewanet."  Bijbel,  1611,  bij  Pabdts: 
•opgeworpen  met  den  worpschoffel  en  den  wan"  In  den 
Staten-Bijbel:  »verschuddet  is  met  den  worpschoffel » 
den  wan"  Verweijsteren  voor  verstrooijen  komt  voor 
LiesveUsche  Bijbels,  Jesaia  41 ,  lett.  b. 

WEIT,  voor  tarwe,  is  hier  even  zeldzaam,  als helgewn 
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zelf;  echter  hoort  men  'het  wel  eens  nu  en  dan ,  doch 
het  is  gemeener  in  Gelderland ,  Utrecht  en  Friesland. 
No yts  gebruikt  het  in  zijne  Bredasrhe  Clio,  blz.  38: 
•  Voer  Dingsdag  na  Breda  rog, 
•  G^erste  rn  wittig  weiten" 
Het   komt   van  het  Duiische  Weit,  Weitz ,  Frank- 
Duitsch  uueiz,  Angel-Saks.  hwaet,  hwaetae  ,  Eng.  wheat. 
Zie  wijders  Josius,    Glos*.  Goth.  p.  274.  In  h<  t  Pas- 
sionael,  Winterstuc k ,  fol.  107,  c,  der  2.  uitgave,  wordt 
tarwe  van  wette  onderscheiden. 

WELDE ,  voor  weelde.  De  afleiding  van  wel  toont  genoeg- 
zaam ,  dat  hel  geene  verbastering ,  maar  eene  verou- 
dering is.  Als  eene  verbastering  zoude  men  eerder 
het  hier  ook  gehoord  wordende  wilde  kunnen  be- 
schouwen. Killaar  heeft  ook  welde.  Zie  wijders  wtlde. 

WELK  DANIG.  fVelkdanig  zegt  men  aan  den  Zuid  Neder- 
landschen  kant  voor  hoedanig.  Bij  Kiliaan  en  ik  weet 
niet  meer  welken  schrijver  heb  ik  ook  susdaanig 
gevonden,  waaruit  blijkt,  dat  het  woord  sus  in  de 
spreekwijze  sus  en  zoo  niet  als  een  door  het  volksge- 
bruik gevormd  woord  te  beschouwen  is.  Het  komt 
bij  Otfrious  voor ,  en  bij  denzelfde  is  ook  suslih , 
waarin  de  h  sterk  moet  aangeblazen  worden ,  en  sus* 
lihero.  Het  is  het  Duiische  solcher ,  ons  zulk.  De  Vla- 
mingen zeggen,  volgens  Tuinman  op  quanten:  kwam 
et  sus,  waaruit  bij  denkt  dat  quansuis  of  quamswijs 
wel  konde  gesmeed  zijn.  Dit  zoude  voor  sommiger 
schrijfwijze  kwantsuis  pleiten. 

WEL  VALLEND  hoort  men  hier,  bij  den  gemeenen  man , 
somtijds  wel  eens  voor  aanvallend,  aanvallig. 
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WERE.  Schoon  minder ,  dan  in  sommige  andere  gedeelten 
van  ons  land  9  leest  men  hier  somtijds ,  in  aankondi- 
gingen van  verkoopingen  v  van  een  huis  enwere,  voor 
huis  en  aanboorigheden.  fVere  is  bij  Kiliju*  overgeiel 
possessio  ,  alsmede  septum ,  sepimentutn ,  en  komt  van 
-  het  Angels,  toer  on,  tueri,  ons  weren,  beschermen. 
Verkiest  men  de  laatst  aangehaalde  beleekenis,  dan  ia! 
de  tuinhaag  of  schutting  voor  den  hof  moeten  geno- 
men worden.  Volgens  Horoscopen,  Proeve,  1.  D, 
blz.  304  en  volgg. ,  zoude  het  van  de  beleekenis  van 
tuinhaag  overgegaan  zijn  tot  de  omtuinde  plaats  zelve. 
Dat  alle  besloten  plaatsen  weren  kunnen  genoemd 
worden  ,  zie  in  Lblyvem»  2.  uitgave  van  Hoydbcofers 
Proeve,  2.  D.  bit.  438  en  430.  Het  meest  wordt 
were  van  eene  boerenplaats  of  hofstede  gebruikt.  In 
het  Land-Friesch  heeft  men  het  spreekwoord  aejf» 
toera  mackit  hera.  Zie  wijders  Walchii  Glossar.  ai 
Constitut.  Carolin.  p.  325  et  seqq. ;  de  aanteekk.  op  de 
oude  Friesohe  fVelten,  blz.  23  en  182,  eu  Daetei, 
Sammlung  ton  vermischte  Schriften,  1.  Th.  S.  91  es 
volgg. ,  voornamelijk  S.  06  en  07, 

WEREN.  Zich  weren,  niet  alleen  voor  in  de  weer  zijn, 
maar  ook  voor  hetgeen  men  mede  in  de  wandeling 
zegt  zich  uitslooven,  zijn  best  doen. 

WERKELIJK,  voor  wezenlijk,  en  als  bij  voege  1.  naam*. 
en  als  bijwoont.  B.  v.  het  is  werkelijk  waar  ,*  het  u 
de  werkelijke  waarheid» 

WETTEN,  voor  scherpen,  is  in  den  schrijfstijl  zeer  ge- 
meen «  doch  minder  hoort  men  het  in  de  gesprekken 
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bezigen,  gelijk  in  deze  streken  geschiedt ,  vooral  aan  den 
Zuid-Nederlandschen  kant ,  alwaar  men  zeer  gemeen- 
zaam boort  wet  dat  mes  een  e  keer,  voor  hetgeen  men 
elders  zeggen  zoude  slijp  dat  mes  eens.  Bij  Kiliaan  is 
wette,  waete,  overgezet  acies  cultri;  bij  Otfridus  en  Kero 
is  wasso  in  het  gemeen  scherpte.  In  het  A.~S.  is  htcettan 
niet  alleen  aanzetten  van  messen ,  maar  ook  allerlei 
aanzetten ,  ook  in  den  zedelijken  zin  incitare* 

WICHT  heb  ik  aan  den  kant  der  M eijerij  van  's  Herto- 
genbosch  hooren  gebruiken  van  een  volwassen ,  on- 
gehuwd manspersoon.  Wachter  stelt  de  beteekenis 
van  hetzelve  zeer  algemeen ,  het  uitleggende  door  r&s 
quaelibet,  homo,  anima 1 1  ereatura.  Hij  schijnt  het  te 
houden  voor  afkomstig  van  toight,  oud*Uuitsch  wiht, 
Goth.  waith,  ons  iet  of  wat  (aliquid).  In  het  A.-S.  is 
toight  een  mensch.  Het  zamengestelde  booswicht  toont , 
dat  het  niet  alleen  zeer  wel  van  een  volwassen  mensch, 
maar  ook  ten  goede  kan  gebruikt  worden  ,  dewijl 
anderzins  de  bijvoeging  van  boos  overtollig  ware.  Ver- 
gelijk Junius,  Gloss.  Goth.  p.  386  en  387.  Ook  heb  ik 
het  inderdaad  op  eene  zeer  loffelijke  wijze  hooren  ge- 
bruiken. Dan  bij  de  Friezen  wordt  het  voor  een  slecht 
mensch  genomen.  fVicht  heb  ik  ook  voor  een  volwas* 
sen  mensch  bij  Heemskerk  gevonden. 

WIEL ,  voor  een  min  of  meer  grooten  poel ,  of  ander 
stilstaand  water.  Bij  Kiliaan  is  het  vortex,  vertex , 
contorta  in  se  aqua ;  gurges.  Mogelijk  komt  het  van 
wallen,  waarvan  bij  Kiliaan  het  verouderde  walk,  ab- 
yssus,  profundum,  en  walle,  het  tegenwoordige  welle, 
unda,  fluctus;  etscatebra;  of  misschien  van  wiel,  rota, 
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in  de  beteekenis  van  draaikolk,  als  gelijk  een  rad 
omdraaijende.  Immers  de  naam  van  wielewaauw  is  ook 
aan  dien  vogel  om  zijne  gieren  en  draaijen  gegeven. 

W1GTIG ,  voor  zijn  gewigt  houdende.  B.  v.  die  dukaten 
zijn  allen  wigtig.  Dit  is  ontleend  uit  helHoogduiUch. 

WILDE,  voor  weelde,  waarvoor  men  oudtijds  welde  iei- 
de;  van  wel,  waarvoor  men  insgelijks  wil  vindt. 
Welde  beteekende  eigenlijk  welvaart,  in  den  zedelijken 
zin,  of,  gelijk  men  thans  spreekt,  welvarendheid, 
welgesteldheid  in  bezittingen;  doch  in  vervolg  van 
.  tijd  is  weelde  ür  een  kwaden  zin  voor  luxu*  en  hu- 
uria  genomen»  omdat  overvloed  en  gezondheid  door- 
gaans overdaad  te  weegbrengen.  JFhel  is  in  het  Neder- 
Saksisch  welvarendheid  van  ligchaam ,  gezondheid, 
en  daarvan  dartelheid.  Van  hetzelve  is  weklig,  ooi 
welig.  Ik  zoude  het  Engelsche  wealth  ook  eerder  tot 
wel  brengen,  dan  tot  walt,  gewalt,  als  ware  hel  vis > 
opum,  gelijk  MyliuswU,  bij  Lbibn itz  ,  Colteclan.Etf** 
par.  1.  p.  183.  Zie  verder  over  welde  mijne  OwLFrie- 
êche  Spreekwoorden,  blz,  133  van  het  Register. 

WILDEN ,  voor  los ,  woest  leven.  Men  moet  eens  viidt* 
in  zijn  leven,  voor  ons  uitspatten. 

WILDERDEN  of  WELDERDEN  beteekenen  hier  in  het 
algemeen  onbebouwde  gronden.  In  de  Plakkaten  op 
het  stuk  van  de  jagt  wordt  aan  dezen  kant  onderden 
naam  van  wilderden  verstaan  datgene,  wat  in  die  van 
Holland  onder  het  woord  van  wildernissen  is  begre- 
pen. 
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"WILDER1K ,  voor  een  wild ,  onbehouden  en  los  mensch. 
Zie  op  slechterik 

WILKOM,  voor  welkom.  Men  schreef  oudtijds  niet  alleen 
wel,  maar  ook  wil.  Zoo  schreef  men  onverschillig 
welleieur  en  willekeur  (want  wil  is  hier  niet  vo/untos). 
Van  ons  en  der  Duitsche  ioilkóm  is  bet  Fransche  bas- 
taard-woord wilcome,  wilcom,  welcom,  vilcom,  ont- 
staan. Ménage  zegt  het  een  woord  te  zijn,  van  het- 
welk de  Duitschers zich  bedienen,  wanneer  zij  iemand 
voor  het  eerst  begroeten.  Het  is  ook  een  groote  be- 
ker, vol  van  den  besten  wijn ,  welken  zij  iemand  op 
zijne  welkomst  aanbieden.  In  het  Ilaliaansoh  heet 
zoodanig  een  beker,  meteen  nieuw  woord ,  Bellicone, 
gelijk  Redi  in  Bacco  in  Toscana  zegt ,  naar  het  Duit- 
sche wilkomb  of  wilkumb%  Dan  Ménage  dwaalt,  als  hij 
bet  zamengesteld  doet  zijn  van  wil,  volonté,  en  ko- 
men ,  toonende  duidelijk  het  woord  wet  nifet  te  kennen , 
daar  hij  seit  mir  wilcom  zelfs  overzet  soyez  Ie  bien 
venu.  In  onze  oude  taal  vindt  mt»n  ook  het  woord 
villecome.  Zie  de  Romance  tan  Gerard  van  Feiten  in 
Lklyveld's  tweede  uitgave  van  Huydecopbrs  Proeve, 
2.2?.  &/z.373.  Men  vindt  willekom  bij  Hoyghbits,  Hof- 
wijck ,  btz.  349  der  Korenbloemen ,  2.  Druk. 

WILLEN,  WILT.  Men  zegt  hier  veel,  zelfs  onder  zeer 
beschaafde  lieden ,  wiU  in  plaats  van  wil,  in  den  3. 
persoon  van  den  tegenwoordigen  tijd  der  aantoonende 
wijs.  Men  vindt  bet,  zoo  in  de  oude  Stade  Keuren 
van  Breda,  als  onder  anderen  bij  L.  va»  Vbltbem, 
Spiegel Hist.  1.  B.  cap.  9 ,  in  verscheidene  oude  Bijbels 
en  oude  Dichters ,  even  voor  Hooft  én  Voudbl  ,  om 
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nu  van  Anmj.  Byns  9  Phil.  Numaw  en  andere  ouderen 
niet  te  spreken,  en  het  wordt,  op  het  voorbeeld  tin 
Huydecopbr  ,  verdedigd  in  de  Proeve  van  oudheid- ,  taai- 
en dichtkunde,  1.  D.  bit.  83  en  volgg.  In  de  Zuid- 
Nederlandsche  gewesten  spreekt  en  schrijft  men  nog 
veel  aldus.  Ik  meen,  dat  zulks  in  het  oud-Duiiach  ook 
heeft  plaats  gehad  ,  even  als  hi  schallt,  hij  zal,  en  in 
meer  andere  werkwoorden.  In  het  oud-Franacb  ulft 
was  WEU.,  wel,  je  vtux,  en  welt  ilveut. 

WIND.  Een  wind  noemt  men  hier  en  daar  in  deze  stre- 
ken een  winda*,  of  welke  andere  soort  van  werktuig, 
om  te  winden. 

WINDEL,  voor  hetgeen  men  elders  een  zwachtel  noemt, 
en9  bij  Kiliaar,  in  het  Vlaatnacb  ook  eene  tjmgke 
heet,  hetwelk  hij  overzet  fascia.  Bij  hem  is  wiwU, 
wendel  of  %t>indeldoek  vertaald  door  fascia,  faseiola, 
involuerum.  Van  winden  meent  Lyb,  op  Jumcs ,  £fj«w'« 
Anglie.,  dat  het  Golhische  wondl,  eene  wond,  uit 
hoofde  van  het  bewinden  der  wonden ,  komt. 

WIND  KEEREN.  Hetannoozel  gemeen  onder  de  Roomscb- 
gezinden  is  in  den  wam,  dat,  bij  ontstanen  brand, 
hunne  geestelijkheid  het  vermogen  beeft,  om  den 
wind  te  keeren.  Dit  vooroordeel  ontslaat  waarschijn- 
lijk uit  de  kracht ,  welke  de  goede  9  eenvoudige  Ka- 
tholijken  hechten  aan  de  gebeden,  welke  hunne GecF 
telijken ,  bij  zoodanig  ongeval ,  gewoon  zijn  op  de 
plaats  zelve  te  doen  ,  doch  hier  niet  met  die  pkgt'f 
beid,  als  ia  Roomsche  landen,  bij  die  gelegenheid, 
geschieden. 
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WlNKEN,  voor  wenken.  Men  vindt  liet  bij  Vondel  ,  Huy- 
gens  en.  gelijktijdigen ,  ja  zelft  nog  bij  Poot,  Gerf. 
1.  D.  bh.  84: 

•  Ook  Elias,  die  Gods  winkm 

»  Volgde  9  zag  den  aerdtkloot  zinken." 

WINNEN ,  -voor  kinderen  winnen,  wordt  hier  nog  van 
de  koeijen  gebruikt;  b.  v.  die  koe  wil  niet  winnen. 
Dat  bet  woord  in  die  beteekenis  van  het  mei&chelijk 
geslacht  in  den  Bijbelstijl  gebruikt  wordt,  weet  een 
ieder ,  die  met  denzelven  bekend  is.  Oudtijds  schijnt 
het  de  algemeene  beteekenis  van  verkrijgen  gehad  te 
hebben ;  van  het  oud  Friesch  is  zulks  ten  minste  ze- 
ker. Zie  ton  Wicht  ,  op  het  Oost  Fries.  Landrecht, 
p.  161  ,  en  Wiardi,  Jlt-Fries.  fVtirUrbuch^  op  het 
woord ;  en  van  het  gewone  Oud-Nedertandsch  schijnt 
zulks  te  blijken  uit  v ah  Mieris,  Gr.  C  har  Ier  b.,  2.D. 
blz.  5)4  ,  alwaar  men  winre,  d.i.  winner,  voortent- 
heffer  vindt.  In  de  overzetting  des  Bijbels  va*  Lother 
wordt  het,  Matth.  24.  v.  32,  voor  het  bekomen  van 
bladeren  van  den  vijgenboom  gebruikt.  Vergelijk  ook 
von  Stade,  Biblische  fï'orter,  p.  268.  Som  tij  ds  wordt 
het  in  eenen  kwaden  zin  gebezigd  bij  de  ouden ,  «daar 
men,  b.  v.  in  den  Spieg.  Hist.  van  L.  van  Vilthem. 
6.  B.  20.  c,  74.  vs. ,  scade  winnen  leest  Hetzelfde  heeft 
met  het  Fransche  gagner  plaats ,  blijkens  gagner  une 
maladie.  In  hetzelve  wordt  gagner  ook  van  het  berei- 
ken eener  plaats  gebruikt ,  'twelk  ook  bij  ons  met 
winnen  niet  buiten  voorbeeld  is.  Zie  Huydecopers 
Proeve,  2.  uitgave.  3.  D.  blz.  233,  alwaar  men  nog 
eenige  andere  beteekenissen  van  winnen  aantreft. 


. 


688  WIN.  —  WIT. 

WINSCH  en  WINSCHEN,  voor  wensch  en  teenstheL 
Het  komt  bij  Meyer  onder  de  verouderde  wpordem  tost 
Zoo  heeft  ook  de  Ridder  Hooft  vencitischem  tot 
verwenschen;  zie  Reitz,  Belga  Graecissans,  p.  GUL 

WINTER  zeggen  de  landlieden  bij  Breda  voor  «paars  i 
woerd,  liet  mannetje  van  eene  eend.  Zoude  het  d& 
eene  verbastering  zijn  van  wartel  of  wertel,  hetwdi 
ik  in  de  Geslachilijst  van  Bilderdyk  zie  in  die  ht 
teekenis  door  Cats  gebezigd  te  zijn? 

WISCH-HOUT.  Aldus  noemt  men  hier  de  groot*  takke- 
bossen,  hoedanige  men  tot  demping  der  graebte 
van  eene  belegerde  plaats  gebruikt.  FFisch  is  bij  K> 
luan  involucrum  herbae,  stramina  panni  enz.  Mes 
ziet  uit  deze  aangehaalde  plaats  van  Kiluaw  ,  dat  ót 
takkebossen  eigenlijk  den  naam  hebben  van  de 
arisch  of  het  tientje ,  door  hetwelk  zij  vastgeboodre 
worden*  De  landlieden  noemen  een  zoodanig  tientje, 
met  een  verkleinwoord ,  wiebesken. 

WISSEL ,  voor  wisselbrief,  is  ongetwijfeld  van  het  miib 
nelijk  geslacht,  doch  wordt  ook  wel,  zoo  hier  als 
elders  ,  verkeerdelijk  vrouwelijk  gebruikt.  Dan  vreem- 
der moet  het  schijnen,  dat  het  hier  somtijds ,  zelfs 
door  regisgeleerden  en  handeldrijvende  lieden  ,  oniij- 
.  dig  wordt  gemaakt.  In  de  beteeke nis  van  wisselkoers, 
heb  ik  dit  niet  opgemerkt. 

WIT »  voor  bleek,  wanneer  van  de  kleur  des  menschelijkeo 
gelaats  gesproken  wordt,  te  weten  in  de  beteekenii 
van  het  Hoogd.  bleich,  d.  i,  wanneer  iemand  door 


Digitized  byVjOOQlC 


WIT.  6» 

***      ziekte,    kommer   en  ellende   zijne  natuurlijke  verw 
'rU       verloren  heeft ;  maar  niet  in  de  beteekenis  van  blass, 
'^      wanneer  iemand  of  geene   roode    kleur  van  nature 
:^      heeft ,  of  dezelve   door  schrik  ,  vrees,  vreugde  of  an- 
dere aandoening ,    plotseling ,  voor  een  oogenblik  ver- 
da*       loren  heeft,  in  Welke  gevallen  men  altijd  bleek  zegt. 
i  l        Het  gebruik    van  wit  voor  bleek  zoude  zijne  ferdedi- 
f r       gïog  kunnen  vinden  in  de  afleiding  ,  welke  sommigen 
i  k        aan  het  laatslgemelde  woord  geven  9  hetzelve  doende 
komen  van   het   Grieksche  Aiwrfr. 

|e;  WITTEN,  voor  toeten.  In  het  IJslandsch  is  het  ook  vita, 

L,  y  in  het  Gothisch  en  Angel-Saks.  witan,  bij  Ulphil.  titan, 
in  het  Deensch  vide,   in  het  Frank,  en  Allemann.  sri- 

^r  zan,  uuizzan,  Hoogd.  wissen,  en  de  Engelschen 
hadden  ook  eertijds  het  werkw.  towit.  Zie  Jonius,  in 

>:.-  ,  wit  en  witness;  weshalve  men  deze  uitspraak  voor  zoo 
ongerijmd  niet  te  houden  hebbe ,  en  geenszins  voor 
eene  verbastering.  Immers  vinde  ik  bij  Kiukwwite , 
witte,  witen,  witich,  wittich  enz.,  en  onder  de  ver- 
onderde  woorden  bij  Mbyba,  witte,  wetenschap,  kun* 
de,  en  wittich,  wetende,  kundig;  en  in  de  Oud-Frie- 
sche  Spreekwoorden,  achter  den  Bredaschen  Almanak 
van  1664 :  •nimmen  wit,  wear  ien  de  sehoeg  twingt;" 
gelijk  mede  wit  voor  weet  voorkomt  bij  Melis  Store, 
7.  B.  v.  841.  Hiervan  het  nog  gebruikelijke  verwitti- 
.  gen.  Het  woord  wet,  'twelk  Kiliaan  van  weten  afleidt  # 

dewijl  de  wetten  van  een  ieder  moeten  geweten  wor- 
den, werd  ook  oudtijds  wit  geschreven..  Hiervan 
,  witachtig  voor  wettig,-    zie  Huïdecoper,   op  Stokk» 

(  3.X>.  blz.  108  en  150.  Bij  Wagbkaar  ,  3.  D.btz.  515, 

noemt  Jacoba  Frank   via  Boisklbn  onsen  lieven  emie 

44 
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seer  gheminden  geseüe  ende  witarMigen  beédejeeoU, 
Men  zegt  ook  nog  bij  ons  gewisse,  zoo  wel  ah  ye- 
weten,  \oor  hetwelk  men  ook  oudtijds  wissehe  zeide. 
De  dubbelde  s  der  Duitsdiers  namelijk  is  in  dit  woord 
en  de  af  komelingen  ^vergewissen  en  dergelijke ,  behou- 
den. In  de  andere  verwisselt  zich ,  gelijk  doorgaan!, 
de  ss  der  Duilschers  in  eene  //  en  hierin  onderscheidt 
zich  de  Moeso-Golhische  en  Angel-Saksische  toagral, 
die  de  t  bemint ,  van  de  Frank-Duitsche  en  Alleman- 
nische. 

WODJE,  of  woodje,  wordt  bij  de  landlieden  een  tweeling- 
lam  genaamd.  Volgens  het  Idiot.Fris.  van  Wam* 
bbrgh  is  wouter  een  zuiglam,  ooilam. 

WOEKENAAR.  Dit  heb  ik  hier  veel  hoorcn  gebruiken 
voor  woekeraar*   Ik  heb  het  ook,  of  wel  woecimer, 

.  bij  de  ouden  gevonden,  onder  anderen  in  het  Pottio- 
nael,  fFinterstuck,  tan  1480,  foL  64,  b.  Daar  woehr 
doorgaans  van  het  oude  oeken,  vermeerderen,  wordt 
afgeleid ,  zoude  het  mij  niet  verwonderen ,  dat  ook 
eertijds  het  werkwoord  woeien  bestaan  bad  de;  hoe- 
zeer ik  met  eenen  mijner  verstorvene  vrienden  twij- 
Iele,  of  dit  woord,  voorkomende  in  de  Schatkist  der 
Phibsophen  en  Poëten,  biz.  204 v  aldaar  niet  gesteld 
zy,  om  te  rijmen  op  vloeken,  en  dus  niet  stellig  durre 
verzekeren ,  dat  het  bestaan  heeft ,  zoo  min ,  als  voe- 
lenen, hoewel  mij  zulks  niet  onwaarschijnlijk  dunkt 

WOESTE.'  In  de  Baronie  van  Breda  is  eene  plek  lands, 
die  de  woeste  heet,  d.  i.  wildernis,  gelijk  deselre 
ook  wel  genoemd  wordt  Het  is  't  Duitscbe  fFésk- 
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WOLLEN  LAKEN.  Beroemd  waren  voorheen  de  wollen 
loken-markten  in  deze  streken,  van  welke  er  nog  «eni- 
ge gevonden  worden.  fVoUen  laken  heel  op  sommige 
plaatsen  van  Neder-Saksen  eene  soort  van  doek,  van 
hetwelk  de  schering  linnen  en  de  inslag  wol  is.  Of 
die  markten  oorspronkelijk  van  hetzelve  zijn,  dan 
of  wollen  laken  hier  alleen  maar  gezegd  worde  in 
tegenoverstelling  van  linnen  laken,  en  eenvoudig 
het  tegenwoordige  laken  beteekene  t  durf  ik  niet  te 
zeggen. 

WONDER,  voor  uitermate,  wordt  veel  hier  en  nog  meer 
im  het  Zuidelijke  Nederland  vóór  aan  een  woord  ge- 
voegd ,  om  ais  het  ware  den  «uperlativus  gradut  aan 
te  duiden  ,  voornamelijk  voor  het  woord  schoon ,  van 
hetwelk  men  dan  wonderschoon  maakt.  Dat  dit  gebruik 
zeer  oud  is,  blijkt  uit  den  titel  van  een  zeer  zeldzaam 
boek,  genaamd:  De  seer  wonderlijcke  schoone,  tri» 
umphelijcke  Inoompei ,  van  den  hooghmogenden  Prinee 
Philips,  Prinee  van  Sptoignen,  Caroli  des  vijfden, 
Keijsere  sonc.  Wonderlijcke  is  hier  een  bijwoord ,  bij 
schoone  behoorende.  Men  voegde  >  in  dien  tijd ,  altijd 
de  e  achter  dergelijke  bijwoorden. 

WONDER  GEVEN.  Het  zoude  mij  geen  iconder  geven, 
voor  het  xeude  snij  niet  verwonderen.  Het  woord  «vu- 
der  wordt  in  deze  spreekwijze  substantive  gebezigd 
voor  verwondering.  Bet  gebruik  vim  hetze!  v*  «te  bij- 
voegelijk  naamwoord  is  van  lateren  tgd. 


WONDEREN»   af  WONDER  DOEN,  toot 

begeerig  zijn  te  weten.  B.  v.  Met  zal  mij  wonder  doen , 
of  het  dit  jaar  nog  vrede  worden  zat 
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WONEN.  Hij  zal  niet  blijven  wonen,  hij  tal  mei 
zijne  zaken  of  geldmiddelen  het  niet  kunnen  uithou- 
den. De  spreekwijze  schijnt  ontleend  van  lieden, die, 
de  huur  Tan  het  huis  niet  kunnende  opbrengen, 
verhuizen  moeten ,  of  die ,  met  hunne  zaken  veracb- 
terd  zijnde ,  een  kleiner  huis  betrekken. 

WORP.  Een  worp  noemen  de  pottenbakkers  te  Ooster- 
hout en  elders  in  de  Baronie  van  Breda ,  zekere  maat 
leem  f  naar  welke  zij  de  potten  maken  en  verkoopeo, 
gaande  meer  of  minder  potten  in  een  worp,  naar  ge 
lang  van  hunne  grootte.  Ik  acht  het  te  zijn  zooTeel 
«arde  of  leem,  als  te  gelijk  kan  geworpen  en  bewerkt 
worden.  In  het  Zweedsch  is  wdrpa  een  hoop.  Wl* 
scflOTEit,  in  zijnen  Zeeman,  op  snees,  zegt  dat  een 
worp  het  vierde  gedeelte  van  een  snees  is. 

WORSTEN-BROODJES,  voor  het  elders  in  het  ooduiró 
gebruikelijke  saucijzen-broodjes.  De  heerscheodr  tijd 
der  worstenbroodjes  valt  in  op  die  Zaturdagen ,  ge- 
durende welke  de  Roomsche  Kerk  veroorlooft  vbod 
teeten,  zijnde  van  Kersmis  tot  Maria  Lichtmis.  Ik  heb 
dezen  tijd  door  Roomschen  wel  eens  open  tijd  hoorto 
noemen ;  quo  jure  beslisse  een  Hagioloog. 

WREED  zeggen  in  deze  streken  de  landlieden  voor  «w 
dig,  deftig.  fVat  stapt  hij  wreed  daarheen?  d.  i.  P' 
rammantig,  als  een  parade,  gelijk  men  in  de  aü' 
zoude  zeggen» 

WRINGEN,  voor  knellen,  hinderen,  leed  doen ,  ipQ^f 
verdrieten ,  onaangenaam  zijo. 
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WUELEN,  voor  woelen;  men  vindt  het  ook   bij  Plastik. 

WULFT  noemt  men  hier  eene  aoort  van  laag  willigen 
hout,  aan  het  water  of  op  waterachtige  plaatsen  was- 
sende, 't  we  Ik  de  bezembinders  .gebruiken.  Ik  denk 
dat  dit  hetzelfde  is  als  war  venhout,  'twelk  voorkomt 
in  eene  additie  op  den  Gildenbrief  der  Mandemakers 
der  stad  Breda,  des  jaars  1590,  art.  2.  Bij  Kjliaaü 
is  het  wervenhout,  en  omschreven  genus  salicis  ripa- 
riae,  quasi  dicas  werfhoüt  (werphout),  van  welke 
benaming  de  reden  aldaar  te  zien  is. 

WIJF.  De  bouwlieden  der  Baronie  van  Bredtf ,  aan  den 
kant  der  Langestraat  wonende ,  noemen ,  van  hunne 
eigene  vrouwen  sprekende  9  dezelve  standvastig  mijn 
wijf.  Oudtijds  gebruikte  men  wijf  ook  voor  de  Ge- 
malin van  Koningen  en  Vorsten,  blijkens  Westbrbibus 
Ockenburg,  die,  van  de  portretten  zijner  zaal  spreken- 
de ,  aldus  zingt : 

» 't  Is  kunst  van  Mieréveld ,  van  Ravesteijn  den  ouwen 
•  't  Zijn  Princen,  't  zijn  hacr  wijf* ,  't  zijn  Heeren,  het 

(zijn  vrouwen." 
Bij  van  Vliet  ,  Recht  van  Successie  van  Breda ,  blz. 
15,  wordt  eene  getrouwde  vrouw ,  die  koopmanschap 
drijft ,  een  coopwijf  genaamd.  Bekend  is  het ,  dat 
de  Staten-Bijbel  overal  wijf  heeft ,  waar  eene  nieuwe 
overzetting  het  woord  vrouw  gebruikt,  voor  welke 
verandering  sommigen  geene  genoegzame  reden  vin* 
den.  Ook  de  Duilschers  gebruiken  nog  in  den  derti- 
gen stijl  het  woord  fVeib  en  de  Engelschen  wife. 

In  de  Keuren  van  Breda,   van  welke  ik  twee  eens- 
luidende   handschriften  bezit,    vindt   men  onder  het 
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artikel  van  Bremeken:  «Item  in  dit  puncl  suüea  t 
»huysgesin  van  den  genen  die  aldus  (in  zijn  eigen 
«huis)  overladen  (overlast  aangedaan)  wort  mogen 
»tuijgen,  te  weten  vrij  ff  en  kinderen,  knapen  ende 

*  jonkwij  ff* ,  sonder  daarinne  voor  part  bijen  geaghlle 

•  worden."  Knapen  zijn  dienaars ,  jonkmij  ff  beleekent 
bier  eene  dienstmaagd ,  niettegenstaande  het  in  bet 
algemeen  een  meisje  beleekent,  even  als  meistude, 
'twtlk  ook  veelal  van  eene  dienstbare  jonge  dochter 
gebruikt  wordt,  gelijk  wij  nog  wel  meisje  en  awajd 
van  een  dienstmeisje  zeggen. 

In  zeker  stuk  van  Hekdrick  Herlogh  van  Brahani, 
gedagteékend  Louwmaand  1200,  in  het  bovengenoem- 
de handschrift  te  vinden ,  spreekt  dezelve  van  Htm 
Wouwa  Bbhthoüt  Heer  tan  Meekelen,  Sopbibh  zijnt 
wotf*  nu/er. 


WUNSTEKEIt  Te  Breda  en  in  den  omtrek  worden  de 
wijnkoopers  dikwijls  toijnstekers  genoemd  9  onder 
welke  benaming  elders  meestal  de  geringere  wijn- 
koopers uit  de  derde  hand  en  slijters  verstaan  worden. 
Te  Amsterdam  heeft  men  ook  toijnkuipers ,  onder 
welke  men  niet  moet  begrijpen  de  kuipers»  die  de 
wijnvaten  vervaardigen,  maar  eene  bijzondere  soort 
van  wijnkoopers,  van  welke  mij  het  bedrijf  niet  be- 
kend is,  maar  die  zeer  wezenlijk  onderscheiden  zijn 
van  de  wijnhandelaar* ,  d.i.  zeehandelaars  in  wijnen, 
en  van  de  eigenlijk  gezegde  wijnkoopers ,  die  echter 
ook  somtijds  zeehandelaars  zijn. 

Eigenlijk  zijn  in  de  koopsteden  wijnhandelaars  de- 
genen ,  welke  de  wijnen  van  buiten  's  lands  op  fol 
bekomen ;  wijnkoopers ,  die  dezelve  vao  de  zeehsöde- 
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laars  op  fust  koopcn  en  bereiden,  en  wijnstekers9 
die  se  bereid  van  de  wijnkoopers  ontvangen ,  en , 
even  als  deze ,  per  anker  uitleveren.  Tot  welke  klasse 
oudtijds  de  wijnverlaten  behoord  hebben,  kan  ik 
niet  beslissen.  Den  wijn  verlaten  is  denselve  van  de 
moer  in  eenander  vat  aftappen,  bij  Ki liaan  elutriare 
vinum. 

WIJS,  wijze.  In  de  Baronie  zegt  men,  aan  de  zijde 
van  de  Langestraat ,  daar  is  geen  wijs  aan,  voor  het- 
geen men  elders  zegt,  daar  is  geen  doen  aan,  en  daar 
is  geen  middel  op. 

WIJS  wordt  hier  veel  gebruikt  voor  slim  of  verstandig. 
Zoo  zal  men  b.  v.  oneindig  meer  hooren  dit  kind  is 
zeer  wijs  voor  zijn  jaren  9  dan  slim  ol  verstandig.  Op 
de  Brabandsche  grenzen  gebruikt  men  het  ook  van 
de  kinderen  in  den  zin  van  het  Franseheta^e,  waar- 
voor wij  het  woord  zoet ,  even  als  de  Engelschen  hun 
sweet,  gebruiken. 

WIJ-TITEL  is  een  verband  ,  op  zeker  stuk  lands  of  op 
andere  vaste  goederen  gelegd ,  ten  behoeve  van  eenen 
den  geestelijken  stand  intredende ,  om  tot  verzeke- 
ring van  deszelb  onderhoud  te  strekken ,  in  geval  hij 
tot  armoede  mogte  geraken.  Doordien  zulks  bg  de 
derde  ordening  of  wijding  geschiedt  t  heeft  het  dezen 
naam  verkregen. 

WIJZEN.  Dit  werkwoord  wordt ,  wannéér  het  voor  uit- 
spraak doen  gebezigd  wordt,  in  oorspronkelijke  stuk- 
ken ,  deze  stad  betreffende ,  gelijkvlpeijend  gemaakt. 
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Men  vindt  het  ook  alxoo  bij  va*  AIauliüt,  Spitf. 
Hut ,  1,  6,  36,  17,  en  ia  de  LiettxUUckt-Bijbtk , 
1.  Kom.  13,  fctf.  d,  abmede  in  bet  Pastionael,  Se- 
wurttuet,  van  1488,  fol.68,  d,  gelijk  ooVuitwijzt* 
in  de  Nimtot  Chronijcke  van  Brabant  bij  J.  Mobltm, 
fot.  196. 


IJ. 

IJLIG,  vlug,  of  ook  wel  haastig,  doch  meest  inde 
eerste  dezer  twee  beteekenissen.  Kixuaji  heeft  bet 
woord  zoo  tuin  als  de  Heer  Weiland. 

UZEN  heet  men  te  Breda  het  bij  Triezend  weder  open- 
houden der  stads  grachten,  hetwelk,  voor  zooveel  de 
buitengracht  betreft,  door  de  krijgsbezetting ,  eo  voor 
zooveel  de  binnengracht  betreft,  door  de  manschap- 
pen der  burger-kompaniën  moet  geschieden.  Men 
gebruikt  dus  hier  dit  woord,  als  een  dadelijk  werk- 
woord ,  daar  het  elders  alleen  in  de  beteekenis  van 
ijs  worden ,  bevriezen ,  gebezigd  wordt ,  behalve  op 
sommige  plaatsen  van  Neder-Saksen ,  alwaar  men  ook 
isen  voor  het  ijs  openhakken  zegt.  Elders  beet  het 
bijten,  en  is  het  insgelijks  der  bezetting  of  den  schut- 
teren opgelegd. 

IJZEN,  voor  schrikken,  wordt  hier  niet  alleen  in  het 
onzijdige  gebruikt,  maar  ook  impersonaliter ;  b.  v.  het 
ijsde  mij ,  dat  te  zien,  voor  ik  ijsde.  Men  ziet  in  deze 
spreekwijze  nog  de  oorspronkelijke  beteekenis  Tan 
door  schrik  verkonden. 
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1 JZERMAAL ,  voor  ijzersmet ,  roestvlek.   Mael  is  bij  Ki- 
ukkx  maciüa,  nota. 


z. 


ZAAGMEEL  heb  ik  hier  meer  dan  eens  voor  zaagsel 
h%oren  gebruiken.  Te  Bergen-op-Zoom  en  in  hel 
Markiczaat  gebruikt  men  zeer  zelden  zaagsel,  door- 
gaans zaagmeel. 

ZAAK.  Hetgeen  men  wel  in  oude  Handvesten  leest  is 
't  sake*  of  was  't  sake  en ,  in  het  Gr.  Friesch  Charter* 
boek,  werdlseci,  is  hier  nog,  gelijk  op  sommige  an- 
dere plaatsen  van  Noord-Braband  in  vollen  gebruike 
voor  als  het  gebeurt.  Zoo  zoude  men,  b.  v.  iemand 
noodigende  ,  die  uit  de  stad  is ,  doch  terug  verwacht 
wordt,  ten  antwoord  kunnen  bekomen :  «Mijn  Heer  is 
•  uit  de  stad,  maar  ik  zal  het  hem  zeggen,  als  het 
m  zake  is ,   dat  hij  voor  dien  tijd  te  huis  komt." 

ZACHT ,  voor  ligtelijk.  Hij  kan  dat  zacht  doen ,  d,  i. 
zonder  bezwaar,  gemakkelijk. 

ZACHT.  Zacht  hout  noemt  men  hier  allerhande  klein 
hout,  uitgenomen  eiken.  De  reden  ligt,  gelijk  men 
terstond  moet  opmerken,  in  de  meerdere  hardheid 
van  het  eiken  hout. 

ZADELMAKER.   Aldus    noemt  men   hier  niet  alleen  de 
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wezenlijke  zadelmakers ,  maar  ook  de  kamerbehangen 
ea  beleggers ,  welke  laatste  in  Holland  nog  watten- 
makers genoemd  worden ,  niettegenstaande  de  matten 
aldaar  in  den  deftigen  stand  genoegzaam  in  onbruik 
geraakt  zijn.  De  reden ,  waarom  men  hier  deie  be- 
roepen met  een  en  denzelfden  naam  bestempelt,  » 
daarin  gelegen,  dat  dezelve  voorheen  en  nog  veeltijds 
door  dezelfde  personen  worden  uitgeoefend. 

ZANIKKEN  wordt  hier  in  de  praattaal ,  vooral  onder 
bet  gemeen ,  veel  gebruikt  voor  het  bij  Kiluaic  voor- 
komende sanckelen,  hetwelk  hij  uitlegt  door  sukkelt». 
Men  hoort  het  ook  in  de  beteekenis  van  lang  o?er 
een  en  hetzelfde  stuk  te  blijven  spreken.  Hoe  ligt  jij 
zoo  lang  daarover  tt  zanikhenf  In  Holland  zegt  oen 
zonika  van  een  koelbloedig  measch,  of  dat  noch 
koud  noch  laauw  is.  Mogelijk  heeft  dit  zanikken  wel 
eenige  gemeenschap  met  het  Duitsche  zancken ,  iwt- 
ten,  wegens  'twelk  zie  Wachter,  Gbss. ,  op  wnck, 
en  tbn  Katb,  AanL  tot  de  Nederd.  Taal,  \.D.  blz.  107, 
en  2.  D.  blz.  561.  In  het  Friesch  is  sana  twisten, 
het  Hoogd.  zanoken;  vergelijk  de  uitlegging  der  Ff. 
fTetien,  bh.  24. 

ZEDE,  voor  zeide.  Men  vindt  het  ook  bij  de  ouden. 
Zie  onder  anderen  bet  Passionael,  fPinUrtt*&> 
Jol.  16,  c,  der  uitgave  van  1478.  Hiervan  bij  samen- 
trekking het  in  de  praattaal  gebruikelijke  zei. 

ZEER ,  voor  smart,  in  den  zedelijken  zin f  hartzeer,  f* 
ving.  B.  v.  dat  doet  mij  zeer,  voor  dat  treft  mij.  Men 
vindt  het  bij  Gays  in  zijne  fraaije  navolging  der  spe* 
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van  Sbmca  ia  Hippotyto,  v.  007 : 

> Curae  leves  loquuntur ,  ingentes  stupenL' 
» 't  En  ia  maer  kleijn  verdriet ,  da  t  met  gheduerig  klagen 
•Weet  iemand ,  die  het  hoort ,  lijn  smerten  voor  te  dra- 

(gen. 
»Gemeijne  droefheid  kermt,  maer  al  te  diepen  seer 
»En  vint  geen  open  mont,  geen  zucht  of  tranen  meer." 
In  het  Glossar.  van  Lipsius,  Epist  44,  Cent.  S  ad 
Belgas,  is  serin  overgezet  tribulato.  In  het  Pas$ionael> 
Somerst.  fol.  811,  d,  2.  Dr.  vindt  men  serioheden; 
'  in  het  fVintersl.  fol.  138,  c,  serioheit.  In  hetzelfde 
Passionael,  fol.  05,  a,  leest  men  beseefieht  voor  aan- 
gedaan  door  droefheid.  Zie  van  het  zelfst.  naamw. 
zeer,  behalve  den  Hr.  Weiland,  het  Brem.  Nieder- 
Sachs,  fforterb. ,  op  seer,  en  Hüydbcoper  ,  op  Melis 
Stöke,  II ,  p.   1  en  % 

ZEET  gebruikt  hier  de  volkstaal  voor  zeit ,  zegt.  Dat 
het  niet  nieuw  is ,  blijkt  uit  eene  aanteekening  van 
HmrfcECOPEft ,  op  Melis  Stokje,  1.  B.  *.  300.  Men 
vindt  het  ook  bij  Awm  Byns  ,  in  het  Passionael  en 
elders ,  zoowel  als  sede  voor  zeide.  In  het  Angel-Saks. 
werd  ook  saegde  ingekrompen  tot  saede;  zie  tb*  Katb, 
1.  D.  blz.  082.  Zie  verders  gezeet. 

ZEET,  Voor  zitplaats,  bet  Hoogd.  Silz,  in  Welken  zin 
het  bij  Mbibr  tinder  de  verouderde  wvordm  voorkomt , 
hoezeer  men  het  nog  vindt  bij  Bredebo  in  't  Moortjen , 
%Deel: 

•  Wanneer  dat  yemandt  sit  en  nayt, 

»Of  ployt  haer  doeckje, 

•  Hij  vlijt  hem  neder  't  *«t/." 
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Bij  Hooft  komt  het  ook  in  die  beteekenis  voor  9  xoo 
wel  als  in  die  van  zitting.  Zie  de  Geslacküijsl  van 
Hoogstraten  door  Kluit,  op  zete.  Voor  zetel  komt  het 
voorbij  Hoopt,  Ned  Hiêt.  1.  D.  btz.  87.  In  hadikwijb 
door  mij  aangehaald  Glossarium  van  Lipsios,  is  ieder 
overgezet  «etft.  In  het  Angel  Saks.  is  het  sead,  ia  het 
Neder  Saks.  sele.  Thans  gebruikt  men  meest  zeet  voor 
de  daad  van  zitten ,  b.  v.  in  het  spreekwoord  ees 
dronk  is  een  zeel  waard.  Een  zitten ,  voor  zeet ,  bank 
of  stoel  9  vindt  men  bij  vin  Maerlant  ,  Spieg.  Hal.  2.  D. 
\.P.  7.  B.  68  C.98.W.  en  l./>.3.  B.  11.  C.  Uw- 
en in  den  zesden  naamval  van  het  meervoud  ,  sitletu, 
in  dezelfde  beteekenis  bij  L.  vaü  Vslthbm,  5p»«J. 
tfitf.  2.  £.  17.  (7,  7,  w. 

ZEGEMANNEKEN.  Dit  woord  wordt  hier  gebruikt  voor 
een  geil  mensch,  doch  meest  uitgesproken  zagemn- 
neken.  Bij  Kiliaan  vind  ik  seghemanneken ,  ceghem*- 
neken,  Sax.  Sicamb.  salyrus.  S&xsigenmanneke*.Dti 
deze  laatste  spelling  de  beste  is,  blijkt  uit  de  aflei- 
ding van  het  woord  zelve ,  hetwelk  samengesteld  is 
uit  ziege  en  manneken.  Oudtijds  beteekende  ziege  vol- 
gens Wacbtbb  zoowel  een  bokt  die  nu  alleenlijk  Zitje- 
bock  heet,  als  eenegeit;  en  waarom  een,  geil  mensch 
bij  eenen  Satyr  of  een  bokmeAsch  vergeleken  worde, 
behoeft  geene  uitlegging.  Onder  de  verouderde  Neder* 
duilsche  woorden  vind  ik  bij  Meter  dat  van  Tsege  ,  $«<■ 

ZEGET,  voor  zegt  het.  Het  is  opregt  Brabandsch  ea 
Vlaarasch,  en  bij  oude  schrijvers  van  dien  landaard 
niet  ongemeen y  die  ook  veel  setgt  voor  zegl  gebrui- 
ken; weshalve  seeghet  bij  hen  zoo  veel  zal  zijn  als 
seeg  het,  seegt  het. 
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ZEGGE.  Bij  Kilman  is  segghe  overgezet  gramen  patustre 
majui.  Bij  ons  is  hel  nog  in  gebruik,  doch  meest  van 
veen  of  moerland.  Turfzegge  noemt  men  hier  hetzel- 
ve. Het  dorp  en  de  heerlijkheid  Zegwaard,  oudtijds 
Sekwaard,  hebben  hiervan  waarschijnlijk  den  naam. 
In  het  Markiezaat  van  Bcrgen-op-Zoom  is  onder  Ruk- 
phen  of  Rukveen  nog  een  gehucht,  eenvoudig  Zejge 
genaamd,  gelijk  ook  in  de  Baronie  van  Breda.  Het 
Eng.  sedge  wordt  in  het  Nederlandsen  door  Skinkea 
overgezet  seck,  hetwelk  eigenlijk  hrtZeeuwsche  woord 
is.  Zie  wijders  over  zegge  mijne  Naamsuitgangen, 
hlz.  32. 

ZEIJEN ,  voor  zaaijen. 

ZEKERS  wordt  hier  dikwijls  adverbialiter  gebruikt  etf 
bij  ja  of  toel  gevoegd ;  ja  zekers  È  welzekere.  De  ouden 
zeiden  het  ook.  G.  van  Ghistele,  TerenL  HeauUmê. 
2,3:»  Dat  weet  ick  sekers" 

ZEL.  In  den  dagelijkschen  omgang  hoort  men  hier  meest 
zei  voor  zal  Zulks  heeft  op  meer  plaatsen  van  Noord- 
Braband  plaats,  en  zoude,  schoon  het  thans  eene 
verbastering  zij,  met  voorbeelden  uit  de  oudheid 
kunnen  goed  gemaakt  worden.  In  het  Passionael komt 
sel  en  het  meervoudige  sele  bijna  op  elke  bladzijde 
voor. 

ZELFSTE.  Dezelftte,  voor  dezelfde. 

ZEMELEN  is  hier ,  hoezeer  niet  bij  uitsluiting  eigendom- 
meiijk,  treuzelen,   langzaam  en  langwijlig  spreken. 
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KaïAAii  zet  het  over  en  omschrijft  bet  frvoota  scnsm- 
lose  agere,  et  gravia  ignavc;  sëhelacbtig  ,  meUtphoriee, 
scrupulosue,  nitnis  euriosus  in  re  levi,  el  lentes  in 
opere;  scacBLEa,  scrupulosue  in  re  parvi  momenti,  eu- 
riosus return  frivoiarum ,  ignavus  in  re  gravi ,  ei  cww- 
iator.  Men  zegt  ook  hier ,  hetwelk  op  meer  plaatsen 
gezegd  wordt,  een  zemelknooper. 

ZEPER  hoort  men  hier  wel  eens  voor  zeker  ;  sommigen 
oordeelen  bet  een  door  de  straattaal  gevormd  woord 
te  zijn;  dan  bet  is  een  Plat-Duitsch  woord;  welke 
taal  voor  eer  te  ook  semner,  ons  oude  semer,  heeft. 

ZESTER.  Zie  S ester. 

ZETEL  heb  ik  hier  meermalen ,  wanneer  van  een  stoel 
gesproken  werd ,  booren  bezigen.  Het  komt  ook  in 
die  beteokenis  bij  Altren ,  in  zijne  verouderde  stoorden, 
voor. 

Dikwijls  heb  ik  hier  ook  het  woord  zetelstoel  voor 
«enen  armstoel  booren  gebruiken ,  hetwelk  nij  üjob 
doet  vermoeden ,  dat  zetel  hier  minder  een  stoel  in 
bet  gemeen ,  dan  een  armstoel  beteekent.  In  de  2. 
additie  op  den  Gildenbrief  der  schrijnwerkers  san  de 
stad  Breda,  wordt ,  art.  2 ,  aan  de  ttoeldraaijers  op- 
gelegd voor  hunne  proeve  te  maken  ©enen  sedebtoel 
ter  aarde  toe  met  twee  bodems. 

ZETTERS.  Onder  dezen  naam  verstond  men  troegef  is 
Holland  de  broodzetters;  thans  geeft  men  deoxelven 
Alhier  aan  beo »  dia  do  peraoaek  belastingen  regelen. 
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ZETVISCH ,  voor  hetgeen  men  in  Holland  noemt  getde, 
stijve  visch,  die  wel  niet  krimpt,  maar  echter  gevoege. 
lijk   kan   voorgezet  worden.    Ik    weet  geene   andere 
'  naamsreden  uit  te  denken. 

ZEUGEN  of  wilde  varkens  noemt  het  gemeen  hier  de 
ongekorvene  diertjes,  thans  pissebedden  genaamd , 
waarschijnlijk  omdat  dezelve  in  het  klein  min  of  meer 
de  gedaante  van  zeugen  of  varkens  hebben.  Dat  do- 
zelve  eertijds  algemeen.den  naam  van  seugeof  vereken 
gehad  hebben ,  zie  bij  Jomds  ,  EtyntoL  Angliccm. ,  op 
cheeiip  vermm,  en  Kauiw  op  vereken.  ff  ijlde  wierme, 
d.  i.  wilde  duivele,  leest  men,  als  een  uitroep  bij 
Gysbbrt  Japix.,  Op  gelijke  wijze  wordt  vermo  bij  de 
Italianen  voor  den  duivel  gebezigd.  In  het  gedicht 
Tereoretio  van  Latini,  hetwelk  sommigen  meenen  door 
Dahte  in  zijne  Divina  Comoedia  nagevolgd  te  zijn , 
wordt  de  duivel  ook  t7  gran  vermo  genoemd.  Bij  Dakte 
zelven  is  Cerberus  il  gran  vermo. 

ZEULEN ,  voor  hetgeen  wat  men  in  de  wandeling  wel 
noemt  zwaar  tillen ,  vol  zwarigheden  zijn,  altijd 
zwarigheden  opperen.  Wat  tan  hij  zeulen  /  Hij  ie  een 
regte  zeuler. 

ZEUN,  voor  zoon. 

ZEVENDE  is  bij  de  Roomsch-Katholijken  eene  soort  van 
dienst  en  plegtigheid ,  die  in  de  kerk  door  het  hou* 
den  van  eene  mis  gevierd  wordt.  De  leden  van  die 
kerk,  en  vooral  de  naastbestaanden  van  eenen  over* 
ledene,  worden  alsdan  verzocht  het  zevende,  zevenete 
en  ook  het  dertigste  bij  te  wonen. 
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ZIEGET ,  voor   ziet  het.  Dat  deze  zamentrekking  reedi 
zeer  oud  is,  blijkt  uit  Aam  Byws,   1.  B.  5.  Befer.: 
•Men  derft  niet  vraghen,  men  sieget  voor  oogen." 
'Zoo  ook  in  het  7.  Befer.  van  hetzelfde  boek. 

ZIEN.    /*  «ten,  voor  ik  zie;  wij,  zij  zienen,  voor  «*ƒ» 

ZIGT ,  voor  gezigt ,  uiizigt.  Ik  heb  er  geen  zigt  op  kan 
beteekenen  ik  heb  het  niet  goed  in  't  gezigt ,  t'4  fa» 
Aef  niet  in  't  gezigt  krijgen ,  of  wel  ik  heb  er  geen 
uiizigt  op,  geen  kijk  naar,  geen  kans  naar.  Die  koe- 
pel heeft  een  fraai  zigt  beteekent :  beeft  een  fraai  ge- 
zigt, uitzigt. 

ZIGTELIJK,  voor  zigtbaar.  Dat  bet  een  goed  woord  is, 
blijkt  uit  het  zamengeatelde  opzig  lelijk,  hetwelk  over- 
al in  ons  Vaderland  gebruikelijk  ia. 

ZIL ,  Z1LLE ,  ia  bij  Kiliaak  hetzelfde  als  eene  lope  landt, 
honderd  roeden ,  '  een  derde  gedeelte  van  een  bunder, 
boezeer  ik,  gelijk  ik  op  bet  woord  loop  gextgd 
heb ,  eenig  onderscheid  in  deze  woorden  vermeende 
plaats  te  hebben  ,  hetwelk  ik ,  na  gedaan  onderzoek, 
bevonden  heb  hierin  te  bestaan,  dat  een  zille  bei 
dubbeld  van  eene  lope,  volgens  het  algemeen  gebruikt 
uitmaakt  Het  woord  is  meest  gebruikelijk  aan  de 
kanten  der  Meijerij  van  *s  Hertogenbosch  en  is  af- 
komstig van  het  Oud  Saks.  syl,  eul,  sylh,  sulh,  ploeg, 
zijnde  sulung  of  euling  in  die  taal  zooveel  lands,  als 
door  eene  enkele  ploeg  op  eenen  dag  kan  bebouwd 
worde». 
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ZINDEN ,  voor  zenden.  Hetzelve  had  ook  in  het  Oud- 
Duitsch  plaats. 

ZINNEN.  Op  sommige  plaatsen ,  onder  de  landlieden , 
voor  zijn,  den  derden  persoon  meert,  van  den  te* 
genwoordigen  tijd  der  aantoon,  wijs. 

ZIS,  ZISZE,  voor  zegt,  of  zeit  ze,  als  van  eenen  vrou- 
weiijken  persoon  gesproken  wordt.  De  Engelschen 
zeggen  in  diezelfde  buiging  says.  Bij  Gysbbrt  Japix 
vindt  men  in  den  41.  Psalm  in  den  tegenwoordigen 
tijd  ook  ick  siz ,  en  in  den  10.  Psalm  het  deelwoord 
sizzende.  Siz  wordt  in  het  Oud-Friesch  ook  gebruikt 
als  een  naamw.  voor  een  zeggen ;  zie  Gysbert  Japix  , 
blz.  127  en  138. 

Z1TDAG  wordt  hier ,  even  als  in  Holland ,  genaamd  de 
dag,  welken  een  ontvanger,  penningmeester  of  der- 
gelijk ambtenaar  bepaald  heeft  tot  het  ontvangen  van 
zekere  belastingen  of  andere  ongelden.  Hier  worden 
ook  alzoo  genaamd  de  dagen ,  tot  het  veilen  en  ver- 
koopen  van  vaste  goederen  bepaald.  Deze  zijn  door- 
gaans drie  in  getal ,  behalve  op  de  dorpen ,  alwaar 
somtijds  slechts  twee  zitdagen  gehouden  worden.  Eene . 
enkele  reize  wordt  een  vierde  gehouden ,  doch  niet , 
voor  na  bet  afloopen  van  den  derden,  aangekondigd* 
Men  zegt  hier  iets  op  den  zitdag  doen  voor  iets  in  de 
veiling  brengen. 

ZITTEN  worden  hier  de  ambtenaren  gezegd ,  die  tot  ze» 
kere  betalingen  9  aan  hen  te  doen ,  tegen  eenen  bepaal* 
den  tijd  aankondigen  te  vaceren.  Voorts  wordt  zitten 
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ook  hier ,  even  als  elders ,  van  de  regters  geiejd,  io 
dezelfde  figuur,  als  stoel  van  den  regterstoel  bij  uit- 
nemendheid gebruikt  wordt  Hiervan  eisted,  eain 
bet  Duitscbe  Regt  Ding  stuk/,  Schópfenstuhl,  St*U- 
gericht,  Rathsstuhl  enz. 

In  dezelfde  beteekenis  wordt  ook  het  woord  bani 
gebruikt ,  b.  v.  regtbank,  schepenbank  en  het  hiervoor 
behandelde  hoofdbonk.  Bekendis  der  Engelschentóji 
bench. 

ZOCHT»  of  ook  wel  zo  fit,  voor  zacht.  Het  eerstgemeldc, 
zocht  namelijk » komt  onder  anderen  voor  bij  BIStou, 
B.  1.  tw.  1141  y  en  komt,  volgens  Jomos,  van  het  Alle- 
mannische  sach,  in  die  taal  sap  beteekenende ,  hetwelk 
in  het  Angels-Saks.  seaw  heet.  Het  laatatgemelde,  &fl 
namelijk,  komt  van  het  Angel-Saks.  soft,  hetwelk  <k 
Engelscben  nog  hebben.  In  het  Oud-Friesch  is  hei 
seft,  in  andere  plaatsen  van  ons  Land  saft.  hf® 
doet  het  komen  van  het  AUem.  saf,  ook  sap  betee- 
kenende* 

ZOEKING  9  voor  een  gezocht  voorwendsel.  Het  is  user 
een  zoeking ,  d.  i.  het  is  een  opgeraapt  voorgeee*.  l<* 
hing  is  een  goed  woord  en  komt  bij  Kiuaah  voor, 
hoezeer  slechts  in  den  algemeenen  zin  van  inqesnto 
investigatio. 

ZOETBAKKER,  voor  koekebakker.  Ook  «egt  men  bet 
wel  van  eenen  banketbakker. 

ZOMERHUIS ,  voor  tuinhuis,  speelhuis,  of,  hetgeen  *e* 
in  Noord-Holland  zegt,  tuchthuis. 
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ZOMP.  Dit  woord  wordt  hier  niet  alleen  gebruikt  iü  de 
oorspronkelijke  beteekenis  tan  een  moeras ,  maar  ook 
in  die  van  eene  laagte  of  eene  vochtige  plaats  in  het 
algemeen.  B.  v.  Dat  huis  ligt  in  een  zomp.  In  de  Ba- 
ronie van  Breda ,  naar  ik  meen,  bij  Zundert,  ligt  eene 
plaats ,  de  Kleine  Zomp  genaamd. 

ZOMPIG,  voer  moerassig,  van  het  Hoögd.  sumpfy.  Zie 
Wacht**,  in  Sumpf* 

ZONK,  Dit  woord  heb  ik  mi  en  dan  dow  fiietselaars  en 
timmerlieden  hooren  gebruiken  voor  eene  diepte, 
eene  sakkiog  in  den  grond,  in  eene  vlöering,  enz. 
B,  v.  De  itraot  lip  tol  zonken. 

ZORGEfT  iefcigot  ltte*  eene  oox  medkt  *  *$*.  Geheelniet 
vreemd  h  het  detetve  hier  op  dete  of  dergelijke 
wijee  te  hooren  gfcbruften :  hij  zul  nog  zorgen  arm  te 
worden  ;  ~  als  gif  u  niet  meer  rept  i  zult  gij  nog  zor- 
gen, om  te  kat  te  komen  f -~  ik  zorg ,  eert  hij  zoo  gei 
niet  zijn  zal. 

Even  als  men  elders  wel  eens  zorg  voor  bekomme- 
ring gdbraikt ,  *eo  hooft  men  hier  zorgen  voor  be» 
hamanré  rijtf,  beducht  eijn,  *ree»en,  in  welken 
t»  het  ook  voorkomt  b$  Banttfecr  ,  inr  het  Moottjen , 
4  Deel,  a.  Teoneeh 

*De  eehandt  <Ke  knaegbt  heer  hart,  en  hnaegtse  met 

(verdriet. 
«Ik  sorgh  de  Doem  aat  dit  al  te  «eer  inbinden/9 
bij  deteetfÖe  f  ia  Atngeniêit 

•Mijn  Angenietje  lief,  at  heb  men  «hoon  al  borghen  9 
•GbsaMenlqok  eet  de  ftaeMfh  het  oldetffuaetste  sor- 

(ghen." 
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en  bij  Pau,  Nümah,  Stript  des  gtmoets,  45,  a: 
■  Dan  compt  vreese  die  benaut  u  tgemoet 
•  Sorgende  dat  u  Gods  straffe  zal  naken." 

ZOTTINNEN-KOEKEN  noemt  men  hier  die  soort  vin 
gebak,  welke  men  te  Gouda  en  elders  ka$tdi*j 
noemt,  en,  volgens  den  Hooglecraar Wassefbbbch,  in 
Friesland  eijerschotel.  Ik  heb  dit  gebak  wel  eens 
krantteling  hooren  noemen;  dan  dit  zoude  ik  denken 
meer  overeenkomst  met  de  krakelingen  te  hebben: 
want  Kiliaaa  zegt  het  aldus  genaamd,  omdat  bet 
den  vorm  van  een  krans  heeft;  dan,  hoezeer  bet  nog 
thans  eene  ronde  gedaante  hebbe ,  gelijkt  het  eerder 
naar  een  schoteltje ,  dan  naar  een  krans ,  zoo  als  de 
krakelingen.  Beide  wordt  door  Kiliaar  genoegzaam 
op  dezelfde  wijze  vertaald ,  doch  de  afleiding  rer- 
schilt  veel,  wordende  krakeling  door  hem,  gelijk  de 
onkundigste  zelfs  in  de  taalafleidiog  terstond  Ter- 
tnoedt ,  gezegd  te  komen  van  kraken.  Den  naam  tid 
zotlinnen-koeken  heeft  dit  gebak,  om  de  luchtigheid 
en  ijlheid  van  hetzelve ,  bekomen, 

ZUCHT,  in  de  spreekwijze  ziekte  of  zucht,  welke  ik 
hier  veel  meer  >  dan  elders ,  heb  hooren  gebruiken» 
Het  is  eigenlijk  een  pleonastnus :  want  dit  zucht  is 
het  Hodgd.  Sucht,  hetwelk,  even  als  het  Guth.  *«*< 
en  het  Angel-Saks.  tukt,  ziekte  beteekenl  9  hoezeer  Jc- 
wiüs  .  Gloss.  Goth.,  zucht  niet  zoo  zeer  voor  eene  wekte 
als  wel  voor  eene  zwakheid,  eene  kwijning,  boude,  , 
en  ziek  en  zuchtig  overzette  morbidu*  et  lang***' 
Wij  hebben  bet  nog  over  in  geelzucht  en  waterzucht, 
4e  DuiUchert  ook    nog  ïaMUttudU,  Sdmmdt^ 
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enz.  In  verouderde  schrijvers  vindt  men  suucte,  van 
hetwelk  zeer  gemakkelijk  ziekte  heef t  kunnen  gemaakt 
worden.  In  het  Oud-Friesch  is  het  syochle,  van  het 
Angel-Saks*  sioc ,  ziek. 

ZUCHTIG ,  voor  togtig ,  blootgesteld  aan  windzuiging , 
windtrekking.  • 

ZUEKEN ,  voor  zoeken ,  doch  slechts  onder  het  gemeen. 
Ondertusschen  zoude  deze  uitspraak  hare  verdediging 
kunnen  vinden  in  het  gevoelen  van  hen ,  welke  zoeken 
van  Out/m  afleiden.  Ook  vindt  men  bij  de  oude  Lexi- 
cographi  zoo  wel  zuecken  als  verzuecken. 

ZUEL  of  ZÜUL ,  voor  zoel. 

ZUET ,  voor  zoet.  Men  heeft  hier  de  oude  aan  het  Hoog- 
duitsch  komende  uitspraak  behouden :  want  ik  vind 
in  eene  oude  overzetting  der  Psalmen ,  door  Hüydb- 
copbr  ,  Proeve ,  bh.  337,  aangehaald  ,  sueter  boven  ho- 
nich  ende  zeem ,  en  in  de  materie  der  tonden ,  door 
denzelfde  aangehaald,  Proeve,  blz  420:  O  mijn  zuete 
moeder,  diemijmit  moederlijken  borsten ghesoect  hebste. 
Ook  vindt  men  bij  Kr  liaan  nog  suet;  men  treft  het 
ook  aan  in  het  Passionael,  Somerstuck,  fol.  2Q1. 
Hutgbns  legt  in  zijne  klucht  Trijntje  Cornelis  een  Ant- 
werpsch  vrouwspersoon,  1.  Bedr.  1.  Uitk. ,  in  den 
mond : 
•Soo  suet,  soo  nettekens  was  't  in  da  Waterlant." 

ZUIPEN.  Aldus  wordt  in  de  Baronie  van  Breda 
genaamd  eene  soort  van  kandeel ,  aan  de  vrouwen  ,  * 
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die  «cue  kraamvrouw  bezoeken  io  plaat*  ?aa  wijn- 
kandeel  voorgezet  wordende.  Io  de  stad  heet  men  het 
boertn-zuipe.  Bij  mij  lijdt  hetgeen  twijfel ,  of  dit  wtpe, 
suipe,  is  hetzelfde  als  het  Franacb*  soupe.  Super  is 
bij  Ménage  een  woord,  in  sommige  oorden  van Frank- 
rijk  gebruikelijk  voor  humer ,  en  wordt  aldus  nog  tt 

•  Troyes  gebruikt ;  zie  Groslky  ,  Ephemerides  Tranennet. 
De  oorsprong  is  dezelfde  als  die  van  souper.  Bij  W 
aaxius,  io  lnd. ,  is  suppa  jusculum  ;  en  soetpe,  aejl  Ca* 
SKiawa  ,  dat  van  het  Hoogd.  Supp  komt.  Bij  Wacitu 
vind  ik:  •Supp*,  quitenus  est  verbale  a  supflm,  tor 

•  bere,  significat  qmne  sorbile."  Hiervan  beteekende 
soupe  oudtijds  ook  in  het  Framoh,  gelijk  w  Dwaui 
bewijst,  geweekt ,  ingedoopt  brood.  In  die  beteekenii 
heeft  Wachter  het  mede,  zeggende:  •  Snppe,  fjfi 
»Boxhorh,  in  Lex.  ant.  Brit.,  soppen,  souben,  ofi> 
«Proprie  est  omnis  cibus  humectatus,  vel  bumecUado 

•  coctus  et  cum  jusculo  adpositus."  Souper  is  dbm  «l 
alleen  tupfen,  sorbere,  sorbillare.  bjj  Soiwkbu»,  « 
zijn Diciiomar.  Angksax. ,  sipon,  typ**,  *up**>  0*" 
ook  offam  eapere. 

Men  ziet  hieruit  in  het  voorbijgaan,  dat  zuip» 
oorspronkelijk  geene  beteekeois  ten  kwade  gebad 
heeft ,  gelijk  hetzelve  ook  bij  Kiuiab  vertaald  wordt 

•  sorbere,  sorbillare;  hoedanig  ook  supa  by  Imuin  * 
eerste  plaats  wordt  overgezet,  en  daarna  door  aeik- 
ari,  bet  sauffen  der  Duitacher*.  Dat  oudertuMcte» 
ons  zelfstandig  naamwoord  zuipt  het  echt  HolUubcte 
woord  voor  kandeel  is,  blijkt  uit  Kiliaar,  wasr  o«b 
vindt:  karobbl,  stopen,  cyceon,  misceUanea  potio ,&' 
bitio,  sorbitium,  cula,  sorbiUum;  om  op  srat*  U** 

.,  cueem,  miêceOmeu  petto,  Vtsgetyk  èm*®* 
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insoTPE,  sope,  soipen,  sorbets,  suvrur  ,  suipdrank , 
sorbitio,  suypen  en  suypelycr.  In  Friesland  wordt  kar- 
nemelk bij  de  boeren  zuip  genaamd,  of,  gelijk  Kili- 
aan  het  heeft,  soepen ,  hetwelk  in  Friesland  bolermelk 
is.  In  Gelderland  is  zuipen,  ook  boeren-zuipen  ge- 
heeten,  eene  melkpap,  uit  melk  met  oud  bier,  meel 
en  stroop  samengesteld.  In  Groningerland  is  zuipt 
een  drank,  gekookt  van  bier  met  brandewijn  en 
dojers  van  eijeren ,  doormengd  met  suiker  en  kaneel. 
.In  de  Bij belé ,, geprint  bij  Jacob  van  Liesvblt  ,  leest  men 
2.  Sam.  13:  » Aldus  ginc  Amon  liggen,  ende  moecte 
«hem  cranc,  als  die  coninc  hem  nu quam  besoecken , 

•  so  sprac  Amon  totten  coninc  :  Lieve  laet  mijn  suster 

•  co men  dat  si  mi  een  suypen  of  twee  maecke.  — En- 
■  de  si  nam  meel  ende  mengde!  ende  soodt  voorsinen 

•  ooghen,  ende  coocte  hem  een  suypen*  —  Suipe 
hebben  ook  hier  de  Bijbels  van  W.  Vorsterman  en 
die  gedrukt  te  Antwerpen  bij  Henrick  Peetbrsbn  van 
Middelburg,  1541.  De  Bijbel  van  'Lotthbr  heeft  hier 
ein  Gemüse.  Hieruit  blijkt,  dat  onze  Staten-Bijbel  hier 
dus,  naar  het  schijnt,  minder  wel  ioeevkens  heeft, 
ten  zij  men  hierdoor,  even  als  ook  wel  door  offa, 
geweekte  koekskens  versta.  Eenigiins  beter  heeft  onze 
Franscbe  vertaling  bier  het  woord  bignet,  hetwelk 
ook  baignet  geschreven  wordt  en  thans  meer  algemeen 
in  gebruik  is  voor  koekskens,  welke  in  boter  ,  reuzel 
of  olie  gezoden  en  als  het  ware  gedoopt  zijn-  In  de 
spelling  baignet  is  het  werkwoord  baigner,  baden, 
niet  te  miskennen. 

ZUIVERHEID  heb  ik  biet  ook  hooren  bezigen  in  de  be- 
teekeni»  van  Uuischheid,  welke  hal  ook  bij  de  ouden 
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had.   Het  komt  in    dezelve  bijna   op  elke  fahdtijde 
voor  in  het  Passionael. 

* 

ZULLE  is  een  van  die  stopwoorden ,  welke  hier  io  dé 
gemeenzame  verkeering  veel  gebruikt  worden.  Het 
is  eigenlijk  zultde,  zooveel  als  zult  gij  hei  doen,  sdt 
gij  hei  nakomen?  De  Heer  Weiland,  dit  tusschenwerp- 
sel  in  de  Brabandsche  streken  mogelijk  wel  gehoord 
hebbende ,  schijnt  het ,  doordien  de  Brabanders  som- 
tijds  de  z  wat  hard  en  bijna  als  de  s  uitspreken,  tooi 
sulle  gehouden  te  hebben,  en  daaruit  opgemaakt,  dat 
sulle  bij  hen  ook  bette,  lieve,  waarde,  be toekende, 
doch  het  is  van  geenen  anderen  aard,  dan  het  bier 
even  gebruikelijke  hoorre,  hoorde,  hoort  gij *  witte, 
weet  gij?  en  dergelijke  pleonastische  aanwendsels. 

ZULVER ,  voor  zilver.  Dat  dit  niet  geheel  en  al  eenc 
verbastering  is,  blijkt  uit  het  Saksische  sulver,  door 
Kiliaan  aangehaald. 

ZWEER.  Men  zegt  hier  schele  hoofdzweer  voor  sckdt 
hoofdpijn,  het  Lat.  hemicrania,  waar  van  de  Franschen 
migraine  gemaakt  hebben.  Zweren  was  in  de  oude 
taal  doler  e  t  zie  Huydecopbr,  op  Stoke  ,  3.  D.  bh.  357, 
en  TuiNMiov ,  Fatkei,  op  zweren.  In  den  Bredaschen  Al- 
manak van  1664  vind  ik  onder  de  gezondheids  lessen, 
getrokken  uiteenen  Almanak  van  1252 ,  op  de  maand 
December  9  onder  anderen  : 

»In  Decembri  so  isset  winter. 

»So  laet  an  dinen  hovede  blut; 

»  Dat  is  di  weder  dat  hovet-swar  gut." 
In  het  Passionaei,  Somsrstuck,  van  148»,  fit.  'M 
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a,  leest  men  ianizweer  voor  tandpijn,  en  in  het  Win- 
terstuck,  foL  185,  b,  hoeftzweer  voor  hoofdpijn. 

ZWEI  JEN,  yoor  zwaaijen.  Dat  dit  geene  verbasterde 
uitspraak  is,  blijkt  uit  Voudels  Joseph  in  Dotkan, 
Rei  van  bet  3.  Bedrijf,  alwaar  de  Engelen  van  Joxef 
zingen : 

•  Zijn  oiont  verstrecke  een  nieuwe  maen  ; 

•  Zijn  oogen  op  den  gront  gezoncken 
•Twee  starren,  die  den  nacht  oVitvoncken; 
«Het  voorhoofd,  daar  de  lock  om  zweit , 

•  Een  zon,  gekrult  met  majesteit 

•  Van  zrjzacht  bair.en  blonde  stralen; 
•Wat  schemering  kan  't  hier  bij  haelen, 
•Des  morgens  vroeg,  of  's  avonts  laet." 

en  in  Joseph  in  Egypten ,  2.  Bedr. ,  waar  Jozefs  schoon- 
beid  beschreven  wordt: 

•  Men  ziet  het  blonde  hair,  zijn  locken ,  aertigh  zweien 
•En  zwieren  over  neck  en  over  schouders  heen." 

ZWERIJ  f  voor  verztcering ,  of  ook  wel  voor  eene  eenvou- 
dige zweer. 

ZWEVEL,  voor  zwavel.  Kiuaan  heeft  het  ook,  doch 
Mbyer  telt  het  onder  de  verouderde  woorden. 

Z WILLEN,  voor  zwellen.  Kiluah  heeft  beiden  ewellenen 
swillen.  Bij  Otfrid.,  Z.  3.  C.  3.  v.  53,  vindt  men  suim 
Kt  voor  zwelt,  en  men  treft  zwillen  ook  nog  bij  latere 
Dichters  van  de  16.  en  17.  eeuw,  Vondel,  Huygens 
en  anderen,  ook  buiten shet  rijm,  aan.  In  het  Oud- 
Friesch  is  het  ewila,  in  het  Neder-Saks.  swiUen.  Zie 
het  Brem,  Nieder-Sêchê.  Wórterb.  4.  Th.  S.  1122. 
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ZWINK,  voor  zwenk,  hetwelk  noch  bij  Kiliaav,  noch 
bij  eenigzins  latere  schrijvers,  als  Bredbaodk,  Vascm 
en  gelijk  tijdigen  bekend  is,  welke  altijd  zwink  achrij- 
Ten.  Zoo  ook  zwinken  Toor  zwenken. 

ZWiT ,  door  de  hier  xeer  gewone  verandering  der  «e  in 
t,  voor  zweel.  Ook  in  het  Friesch  wordt  swit  voor 
zweet  gebruikt. 

ZW1TTEN ,  Toor  zweden.  In  het  Oud-Duitach  was  het 
zwizzen. 

ZWONK  zegt  men  hier  zoo  wel ,  als  zwink ,  voor  zwenk 
omxwenking.  B.  v.  Hij  had  kei  mei  tem  zwenk  ton 
hei  dog  gezien.  Dat  het  goed  ia,  zie  bij  tbs  Kate, 
1.  Proef,  blz.  574. 

ZIJ.  Ik  zij,  in  den  1.  persoon -van  den  tnd.  Praes.  hoort 
men  hier  «eer  dikwijls  %  voor  ik  ben.  Zoo  ook  ze  zinnen 
voor  zij  zijn,  alsmede  wij  en  zij  bennen,  en,  doch 
zeldzamer ,  binnen,  maar  nooit ,  met  eeae  verzachte 
uitspraak  f  wassen ,  ten  ware  bij  van  elders  ingekome- 
nen.  In  Groningerland  zegt  men  nog  zoo  wel  ik  '** 
als  ik  bin.  Ik  zij,  voor  ik  ben,  komt  voor  in  dea  eed 
van  Weesmeesters  te  Breda:  »dat  ik  d officie  vis 
•  weesmeester  en  oppervoogt  van  de  weeskinderen 
•en  andere  personen  na  der  ordonn.  van  mijnen  ge- 
t  nodige*  van  Nassau,  als  Heem  van  Breda  onder 
•voogdije  off  curatele  geafeelt  sullen  worde»  daartoe 
»fe)c  nu  gecommitteerd  *y  enz.'*  Mogelijk  is  zij  *°% 
al  verdedigbar ,  ais  een  misachten  verouderd  p«*e 
sena  via  het  onregelmatige  hunwoord  zijn. 
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ZIJDE.  Zijde  nemen,  Toor  iemands  z\jde  kielen,  parüj 
trekken. 

ZIJDHOUDEND  noemt  men  te  Breda  en  kt  de  Baronie 
zoodanige  goederen,  die»  zoo  hij  aangaan  van  een 
huwelijk  (zonder  beding  daartegen),  ah  bij  veralerfe- 
nisse ,  aan  dezelfde  zyde  blijven ,  van  welke  zij  ge- 
komen zijn.  Op  sommige  plaatsen  der  Baronie  zijn 
de  goederen  zijdkoudend ,  op  sommige  halfdeelig ,  op 
andere  wederom  gedeeltelijk  zijdhoudend,  gedeeltelijk 
kelffoltg.  Zie  voorts  dit  woord. 


BIJVOEGSELS  EN  VERBETERINGEN, 

Bt**  12»  achter  r*g.  10  bij  te  voegen; 

Uit  bet  Pawionael,  fTintmluok,  van  1489,  foL  167,  c, 
blijkt ,  dat  de  exorcitatie  ook  plaat»  had  bij  de  inze- 
gening des  huwelijks. 
Blz.  14,  achter  reg.  18  bij  te  voegen: 

AKKERMANNEKEN.  Wanneer  al  de  schoven  op  een 
akker  gehokt  sijn,  d.  i.  tot  hokken  (bij  rogge  van 
aes  schoven)  gezet  zijn ,  en  er  blijven  nog  eenige 
schoven  over ,  maar  niet  genoeg ,  om  een  volledig 
hok  te  vormen ,  dan  worden  deze  schoven  e&ondnt- 
lijk  bijeengezet,  en  dit  onvolledig  bok  heet  het 
Qkkir*u*nn»hen.  De  reden  dezer  benswing  i*  mij 
onbekend.  Zoude  dezelve  ook  op  dezelfde  wijze  ge- 
meend worden,  ala  aardmann&m,  'twelk  men  wel 
eena  tan  iamund,  dia  amie  kleine  geitalt*  heeft, 
zegt 
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Blz.  32 ,  achter  reg.  7  te  voegen : 
.  BEGAAN  hoort  men  hier  somtijds  voor  begraven ,  ter 
begrafenis  gaan ;  en  geen  wonder ,  daar  men  op  Ae» 
gankenis  zien  kan  ,  dat  dit  eene  begrafenis  beteekent, 
te  meer  daar  het  in  den  Teuthonista  overgezet  wordt 
extquias  facet  e. 
Blz.  35 ,  achter  reg.  20  te  voegen: 

Ik  vermoed  ,  dat  in  den  Bijbel  bij  W.  Vorstbbm A* , 
van  1528,  Proverb.  6,  teii.  d,  in  plaats  van  daartoe 
vergadert  Kë  hi  selve  Leelicheijt,  gelezen  moete  worden 
seelicheijt,  omdat  bet  aldaar  in  de  kantteekening  uit- 
gelegd wordt  door  plaghe,  en,  in  de  Liesveltsche  Bij- 
bels,  plaghe  aldaar  in  den  tekst  zelven  is  opgenomen, 
zijnde  het  bekend,  dat  plaghe  in  de  oude  taal  meestal 
pest  be teekei)  t,  als  de  plaag  of  ellende  bij  uitnemend- 
heid. 
Blz.  42,  reg.  22,  staat:  Caritate,  lees:  Caritaten, 
Blz.  44 ,  achter  den  laalsten  regel  te  voegen : 

BELA6CHtL.UK  wordt  te  Breda  somtijds  nietineenen 
kwaden   zin  voor  bespottelijk  gebruikt,   maar  voor 
lachverwekkend. 
Blz.  60,  rêg.  22,  staat:  gble  ven  lees:  gebleven 
Blz.  63 ,  achter  reg.  26  te  voegen : 

Van  bezetting  wordt  gehandeld  in  art.  16,  20  en  81 
van  het  Landrecht  van  Breda  en  in  mijne  M.  M.  Cos- 
tumen  aangaande  de  manier  van  procederen  te  Breda, 
alwaar  eerst  gehandeld  wordt  van  procederen  bij  ci- 
tatie ,  en  vervolgens  meer  uitvoerig  van  procederen  bij 
bezetting. 
Blz.  65 ,  achter  reg.  20  te  voegen : 

BIEDIEF   is  een   klein   vogeltje ,  door  de  landlieden 
aldus  genaamd ,  niet,  gelijk  van  zelf  spreekt ,  omdat 
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tenen  breeden  wimpel  van  Teeriien  ellen  lengte  laat 
waaijen,  mei  zinspeling  op  de  bekende  bankf  bree* 
veertien  genaamd* 
Blz.  84,  achter  reg.  6  te  Toegen: 

BREMSCHIJTER  noemen  de  landlieden  aeker  klein 
vogeltje,  niet  omdat  deszelb  uitwerpsel  naar  de  . 
bloem  der  brem  gelijkt,  maar  omdat  betselve  veel 
op  de  brem  gevonden  wordt  f  tonder  dat  men  mij 
heeft  weten  te  neggen ,  of  bet  op  de  brem  ate ,  schoon 
men  sulks  niet  voor  waarschijnlijk  hield. 
Blz.  01 ,  achter  reg.  24  te  voegen: 

Na  het  afdrukken  van  dit  blad ,  heb  ik  in  de  belaag- 
rijke  Verhandeling  der  Heeren  Ypbt  en  Fbith  over  het 
Goorecht  gevonden ,  dat  de  papieren  bullen  der  Pau- 
sen ,  als  van  mindere  waarde ,  okariae  buttae  genaamd 
werden,  waarvan  ehartebeileije  aoude  afkomstig  mijn. 
Mij  kwam ,  dit  leiende,  in  de  gedachte,  of  dit  ook  op 
het  hier  behandelde  bullen  konde  betrekking  hebben. 
Blz.  100,  reg.  11,  te  voegen  achter  de  woorden:  van 
verwantschap.  : 

In  het  Hunsingo-Landregt ,  uitgave  van  1670,  leest 

mën  ,  art.  27 :   »  Een  richter  mach  geen  richter  wesen 

•  over  cijn  bloetsverwanten  in  de  opgaende  ende  deel- 

gaende  linije."  Boek  2,  art.  50,  staat  daelgaende  Unéfe. 

Bk.  101 ,  achter  reg.  28  te  voegen : 

DAPPEN  «eggen  de  bouwlieden  om  Breda  niet  allaen 
voor  bet  maken  van  eenen  kuil  door  de  paarden » 
maar  ook  voor  het  maken  van  denzelvea  met  men- 
scbenhanden;  lie  wijders  Wachter,  in  tappen,  2. 
loco.  In  Groningerland  is  een  taperig  paard  een 
paard ,  dat  niet  wil  stilstaan. 
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Blz.  106 ,  achter  reg.  27  te  voegen  : 

Ia  het  Passienael,  fFinterstuck ,  van  1480»  fol.  158, 
a,  wordt  deerne  zelfs  van  eene  koningsdochter  gebeiigd. 
Blz.  118,  achter  reg.  20  te  voegen: 

Domphoorn  komt  voor  onder  anderen  in  den  Bijbd 
bij  W.    Giilliaerdt,    1588,  Exod.  25,  w.  38;  lickt* 
scheeren  en  damphoornen  van  louteren  goude. 
Blz.  126  9  achter  reg.  6  te  voegen  : 

DRAF.  In  den  draf  zitten ,  voor  ia  beslommering  zit- 
ten, in  verlegenheid  xijn.  Hel  draf  hier  het  grondtap 
of  het  vuil  overschot  van  iets  is,   ziet  ieder. 
Blz.  137,  achter  reg.  17  te  voegen: 

Eenloopende  htijden  wordt  zoo  wel  van  het  vrouwe- 
lijke als  mannelijke  geslacht  gebezigd  in  het  Tractoat 
van  des  Pastoirs  rechten  tusschen  den  Cureyt  en  Coster 
en  Burgemeesteren  der  stad  Breda,  van  12  Jan.  1481, 
te  vinden  in  de  Oude  keuren  van  Breda,  bij  mij  io 
handschrift  berustende* 
Blz.  138,  reg.  10.  De  woorden  »te  zijn'  worden  uitge- 

wisent. 
Aldaar,  achter  reg.  22  te  vroegen: 

Eerine  (eerene)  vindt  men  in  den  Bijbel  bij  W.Gaii- 
luebdt,  van  1568,  Exod.  27,  v.  10:  »Oock  alle  bet 
•gereetschap  der  wooninghe  tot  allerleij  ampt,  en  alk 
b  sijne  nagelen  en  alle  de  nagelen  des  Hofs  zullen  eert' 
•  ne  zijn."  De  Staten-overzetting  heeft  koperen. 
Blz.  130 ,  achter  reg.  26  te  voegen : 

Men  spreekt  het  hier  ook  ekker  uit ,  even  als  bel 
Neder-Saks   acker,  'twelk  hetzelfde  beteekent. 
Blz.  150,  achter  reg.  13  te  voegen: 

Daar   bij   de    Franschen   de   mars  van  eenen  mast 
gabi   genoemd  wordt ,  zoude  welligt  iemand  op  de 
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gedachte  kunnen  vallen ,  als  of  een  zoodanige  rondloo- 
pende  bediende  van  de  viscbmarkt  9  als  hier  beschreven 
is,gobie  heette,  mei  toespeling  op  de  mars  van  den  mast, 
zooveel  als  ga,  loop;  dan  ,  dewijl  niet  wij ,  voor  zoo  ver 
mij  bekend  is,  van  de  Franschen  eenige scheepswoor- 
den  overgenomen  hebben,  maar  wel  dezen  zeer  vele 
van  ons,  l^omt  mij  dit  zeer  onwaarschijnlijk  voor. 
Blz.  160 ,  reg.  18  bij  te  voegen  achter  de  woorden  » te 
9  gebruiken" : 

Men  schijnt  van  hetzelve   ook  in  het  brouwen  van 
bier   gebruik  gemaakt  te  hebben;   althans   vind  ik  in 
de  Keuren  en  Costumen  van  Breda  ]  van  welke  ik  twee 
eensluidende  handschriften  bezit,  fel.  167,   bij  elkan- 
der gevoegd  tooresche  off  bier  off  gijl.  Dit  toorssche  is 
bij  Kiliaak  overgezet  decoctum,  en  gijl  is  hetzelfde  als 
gagel,  waarom  ook  hoppe  en  gagel  te  zamen  gevoegd 
worden  in  de  plaats  door  var  Hasselt  uit  van  Kinschot 's 
Beschrijving  van  Oudewater  aangehaald. 
Bk.  172,  reg.  18,  staat:  Ook  wel  wel  — lees:  Ook  wel 
Blz.  173,  reg.  5,  staat:  gekuist  —  lees:  gehuisd 
Blz.  180 ,  achter  reg.  5  van  ond.  te  voegen : 
GELOS.  Voor  het  lezen  der  voorwaarden  van  eenigen 
verkoop  is  de  Notaris  of  Uitroeper  te  Breda  gewoon 
te  zeggen  gelos  mannen  !  Dit  gelos  beteekent  aandacht 
{attentie),    en  komt  van  het  bij  Kiliaan  gevonden 
wordende   losen,   in  de   beteekenis  van  auscultare, 
in  het  Hoogd.  ook  losen ;  zie  Wachter  ,  op  lauschen, 
2.  loco.  Van  ons  losen  is  waarschijnlijk  het  frequen- 
tativum   luisteren  gevormd.  Dat  het  gebruik  van  't 
woord  gelos  zeer  oud  is ,   blijkt  uit  art.  80  van  den 
Ambachtsbrief  der  Fischkoopers  te  dezer  stede,  van 
den  jare  1691 ,  'twelk  aldus  luidt:  »Ende  soo  wan- 
neer men  ablaat,   ende  den  lnmeester  gelos  geroe- 

46 


Digitized  byVjOOQlC 


722  BUVOBGSSLS   B9 

•pen  heeft,  sal  een  iegelijk  gehouden  «jo  audiëntie 

•  te  geven  en  stille  te  swijgen." 
Bh.  223,  achter  reg.   18  te  voegen: 

Hiertoe  heeft  betrekking  de  zinsnede  uit  den  Gü- 
denbrie  f  voor  de  Kieedermakers  der  stad  Breda ,  van  1502, 
alwaar ,  art .  9 ,  gezegd  wordt :  »  gelijk  ook  alle  Borge- 

•  ren  ende  Ingeseetene  voorschreven  op  hunnen  beert, 

•  binnen*  hujs,  allerhande  oude  werken  daar  geen 
» elle  of  maat  overgaat  ende  ook  nieuwe  werken ,  lot 
•drey  vierendeel  van  een  Bredaasche  elle   toe  van  elk 

•  Stuks  werk  maar  niet  meer  of  daarover,  ten  ware  dat 
•nieuwe  voederlaakenwaere,  bij  eenen  die  'taal  belie- 

•  ven,  weder  die  in  't   ambagt  «ij  ofte  niet,  mogen 

•  doen  werken/9  Alsmede  het  1.  artikel  der  additief 
deten  brief  van  9  Mei  1888. 

Biz.  227 ,  achter  reg.  20  te  voegen : 
HAM  is  een  gehucht  onder  Dongen ;  en  onder  Prinsen- 
hage  heeft  men  een  gehucht,  'tweik  Hambroeibttl 
Zie  over  dezen  naam ,  zoo  op  tich  selven ,  ab  met 
een  ander  woord  vereenigd,  mijne  JVaameuitganp*, 
biz.  53  en  volgg. 

Bit.  286 ,  achter  reg.  8  van  onder  te  voegen : 
HEEREN.  Dit  werkwoord  wordt  in  de  omstreken 
ven  Breda  door  de  bouwlieden  gebruikt  voor  het 
leven  van  aijne  renten  der  dorpelingen  en  platten 
lands-bewoners ,  hetwelk  in  de  steden  rentwurt» 
genoemd  wordt,  Hteren  is  ook  hier  den  heer  spd», 
Waarvan  het  spreekwoord:  •als  heeren  boerei (d-i- 
telve  de  bouwerij  bestieren  en  uitoefenen),  en  bot 
ren  heers*  (d.  i.  een  heeren-leven  leiden),  ***& 
voor  de  hand. 

Bh.  288,  achter  reg.  12  te  voegen: 

In  Mijn  afschrift  der  Kémren  um  Breda,  limA  ik*** 
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rubriek  van  Dingtalen  en  te  qooT  te  toijsen,  en  onder 
dezelve  de  volgende  artikels:  •  Iteraso  wat  sakendat 
» schepene/i  van  de  dorpen  van  den  Lande  van  Breda 

•  van  nu  voortaan  te  Aoocfawijsen  sullen,  deselvescher 
«penen   de  saken  moeten  doen  stellen  in  geschrifte» 

•  en  dat  partbijen  loten  bopren  'binnen  den  eerste  ge- 

•  nechte  nadat  sijt  te  hoode  gewesen  bebben  en  dan 
» lerstond  toesluyten  en  tegelen  en  verwarent  ter  tijd 

•  toe  dat  tij  besebreven  worden  van  den  Drossaart  te 
•hoode  te   comen ,  op  de  verbeurte  van  der  Awcosten 

•  die  gedaan  sullen  worden  pp  den  dagb  dat  die  yoors. 

•  schepenen  alsulck  vonnis  te  hoode  krochten  d'welck 

•  niet  in  geschrifte   geset  en  ware  also  voorschreven 

•  staat.*'  »ltem  om  te  schouwen  den  cost ;  van  parthijen , 
»so  wat  vonnis  van  nu  voortaan  te  hoode  gebracht 
» wort ,  dat  aal  geschieden  alleenlijk  bij  den  schouteth 

•  off  sïjncn  stadhoudere   met  twee  schepenen  soader 

•  meer  en  op  der  parthijen  cost."  HoQt  meen  ik  9  dat 
alhier  beteekent  hoofd»  en  te  hoode  xoo  veel  aj*  ter 
hoofdbenke. 

Aldaar  achter  den  laatstpn  regel  te  voegen ; 

In  bet  Lamdrecht  onderhouden  binnen  de  ftadt  &rpla 
van  eeer  oude  tijden  tot  op  heden  deeen  daghe  den  1. 
October  anno  1400*  en  daarna  tot  1570,  in  bandschrift 
bij  mij  berustende,  luidt  het  eerste  artikel :  •Item  Breda 

•  heeft  een  hooftbanck  daarbij  appel comau  allede banc- 

•  ken  van  de  Dorpen  'sLands  van  Breda ,  die  van  Steen- 

•  bergen,   die  van    Eeckeren,  onderde  twee  Hecren 

•  die  van  Uerxem  ende  Schooten,  die  van  Loenboudt 
•ende  die  van  Oostmal."  Het  spreekt  van  «elve ,  dat, 
na  het  overgaan  van  Breda  aan  de  Staaisébe  tijde, 
dit  artikel  grootendeels  ver  vallen' is. 
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groote  ijzeren  vork ,   om  het  vleeseh  uit  den  ketel  te 
nemen. 

Blz.  331 ,  achter  den  laatteen  regel  te  voegen : 

Na  het  drukken  mijner  aanteekeningen  op  het  woord 
krikkemikken ,  dezelve  herlezende,  viel  mij  het  woord 
kakkemik  in ,  'twelk  ik  mij  herinner  ergens  ontmoet 
te  hebben ,  zonder  het  te  kunnen  wedervinden ,  en  dus 
in  staat  te  zijn  de  beteekenis  op  te  geven.  Zoude  het 
ook  het  hier  aangevoerde  kerkemikke ,  meerv.  kerke- 
mikken  ,  zijnP  In  het  Neder-Saksisch  wordt  der  in  vele, 
vooral  zamengestelde ,  woorden,  weggelaten,  waarvan 
ik  elders  eenige  voorbeelden  heb  bijgebragt.  Zoo  zegt 
men,  om  bij  kark,  ons  kerk,  te  blijven,  in  die  taal, 
karspel  en  kaspel,  voor  karkspel ,  ons  kerspel  of  kar- 
spel; kaspiel  in  plaats  van  karkspiel,  van  welk  woord 
zie  Martweus,  in  Parochia;  de  Oude  Frieseke  Wetten, 
blz.  336;  voiv  Wicht,  Oost-Fries.  Landrecht,  p.  874; 
de  Nieuwe  Bijdragen,  2.  D.  blz.  387;  Tegenw.  staat 
van  Drenthe,  2.  St.  blz.  2;  en  't  Groningsche  Genoot- 
schap,  T.  I,  p.  187,  met  welks  gevoelen  ik  mij  echter 
niet  kan  vereenigen. 

Blz,  333 ,  achter  reg.  6  van  onder  te  voegen : 

De  hier  bedoelde  plaats  bij  Breda  heet  eigenlijk , 
in  het  meervoud,  de  Krochten,  en  in  oude  stukken  de 
Kruchten. 

Blz.  338 ,  achter  reg.  2  te  voegen : 

RUIMEN,  voor  klagen  ,  wordende  zelfs  somtijds  deze 
woorden  zamengevoegd ,  kuimen  en  klagen.  Bij  Ki- 
liaan  is  het  gemere. 

Blz.  341 ,  achter  reg.  13  te  voegen  :- 
KWAK..  Een  kwak  appelen,   aardappelen  enz. ,.  voor 
een  hoop  appelen  enz. 

Blz.  871 ,  reg.  8,  staat:  liehrhorn  —  lees:  liehrhoorn 
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Blz.  461 ,  achter  reg*  8  te  voegen; 

Weinig  in  de  Hagiologie  ervaren,  bad  ik  het  voor- 
gaande ter  nedergesteld ,  toen  ik  onlang*  uit  de  nieuws- 
bladen bespeurde ,  dat  de  St.  Philippus-dag ,  de  naam- 
dag van   den  Koning  der  Franschen,  op  den  1.  Mei 
invalt,  waaruit  't  mij  klaar  en  duidelijk  Werd,  dat  niet 
aan  de  Protestantsche  maar  aan  de  Roomsche  bevolking 
dezer  stad  de  benaming  van  Philippus<hóut  móet  Wor- 
den toegeschreven. 
Blz.  464 ,  reg.  2,  staat:  fefocitas,  lees:  feracHas, 
Blz.  481 ,  achter  reg.  1  te  voegen.  Detelve  worden  feeda 
raaijmakers  genaamd  in   den    brief  der  regering  van 
Breda  van  3  Mei    1561 ,    bij  welken  de  kuipers  Van 
het  gild   denselven  en   van  eenige  andere  ambaèhten 
gescheiden  worden. 
Blz,  405,  achter  reg.  16  te  voegen  i 

Het  «elfat.  naamW.  ritting  komt  voor  in  het  4.  art. 
der  additie  op  den  Gildenbrief  der  urijnioöpers  te  Bre- 
da, van  den  jarfe  1702. 
Blz.  526,  achter  reg.  2  te  voegen: 

In  den  geamplieerden  Gildenbrief  der  echoenmaker* 
te  Brei»  van  den  jare  1500  leest  men,  art.  6:  »ende 
» gedurende  den  vrijdom  derselver  (ledermarkten)  tal 
«een  ieder  desnangaande  vrij  sijn,  ende  sijn  teeder 
»moogenverkoopen  tot  sijn  echoonelen" 
Blz.  545,  achter  reg,  2  van  onder  te  voegen: 

In  het  8,  art.  van  den  Gildenbrief  der  Bierkntijere, 
van  1681 ,  leest  men:  »Item  aal  ook  niemant  bevoegt 
»weesen  eenig  bier-aêijn  te  taoogen  Werken  uit  kel- 
»ders,  oft  pakhuijsen,  als  door  bierkruijers  alleen, 
»8onder  dat  eenige  slamcurs,  ofte  andere  weesende 
■  buiten  het  bierkruijers  gilde  daartoe  sullen  mogen 
•werden  geemploijeert." 


Digitized  byVjOOQlC 


728  BIJVOEGSELS    BK    VC&BETEAIffGKK. 

Blz.  551 ,  achter  reg.  15  te  voegen : 

Bij  nadere  overweging  zoude  ik  eerder  denken, 
dat  slip  vangen  betrekking  hadde  tot  de  spreekwijze 
slip  bieden,  bij  Kiliaan  overgezet  cerfere /èro,  frattdare 
creditores  cum  summa  infamia;  zoodat  slip  tangen 
beteekene  niets  van  lijnen  schuldenaar  dan  de  gebo- 
dene slippe  ontvangen*  Ik  vermoed  evenwel,  dat  slip 
bieden  niet  altijd  in  een$n  kwaden  zin  voor  cedere 
bonis ,  of  hetgeen  men  in  de  wandeling  noemt  incet 
nemen  genomen  is,  maar  ook  voorheen  beteekend 
heeft  in  't  algemeen  afstand  van  zijn  goed  doen. 
Blz.  557 ,  achter  reg.  1 1  te  voegen : 

SNAPPEN ,   voor   schielijk  en   als   ter    loops  iemand 

opvangen ,   om  hem   iets    te  zeggen.  Bij  Kiluas  is 

het  intercipere,    raptim  prehendere.  Van  eene  uak 

wordt  het  hier  ook  wel  eens  gebruikt ,  en  in  <fefl  . 

zin  is  het  bij  hem  corripere,  celeriler  rapere. 
Blz.  004,  achter  reg.  5  te  voegen: 

Li  f/tucht  leest  men  in  het  Hunsingo-Landrecht,  3. 
Boek,  blz.  70  en  volgg.  der  uitgave  van  1679.  licht- 
gebruik, d.  i.  togtgebruik ,  voor  vruchtgebruik,  wordt 
gevonden  in  de  Ordonnantie  op  het  weeshuis  te  Breda , 
art.  28,  bij  vin  Ghoor,  Beschr.  van  Breda ,  blz.  117. 
Blz.  033 ,  achter  den  laatsten  regel  te  voegen : 

Den  koop  verdteren  komt  voor  in  mijne  M.M.  Cos- 
turnen  aangaande  de  manier  van  procederen  van  Breda. 
Blz*  055 ,  achter  reg.  4  van  onder  te  voegen : 

In  het  Friesch  is  witta  een  band  j  zie  de  aanteke- 
ningen op  de  Friesche  Wetten,  bl.  1. 


Blz.  710,  reg.  10.  Ik  ben  onlangs  onderrigt,  dattó 
vogeltje,  waarvan  hier  gesproken  wordt,  'I  zelfde  is » 
als  de  bastaard-nachtegaal. 
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